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Der zweclc dieses huches ist, eine handliche ausgäbe der Jdeineren

altStichs Ischen Sprachdenkmäler mit hiirzgefassten anmcrhimgen und aus-

führlichem formenglossar zu liefern. Die vor ivenigen jähren (1896)
erschienene edition dieser denkmäler von Gallee leidet bekanntlich an
ivesentlichen mangeln. Durch seine später hinzugefügte " Collation" (die

ich erst bekam als die texte und der grösste teil der glossen meiner

ausgäbe schon gedruckt ivaren) sind allerdings eine menge fehler seiner

ausgäbe berichtigt worden; viele sind aber noch geblieben. In der that

sind von Gallee's iverke nur die anmerkungen (jedoch mit geivissen aus-

nahmen) und die facsimilesammlung, die alle anerkennung verdient^ zu
gebrauchen. Unter diesen umständen dürfte eine neuausgabe der ge-

nannten denkmäler nicht überflüssig sein. Durch das hinzufügen des

glossars, das einen iveseyitlichen teil des altsächsischen Sprachschatzes

der sprachtvissenschaft zum ersten mal bequem zugänglich machte ivird

die brauchbarkeit der arbeit hoffentlich erhöht werden.

Von den in Gallee^s ausgäbe aufgenommenen Sprachresten sind

aus der meinigen die namen -von hörigen aus Gorvey, die Hamburger
glossen, das runenalphabet und die buchstabennamen, die Brüsseler Pru-
dentiusglossen und die Werdener fragmente ausgeschlossen ivorden^ da
diese (vgl. schon Steinmeyer in seiner kritik von Gallee's arbeit, An-
zeiger für deutsches altertum 22, 267 ff.) entiveder keine altsächsischen

characteristica aufweisen oder nur namen enthalten. Auch hinsichtlich

einiger anderen denkmäler (das taufgelöbnis, das abccedarium nordman-
nicum, der indiculus und die Merseburger glossen) könnte man unsicher

sein, ob sie tvirklich in eine Sammlung altsächsischer Sprachdenkmäler

gehören. Da diese aber allgemein zum sächsischen gerechtet iverden,

und ich nicht beiveisen kann, dass sie eher andersivohin zu stellen sind,

habe ich es nicht für angemessen gehalten, dieselben auszuschliessen.

Ausser solchen denkmälern, die sich bei Gallee finden, sind in meine
ausgäbe auch ein stück aus dem (sonst lateinisch abgefassten) ältesten

Werdener heberegister, die Leidener Vegetiusglossen (bemerke die unter

diesen befindlichen formen fmidof, vvanngerol') und die Wiener Vergilglossen

(bemerke das i in grundian, Landiun) mit aufgenommen ivorden. Ferner
gehören noch hierher, ivorauf Steinmeyer in den Althochdeutschen glossen

IV, 374, fussnote, aufmerksam gemacht hat, einige interlinearglossen

eines Verzeichnisses des Gandersheimer kirchenSchatzes in einem jetzt

zu Koburg befindlichen plenarium aus dem zwölften Jahrhunderte. Da
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diese glossen mir unhelcannt ivaren^ als der erste teil meiner ausgäbe

gedruckt ivurde — teil IV der Althochdeutschen glossen ivar damals
noch nicht erschienen — mögen sie hier nach dem ahdruclc Steinmeyers

a. a. 0. (der auf eine mitteilung von Wattenbach im Anzeiger des

germanischen museums 1873 sp, 347 gegründet ist) angeführt werden:

Oriola, idest opperuanan (^'gemeint wol Oralia", Steinmeyer), Cru-

mena, budil. Sericia, pelleles. Plumaria [uelamina], ibocade.
Von den 24z denhmälern meiner ausgäbe sind 17 neu verglichen

ivorden: die nummern II, III, IV, VII, IX, XI, XII, XIV, XVI,
XVII, XIX, XX u. XXII (s. s. XIV) von mir selbst,! u. XIII vom Herrn
Dr. K. H. Karlsson, hilfsbibliothelcar an der K. bibliotheJc zu Stockholm,

VIII vom Herrn Dr. R. Kötzschke, Leipzig, XVIII von Mr. Th. Gart,

agrege de V Universite de France, und (zweifelhafte stellen in) XXII
vom Herrn Prof. Napier, Oxford. Die stücke V und VI sind nach

facsimilien abgedruckt. Es sind also bloss die nummern X, X V, XXI,
XXIII und XXIV, die nur auf grund älterer ausgaben gedruckt

worden sind. Von diesen ist die handschrift von XXI (die Strass-

burger glossen) nicht mehr vorhanden; sie ging im kriege 1870 durch

feuer verloren. Die übrigen nummern, die nicht verglichen ivorden sind,

gehören alle zu den ivenig umfangreichen denkmalern, und für drei von

denselben konnte ich ausgaben von Steinmeyer zu gründe legen, mit

ivelchen übrigens, ivas X und XV betrifft, die editionen von bziv. Gallee

und Lang — von arlazenarv 46.28—29 gegen Gallee's arlazenaru abge-

sehen — vollständig übereinstimmen; (über den grund, iveshalb die hand-

schrift von X nicht untersucht werden konnte, s. unten s. 138).

Bei dem abdruck der denkmäler bin ich, ivas die texte und die

deutschen glossen betrifft, so diplomatarisch wie möglich zu wege ge-

gangen. Auch diejenigen Schreibungen, welche ohne jeden ziveifel fehler-

haft sind, werden treu wiedergegeben; Verbesserungen solcher stellen sind

in die fussnoten verwiesen ivorden. Hinsichtlich des gebrauches von

grossen und kleinen anfangsbiichstaben bin ich den handschriften voll-

ständig gefolgt. Korrekturen und rasuren in den handschriften werden

auch mitgeteilt. Undeutliche buchstaben oder Wörter werden dadurch

hervorgehoben, dass sie im abdruck zwischen runde klammern gestellt

worden sind; solche buchstaben sind, wie sonst die texte und glossen,

mit antiqua gedruckt. Kursiv zwischen runden klammern bezeichnet

dagegen auf konjektur beruhende ausfüllungen erloschener stellen. Mit

kursiv ohne klammern sind auflösungen von abkürzungen kenntlich ge-

macht worden (im stück XXI, das nur ein abdruck einer älteren aus-

gäbe ist — die handschrift existiert, wie oben erwähnt, nicht mehr —
giebt kursiv indessen in Übereinstimmung mit der vorläge an, dass die

betreffenden buchstaben undeutlich oder unrichtig sind). Die Interpunk-

tion der handschriften ist beibehalten worden. Nach den punkten, die

den heut zu tage gebräuchlichen kommata oder Semikola entsprechen,

habe ich nur eine kürzere leere stelle gelassen, nach denjenigen indessen,

welche einen satz abschliessen, eine grössere, wodurch hoffentlich die
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übersichtliclikeit erleichtert ivirä. Der übersichtlichlceit wegen habe ich

auch oft ahsätze gemacht^ ivozu die handschriften nichts entsprechendes

haben. Da aber in meiner ausgäbe der schluss der seilen in den hand-

schriften durch
I
und das ende der selten durch

\\
angegeben wird, ist

in jedem falle leicht zu ersehen^ ob der absatz nur vom herausgeber

herrührt oder schon in der handschrift vorhanden ist. Ebenso sind

aus praktischen gründen die Zusammensetzungen immer als ein wort

gedruckt und auch sonst iverden buchstaben zusammengerückt, die in

den handschriften etwa getrennt geschrieben tvorden sind^ aber zu dem-
selben ivorte gehören. Unbedeutende Verschiedenheiten der buchstabenformen
sind indessen — z. t. schon aus typographischen rücksichten — nicht

hervorgehoben ivorden. Es sind für a und a der handschriften nur a,

für d und ö nur d, für r und i nur r, für y und y nur y gedruckt

tvorden; ebenso hat meine ausgäbe für das handschriftliche i (ohne tüpfel)

— auch bei römischen zahlen — i.

Bei der wiedergäbe der lateinischen Wörter habe ich jedoch ein

weniger diplomatarisches verfahren für angemessen gehalten. Grosse an-

fangsbuchstaben sind zuweilen durch kleine wiedergegeben tvorden. Kor-
rekturen in den handschriften iverden nur verzeichnet, wenn dieselben

für die beurteilung einer deutschen glosse von interesse sind. Abkür-
zungen in lateinischen Wörtern werden nur hervorgehoben^ ivenn besondere

gründe dazu vorlagen (s. z. b. s, 70. lo). Die interpunktion ist hier

freier behandelt worden.

In den abdrücken der glossen bezeichnet, ivenn nichts andres be-

merkt wird (wie z. b. s. 94 note 11), ein kolon vor einer glosse, dass

diese über dem vorher angeführten lateinischen ivorte steht (zuweilen,

besonders wenn die glosse mehrere ivörter enthält, ragt sie über die an
der Seite dieses lateinischen ivortes geschriebenen ivörter heraus). Wenn
auf dieses kolon noch ein kolon folgt, bezeichnet dieses den schluss der

glosse; ivas nachher kommt, ist die fortsetzung des lateinischen textes.

Findet sich vor der glosse kein kolon, steht sie in der handschrift auf
der Zeile oder, was dann gewöhnlich besonders angegeben wird, am rande.

Hinsichtlich des platzes der glossen kann ich indessen nur für die an-

gaben über diejenigen handschriften einstehen, welche von mir selbst

untersucht worden sind. Für ein paar handschriften, die ich nicht selbst

untersucht habe, ist der platz der glossen nicht angegeben worden.

Lateinische glossen sind nur in dem falle mit aufgenommen
worden, wo sie zur beleuchtung deutscher glossen dienen können.

Ans den von mir selbst untersuchten glossenhandschriften habe ich

an vielen stellen grössere auszüge der lateinischen texte mitgeteilt als

bis jetzt in den ausgaben gebräuchlich gewesen ist, damit die bedeutung

und form des glossierten ivortes — und somit diejenige der glosse —
deutlich werde. Wenn lateinische textivörter in eckige klammern gesetzt

worden sind, wird dadurch bezeichnet, dass die betreffenden Wörter in

meiner vorläge nicht stehen, sondern den in den resp. fällen citierten edi-

tionen entnommen sind (die klammern des Stückes XXII, das hauptsäch-

;
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lieh nach den Althochäeiäsehen glossen abgedrucJct ist, stehen indessen

sehon in diesen).

Die in meiner ausgäbe am rande stehenden, fett gedruchten Ziffern

bezeichnen die seitennummern der handschriften.

Bei den angaben der rubriJcen der lateinischen texte von glossen-

handschriften, ivelche dazu dienen sollen, eine vergleichung mit den

citierten cditionen dieser texte zu erleichtern, habe ich aus praMischen
gründen zuweilen normalisierungen oder andere änderungen vorgenommen.
Die Jczirsivierten Ziffern am anfang der spaltenzeilen beziehen sich auf
diese editionen. Wo an tvenigen stellen ein kursiviertes fragezeichen

steht, habe ich die stelle in der von mir benutzten edition nicht wieder-

finden können. Lesarten der editionen, welche von denjenigen der glossen-

handschriften abiveichen, sind in die fussnoten aufgenommen worden,

getvöhnlich aber nur dann, tvenn sie zur beleuchtung der glossierten

ivörter dienen können.

Um ausdrücklich hervorzuheben, dass die deutschen formen meiner

ausgäbe, welche von denjenigen einer früheren abweichen, nicht etwa auf
lese- oder druckfehlern beruhen, habe ich die unrichtigen lesarten dieser

ausgäbe in den fussnoten erivähnt. In der regel habe ich höchstens

zivei frühere ausgaben verglichen. Dabei habe ich Verschiedenheiten in

bezug auf Interpunktion, grosse und kleine anfangsbuchstaben und accente

zu verzeichnen nicht für nötig erachtet. Der platz der accente ist

übrigens nicht immer ganz sicher zu ersehen, da es zuweilen schwierig

ist, bestimmt zu etitscheiden, ob ein accent zu dem einen oder dem an-

deren von zwei neben einander stehenden buchstaben gehört. Fehlerhafte

lateinische formen der ausgäbe Gallee's sind nur erivähnt ivorden, ivenn

das betreffende ivort für die beurteilung einer deutschen glosse von Wich-

tigkeit ist.

Die anmerkungen meiner ausgäbe (s. 119 ff.) enthalten hand-

schriftbeschreibungen (in kurzgefasster form), erörterungen über alter,

heimat, spräche und quellen der denkmäler, sofern sich darüber etwas

besonderes sagen Hess, und ferner litteraturangaben. Für die beschrei-

bungen derjenigen handschriften, die nicht von mir selbst untersucht

worden sind, habe ich mich an die im druck schon zugänglichen

beschreibungen halten müssen. Ebenso bin ich in diesen anmerkungen,

da mir die nötige litteratur nicht zugänglich war, an einigen stellen

genötigt gewesen, arbeiten aus zweiter hand zu citieren. In beiden

fällen sind meine quellen natürlich genannt worden.

Was das gl ossär betrifft, ist folgendes zu bemerken. Unter die

eigennamen sind fremde namen nicht aufgenommen ivorden, wenn sie

lateinische endungen haben, deutsche namen aber auch in dem falle,

dass sie in lateinischer weise flektiert sind. Ein bindezeichen zwischen

den Zusammensetzungsgliedern von eigennamen bezeichnet, dass in den

handschriften die glieder getrennt geschrieben vorkommen (nicht aber,

dass sie an allen stellen so geschrieben sind); dies wird jedoch nur bei

der zuerst angeführten form eines namens angegeben.
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Eine besondere schivierigJceit hei der herstellung des glossars lag

darin, die sächsischen formen von anderen deutschen formen ^u scheiden.

Finden sich ja in nicht ivenigen denhnälern — namentlich unter den

glossen — sächsische und hochdeutsche Wörter durch einander. Oft

^eigt ja die form gar nichts oh man es mit einem sächsischen oder einem

hochdeutschen worte zu tun hat. Bei solchen Wörtern^ die sicher hoch-

deutsch sind, hohe ich die stichicörter zwischen Vlammern gestellt. Um
den räum zu sparen.^ sind zmveilen hochdeutsche for^nen^ von eckigen

Mammern umgeben, unter das entsprechende altsächsische stichtvort gesetzt.

Unter den als hochdeutsch bezeichneten glossen finden sich auch einige.,

ivelche der form nach ebenso gut altsächsisch sein könnten, die aber

deshalb gewiss hochdeutsch sind, iveil sie in enger Verbindung mit sicher

hochdeutschen formen stehen. Nach denjenigen Wörtern, die den verdacht

hochdeutschen Ursprungs erregten, ohne dass ich dies sicher bestätigen

konnte, ist ^^hd.?" gesetzt ivorden. Ucber hochdeutschen oder sächsischen

Ursprung mehrerer formen lässt sich überhaupt gar nichts sagen, da sie

ebenso gut den einen wie den anderen haben können. Bei vielen tvörtern

indessen, die der form nach sowohl hochdeutsch ivie sächsisch sein

können, ist es aber ganz sicher, dass sie altsächsisch sind^ da sie in

denkmälern stehen, die von hochdeutschen bestandteilen ilberhaup)l frei

sind. Solche denkmäler sind: B, Bs, Eli, F^, G, (j\ I, L, LV, M,
PP, Pa, PWf VW und Wli (über diese abkürzungen s. unten s.

XII ff.).

Ein Stern (*) vor einem stichivorte deutet an, dass dieses vielleicht

nicht ganz sicher angesetzt ist (an einigen stellen steht, ivie ich

jetzt glaube, dieses zeichen ziemlich unnötig). Ein fragezeichen nach
einem stichivorte macht darauf aufmerksam, dass es unsicher ist, oh das

ivort in den denkmälern wirklich vorkommt. Um die faktisch vor-

kommenden formen und Schreibungen zu finden, hat man für alle fälle

die angeführten belege nachzusehen.

Obgleich das Wörterbuch in erster linie ein formenglossar sein

will, habe ich ausser den glossierten lateinischen tvörtern (ivelche im
ivörterbuche, ivo es nötig schien, der deutlichkeit wegen normalisiert und
korrigiert ivorden sind) auch die deutschen bedeutungen kurz, aber wie
ich hoffe, dennoch vollständig hinzugefügt. Zmveilen ergänzen sich die

angaben der bedeutungeil und diejenigen der glossierten lateinischen ivörter

(z. b. bei röst, das ^^rost"" übersetzt wird, wo aber aus dem lat. ^'crati-

cula'-' zu ersehen ist, von welcher art von rost hier die rede ist). Es
ist nicht immer die absieht, dass die deutsche Übersetzung gerade den
sinn des lateinischen wortes an der betreffenden stelle iviedergeben soll.

Zuweilen hat ein glossator nämlich ein wort insofern unrichtig glossiert,

als er zwar eine mögliche bedeutung dieses ivortes angegeben hat, nicht

aber diejenige, welche dassiWe an der fraglichen stelle hat. Einen ähn-
lichen fehler haben auch spätere erklärer altsächsischer glossen mitunter
begangen, indem sie die bedeutung nur nach dem gewöhnlichsten sinne
der glossierten lateinischen ivörter angesetzt haben, ohne näher zu unter-
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suchen, welche heäeuhwgen die ivörter gerade an den betreffenden stellen

haben. Ich habe diese Untersuchung nicht unterlassen und dadurch
mehrere irrtümer früherer Übersetzer altsächsischer glossen verbessern

Tiönnen.

Für diejenigen hochdeutschen ivörter, ivelche schon in dem all-

gemein zugänglichen Altdeutschen tvörterbuche von Schade zu finden sind,

habe ich es für unnötig gehalten, die bedeuttüigen deutsch anzugeben.

Ich habe diese formen nur ganz hurz, mit angäbe des glossierten latei-

nischen ivortes, verzeichnet.

Wenn in meinem glossar der ganze glossierte lateinische ausdruck
ztvischen klammern steht, tvird dadurch hervorgehoben, dass das latein

entiveder der bedeutung oder der form nach dem jeiveiligen deutschen

ivorte gar nicht, oder ivenigstens nicht vollständig, entspricht. Stehen

angaben über flexion oder genus zwischen Idammern, so wird dadurch
angedeutet, dass dieselben nicht ganz sicher sind.

Zum schluss erübrigt mir, meinen verbindlichsten dank allen

denjenigen auszusprechen, ivelche meine arbeit in irgend einer art ge-

fördert haben. In erster linie ist dabei die Universitätsbibliothek zu

Leipzig zu nennen, wo ich bei gastlichster aufnähme eine anzahl der

handschriften, ivelche durch die gütige Vermittlung des Herrn Direktors

Prof. Dr. 0. v. Gebhardt für meine rechnung dorthin verliehen ivurden,

untersuchen konnte. Die vorstände der folgenden bibliotheken oder archive:

der K. bibliothek zu Berlin, der K. landesbibliothek zu Düsseldorf, der

Grossherzogl. hof- und landesbibliothek zu Karlsruhe, der bibliothek des

domkapitels zu Merseburg, der K. bibliothek zu München und des K.
Staatsarchivs zu Münster, welche die betreffenden handschriften zu ver-

leihen die gute hatten, bitte ich auch meinen dank entgegenzunehmen.

Dass mir das fragment einer psalmenauslegung (stück II) zugänglich

gemacht wurde, verdanke ich dem Herrn Geh. Archivrat Prof. Dr. F.

Kindscher, durch dessen liebensivürdigkeit ich dies denkmal während
dreimal wiederholter besuche in dem Herzogt, archive zu Zerbst unter-

suchen konnte. Ebenso bin ich dem, Herrn Oberbibliothekar Dr. 0. v.

Heinemann und dem Herrn Pastor A. Regners, Pfarrer an der münster-

kirche zu Essen, für das mir während meiner handschriftenstudien in Wol-

fenbüttel und Essen erwiesene wohlwollen verbunden. Ftrner bin ich

den oben s. VI genannten gelehrten, Mr. Th. Gart, Dr. K. H. Karlsson,

Dr, B. Kötzschke, und Prof. A. Napier, ivelche so freundlich waren,

handschriften, die mir selbst nicht zugänglich waren, für meine ausgäbe

zu vergleichen, zum lebhaftesten danke verpflichtet. Auch die Herren

Geh. Archivrat Dr. W. Harless^ Düsseldorf, Archivar Dr. Th. Ilgen,

Münster, und Prof. Dr. E. Sievers, Leipzig, sind wegen mir gütigst

mitgeteilter aufschlüsse hier dankbar zu erwähnen. Zuletzt, aber nicht

am wenigsten, gebührt mein dank dem freunde Prof. Dr. F. Holthausen,

Gotenburg, der mich in vielfacher tveise zu dieser arbeit ermuntert hat
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und auch so freundlich gewesen ist^ die zweite JcorreJctur derselben zu

lesen, ivohei er mir eine hetrücliÜiche anzahl guter ratschlage und Ver-

besserungen (im folgenden mit IJh. bezeichnet) mitgeteilt hat. — Möge
diese arbeit eine Meine abschlagszahlung von der grossen schuld sein,

in der ich der grossen deutschen Sprachwissenschaft gegenüber stehe/

Uppsala, den 14. Juni 1899.

Ulis Wadstein,



Erklärung der abkürzungen.

a = acciisativ.

A = Ähecedariwn nordmannicwn.

a. a. = angeführte arbeit.

a. a. 0. = am angeführten orte.

A. Gl. = Die althochdeutschen glossen,

herausgeg. von Steimneyer u.

Sievers,

ahd. — althochdeutsch,

alts. = altsächsisch.

Änz. = Anzeiger.

as. = altsächsisch,

h, = bestimmte (schivaclie) form des

adjektivs.

B = Bruchstück einer homilie Bedas.

Bezz. = Bezzenberger.

bl. = blatt.

B^ = BeichtSpiegel.

Cass. = Cassiodor.

CatJi. = Cathemerinon.

Clm., s. s. 122.24.

corr. = correktur, corrigiert.

Crec. = Crecelius.

Ditit. = Diutiska.

d = dativ.

Dressel == Prudentius ed. Dressel.

E = Eltener glossen.

ed. = edition.

E^ = Essener evangeliarglossen.

E^ = Essener heberegister.

f f.
= femininum.

ph — Ereckenhorster heberegister.

Eried. = Eriedlaender.

g = genitiv.

G = Glossen zu homilien Gregors

des grossen.

G. = Gallee, Altsächsische Sprach-

denkmäler.

ger = gerundium.

Germ. — Germania.

G^ = Gandersheimer glossen.

Gloss. = Glossar.

Gr. = Grammatik.

Graff= Graff, Althochdeutscher Sprach-

schatz.

H. = Heyne, Kleinere altniederdeutsche

denkmäler.

hd. = hochdeutsch.

hds. = handschrift.

Hh. = Holthauseyi.

Hieron. = Hieronymus.

i = indikativ, instrumental.

I = Indicidus superstitionum et pa-

ganiarum.

if = infinitiv.

instr. = instrumental.

ip = imperativ.

jh. = Jahrhundert.

k = konjunktiv.

Kl. — Kluge.

komp). = komparativ.

kp = „

L = Lamspringer glossen.

L., l. = lies.

lat. = lateinisch.

\y = Leidener Vegetiusglossen.

m., m = masculinmn.
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M = Merseburger glosseh.

n = nominativ.

n., n = neutrum.

0. = Ortsname.

Op. = Opera.

p -= plural.

p. = Personenname.

P= St. Petrier Bibel- undmischglossen.

P = Peristephanon.

pc = particip.

pl. = plural.

pi* = Prudentiusglossen m einer Pa-

riser Handschrift.

P* = Stücke einer psalmenauslegung.

pt = Präteritum.

pt-pr. = präterito-präsens.

pw = Prudentiusglossen in einer

Werdener Handschrift.

P"^^ = Prudentiusglossen in einem

Werdener frag7nent.

red. = reduplicierend.

s = Singular.

s. = Seite, sieh.

S = Strassburger glossen.

S. = Scherer (in Müllenhoffs und

Scherers Denkmälern).

sb. = Substantiv.

Schlüter Unt. = Untersuchungen %ur

geschichte der altsächsischen

spräche von W. Schlüter.

S^ = Segensformein.

sp. = spalte.

st. = stark-.

St. === Steinmeyer.

sup = Superlativ.

sw. = schwach-.

T == Taufgelöbnis.

u. = und.

unr. = unrichtig.

urspr. = ursprünglich.

V. = verb, vers.

Verg. = Vergilius.

vgl. = vergleiche.

V. H. = von Heinemann.

V^ = Vergilglossen in einer Oxfor-

der Handschrift.

V. u. = von unten.

Vulg. = Vulgata.

yw == Vergilglossen in einer Wie?ier

Handschrift.

W^ = Werdener heberegister.

%. = %eile.

%. b. = zum beispiel.

z. i. = zum teil.

Zusammenstellungen von gewissen abkürzmigen dürften ohne weite7'es

verständlich sein. Hier nur einige beispiele von solchen:

apm = accusativ pluralis masculini.

as = accusativ singularis.

b, ap = bestimmter (schwacher) accusativ pluralis.

b, asn = ,, „ „ singularis neutrius.

dsn = dativ singularis neutrius.

gp = genitiv pluralis.

is = instrumental singularis.

nsn = nominativ singularis neutrius.

Ispi = l:ste person singularis präsentis indikativi.

Ispti = l:ste person singularis präteriti indikativi.

2sip = 2:te „ „ imperativi.

2spk = 2:te „ „ ^Jrä5e?^^^s konjunktivi.

Sonstige abkürzungen zu erklären, dürfte nicht nötig sein.



Nachträge und beriehtigungen.

S. 5.14 Das facsimile hat alamehtigan, — 9 fiote 3 l. ein statt einen.

— 12.2% l. IV.<j. — 16.\t l. nithargot. — 21.u G. mi7\ geston. — 24
ff.

In
dem abdruck GaUee's von IX u. XI kommen noch einige fälle von unr. u statt

V ode'} umgekehrt vor. — 33 Tilge die anm. 5. — 55.3, 31 te vor alemonfnon

li. uifchkapa zu ergänzen (Hh.). — 57.i4 en kö der hds. in ena ko zu bessern.

— 42.13, 15, 16, 18, 19, 20 l' in te gaude. — 46.i3 l. tesamnabrahti. — 48.bi l.

verweisungs- statt hinweis-. — 49.2^ l ga statt ga^*. — ^0.27 l. (14.2) statt

14.2. — 6'^-ii /. nulluni. — 70.22 l. militibuf chrifti ftipendiari^. — Zi.ig l.

uilef tantum. — 77.w—12 l- medelfcaffon. — 8O.21 l. 672 statt 692. — 82.\q

l. Versvs seqventicB (vgl. die Ä. Gl. /F.340 angeführte edition). — 85.4 Vor
Spata /. 36. — 83.^ Vor Fideiuffor l. 32. — 92.^ l. thefamo. — 98.2o l godo-

räftun. — S. 109—114: vgl. s. 152. Im Juli—Aug. 1899 hatte ich gelegen-

heit, die Oxforder hds. der Vergilglossen selbst zu untersuchen, wobei ich die

folgenden, bis jetzt übersehenen, glossen fand: s. 8*^ Georg. 5.366 Stiria :

cakeli (k aus corr.?). 73^ Georg. 3. 3^?, reiionef : curfin^. Sl^ Georg. I.uq

Miftica (ed. mustica). quafi mundantur palea. a frumento cum uuanna. 111^

Äen. i.739 proluit : b
i g (a) t. 117^ Äen. 2.soi lucifer : dagfterra (zwischen g

u?id f hat vielleicht ein buchstabe gestanden?). 119^ Aen. 5.217. Statt fordif

steht über geff- (in geffcod) forthf, d. h. iovtMcod. Ueber e in geffcod steht

ein kleines i. 121^ Aen. 5.444 notaf . . raaiidat (randglosse :) fcribit
|
notun.

131^ Aen. 5.io6 Famaque finitimof et clari iiomen aceft?
|
imarida (am rande)

excierat. 132^ Aen. 5.2m contof ft(an)ge (randglosse ; davor etwas verwischt)

.

134^ Aen. 5.379 c^ftuf coluan (randgl.). 159* Aen. 8.409 ^olo (am rande:)

coluf : uuakka. 8.412 penfo (am rande:) dif(e)ne. 167* 9.4:B^ tela, (randgl. :)

fpin. — S. 109.U Hds. brana. — UO.n Tilge 84*. — 110.^2 Hds. hulif. —
110.21 Hds. s. 89* (nicht 90*) rufcuf. ramn?^/". — 110.2^ Hds. chrawipho. —
111.20 Hds. ru9«phufla. — i2i.2i amer ti. nauuger stehen s. 104^. — 111, note

5 u. 112 note 1 Tilge "Wahrscheinlich —r hand". — 112.3^ murbraca steht

s. 116^. — 114.2ß l. factif. — 127 Ueber die hds. von V vgl jetzt auch A.

Gl. IV. 636. — 129 Vgl. über die hds. von VI auch A. Gl. IV. 455. —
138 Vgl. jetzt über die hds. von X und die geschichte derselben A. Gl. IV.

486 f — 139 Ueber die hds. von XI vgl. jetzt A. Gl. IV. 430. — 140.28

Die Essener evangeliarglossen sind jetzt im IV. teile der A. Gl. s. 286 ff.,

294 f., 296
ff.

u. 301
ff.

erschienen. — 141.q l. eingeschaltet; zeile 8 v. u.:

d. h. i. j. 1898, wo dieses gedruckt wurde. — 145 Ueber die hds. von XV
s. auch A. Gl. IV. 477 f.

— 147 Die blätter 62—100 der hds. stammen
nach A. Gl. IV. 409 aus dem 11. jh. — 148 z. 8 v. u. Versvs seqventicB

jetzt in A. Gl. IV. 340 u. Glosae de diversis au/itoy^ibus in A. Gl. IV. 242
gedruckt. — 148 z. 2 v. u. Nach A. Gl. IV. 599 stammt der teil der hds.,

worin die Prudentiusglossen stehen, aus de^n 11. jh. — 149. \z In A. Gl. IV.

419 wird die hds. in das 11. jh. gesetzt. — 150 Zu XX: Diese glossen sind



XV

jetzt auch in Ä. Ol. IV. '345 gedruckt worden. — 151 Zu XXII: Ueher die

hds. s. jetzt auch A. Gl. IV. 588. — 151 z. 16 v. u.: Statt "im zehnten

Jahrhunderte" l. "im anfang des 11. jh." — 151 z. 10 v. u. Der Schreiber

nennt sich, wie ich jetzt in der hds. gesehen habe, weder Tiberius, wie O.

angiebt, noch Tibericuf, wie in den A. Ol. IV. 588 mitgeteilt wird, sondern

Tiöericuf. — 151 z. 4 v. u. Füge hinzu: sie stehen nämlich im contexte. —
152 z. 4 V. u. Die Varia glosemata sind jetzt A. Ol. IV. 245 gedruckt worden.
— 161 Füge hinzu: cristen a 15.23. — 171 l. "ben st. n." — 112 bigihto = "ge-

lübde" (s. Jostes, Zschr. f. d. alt. 40. \z^). Statt bikerian /. [bikeren]. biröpian pc,

pt == "verfilzt". — 175 brahti konj. prät. ? — 176 buliz = "hülse, schote".

— 181 Statt evan-hlöteri /. evan-hloteri. L. '"''garva fsw.) f." — 185 gi-sam-

wardon, vielleicht eher gi-sam-wordon (HhJ. — I86.21 l- Streitsucht. — 187. 2i

A. Ol. IV. 297. 2&, 27 geben gihuuitscepia an. — 189. q l. st. (n.). — 190 Statt

he /. he. — 191 herd hd.? — 192 l. himillik, -0. Vor hiop-bramio ist ein *

hinzuzufügen. Statt -hnehian /. -hnegian. — 195 l. "hröpan red. v."" L. hul-

lidök. — 196 h(u)iii(U'c) cuiusfmodi) gehört gewiss zu hwilik pro7i. — 197
l. inmedou. — 201 z. 7 v. u. l. gicopid. — 203 l. "lavil st. (m.)". — 205
l. "Iura (sw.) f." L. lüthara (Hh.) — 212. 1^ In A. Ol IV. 299.33 : nohuo : :

.

— 212 l. ök. — 222 l. "smero st. (n.)." — 228.2s l- ubar-t. — 235 l. un-

frä. — 2^7.17 /. forinizzi; z. 31 l. forthbraht. — 243 z. 14 v. u. l. 113.5;

%. 2 V. u. L gihuuahfana. — 246. i\ l. 12. 19; z. 16 l. 103.25 ; z. 21 uuaf
113.9 steht in Y^. — 247. 30 l uuirrifta; z. 1 v. u. l. uuif(tl)ic£e. — 249.n l.

zeanfalt; z. 32 l 8I.14; z. 34 l b\.u,u.





Erster teil.

Die denkmäler.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler.





I.

Taiifgelöliiiisi«

6^ (Abrenuntiatio diaboli.^)

Forfaichiftu ^ diobolae.

et reXpondeat, ec forfacho diabolae 5

end alliim diobol|geld§

re^l^ondeat, end ec forfacho allum diobolgeldae.

end allum diobolef uuercum|

refyondeat, end ec forfacho allum diobolef uuer-

cum and uuordum thunaer
|

ende uuoden ^
10

ende faxnote ende allvm* them unholdum
the hira genotaf

|
fint

7^ (Professio fidei.^)

gelobiftu In got alamehtigaN ^ fadaer

ec gelobo in got alamehtigaN ^ fa|daer 15

gelobiftu in crift godef funo

ec gelobo in crift gotef funo.

gelobif|tu in halogan gaft.

ec gelobo In halogan gaft.

^) Am rande von neuerer hand. — '^) Hds. Forsachiftii, das zeichen oben
ist gewiss ein i ; MSD Forfachiftu mit der bcmcrlung : „zwischen a und c ein

zeichen, das Pertz und Wackernagel leseh. (1859) s. 19 für einen accent nehmen"

;

H. forsächistu ; G. Forsacbistn ohne bemerkung. — ^) Hds. eii deuuoden

statt ende uuoden. — *) Hds. allem ; G. ungenau allem. — ''') In der Handschrift ist

das zweite a über m geschrieben ; G. unr. alamehtigun.



IL

^tJieke einer pstalmeuauslegiing;«

A. Die bruchstücke des textes nach der handschrift.

1 1 1*

5 2 vuetef. en ui^

3 vuiruid tote them.3(t)* (h)ar^b(e)6
endi

4 thed aniro githankon fleli^cli(k)

5 dithiathe (har)'^ niauuiht gi(m)ani ^

10 G an thero genuft^amidu^ tliero g(e)u^^

7 the thar gifulda findun midt(h) n^^ (v)u^^

*) Ueher dem ersten e (nicht über u wie hei G.) von vuetef, zeile 2, sieht

man einen buchstabenrest von der grosse eines punJctes; über dem t dieses Wortes
befindet sich ein etivas grösserer rest (bei weitem nicht so gross wie bei G.) eines

nicht sicher bestimmbaren buchstabens (vielleicht eines g, wie G. annimmt.) —
^) Dieses ui steht auf einem fetzen, der bei dem aufkleben der bruchstücke etwas
zu iveit nach rechts und verkehrt : B. gesetzt worden ist. Diese verkehrten buch-
staben lasen H. und S. als g. Nach ui giebt G. ( i an; diese buchstaben soll er,

ivie mir Herr Geh. Archivrat Dr. Kindscher (K.) mitteilte, auf einem fetzen gelesen

haben, der bei dem aufkleben unmittelbar nach en in der hier fraglichen zeile

gesetzt worden ist; da habe ich aber keine reste von buchstaben, sondern nur ein

imar Vertiefungen im pergamente erblicken können. — ^) Nicht them wie bei G.
— *) Nicht bei II. und S. — •'') H. und S. ar. — ®) H., S. u. G. (ohne bemerkung)
be. — ') H. ther, S. thar; der vor dem (r) sichtbare rest eines buchstabens gehört

ganz sicher einem a, nicht einem e an. — ^) H. u. S. ginamMJ^, G. genamu(n). Nach
dem a steht aber ganz sicher ni, nicht m, und nach dem g ist ein punkt (vgl. bei

G. s. 225.8), den ich für den rest des ersten Striches von m halte; nach gi(m)ani

kein u, ivie G. angiebt, sondern nur der rest eines buchstabens, der zu g passt (vgl.

meine ergänzung unten s. 12. i), K. zeigte mir, nachdem ich ihm meine lesung

mitgeteilt hatte, eine notiz, nach welcher er bei einer früheren Untersuchung der
stelle auch gimani gelesen hatte. — ^) S. unr. geuuftsamidi. — ^^) H. giu, S. gi u

;

G. mit ergänzung g\{{)\x(llithu). Die drei buchstaben folgen unmittelbar hinter ein-

ander (u steht doch auf einem besonderen fetzen, iveshalb es immerhin möglich ist,

dass dasselbe bei dem aufkleben versetzt worden ist, ivie S. und G. wohl an-
genommen haben) und links von u ist ein horizontaler strich, wodurch der Schreiber

der handschrift diesen buchstaben nicht mit einem vorhergehenden i, wohl aber mit

einem vorhergehenden e zu verbinden pflegt. Zioischen (e) und u ist oberhalb

allerdings der rest eines buchstabens zu sehen (der zu einem f gehören könnte)

;

dieser rest befindet sich aber auf einem besonderen fetzchen, das für sich allein

auf dem wachspapier angebracht ist und bei dem aufkleben loahrscheinlich einen

unrichtigen platz bekommen hat. — ^') U., S. u. G. then, — ^^) H. nichts ; S. u. G. v;

u steht auf einem fetzen, der bei dem aufkleben schräg nach oben verschoben worden
ist; es wird dieses schräg stehende u sein, das S. für spuren von Id hielt.



8 likon d dion. endi t^ (k)

9 Ik fcal rcla(p)a'(n)^ endi re tia(n)^ an themo^ fretli^

10 ther an njana vuifa ^ euuandlod ^ vuerthan

11 enditlien^Uhe tlien erlitlikon dadion ang

12 vuertlia T ^| mag . neuan the viürtliid imo gige
n

13 ua geuuiffoj |(h)e tliar tuovuardig. endi ungi

14 rimend^^l |(f)^^guodlica rafta vuirtliid

^) H. u. S. nichts. G. will hier den rest eines i gesehen haben ; es ist aber ein deut-

liches t : unten ist eine hümmung nach rechts, die ein f nicJÜ hat, und oberhalb

des querstriches ist keine fortsetzung des vertikalen Striches wie bei G. Die nach
diesem buchstaben stehenden reste sind bei G. nicht richtig wiedergegeben. G:s
facsimile stimmt hier, wie auch an verschiedenen anderen stellen, tvovon ich im
folgenden die besonders wichtigen erwähne, mehr zu seinen ergänzungen als zu dem
lüirklichen bestand der hds. Was den hier oberhcdb der zeile befindlichen rest

eines vierten buchstabens betrifft, steht derselbe in der hds. erst vier oder fünf tijpen-

breiten hinter dem ersten. Jener rest befindet sich auf einem ganz kleinen fctzett,

der für sich allein auf das wachspapier geklebt ist, tveshalb es gar nicht sicher ist,

dass derselbe ursprünglich hierher gehört hat. Ferner ist zu bemerken, dass der

darauf folgende rest eines k (bei H. u. S. nicht envähnt) in einer entfernung von
etwa 12 buchstaben hinter endi steht, nicht etwa von 8, tvie G : s ergänzung üehsc-

likemo voraussetzt. — ^) v. H. fclapau. — Mit \ bezeichne ich die stellen, wo die grenze

zioischen den beiden zertrennten blatteilen ist. Wenn dieses zeichen in einer zeile zwei-

mal steht, fehlt zwischen diesen stellen das pergament ganz. Von den buchstaben der

vorhergehenden zeile stehen eii und (k) auf sich nach oben erstreckenden zipfeln des

rechten blaiteiles. — ^) v. H. reftian ; so wie das bruchstück jetzt aufgeklebt ist, ist

zwischen e und t kein f, das v. H. hier las, zu sehen, sondern t folgt unmittelbar auf e.

Nach e ist aber ein riss vorhanden und der teil des pergaments, tuorauf das f

früher zu sehen war, ist offenbar bei dem aufkleben unter das stück, worauf t

steht, geschoben worden, sodass dadurch das f ganz verdeckt lourde. Dass dem so

ist, zeigt auch der umstand, dass die linie hier gekrümmt ist. — *) H., S. u. G.
nur emo statt an themo. Die vorhergehenden buchstaben an th, die v. H. hier las,

sind indessen noch auf der rückseite des blattes sichtbar (in der ersten zeile ; die

Schrift geht etwas schräg), indem der fetzen, worauf sie stehen, zurückgeklajjpt
worden ist. — ^) G. frietli(u) 7nit der bemerkung, dass der i-strich undeutlich sei.

Für ein i ist überhaupt gar kein platz da; der linke teil des e ist nur von dem
anderen durch einen riss getrennt worden, so dass jener loie ein i aussieht. —
®) H. unr. viii fa. — ') H. u. S. ieuuandlod (H. „das i unsicher''). Vor e- steht

allerdings ein zunächst wie ein i aussehender buchstabe ; loenn man denselben aber
näher untersucht, bemerkt man, dass das vermeintliche i aus zwei teilen besteht:

oben ein schräg von links oben nach rechts unten gehender gekrümmter strich, ganz
wie der oberste rechte teil der kriimmung eines b, wie v. H. hier gelesen hat, und
unten ein strich mit einer krümmimg nach rechts (der der unterste linke teil eines

b sein kann). Ferner sieht man, dass zwischen diesen restcn ein riss ist, und dass
der erste rest etwas höher liegt als der andere. Dieser riss hängt mit dem bei dem
f der vorhergehenden zeile befindlichen risse zusammen, und als hier bei dem, auf-
kleben ein stück des pergaments über das andere geschoben ivurde (vgl. note 3 oben)
ist offenbar ebenso loie jenes f auch der grösste teil des von v. iL hier gelesenen
b verdeckt icorden. G. liest hier reste von v und über dem folgenden e giebt er
reste von r an, loas nur auf Vermutungen beruhen kann. — *^) Nach tlien ist ein
strich, der kaum, wie G. meint, nur ein punkt ist; derselbe passt zu einem a, das
V. 11. hier las. — ^) S. we; es ist aber weder ein e da, noch ein stück pergament,
ivorauf es stehen könnte. — ^^) G. giebt nach d s^mren eines o an; diese reste

können ebenso gut zu einem c, ivie ü. 11. liier las, gehören. — ^^) H. u. S. nichts;
kein punkt nach (f) loie bei G.



15

16

17

18

1

2 ef lie'

3 10 (f)a(m)nu (g)ii

4

5 erui.

1^ uerth

7 19

8 an 23

Verba mea. T
10 (he)ron28vu(o)r(do)29

di tliefrithu thether
(u)uandlondeliki if.

emo uuorde ^ ik
3 (th t*) ik anthemo

uman. ^ tli(ia)
*' P

.B ere(ht)on^ (an)fahid^

erui. tha that euuiga
n

i^tliennerio(do)ni3(>j.if^^ ^jj^l*

ther an (th)emoi* anaginne

10 1^ uerth n^^ anthemo ^^ endi th(e)i^

|(t)hat20 21
ija(J(J(^un)

22

I

an themo ^^

eli(ga)2^ (fam|n)unga2ß bid(id)27

th f(al)m (a)^ jga^o (mu)3i

^) H. uuandlondelik, S. uandlondelik. — ^) G. unr. vuorde. — ^) Hier steht

der rest eines f oder i(?). — *) H. hat hier nur ein paar striche; S. that (a ergänzung).
— ^) Den punkt nach uman hat G. (wie H. u. S.) übersehen und infolge dessen
die stelle in einer unmöglichen weise ergänzt. — ®) H., S. u. G. thia. — ') H. unr.

e The statt ef he. — ^) B fast drei buchstabenbreiten vor erehton, nicht unmittelbar

vorher, wie G. angiebt ; zwischen e und o las auch v. H. ht. Vor B befinden sich

ein paar wie punkte aussehende reste von buchstaben (nicht deutliches im wie bei

G.). — ^) V. H. las ebenfalls an vor fahid. — ^^) Vor f steht kein u wie G. angiebt

;

da ist nur das leere wachspapier zu sehen. — ") H. ( armu (kein solcher Zwischen-
raum in der hds. zwischen den beiden ersten buchstaben!), S. farmu g. — ^^) G.
giebt unmittelbar vor dem folgenden theu das toort thuru an; dort habe ich nur
reste von ganz unbestimmbaren buchstaben erblicken können. — ^^) H. neriowc^on,

S. ueriowdon (kursiv bezeichnet bei ihnen ergänzungen). — ^*) H., S. u. G. themo. —
*^) Hier geben H. u. S. ein n an; die buchstabenreste, die man hier sieht, kann
ich nicht sicher entziffern (vielleicht rechte striche eines n und eines a,?) — ^^) G.
unr. m; H. liest etwas vor diesem ii noch ein n. — ") Das an, das G. über dem
anfang von ihemo angiebt, konnte ich nicht erblicken. — ^^) H thi, S. th, G. ther.,

das er thero ergänzt; was G. für einen teil eines r gehalten hat, schien mir nur
ein horizontaler strich zu sein, womit das e oben rechts in der handschr. versehen

ist. — ^'^) G. liest hier spuren von that. Ich sehe nur einige reste von buchstaben,

die schräg von rechts unten nach links oben gehen und die auf einem besonderen

fetzen zu stehen scheinen, der bei dem aufkleben über das andere pergament gesetzt

worden ist. — ^®) H. u. S. that. Die grenze zwischen den zertrennten blattteilen

geht mitten durch das (t). — '^^) H. u. S. haben hier t gelesen; vielleicht scheinen

hier nur striche der anderen seile durch. — ^^) H. hadd . n, S. had : : n. —
2^) S. nichts, H. a th, G. an und (spuren von) themo ; an steht ungefähr über

dem r von Verba der folgenden zeile, nicht über dem V, wie G. angiebt. Nach au
ist eine stelle, wo das pergament weniger durchsichtig ist, tvas daher rührt, dass

es hier doppelt ist; ein fetzen, worauf das zu der rückseite gehörende au th

(s. s. 5, note 4) etwas schräg steht, ist bei dem aufkleben zurückgeklappt worden.

Es werden diese buchstaben sein, die G. als themo gelesen hat. — ^*) //. r o,

S. u. G. u vor au themo. — ^^) H. unr. "^ ali, S. heWga. — ^^) H. unr.

f uuga, S. mit einer ergänzung, für die nicht pjlatz genug da ist, famanuuga. —
2') S. hidid, H. bid d .

. ; nach bid nur für zwei buchstaben platz. — '^^) H. fofou,

S. lofou, G. lefau. Vor f ist ein klecks, und der p)latz zivischen f und dem vorher-

gehenden langstrich ist für o oder e allein zu gross ; der buchstabe vor u ist ein

durchaus deutliches o und nicJit a, loie G. angiebt. — '^^) H. \uGrthe (th ergänzung), i

S. vuerf/ia (th ergänzung). Nicht nur die letzten, sondern auch der dritte buch- \

Stabe ist undeutlich und zwischen dem r und dem (o) ist nur für einen buchstaben



(n)

11 (t)^ giho(r)d^ uüerth(e)^ fang cl e
|

(t)-* fan imo

12 (f)ernoma^ vu(e)^ uil o^j V hurugtliige ^

13 n(o)iMiertoi^ lie ^^alla ^H ^^j '

|

(ijtP^midi^theNi^

14 oron. neiian mid the(n)^^

15 Thu biftmin go(d)i9

16 vuan thu bift m(i) ^o

17 an(the)r(a)*i

1 (vu)orkid.22 (v an)2Hhe t(h)at2^ (u)^^

2 (f)clahid«« (n)(tli)o27 finef (g)\'^

platz ; nach dem letzten buchstabenreste ist, loie S. bemerlct, „ein strich, der so nicht

wieder vorkommt, abhürzung für n ?•* (der strich sieht ivie der erste strich eines u
aus). — ^°) Statt f(al)m (a) ga H. u. S. fum ga. Der strich vor m ist zu lang, als

dass er der rechte teil eines u wäre; er ist offenbar der untere teil eines nach oben
verwischten 1. Der strich nach dem f, den H. u. S. für den linken teil eines u
hielten, passt zu dem rechten teile eines a. G. liest hier unr. ftimna. — lieber ga
steht etwas, das H. u. S. mit einem fragezeichen als emdil angeben ; auch ich kann
die stelle nicht sicher lesen (nach den buchstaben ist ein klecks oder ein aufgeklebter

pergamentfetzen, loodurch vielleicht ein teil des Wortes verdeckt wird); jedenfalls

steht aber hier nicht endi, ivie G. angiebt. — ^^) H. u. S. nichts; G. unr. ge.

^) H. u. S. nichts; das t schien mir aber fast ganz sicher. G. liest hier und
ergänzt fcrege ; es ist nicht für so viele buchstaben platz. — ^) H., S. u. G. gihorid.

Nach dem d, das eine unregelmässige form hat, steht aber auch etwas; vermutlich

sind die beiden letzten buchstaben aus etivas corr. — ^) Die reste des e und des u
von H. u. S. nicht bemerkt; G. uuertlie. — ^) H. u. S. nichts; S. ergänzt, ivo e (t)

steht, endi und G. giebt hier sogar e . . di an. Das t vor faii ist aber fast ganz sicher

und loas G. loohl für den schrägen strich eines b gehalten hat, ist nur der
rand eines fetzens, der hier auf das pergament geklebt ivorden ist. — ^) Das f von
H. u. S. nicht bemerkt; über dem a keine buchstabenspuren, wie G. angiebt, zu
sehen. — ^) H. u. S. vu. — ^) H., S. u. G. uilo ; uil ist aber von o durch einen
Zwischenraum von einer buchstabenbreite getrennt. — ^) Das hier fehlende stück

pergament hat eine breite von etwa vier buchstaben gehabt. — ^) H. u. S. geben vor hu-
ein T an; dieses habe ich ebenso tvenig wie G. erblicken können. — ^^) //., S. u.

G. uo. Nach dem u sind ganz deutliche spuren von zwei buchstaben zu sehen,

die zu 011 passen. — ") H., S. u. G. unr. herro. Herr Professor Steinmeger hat
in scharfsinniger loeise, MSD^ II. 374, die richtige lesung geahnt: der vierte buch-
stabe ist ganz deutlich ein t und kein r. Vor dem folgenden be ist gut platz für
zwei buchstaben. — ^'^) H. u. S. tlie. — *^) So auch von 11. u. S. gelesen, und
diese buchstaben sind ebenso ivie das vorhergehende lie ganz deutlich. G. liest

trotzdem und ergänzt teilweise zwischen "lierro" und mid: liore thu mik au. —
") Ganz sicher so; H. u. S. nichts (G. vgl. die vorhergehende notc). — *^) II. u.

S. nichts. — ^ö) H. u. S. d. — ") H. u. S. nichts; G. unr. tliiuou. — ^«) //. u.

S. thei. Am ende dieser zeile ivill G. spuren von tliera godc erblickt haben. Es
ist aber kein pergament da, ivorauf dies stehen könnte! — ^""') H., S. u. G. god.
— 20^ //. u. S. m, G. miii; (kein n sichtbar). — ^i-j // g^ii f^ g^ jj^ f. q n^^i
und ergänzt teilweise angelihti. Ich kann nach n keine spur von dem unteren
teile eines g erblicken; im gegenteil sieht man oberhalb der zeile einen langstrich,

der zu einem li passt; vor diesem buchstabenreste, die zu einem i passen. — ''^'^) H,
S. u. G. vuorkid. //. liest und ergänzt davor das wort unreht; G. ivill einen
teil des h gesehen haben. Ich habe wie S. von dem tvorte gar nichts sehen können

;

was man hier sieht, scheint nur von der anderen seile durch. — '^^) //. v; S.

vuau "ziemlich deutlich." — '-*) 11, S. u. G. that. — '^^) II. u. S. nichts; G. ivill

nach dem u ein deutliches n gesehen haben; ich konnte dieses nicht erblicken. —
^*) II. u. S. fdaliid; -id überaus deutlich und nicht verwischt loie in G:s facsimile. .

— ^') V. 11. las hier rtlio, 11. u. S. nichts; das tlio ist noch zum grössten teil-



8

3 ia(l)^ ^tliia luginather fprekad. fiagifcla

4 hecl a o ngan man. fo fia tliia lugina anbre(n)^

5 The if man'* bluod . the thar be uuollan vuir

6 t(h)i^ (m)id« (e)nniffcemo^blu (\{o)\ endi tbe»tha(r)^^io)ii

liand

7 vu(id)i-^tb (a)i3(f)rem(i)tbai^ flitid^H iaferv (r)d(i)i«t(e)i'

sichtbar; zwischen (f)clahid und (iith)o spuren von huchstahen, die hei dem auf-
kleben z. t. über die linie hinauf verschoben luorden sind; H. las hier unr. ein k,

indem er striche, die von der rückseite durchscheinen, mit ein paar von diesen

spuren zusammenbrachte; dod neuan, das G. zwischen (f)claliid und fiuef ergänzt,

wovon er auch spuren gesehen haben will, ist unrichtig. — ^^) Statt finef (e)l liest

S. (dem G. folgt) und ergänzt teilweise fiue UaXun; H. richtiger finef . 1,.; das
ztveite f steht unmittelbar nach dem e ; vor 1 sieht man den unteren teil eines e

und ziüischen diesem und dem vorhergehenden f ist eine leere stelle, die etwas
grösser als eine buchstabenbreite ist. Am ende der zeile befindet sich oben ein rest

eines buchstabens, der zu einem f passt.

*) H., S. u. G. haben hier au gelesen; zuerst steht aber der rest eines buch-
stabens: ein vertikaler strich unten auf der zeile; dann ia, hierauf der untere rest

eines buchstabens, der zu 1 passt. — ^) Vor tliia giebt H. ir und G. er an, S. aber
"ein ganz unsicheres r"; in der tat gehören die striche, die man sieht, einem auf
der rückseite stehenden m an, das hier durchscheint, — ^) H. u. S. anbren. —
*) S. The fman ; das i, das v. H. vor dem f las, ist noch zu unterscheiden (auch
bei G. angegeben) ; H. Thefa man thero ("höchst undeutliche^). Am linken rande
steht fa, das G. für eine ergänzung zu The hält; nach diesem fa steht

indessen auch etwas (g?) und oberhalb desselben Vuä(^?J; unterhalb steht ni i(?).

— ^) Von V. H. so gelesen und noch wahrzunehmen. — ^) S. mid; -d gariz

deutlich; H. unr. mio. — ') S. enniffcemo; H. unr. menlTcemo, die form
sieht allerdings zunächst etwa so aus; bei näherem zusehen ist aber das, toas H.
als m gelesen hat, als den rest von einem e mit darauf folgendem n zu erkennen,

und darauf folgt ni ; der rest dieses e (und vielleicht auch ein teil des m-) ist, wie
man auf der rückseite sehen kann, in der iveise verdeckt worden, dass ein stück

des Pergaments unter das andere geschoben worden ist. — *) H. u. /S*. bluodo; G.
hluodu. — ^) H. u. S. thit; der strich, den man am ende des Wortes oben 7'echts

sieht, deutet indess nicht auf ein t, da derselbe auch sonst in der hds. dem e an-

gefügt lüird; unten ein klecks; G. ganz richtig the. — ^^) H. u. S. unr. thit; tha-

durchaus deutlich und sicher. G. liest diese buchstaben mit dem folgenden vjorte

zusammen als dihtod oder thihtod, was nur eine conjectur ist (über dem reste des

vierten buchstabens steht kein h, wie G. angiebt; nur auf der ^Photographie sieht

der schatten einer falte etwa so aus). — ^^) H. u. S. nichts (wegen G. vgl. vorherg.

note) ; die buchstaben sind, wie auf der rückseite des blattes deutlicher zu erkennen

ist, bei dem aufkleben etwas in die höhe geschoben, so dass sie nicht sicher zu lesen

sind. — ^^) //. u. S. vu; G. liest und ergänzt hier vuo he; für dieses e giebt es

aber kaum i^latz. Statt d könnte man vielleicht th lesen wollen; ein horizontaler

strich, der rechts an der mitte des langstriches zu sehen ist und der auf ein h
deuten könnte, scheint aber zur rückseite zu gehören. — ^^) H. u. S. nichts. —
^^) H. em tha ; S. rem : tha. — ^^) Vor flitid eine grössere leere stelle als gewöhnlich,

so dass da tvohl etwas ausradiert ivordcn ist; die spur eines a, die G. hier angiebt,

konnte ich nicht erblicken. — ^^) Statt fer v (r)d(i) H. fer, S. fer v d. G. liest

ferev(e)l(h)e(d) ; iveder steht zwischen fer und v ein e, noch ist für einen buchstaben

da platz: der Zwischenraum ist nur so gross, wie ihn die hds. auch sonst nach

pnifixen hat; ztvischen dem v (von dem nur der jedenfalls charakteristische anfangs-

strich zu sehen ist) und dem ganz deutlichen d (das G. als undeutlich angiebt) nur

für etwa drei buchstaben pdatz ; diese buchstaben sind von einem klecks (oder auf-

geklebtem pergamentstück) verdeckt; vor dem d ist ein endstrich, der zu einem r

passt, zu erkennen. — ") II., S. u. G. to; rechts oben der rest eines horizontalen

Striches, den nur das e, aber Glicht das o hat; rechts unten ist auch die rundung

offen, wie bei einem e.
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8 vuerke(nne).^ (v)uP fculun f rneman^ that*

9 (th)ero^ o^ th^ he^ (o)gmuelik^ unrelit

10 (h)^« tlie ffelniii he^^

11 n (n)i3 d. Th ff tbat^^ ma(n)i5

12 (oY^ {liy^ at^« ge amod.i» G
13 (e)2o keri^i if^^ nia(n)23(tli)er^^ bluodo. (t)^^

14 (g)2^) ef2' (blu)o2« |iio.

15(e)nd^9 tli=^<^ f| k^i |anfclag(o)^^

^) H., S. u. G. vuerkeniie. — ^) //. u. S. iiui ; der Unke strich des ersten biich-

stahens jetzt verwischt; der rest scheint auf ein w zu deuten. — ^) H, u. G. fenie-

man ; ich konnte aber nicht, ebenso wenig wie S., tiach dem f einen e entdecken.

— *) G. will nach that spuren von the dro gesehen haben; die hier stehenden buch-

stabenreste sind aber von einem klecks oder einem pergamentstück bedeckt, so dass sie

nicht mehr zu unterscheiden sind; v. H. las hier (vor dem aufkleben der bruchstücke)

tliit if. — ^) H. u. S. thero ohne bemerkung ; das th ist aber nicht ganz sicher. Vor
thero las H. be, S. aber nichts; ich kann nicht bestimmt entscheiden, was hier

steht, da die stelle dadurch sehr verdorben ist, dass das pergament, wie man auf
der anderen seite des blattes deutlicher sieht, hier zusammengeschoben ivorden ist.

— ®) H. las vor o zwei striche; ich sehe nur einen und der platz zioischen thero

und ist bei H. (wie auch bei S.) viel zu gross. — '') H. u. G. thia; ich sehe

aber wie S. nur th. — Was G. in der zeile vor diesem th angiebt, kann nur Ver-

mutung sein. — ^) H. u. S. the ; G. the(r) (wenn vor dem folgenden o ein i zu
ergänzen ist, giebt es für ein r hier nicht einmal platz). — ^) H. u. S. ogiuiielik.

V. H. las hier logiuuelik ; G. unr. (i)ogivuelik. — ^^) Hier lesest H.lr u. S. Ir und
davor ein e, offenbar deshalb, iveil sie striche, die von der anderen seite durch-

scheinen, mit gelesen haben ; vor dem h ist allerdings der unterste rest eines buch-

stabens, der aber ebenso gut etwa zu einem t ivie zu einem e passen könnte. Vor
diesem elr geben H. u. S. ein h an; was sie als solches gelesen haben, scheint

nur von der anderen seite durch. — ^^) D. h. fekni (vgl. "dolosus" im lat. commentar
unten s. 14.z\); zwischen dem n und dem vorhergehenden langstrich ist gerade für
die beiden rechten striche eines k platz. JH., S. u. G. fei ni, mit zu grossem räum
zwischen dem vermeintlichen 1 und dem folgenden ni. — ^^) Was G. hinter ui ausser

diesem he giebt, sind nur Vermutungen. — ^^) H. n, S. nichts; G. stellt dieses n
zu nahe an das vorhergehende n und ergänzt dann zu viele buchstaben zwischen
jenem n und dem folgenden d. — ^*) G. unr. Idat. — ^^) H. man, S. ma ; G. giebt

in unrichtiger weise nach man ein deutliches og an. — ^^) H. u. S. o ohne be-

merkung ; davor ausserhalb der randlinie spuren eines buchstabens(?). II. giebt in

einiger entfernung hinter dem o zwei striche an. — ^^) H. nichts. — ^^) //. u. S.

uat, G. (d)at ; ich kann nicht bestimmt entscheiden, welchem buchstaben die reste

vor at angehört haben. — i^) H. gek^amod; wie S. hervorhebt, ist hier '^nur

ge::amod sicher"; zwischen ge 2ind amod sind nur über der zeile ein paar reste

da (die bei dem aufkleben vielleicht z. U einen unrichtigen platz bekommen haben)

;

was man sonst hier sieht, scheint nur von der anderen seite durch. — ^°) II. eri,

S. ke. — ''^') Dieses keri steht bei II. u. S. zu loeit nach rechts. — ^^j Das i ist

bei dem aufkleben über die zeile hinauf geschoben ivorden. — ^^) //., S. u. G. man.
— 24) //. thero, S. u. G. thero. — ^5) ^,^ j^ i^s hier t — ^ß) H. u. S. g. Die
zeile fängt mit g an, nicht mit d(a)g, ivie G. angiebt; das g steht sogar etwas
weiter nach links als der anfang der vorhergehenden zeile. — 2') Bei II., S. u.

G. zu loeit nach rechts; davor schwache buchstabcnrcste (nicht deutliche buch-
staben, wie bei G.) ; vgl. v. H.s lesung s. li.n>. — ^^) II. unr. blo, *S'. bl ; die reste des ii

und das o stehen auf dem unteren bruchstücke des blattes, das sich hier mit einem
Zipfel nach oben erstreckt. — '^") II. ind (zu weit nach rechts), S. u. G. nd. —
^®) V. H. las ziüischen diesem th und dem folgenden 1' ein c; wohl statt c oder i.

— ^*) //., S. u. G. nichts; dieses k steht auf einem besonderen kleinen fetzen, der
links oberhalb des g der nächsten zeile schief aufgeklebt ist, der aber in eine sich
hier unten befindende lückc in dem pergament zu passen scheint. — ^^) II. u. S.
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16 ifto gi la etliiu an fialun (e)^ n^

17 ^ mon*. Introibo^ ca^ (t)hin^ hilf gangan.
18 ik fcal bedon an tli n fo (h)to^ tote tili

19 (o)^ el gon temple. T urug tbia mikili

5 20 er^° ginathono. fo if that goclef huf. that
that if

21 (Q^Hhiu himilika hierufal'^* getimber d.^^ mid

1 tlien leuindigon ftenon. that

2 minef drohtinefheligeno.^^ T
10 3 themo heligon temple . that if te ni^^ in^^

4 ikhamon. thef heliref. mid theru manungu thero

5 forhtu. (Dom)^Meduc me.^^ Vuola thu drohtin uth
6 ledi mik an thinemo rehte. thuru mina fi^^ a. en
7 di ge reko minan vueg an thinero gefihti. vuola

15 8 thu drohtin gereko min lif tuote thiner(u)*^ hederun
gefihti. ^^ thuru thin emnifta r(e)ht.^^ totethen e(u)ui^^

10 ndiflon. thuru min(a)^^ fianda^^. endi t (a)^^ here

11 endi thia hethinun. that ifmin (te)^^ (d)uonne^^

12 mina fuoti fette an tlii (a)n^^ vueg. endi that

20 13 duonne that thu minan gang gir f

14 V^^ uegj . ne uua (t)hiu^Ueccia^^ heligero ge

15 iuvuarhe^^ hemo m\ (t)he^^ thero

anfclage, G. aufclagoii (nach dem o fehlt aber sogar das pergament), lieber diesem
ivorte liest G, homicidi ; die hier sichtbaren striche scheinen aber nur von den note 33
unten erwähnten übergeschriebenen buchstaben durch.

^) H. nichts; S. e, v. H. en. — ^) H. giebt nach diesem n unr, ein eu an.

— ^) Von hier ab giebt S. nur einen etwas normalisierten abdruck. — *) v. H.
davor twdii^ was er wohl am anfang der folgenden zeile gelesen hat (vgl. s. 14.22).

— ^) G. giebt nach Introibo ein Ik an, das da nicht zu sehen ist. — ^) G. fcal ; in der

hds. nur ca erhalten. — ') S. u. G. thiu. — ®) H. iorhto ; S. forhto ; r nicht sichtbar,

wohl aber das t ; von dem h ist der langstrich auf der anderen seile des blattes zu

sehen (s. s. 11, note 4). — ^) H. u. S. nichts, — ^") S. u. G. ero; es ist aber

keine spur von o zu bemerken. — ") «). H. if. — ^^) Oder hierufal(e) .? ; etwas nach
dem 1 ist vor dem folgenden ge ein vertikaler strich, wie ihn das e in der hds.

hat. — ^^) //. getimberd, S. getimber/d; zwischen dem r und dem d stand gewiss

ein buchstabe. — ") G. unr. heligono. — ^^) //. u. 8. m; v. H. vor ni ein r, das

in der tat der erste strich des m (vgl. s. 15.?,) gewesen sein muss. — ^®) S. tin, unten

links vom i ist ein strich, der zuiimsst. — ") //. dorn. — ^^) Das latein mit blasserer,

wohl ursprünglich roter tinte. — ^'^) H. hat dieses i, das etwas verwischt, aber doch

deutlich ist, nicht gesehen. — ^o^ //^ ^ ^^ q tlniieru. — ^^) S. unr. gifihti. —
22) V. H. reht. — ^3) //. euui, G. euu. — 2*) H. u. S. mina. — ^^) Oder franda wie H.
u. S. — 26) H. u. S. nichts. — 27) H. te (das e nach v. H.) — 28) v. H, las hier

das d-. — ^^) H. nan (na nach v. H.) — ^^) II. giebt unr. dieses V für den anfang
der folg enden zeile an und ergänzt dann die beiden stellen in einer unmög-
lichen weise. — ^^) H. u. S. thiu. — ^2) jj^ g ^,. q^ liccia; der nach 1 stehende

buchstabe ist indessen, obgleich derselbe oben rechts verwischt ist, durchaus sicher

als ein e zu erkennen. — ^^) lieber iu vuarhe las H. d uonon und c c über dem
folgenden herao; ich habe, wie S., die hier stehenden reste nicht sicher deuten

können. G : s lesungen thef druhtinef und in ore, die er doch als deutlich angiebt^

sind blosse Vermutungen und thef druhtinef j^a^'s^ nicht einmal zu den resten in der
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16 h etikero. vuan thiu (n)uffi^ beuua(l)^

17 tono. vuan thiu ga folgo thena felfku(r)^

18 muodef. vu* fi ne hebbed tliia uuarhed

19 muthe.^ tliat if criften. vuan fia ne hebbed

20 iro herton. vuan alla thia befuikid^ the ti^

21 the he idelef herton lindid.

hds.; (s. 229.15 hat er die selbigen über in vuarhe stehenden reste, die auf der

rückseite des blattes über aiifclag(o) durchscheinen, als homicidi gelesen; vgl. s. 9,

note 32). — ^*) v. H. muthe ; G. giebt hier an, dass zwischen m und t spuren von
Uli zu sehen seien. Feh erblickte vor dem t nur die zwei oberen spitzen eines buch-

stabens, die ebenso ivohl einem u, wie einem ii gehören können.
^) //. uin ; spuren des vorhergehenden n, das v. H. hier las, noch zu sehen. —

^) H. beiiual. — ^) v. lt. leltTiuiii ; nach -u stellt noch ein rest, der indessen ebenso gut zu
einem r, wie zu einem u gehören kann; gewiss stand hier felfkuri, ivorauf zuerst

Ueinzel aufmerksam gemacht hat (s. darüber MSI) anm.). — ^) 7/., S. u. G. vuaiid

(-an- nach v. U.) ; was man für ein d (b) gehalten hat, ist aber der langstrich

eines zu der rückseite gehörenden li (in forlitu, s. 10, note S) ; der fetzen, auf
dem dieser langstrich steht, ist zurückgeklappt und schräg aufgeklebt ivorden (links

von diesem langstrich sieht man noch den rechten endstrich des r und rechts den
anfang des vertikalen Striches eines h). — ^) lieber u giebt G. ein zeichen an ; es

steht aber überhaupt nichts da. — *) d aus u corr. — '') U. f, S. ti; i verbleicht^

aber doch zu unterscheiden.
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B. Text mit ergänzungen.

(Zu psahn IV, v. 8.)

1 (Sia) (Cindun) (mid) (tJiemo) (friihte) (iro) V
2 vuetef. en(di) (v)m(nef) (gifulda). (Thiii) (heliga) ( famminga)^

5 3 vuiruid tote tliem. (thia) (tJie) (t\\)Siv h{Qfundane) (vuer-/^

4 tlied an iro githankon^ (gerna) llehfcli(kero^ (thingo) (cn-)

5 cli thia tlie (Üiar) inauuilit g\{ri\)'Oim(gfaldoda) (f'indun)

6 an thero genuftsamidii thero g{Q)\\(ono) (tieuan) (thia)

7 tlie tliar gifulda findun mid t(lie)n (Y)n(irrif'ton) (crth-)

10 8 likon dadion.* endi i(hemo) (vueroldlikon) (vuülion.)^

(Zu V. 9.)

Ik fcal fcla(p)a(n) endi reftia(n) an themo fretliu (the)'^

10 tlier an nana^ vuifa l^euuandlod vuerthan (ne) (magy^
11 endi tliena tlie tlien erhtlikon dadion im^(i'hafted)^

15 12 viiertliaii (ne)'^ mag . neuan tlie vuirtliid imo gigc(-)

13 uan geuuiffo (/li)e tliar tuovuardig. endi ungi(-)

14 rimendcf (frif'teC) (i(\) (Thiid) guodlica rafta vuirtliid

15 (en)di\ tlie fritliu the tlier

16 fM>i?>eu)uandlondelik if.

20 17 (th)Qvcio uuorde . ik

18 (that) ik an themo

Psalm IV, V. 8. (Hieron.): A friictu frumenti et vini eorum repleti
sunt. 67m,; Redit ad eof qui rebuf carnalibuf probantur intenti. illi enim non
ubertate carifmatum multiplicati fimt. fed pelTimif terrenif actibuf et mundana
uoluptate completi.

V. 9: In pace in id ipsum dormiam et requiescam. Cass.: Contra
humanos tumultus et felicitates caducas, quas mundus «stimabat esse prrecipuas,

pulcherrime pacem cordis objecit, quam habere non possunt, qui sscularibus
actibus implicantur. "Pax" enim ista habet tranquilissimam vitam, qu?e cum sua
mente non litigat : sed in Domini beneticiis perseverans amoena tranquillitate per-

fruitur. De ipsa dicit Dominus in Evangelio : "Pacem meam do vobis, pacem meam
relinquo vobis". . . Sed ne pacem istam temporalem putares addidit : "In id ipsum
dormiam et requiescam." "In id ipsum" quippe dicitur, quod nulla rerum vicissi-

tudine commutatur ; sed ipsum in se permanens incommutabili perennitate cousistit.

"Dormiam" finem vita3 vult intelligi ; "requiescam" futuram beatitudinem indicare

monstratur, quando jam requies dabitur sanctis, et gloriosa pausatio. 67m. : In

pace. haec pax futura et immutabilif eft. quod oftendit fequenti uerbo cum dicit.

In id ipfum. idem quod uiciffitudine non mutatur. Dormiam. In tine uit^. Re-
quiefcam. id eft in futura beatitudine.

^) G. ergänzt the fiond als Subjekt zu vuiruid. Das stihJeJct zu redit, das im
tat. kommentar dem vuiruid entspricht, ist indessen ecclesia (vgl. Cass. und mit

meiner ergänzung besonders Cass. s/j. 47: "Fer totum psalmum verba sunt sanctfc
matris Ecclesice; vgl. ferner s. 13.i2 hier unten). Im folgenden erioähne ich

diejenigen von G. gemachten ergänzungen nicht, welche entweder sehr unsicher sind

oder die schon durch den von mir angegebefien loortlaut der handschrift als un-
richtig erwiesen werden. — ^) Ergänzung von G. — ^) Das über das ende dieses

ivortes hinzugeschriebene endi ist ivohl fehlerhaft, da der text in Clm., zu dem die

Zeilen 2—<S' sonst so gut stimmen, nichts entsprechendes hat. — *) Mit kleiner antiqua

sind buchstaben bezeichnet, die Herr Archivar von Heinemann gesehen hat, als die

hds. noch in einem etwas besseren zustande loar. — ^) Oder n(i)aiia; /itr sechs

buchstaben, wie S:s ergänzung uegunsi verlangt, ist aber sicher nicht 2ilcitz genug da.
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(Zu psalm V, V. 1.)

1 kuman^ . tli(ia)

2 ef he^ . B(i) (g)eYe{\it)on (an)fahicl

3 (thiu) (heliga) (f)a(m)nu(^wgaj (that)^ erui. that if tliat euuiga

4 (lif)* (thiiru) (ufan) (drohtin) then nerion(do)n crift. Thef 5

5 (euuigon) (liuef) erui. (that)^ ther an (th)emo anaginne

6 uerth n an themo endi th(e-)

7 (ro) (vueroldef)^ (t)liat liadd(iin)

8 an an tliemo

9 (endi.)
'

10

(Zu V, 2.)

9 Verba mea. T(Jiiu)^ (7i)eli(ga) (famn)unga bid(id)

10 (mid) (^he)fon vu(o)r(dow).^ that the f(al)m(/aw)gaf'/) {iro) (mu-)

11 (ihesy gilio(ri)d(e) imerth(en) fan god(e) c{ndi) (that)^ fan imo
12 (f)ernoma(*?)^ Yü^ertheY^ (the) (v)m\(l)o (thcC) (^)hurugthige(-) 15

13 n(ow) herto(j2) (^)he alla t{hing) (ne) (fernimi)([^^ mid tlieN

14 oron . neuan mid the(mo) (liahte) (flnaro) (godhedief.)^^

(Zu V. 3,)

15 Thu bift min go(d)

16 vuan thu bift m(iw) (craft)^^ 20

17 an (the)f(a)

Psalm V, V. 1: In finem pro ea, qu[ie hereditatem consequitur.
Cass. : Hsec [ecclesia] bona Domini Saivatoris adit ac possidet. Clm. : Recte enim
pro ecclefia quie hereditatem hoc eft uitam seternam per dominum iefum christum

accipit. pfalmuf ifte pretitulatur. Hieron. : De Ecclesia, qu?e in fine et consummatione
mundi ha}reditatem consequutura , est universis nationibns Christo credentibiis,

Psahnus iste contexitur. Cass.: Hsereditatem vero ideo consequi dicitur, qiiia

Christo resurgente ad eam bona spiritualia perveneriint . . quarum reriim nunc
tenet imagines, et in futuro est perenniter possessura virtutes.

V. 2: Verba mea auribus percipe Domine, intellege clamorem
meum. Clm.: Hif uerbif ecclefia rogat ut eiuf orif pfalmodia a deo audiatur, et

perfectuf cordif affectuf intellegatur ab eo qui non auribuf fed lumine fu?o diuini-

tatif intellegit cuncta.

V.3: Intende voci orationis mea^, rex mens et Deus mens. Jlicron.:

Tu es Deus mens : quia non est venter Dens mens : quia non oft aurum Dens mens

:

quia non est libido Deus mens. Quoniam tu virtus es, et ego cupio habere virtutes,

proptcrea tu es Deus mens, hoc est, virtus mea.

^) Vgl. note 5 s. 6. — ^) Der platz zioisclien he und B ist für die von
G. hier gemachte ergänzung heligun kirkiun bei weitem zu klein. — ^) Zwischen
ga und erui nur für vier huchstaben platz, nicht für neun, ivie G:s ergänzung
that godes erfordert. — *) Ergänzung von G. — '') Ergänzung von S. — ^) Herr
Prof. Steinmeyer hat, ohne die hds, gesehen zu haben, in MSD^ 1.234 den obigen
gewiss richtigen loortlaut (mid) C^he)fon vu(o)r(do)ij geahnt. — ') lieber G:s lesung
und ergänzung s. s. 7, note 1. — ^) S. u. G. ergänzen statt endi that nur endi,

ivas den platz nicht ausfüllt (stimmt auch nicht zu der vor fan befindlichen spur
eines t). — ^) Das -n muss über dem a gestanden haben. — ^^) G. ergänzt Intende
Thu zwischen \\\{crthe) und uil- ; es ist aber nur platz für vier (oder höchstens

fünf) buchstaben vorhanden. — ^^) lieber G:s der hds. ganz loidersprechende
ergänzung hier s. s. 7, note 13). — *'^) G. liest oder ergänzt nach mid : then
oron thera godehedies (vgl s. 7 note IS). — '^) G. ergänzt minc craft ; warum mine ?
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(Zu V. 7.)
(Oäirti.) (Thuy (ha-) 2*

1 (tof)^ (then)^ (that) (unrehif (vii)orkid. (v?«an) tlie t(h)at (um-)

2 (reht)^ (viiorhld)^ (ne) f^ir)clahid^ (nemn) (th)o finef {re)\(ueO

5 ?) (Oisi(\uny (eft) (the)^ thia lugina ther fprekad. fia gifcla(-)

4 hed 3i(l0o^ mangan man. fo fia thia lugina anbre(n)gfed/

5 The if man thero bluod(o). the thar beuuollan vuir(-)^

t(h)i((?) (m)id (w?e)nniffcemo blu(o)d(o) . endi the tha(r) (io)

7 vu(id) th(ia) (f)rem(i)tha(M) handflitid t(;oia ferv(wwr)d(i) t(e)

10 8 vuerke(nne). (v)ui fculun f(e)rneman that tliit if

9 (th)ero o th{ia) (t)he (^o)giuuelik' unreht

10 (h) the if fe(k)ni the«

11 n (n) od. That if {(eJcni) that ma(n) (hican) (thia)

12(&o/a) endi otlie(rimif) (und)3it ge(/'r)amod. (j(eimif'Co) (the)

15 13 {hQreti)km if ma(n) (th)er(o) bluodo. {ihef (ther) (da-

14 gavwe/)ikef^ (fer)g(iutid) (that)^ (blu)o(cZ) (thero)^ (maw)no^

15(e)nd(i) th(e) (i)f {vmrli)'k{o) (bethiu) (m)anfclag(o) (endi) (fehii)

16 (the) (if) (na)\iio(n) ^\(rc)\2i(hid)^ (h)Qi\\m an fialun {o^^dif an

1

7

(lihha)moTi^,

20 (Zu V. 8.)

17 Introibo (11)^ (O^MV^ ("«^Z (t)bin huf gangan.

18 ^(ndi)^ ik fcal bedon an thmero fo(rh)to
^

tote thi(-)

19 n(emo) heligon temple. Thurug thia mikili

20 (th)Qv(o)^ ginathono. fo if that godef huf. that

25 21 i(f) thiu himihka hierufakm that if getimber{'^;d . mid

V. 7: Odisti omnes qui operantur iniquitatem; perdes
omnes, qui loquiintur mendacium. Virum sang u in um et dolos um
abominabitur Dominus. Hieron. : " Qui enim operatur iniquitatem" suam tan-

tum animam occidit: qui autem hsereticus est et loquitur mendacium, tot occidit

homines, quot induxerit. Cass.: "Vir" quidem "fanguinum" est qui bumano cruore

pnlluitur, sed et ille qui decipit vivum . . . "Dolosus" autem illos significat qui

scientes malum, alienum operari nituntur exitium. Hieron. : Hoc autem quod dicit

. . intelligere possumus, quia de bsereticis dicit : "Qui enim etc. (fortsetzung oben

z. 28). Clm. : dolofuf eft. qui fcienf malum. alienum operatur exitium. Hieron.

:

Vir sanguinum, omnis hsereticus est, quotidie animarum sanguinem fundit. Recte

dixit dolosum: et bomicida est et dolosus. Clm.: Vir fanguinum eft qui vel m
anima vel in corpore proximum extinguit.

V. 8: Ego autem in multitudinemisericordife tu »introibo
in domum tuam; adorabo ad sanctum templum tuum in timore

tuo. Clm.: Intrat ecclesia domum dei. id eft cteleftem hierufalem. Cass.: \\U

futura Jerusalem lapidibus vivis sanctorum creditur multitudine construenda .

.

"Templum sanctum" corpus est Domini Salvatoris. Clm. : et adorat cum conpunctione

timorif templum fanctum quod eft corpuf dominicum.

1) Ergänzung von G. — ^j Ergänzung von H. — ^) Ergänzung von S. —
^) Das -n stand tvohl über dem u. — '^) Für S:s ergänzung -ur fo beretikeri und

G : s -ur tbia heretikere giebt es hier nicht platz genug. — ^) H. ergänzt hier -thid,

was überflüssig ist,, da eine fortsetzung des Wortes am anfang der nächsten zeile

steht. — ') Ergänzung von S. ; H. ergänzt e- statt i-; v. H:s lesung logmuelik

deutet mehr auf ein i-. — ») Nach tbe las v. H. noch ein the (an welcher stelle 0- —
»} G. ergänzt statt tbe tber da- hier nur the, was viel zu wenig für den räum ist.
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2^ 1 tlien leuindigon ftenon. that if (mid)^ (theruy (mcnigi)^

2 minef drohtinef heligeno. Tha(r)2 fcal (ih)^ (hedon)^ (te)^

3 themo heligon temple. that if te (m)i('we/)^ (droJd)m(en^

4 (l)ik\\2imon. thef heliref. mid theru manungu thero

5 forhtu. 5

(Zu V. 9.)

5 (Dom)me deduc me. Vuola thu drohtin uth(-)

G ledi mik an thinemo rehte. thurii mina fL(and)a. en(-)

7 di gereko minan vueg an thinero gefihti. vuola

8 thu drohtin gereko min lif tuote thiner(u) hederun lo

9 gefihti. thuru thin emnifta r(e)ht. tote then e(u)ui(-)

10 gon mendiflon. thuru min(a) fianda. endi t(Äm) here(-)

11 tikere. endi thia hethinun. that if min (te) (d)uonne

12 that (iJc) mina fuoti fette an thin(a)n vueg. endi that

13 if thin (te) duonne that thu minan gang gir(eJco)[ i5

14 Y(ueliJcy (if)^ (thep (v)ueg. ne uua(^n/ (t)hiu leccia heligero ge(-)

15 (fcriuo.)^

(Zu V. 10.)

15 (Th)m vuarhed nif an themo mu(t)he thero

IT) heretikero. vuan thiu iclal(n)uffi beuua(y;id iro (lie)'i\-)^ 20

17 tono. vuan thiu ("^unga^ folgod thena felfku(r)i thef

18 muodef. vuan fia ne hebbed thia uuarhed an iro

19 muthe. that if crilten. vuan fia ne hebbed (fia) an

20 iro herton. vuan alla thia befuikid the ü(and)

21 the he idelef herton findid. 25

F. 9: Domine! deduc me in justitia tua; propter inimicos
meos dirige in conspectu tuo viam meam. Cass.: "Dirige in conspectu
tuo viam meam", id est, vitam meam perduc ad tiise serenitatis aspectum. (Hrn.:

poftulat fe deduci ad aeterna gaudia ; et propter inimicof. id eft hereticof uel paga-
nof. llieron.: Meum est pedes ponere in via tua : tuum est corrigere gressus

meos. . . Qusn est autem ista via ? Lectio Scripturarum,
V. 10: Q u n i a m n o n est in o r e e o r u m v e r i t a s ; cor c o r u m

van um est. (Jim.: In ore h^>rcticorum non eft ueritaf fed mendatium. quia cor

eorum uanitaf podidet. Lingua enim fecpütur mentif arbitrium. Tlicron. : Non
habent Christum veritatem in ore suo, quia nee in corde habent. "Cor eorum
vanum est." Melius habetur in Ilebra^o £7rißou).ov. Vere enim insidiatur cor

hiereticorum omnibus quos decipit.

^) Ergänzung von S. — ^) v. IL That ; corr. von S. — ^) S. ergänzt thesa

;

dafür ist aber hier nicht platz genug. — *) S. ergänzt re; G. liest und ergänzt
neuuan; zicischen ne und uua ist aber ein Zwischenraum, der darauf deutet, dass
hier eine wortgrenze ist; nach Hoffmann v. Fallersleben, Germ. XI, 324, scheint

übrigens v. II. hier ne uuari gelesen zu haben. — ^) v. II. beuualaid iro sr, was
gewiss, tvie II. meint, eine unrichtige lesung für beuualdid iro her ist. — *) v. II.

thiuuunga statt tliiu tunga, das gewiss, wie II. hervorgehoben hat, die richtige lesung ist.
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III.

Beiehtspiegel.

Confeffio. Ik giuhu goda alomalitigon fadar. Endi
]
allon finon 204**

helagon vuihethon.^» ^ Endi thi godef manne.
|

allero minero fun-

5 diono.^ thero the ik githalita. endi
|

gifprak. endi gideda. fan thiu

the ik erift fundia^
|
uuerkian^ bigonfta. Ok iuhu^ ik fo huat fo ik

thef gi|deda tlief vuithar mineru criftinliedi uuari. endi
|
vuithar mi-

namo gilouon uuari. endi vuithar
|
minemo bigihton uuari. endi uuithar

minemo meftra
||
uuari. endi vuithar^ minemo herdoma uuari. endi

|

204^

10 uuithar minemo rehta uuari.

Ik iuhu nithaf. endi auun|ftef. hetiaf. endi bifprakiaf. Suerianniaf.

endi liaganniaf.
|
firinluftono. endi minero gitidio farlatanero. Ouar(-)|

modiaf. endi tragi godef ambahtaf. Horuuilliono. man|flahtono.

Ouarataf endi ouerdrankaf.^ endi ok untidion®
|
mof fehoda endi

15 drank. Ok iuhu ik that ik giuuihid mof
|
endi'^ drank nithar got. endi

minaf herdomaf raka fo ne
|

giheld fo ik fcolda. endi mer terida than
ik fcoldi. Ik

|
iu^ giuhu ^ that ik minan fader endi moder fo ne eroda|

endi fo ne minnioda fo ik fcolda. Endi ok mina brothar
|
endi mina

fueftar endi mina othra nahifton endi mina
|
friund. fo ne eroda endi

20 fo ne minnioda fo ik fcolda.
|
Thef giuhu ik hluttarliko. that ik arma

man endi othra
|
elilendia fo ne eroda. endi fo ne minnioda fo ik

fcolda.
I

Thef iuhu ik that ik mina iungeron endi mina fiUulof
|
fo

ne lerda fo ik fcolda. Thena helagon ^ funnundag ^^
|
endi thia helagun

miffa. ne firioda endi ne eroda fo ik
|
fcolda. Vfaf drohtinaf likhamon

25 endi if blöd mid
|
fulikaru forhtu endi mid fulikaru minniu^^ ne ant(-)|

feng fo ik fcolda. ^^ Siakoro ne uuifoda endi im ira nod|thurti ne gaf

fo ik fcolda. Sera endi unfraha ne trofta
|
fo ik fcolda. Minan deg-

mon fo rehto ne gaf fo ik
|
fcolda. Gafti fo ne antfeng fo ik fcolda.

Ok iuhu
I

ik that ik thia giuuar the ik giuuerran ne fcolda.
|
Endi

30 thia ne gifönda the ik gifonan fcolda.

^) G. wir. uu- statt vu-. — 2) H. u. MSD^ ergänzen endi theson zwischen

helagon und vuibethon. — ^) G. unr. j statt i. — *) h aus g corr. — ^) G. unr.

ouardrankas. — ^) II. unr. uiii-tidion. — ') i aus r corr. — ^) Zusammengeschrieben

;

die verbalform doppelt, in verschiedener form (Gallee, As, gram. 122 anm.) ? —
^) G. unr. heligon. — ^°) G. unr. sunnum dag. — ") G. unr. minnia. — ^^) a aus
i corr.
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05* Ik iuliu
II

uiirehtaro gifilitio.^ imrelitaro gilioritliano. Plndi

imrelitaro
|

githankono. unrehtoro^ uuorclo. unrehtaro uuerko. uii-

rehtaro
I

fethlo. unrehtaro ftadlo. unrehtaro gango. unrehtoro^ le-

garo.
I

Vnrehtaf^ cuffianniaf. Vnrehtaf^ helfianniaf. Unrehtaf anafangaf.
|

Ik gihorcla hethinnuffia endi^ unhrenia fefpilon. Ik gilofda
|
thef 5

ik gilouian^ ne fcolda. Ik ftal. ik farftolan fehoda. ana^ or|lof gaf.

ana orlof antfeng. Meneth fuor an vuiethon.^ Abol|ganhed endi giftridi

an mi hadda. endi miftumft. endi auunft.
|

Ik fundioda an luggiomo
givuitfcipia.^ endi an fiokanna. Mina

|

gitidi endi min gibed fo ne

gilield endi fo ne gifulda fo ik fcolda.
j
Vnrehto laf. unrehto fang, lo

ungiliorfam uuaf. Mer fprak endi
j

mer fuigoda than ik fcoldi. endi

raik^ feluon mid uuilon uuor|don endi mid uuilon uuerkon endi mid
uuilon githankon^^

|
mid vuilon lufton mer unfuuroda than ik fcoldi.

Ik iuliu
I

that ik an kirikun unrehtaf thahta. endi othra^^ merda the-

ru
I
helagun lecciun. Bifcopof endi preftrof ne eroda endi ne

|
min- 15

nioda fo ik fcolda.

Ik iuhu thef allaf the ik nu binemnid
|
hebbiu endi binemnian

ne mag. fo ik it uuitandi dadi
|

fo unvuitandi.^ fo mid gilouon fo

mid ungilouon. fo huat
|
fo ik thef gideda thef uuithar godaf uuillion

uuari. fo vua|kondi fo flapandi. fo an dag fo an nahta fo an huili- 20

karu tidi
|

fo it uuari. fo gangu ik if allaf an thef alomahtigon
godaf

I

mundburd. endi an fina ginatha. endi nu don ik if allaf
|
hlut-

tarlikio minan bigihton. goda alomahtigon fadar.
|
endi allon finan^^

helagon. endi thi godaf manna. Gerno
|
an godaf uuillion te gibot-

ianna. endi thi biddiu gibedaf.^^
|
that thu mi te goda githingi vuefan 25

vuilliaf. that ik min
|

lif endi minan gilouon an godaf ^* huldion

giendion moti.

^) Fast gil'ibtio ; li wird auch an anderen stellen dem b sehr ähnlich
geschrieben. — ^) G. nur. unrehtero. — ^) G. unr. unrehtaro. — *) G. unr.
niirehtas. — '^) e aas corr. — ") G. unr. gilovian. — 'j llds. aii^. — ^) G. unr.
uu statt vu. — ") -k aus li corr. — '") H. u. G. ergänzen hier endi. —
'') In der hds. kein accent über o, wie bei G. — '^) G. unr. sinam. — ^^) G. nur.-

gebedas. — '*) G. unr. godcs.

Kleinero altsilchsisclie sprachdcnkmillor. O
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IV.

Bruchstück einer homilie Bedas.

Vui lefecl tlio ^ancM bonifaciiif pauof an roma uuaf.
|
tliat he 153^

bedi thena kiefur aduocatu«^. tliat
|
he imo an romö en hilf gefi. that

5 thia luidi^
|
uiiilon pantheon heton. wan thar imor|thön alla afgoda

inna begangana. So he
|
it imo tho iegiuan hadda. fo wieda he it

an
I

ufef drohtinef era. ende iifero fruon hnct^^
\
mariun. endi allero

criftef martiro. te thiii
|
alfo thar er inna begangan vuarth thiu

|

menigi thero diuiiilo. that thar nu inna beganjgan uuertha thiu gehugd
10 allero godef

|
heligono. He gibod tho that al that folk thef

|
dagef^

alfo the kalend nouember* anftendit
|
te kerikön qiiami. endi alfo

that godlika
|
thianuft thar al gedön waf.^ fo wither gewarf^

|

manno gewilik fra endi blithi te huf.

Endi
I

thanana fo warth gewonohed that man hodigo | ahter

15 allero thero waroldi beged thia gehugd
|
allero godef heligono. te

thiu fo vuat fo vui an
|

allemo themo gera uergomelofon that wi it
|

al hodigo gefullon.'^ endi that vui thur thero
|
heligono gethingi

bekuman te themo ewigon
||

liua. helpandemo ufemo drohtine.^ 152^

Beda, Op. VII. 151: Legimus in Ecclesiasticis historiis, quod sanctiis Boni-

facius, qui quartus ä beato Grcgorio Romanre urbis episcopatum tenebat, suis

precibus ä Plioca Csesare impetraret, donari Ecclesise Christi templiim Rom?e, quod
ab antiquis Pantheon ante vocabatur, quia hoc quasi simulachrum omnium videretur

esse deorum : in quo elirainata omni spurcitia, fecit Ecclesiam sanct?e Bei genitricis

atque omnium martyrum Christi, ut exdusa multitudine dc^monum, multitudo ibi

sanctorum ä fidelibus in memoria haberetur: et plebs universa in capite calendarum
novembrium, sicut in die nataHs Domini, ad Ecclesiam in honore omnium sanctorum
consecratam conveniret, ibique missarum sollennitate ä praesule sedis Apostolic?e

celebrata, omnibusque rite peractis, unusquisque in sua cum gaudio remearet.

Ex hac ergo cousuetudine sanctse Romanse Ecclesise, crescente rehgione

Christiana, decretum est, ut in Ecclesiis Dei, qu?e per orbem terrarum longe lateque

construuntur, honor et memoria omnium sanctorum, in die qua prsediximus, habe-

retur : ut quicquid humana fragilitas per ignorantiam vel negligentiam, seu per
occupationem rei secularis, in sollennitate sanctorum minus plene peregisset, in hac
observatione solveretur, quatenus eorum patrociniis protecti, ad superna populorum
gaudia pervenire valeamus.

^) gefi — luidi steht nicht auf rasur, wie St. Anz. f. d. alt. 23,269 angiebt;

die rasur gehört nämlich der rücJcseüe an. — ^) G. unr. sancte. ,^— ^) g aus t corr.

— *) G. unr. november. — •'') Zunächst vvaf. — ®) Hds. ge\vrf. — ') G. unr.

gefullen. — ^) liua — drohtine ganz unten auf der seile geschrieben und durch
ein II' über liua, dem ein D' nach ewigon entspricht, hierher verwiesen.
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V.

Negensformelii«

Ä.

^8^ (DE EO QVO)T)^ SPVRIHAIZ^ DICIMVS.
|

. Si in dextero pede contigerit. fi in finiftro fanguif
|
minuatur. 5

Si in finiftro pede in dextero aure minuatur
|

fanguif.^

DE HOC
I

QFOD SPVRIHAZ* DICVNT.

PRIMVilf PATER NOSTJ^;/^.
|

Vife flot aftar tliemo uuatare.

uerbruftun. fina uetlierun.
|

10

tho gihelida. ina. ufe drulitin.

the feluo drulitin. thie thena
|
uifc gihelda.

thie gihele. that lierf theru. fpurihelti.
|

AMEN.

.
B. 15

CONTRA VERMES.^
|

Gang üt neffo. raid nigun. neffiklinon.

üt fana themo. marg^.
|
an that. ben.

fan themo. bene. an tliat. flefg^

ut fan themo.
|
flefgke. an thia hud. _ 20

ut fan tliera. hud. an thefa ftraha.
|

drohtin uuerthe fo.

^) So in MSD ergänzt; am anfang der zeiJe SE oder (loic G.) SI? — ^) G. iinr.

SPURIIIALZ (vgl. St. Anz. f. d. alt. 22,270) ; jedenfalls fto zu verbessern. In diesem
loorte, ivie auch sonst in dem stück V, sind U imd V schwer zu unterscheiden

;

zunächst ist es aber V. — ^) lieber das zwischen diesem stück und dem hier

folgenden stehende Mein s. teil II. — *) L. SPVKIIIALZ. — ^) AMEN z. 14 steht

nach VEllMES am ende der zeile. — ") Kin klecks verdeckt den letzten buchstabcn.

2*
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VI.

Abecedariiim nordmaimiciiiii.'

feu^ forman,' <>21

tliurif tlm(tten)* ftabu,^

of if th(em)o^ oboro,^

rat« encP of^« imritafn)^^
|

10

cliaon^^ tlianne cliu(o)t^

hagal nau(t)^'^ habe^,

if ar endi fol^^
|

(tiuY^ bri(c)ai7

endi man midi/«

lagu^^ the^*^ leolito,

yr al h\h.Sihe(t)^^

1) In der Ms. die Überschrift ABEGEDÄBIVM NORD. - ') Das sperren

der runennamen rührt vom herausgeher her. - ') Unter formMi stehen vier ags

runen nach v Arx" wreaw, nach Massmann wreal, nach Lachmann threal und

nach Hattemer y^v^^t. - ') v. Arx^ thr(itn), Hattemer t^i^ten Piper thritten. -
^) ftabii steht unter tliri(tten). - «) Statt if th(em)o v. Arx' i^UlOno, Massmann

ift (hpmo^^ keno??), Hattemer iftheno, Piper ist h(C)mo. - ') Massmann obero

;

oboro steht unter if th(em)o. - «) v. Arx' ra(t), Hattemer rae - «) Massmann end(i 0,

Hattemer £n, Piper en b '^rfer ?>Mc/isto&e nach b ^•6^«

^»«^f^^^' '
"J ) ^ ^'"'"'t^^''^

steht unter rat end; Lachmann besserte end os ^w endosC^; (s MbD,
«"»f•/

-
^n 7Hössma»n uurit(a?), Hattemer uurita, P^>er imritan. - ^^^ ^, ^^^. cha(on),

Massm«»« cbaen? chaon?, Hattemer cha. - ^') Steht imter dem vorhergehenden^

V Arx' d(i)uet, Massmann diuot, Hattemer nichts, Piper clmot. - ") «;. ^^o.- nau(tj,

Hattemer nL, Piper naut (i V). - ^^) ilfas.ma«n/o/, Hattemer io - ^^) ^. ^rx^ tj. P^^er

/«er nur s^^uVen dreier buchstaben (Piper: -darnach eine stelle verdorbener schrift ),

Massmann ifu, Hattemer nichts, Lachmann vermutete im oder tir (vgl. MbD anm.J

— ") v Arx^ u. Hattemer brita, Massmann hrics. (britaV), Piper hnca. — «) bteht

xmter der zeile, etwas vor endi; v. Ar;^ (nii)di oder (m)idi, i/a«cm.r mid), P^i^er mer

noch nid /e.6«r". - ^«j Jfes'mann lag«, Hattemer laga. - <>) Massmann t/^c,

Hattemer ilie — ^i)
v. ^rx'^ w. Piper bihabe, Massmann biliabe^, Ha^ie^ner bihab,

J Grimm und Lachmann in seinem handschriftlichen text (vgl. MSD anm.) biha-

bendi, weil sie das unter der zeile stehende midi (s. note 18 oben) als endi oder ndi

lasen und fälschlich mit bibabe verbanden.



21

VII.

Esisener heberegister.

53'' Van uehuf^ ahte ende ahtedeg mudde maltef
|
ende alite brod

tuena foftra erito uiar^ mudde
|
gerfton uiar uotlier^ thioref holtef.

te thrim hoge|tidon alitetian mudde maltef ende thriuu uother
|

5

holtef. ende, uiarhteg ^ bikera. ende * ufero herino
|
niiffo tua crukon.

|

Van ekanfcetha fimiliter.
|

Van rengerengthorpa fimiliter.

Van hukreltha fimiliter ana tliat holt te then hoge|tidon.

that ne geldet thero ambahto neuuelthar. 10

Van brokhufon. te then hogetidon
]
nigen mudde maltef ende

tuenteg bikera.
|
ende tua crukon.

Van horlon nigen ende
|
uiftech mudde maltef ende tue uother

|

thioref holtef. tue mudde gerfton. uiar brot.
|
en fufter erito. tuenteg

bikera. endi tua
|
crukon. nigen mudde maltef te then ho|getidon. 15

Van nianhuf fimiliter.

Van
I

borthbeki fimiliter.

Van drene te ufero
|
herano miffo tian ember honegaf. Te

pinjcofton fiuondon haluon ember honegaf
|
endi ahtodoch bikera.

endi uiar crukon.*'' 20

52^' De^ predio eÜQ prepö/^/^*r§ . Creia . x. ficlo/!''

De nouo predio.^

.V. ficlos.^ an rohhufon.^^
|

^) G. unr. V- (resp. y) statt u-. — '^) u aus corr. — ^) h aus t (?) corr.

— *) te zu ergänzen? — ^) Die ganze seite 153^ ist früher mit einem anderen texte

beschrieben gewesen, der aber ausradiert ivorden ist, um diesem heberegister platz
zu machen. Zu oberst ganz am rande steht mit roter tinte die federprobe: probatio
minei. — *') Das folgende auf seite 1^)2^ stehende stück ist (von anderer hand) auf das
unterste drittel der seite geschrieben. Davor steht das ende der homilien Gregors.
— '') Diese zeile stellt G. unr. (vgl. St. Anz. f. d. alt. 22,269) hinter lianniue s. 22Ab
unten. Zwischen dieser zeile und dem folgenden sind zioei Zeilen, z. t. infolge
radierung, leer. — ^) Die drei wortc auf rasur; nach p?'e(lio eine leere stelle, loo

etwa drei buchstaben ausradiert sein Jcönntcn. — '•') Hds. liclos ; aus i corr. —

•

^^) Hinter roliliiiron erblickt man (fast ausradiert) .v. ficlo/ (ficlo/ über .v. geschrieben)
a(n) und dann noch spuren von etwa sechs buchstaben.
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.V. ficlo/"^ an ladtliorpa.*

An hamuuinkile xxx denarios.^
|

An lindenun .v. ficlof.

An berghalehtrim* .iii.
|
ficlo/! et fex denotno/!

5 An hiipelefiiuik .iii. ficlos^ et iiii denano/!
|

An brehton xxx denan'ö/!

An driuere. unum iioXum.

An
I

nueteringe .vi. ÜqXoC.

An lianevuic^ .iiii. ficlo/! et vi. denario/".
|

10 An vunnincthorpa .iii. ficlö/l

An rinherre .iii. ficlo/*.
|

An bekehem .ii.

I.^ An abtinefberga.'^

V. ficlof. An ftengrauon.
|

15 .iiii.^ ficlof.^ An bannine.
|

^) Ueber .v. geschrieben. — ^) G. unr. Ladtthorpa. — ^) -s über das o ge-

schrieben. — *) Das zweite h aus corr. — ^) Crecelius -vuig und G. -wig, unr. ; der

letzte buchstabe sieht allerdings zunächst wie ein G aus; der kurze strich (punkt)

an der unteren spitze des c, der den buchstaben ivie ein G aussehen lüsst, gehört aber

nicht zu demselben, sondern ist der vor die folgende zahl gehörende punkt. —
®) Oder wie Crecelius j ; G. statt bekehem .ii. I. An unr. Bekehem III An, indem
er den zwischen ii und I stehenden punkt nicht beachtet hat. — ^) Zwischen a

und h einölklecks (?), wo man spuren eines buchstabens (i?) sieht. — ^) Crecelius

unr. III. — ^) Von G. übergangen.
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VIII.

Aus dem ältesten Wercleuer lieberegister.

34^ An naruthi thiu kirica endi kiricland. fan almeri
|
te tafal(-)

bergon.

An imerinon thiu kirica endi al tliat gilendi.
|

5

Te amutlion thiu kirica endi kiricland

an theru fehtu En uuerr
|
/mdi liudgeri. alterum [ancti

martini.

Utermeri. [andi liudgeri totum.

fpilmeri ^imiliter'^
\ 10

pulmeri half.

Suecfnon ubi natuf eft [andul liudgeruf totum.

An upgoa
|
fiuun hofftadi.

fiuun uerrftadi. Te aiturnon. [ancti liudgeri
|

Te kinlefon. En alt giuuarki^. 15

^) Vgl. CreccUus, Z. f. d. alt. 20,128. — '^) Nicht giuuerki, tvie Crecelius
hat; a teütveise stark verblasst.
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IX.

Freckeuliorster heberegister.

De clecimali beneficio ad belon ad prebendaM .xxij.
|
hvacia ordei 1^

triti .xvii. hrocia [\\iginif. De eodem .i. hracütm [iliginif
\

viii. hracia

5 ordei triti alb?. De koke .ii. maldra cafeort^m .i.
|

hracium triti ad
prebendaM.^

Thit fint thie fciilde uan thiemo urano uebufa. P
uan tbemo

|
boue^ feluomo. tiiulif gerftena malt, ende x. malt

Imetef.
|
ende .iiii.or^ muddi ende .iiii.or^ malt roggon ende abte mud-|

10 -di ende tbruu muddi banano. ende, ueir.* kogii ende
|
tbue^ fpecfuin

.quattor.^ cofuin .iiii.or^ embar fmeraf. ende alle
|
tbie uerfcange tbe

birto bared otberbalf bimderod
|
bonero tbue mudde eiero tbriu muddi

penikaf enon
|
falmon. ende tbero abdifcon tuulif fculdlakan. ende

|

tbue embar banigaf. ende en fuin feftein penniggo
|
uuerbt. ende en

15 fcap. ende fef muddi buetef. ende tein
|
fcok garuano. Ande to tbemo

afteronbuf uif gerftena
|
malt gimelta. In natiuitate^ dömmi. d in

refurrectione dommi
j
to tben copon. ende fef muddi. ende tuentigb^

Hds. K. (Vgl oben z\ 7 Ins s. 27.^,) Tbit fint tbie fculdi 156

uan tbelmo urano uebufa uan tbe|nio lioiie feluomo. tuulif
|

gerftena

20 malt, ende x. malt
|

buetef ende iiii. muddi en|de iiii. malt roggon ende
|

abte^ muddi ende tbru mud|di banano.^ ende uier kogii enjde^® tue

fpec fuin uier cosuin uier embar smeraf. ende alle tbie uerfcange tbe

birto bered otber balf bunderod banero tue muddi eiero tbriu muddi
penikas enon falmon tuulif fculd. lakan [ende tbero abdifcon ^^] ende

25 tue embar banigas ende en fuin festein peninggo^^ uuerbt ende en fcap

ende felis muddi buetes ende tein fcok garuano. Ande to tbemo
afteron bus uif gerstena malt gimelta ende sebs muddi. ende tuentigb 157

^) Dieses stück steht oben auf der seite; der übrige teil der seite ist un-
or

beschrieben. — '^) G. unr. v statt u. — ^) Hds. .iiii. — ^) i aus r corr. und das

schluss-r hinzugeschrieben ; nach ueir eine leere rasur und über ueir und dieser

rasur steht quattor. — ^) Friedlaender (Fried.) und G. unr. tue. — *') (juattor ist

über die zeile geschrieben; unten leere rasur, wo G. ohne bemerkiing uier ansetzt.

— ') g aus h corr. — ^) G. unr. alita. — ^) G. unr. banono. — ^^) Mit diesem

en- schliesst das faJcsimile. — ^') Steht bei Fischer als fussnote, zu lakau gestellt,

mit der bemerhung : „Anmerkung des Originals." — ^^) G. nur. peniniigo.



25

muddi
I
gerfton. ende uiertih muddi haueron. ende fef muddi erito.

|

ende uier malt rokkon. ende en^ muddi. ende en muddi huetes.^
|

ende tue fpecfuin.^ ende tue fuin iro iehuetliar alite pen|nig-

go wehrt.*

Van^'^ lacfeton uif malt gerfti|na gimelta. ende uier malt 5

rokkon. ende en^ muddi. ende
|
tue Tpecfuin. ende tue fuin iro ge(-)

liuethar alite pinniggo
|
werbt. ^''

Van emefaharnon^ viertein ^ muddi gerfton.
|

gimelta. ende en

fpecfuin. ende tue fuin iro gehuethar
|
ahte pinniggo werbt.*

Van futhar-ezzchon^^ ric|braht tue malt rokkon. tue ger- lo

ftina malt gimalana. | ende lunggi^^ uuan themo feluon thorpa thri-

thig muddi
|
rokkon. ende alitethein muddi gerftinaf maltaf.

|

Van fielittharpa. ^celin thein muddi ^^ rokkon. ende
|
thein

muddi gerftinaf maltaf.

Van radiftharpa. | Azilin en malt rokkon. 15

Van uuerftarlacfeton. | Lanzo tuenthig muddi rokkon. ende en

gerftin malt
|

gimelt.

Van thero muffa liezil tuenthig muddi
|
rokkon. ende en gerftin

malt gimalan. Ende^^
|
uan^* themo feluon tharpa. ßoio tuenthig ^^

^) Ueher der zeüe hinzugefügt. — ^) -s oben an der rccliten seite von e an-
gehängt. — ^) G. mir. speksuiu. — *) G. mir. uii statt w. — ^) Vor Van, wie auch
im folgenden oft vor diesem worte, ein stück der zeile leer. — ^) G. hier, loie auch
im folgenden gewöhnlich, unr. Uan statt Van (zuweilen, z. h. s. 174.i3, u, 175.33,

jedoch richtig Van). — '^) Fried, unr. wehrt. — **) Das erste a aus e corr. —
•*) G. unr. u statt v. — ^°) So mit zwei bindestrichen. — ^\) I aus i corr. — ^^) Bas
erste d aus n corr. — ^^) Nach ende ein durchgestrichenes themo am ende der zeile.

— ^*) G. unr. V statt u. — ^^) G. unr. tuenticli. — ^^) Von G. übersprungen. —
") G. hat zehon stillschweigend in zchon geändert. — ^^) G. ohne bcmerkung Jiinggi.
— ^^) G. unr. Loc-. — 2°) So (natürlich fehlerhafte lesung für Boio), nicht foro,

wie G. augiebt.

20muddi gerston endi uiertih muddi haueron endi selis muddi erito.

endi her malt rokkon, ende en muddi. endi en muddi huetes ende
tue fpekfuin. ende tue fuin iro ie liuethar ahte penningo uuerht.

Uan lac feton uif malt gerstina gimelta ende her malt rokkon
ende en muddi ende tue fpek* fuin. ende tue fuin iro ge huuethar ahto
penniggo uuerth. Uan eme fa harnon fiertein muddi gerfton gi 25

melta ende en spek fuin ende tue fuin iro gei huue thar^^ ahto pen-
ningo uuerth. Van fchar ez zehon^^ Rikbraht tue malt rokkon
tue gerftina malt gimalana. ende lunggi^^ uan themo feluon thorpa
thritigh muddi rokkon ende ahte tein muddi gerstinas maltas. Van
fieht tharpa Azelin tein muddi rokkon ende tein muddi gestinas

maltas. Van radis thorpa azelin en malt rokkon. Van uuestar
lok^^ feton Lanzo tuentich muddi rokkon. ende en gerstin malt gimelt.

J8 Van thero musna hezil tuentich muddi rokkon. ende en gerstin

malt gemalan. Ende uan themo feluon thorpa fforo^^ tuentich

30
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muddi rokkon.
||
ende tuenthig miiddi gerftinaf maltef. Ende^ Tiezo

|

2*

iian thero mufna* en malt rokkon.

Van grafitharpa Williko tuulif muddi rokkon. ende en ger-

ftin
I

malt. Reinzo uan themo feluon tharpa en malt rokkon.
| Ende

5 Hemoko uan^ themo feluon tharpa tue malt rok|kon. ende en malt
gerftin gimalan.

Van anon | Gheliko tue malt rokkon.

Van fmithehufon. Eizo en
|
malt rokkon. An themo feluon

tharpa. Alzo tuenthig*
|
muddi rokkon.

10 Van hurfti. Emma tuenthig muddi
|
rokkon.

Van ueltfeton. Tieziko tue malt rokkon. | Bernhard an themo
feluon tharpa tuenthig muddi rokkon.

|

Van holonfeton. Azelin en malt rokkon. Wikmund an
|
themo

feluon tharpa ende Dagerad ende Azeko""^ alligiliko
|
imo.

15 Van bocholta Tiediko tue malt rokkon.

Van
I

oronbeki Kanko [en malt rockon.

Van fiehttharpa thiezeko tein mudi^ rockon].'^ Raziko. an themo
feluon tharpa alfo Gat|mar uan^ themo feluon tharpa ahtetein

muddi rockon. | Witzo thrithic muddi rockon^ uan themo feluon

20 tharpa.
|

muddi rokkon ende tuentich muddi gerstinas maltes. Ende Tiezo
uan thero mufna en malt rokkon. Van^ graf thorpa Williko
tuulif muddi rokkon. ende en gerstin malt. Reinzo uan themo
feluon thorpa en malt rokkon. Ende Hemoko uan themo seluon

25 thorpa ^^ tue malt rokkon ende engl malan malt gerston. Van^
anon leliko^^ tue malt rokkon. Van fmithehuson Eizo en malt

rokkon. An themo feluon thorpa Also tuentich muddi rokkon. Van
hurfti Emma tuentich muddi rokkon. Uan uelt feton tieziko tue

malt rokkon. Bernhard an themo feluon tharpa tuentich muddi
30 rokkon. ^^ Van^ holon feton Azelin en malt rokkon. Wikmund

an themo seluon thorpa ende Dagerad ende Azeko alligiliko imo.

Van^ bocholta Tiedico tue malt rokkon. Van^ oronbeki Kanko
en malt rokkon. Van^ ficht thorpa tein muddi rokkon.

Raziko an themo feluon thorpa also. Gat mar uan themo 151

35 feluon thorpa ahtetein muddi rokkon Witzo thritich muddi rokkon
uan themo feluon thorpa.

na
^) G. unr. endi. — ^) Hds. miilTa, fa unterstrichen (und von einem fleck

bedeckt). — ^) G. unr. v statt u. — *) G. unr. tuentich. — ^) Ueher dem namen
ein kreu2. — ^) Fried, unr. muddi. — ') Die in klammern gesetzten worte

sind längs des randes geschrieben und durch h' hinter Kanko verwiesen. — *) thri-

thic muddi rockon steht im contexte, nicht am rande, wie G. angiebt. — ^) G.
unr. U statt V. — ^°) Dieses und die vorhergehenden acht ivorte von G. über-

sprungen. — ^^) So ; G. ohne bemcrkung Jeliko. — ^^) Die . ivorte Bernhard —
rokkon von G. übersprungen.
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Van grupilingi. Witzo en malt^ rockon. Ratbraht iian
|
themo

feluon tharpa en malt rockon. ande* en embar bani|gaf.

Van fciphurft. Manniko ^ fiuen muddi rockon.
|
ende en embar

hanigaf. lazo^ uan themo feluon tharpa tuen|thig muddi rockon.

ende tue emmar hanigaf. 5

Van emifa|hornon Meni tuenthig* muddi rockon.

Van fuhemifa|hornon^ Meinzo thrithic muddi rockon. ende

en gerftin
|
malt gimalan. Habo uan themo feluon tharpa tuenthig

|

muddi rockon.

Van^ dagmathon Boio en malt rockon. | Lieuikin an themo 10

feluon tharpa alfo uilo.

Van tharpjhurnin kanko tuenthig muddi rockon.

Van hafwinjkila Waldiko fiftein muddi ^ rockon. Kanko an
themo

I

feluon tharpa nigen muddi rockon. Ende an themo feluon
|

tharpa. Eiliko ahte muddi rockon. Huniko an themo feluon
|
tharpa 15

en malt rockon. ende tue embar hanigaf.
2^^ Van

II

Herithe Roziko en.^ malt rockon. Hizil an themo feluon
|

tharpa fiftein muddi rockon. Adbraht an themo feluon
|
tharpa

thrutein muddi rockon. Abbiko an themo feluon
|
tharpa ahtetein

muddi rockon. 20

Van mottonhem. Sizo
|
en malt rockon.

Van duttinghufon. Sicco tue malt
|
rockon.

Van kukonhem. Vbik^ tue malt rockon.

Van
I

belon Witzo feftein muddi rockon. Rikheri an themo
|

feluon tharpa tue malt rockon. 25

Van uornon Sello
|
tue malt rockon. Mannikin^ an themo

feluon tharpa
|
tuenthig muddi ^ rockon.

Van fahtinhem. Hameko^
|
tue malt rockon. An themo feluon^^

tharpa. Hameko
|

.iii.^^ [oUäoT. malt rockon. ende en embar hanigaf.

An
I

themo feluon tharpa. Hoyko en malt rockon. 30

Van wa|rantharpa Gunzo^ tuenthig muddi ^ rockon.
Van bergjhem Eilfuith^^ ahtetein muddi rockon ende elfefta-

half
I
muddi gerftinaf maltef. An themo feluon tharpa Sizo

|
ahj:etein

muddi rockon. ende fiftehalf muddi gerftinaf
|
maltef. An themo

feluon tharpa Witzikin^ en malt rockon. 1 35

Van^ grupilingi^^ Vitzo en malt rokkon. Radbraht uan
themo feluon thorpa en malt rokkon. ende en embar honigas. Van^
fciphurst Manniko

^) a aus (anfang von o ?) corr. — ^) G. unr. ende. — ^) Uebe?' dem namen
steht ein kreuz. — ^) G. unr. tuenthich. — ^) L. fiithemiraliornon (Fried.). —
^) Fried, unr. Von. — ') Bas erste d aus n corr. — ^) Darüber .xiii. — ^) G.
unr. U statt V. — ^°) G. unr. v statt u. — ^^) Vor .iii. steht „ein zum zeichen des
Wegfalls unterstrichenes tue" (Fried.); oder gehört tue zu dem folgenden malt
rockon ? — ^'^) E aus 1 corr. und davor ein E ausradiert. — ^^) G. unr. Grupelingi.
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Van flade Witzo en malt rockoii. An themo feluon thar|pa

Abbiko nigentein miiddi rockon.

Van themo la Boio
|
thru malt rockon.

Van burguuida fiftein^ muddi
|
rockon.

5 Van iezi Raziko tliru gerftina malt gimajlana.

Van liueredingtharpa Siman en gerftin malt
|

gimalan. ende en
malt gerfton. ende tuenthig muddi ha|uoron.

Van fendinhurft uan themo deddeffconhuf
|
en gimalan malt gerftin.

ende tuenthig muddi hauoron.
|

10 Van luckingtharpa Ricwin tein muddi gerftinaf mal|tef. ende
uier embar hanigaf.

Van berniuelde Witzil
|

tein muddi ^ gerftinaf maltef. ende
thrithic muddi hauoron.

|

Van Eritonon Eppiko uier embar hanigaf.

15 Van mufna|hurft Witzo en gerftin malt.

Van walegardon
|
Hitzil ende Eckerik iro gaihuuethar en ger-

ftin malt^
II

gimalan.

Van Narthbergi Wirinzo tue iuenina^
|
malt.

Vat^ holthufon Thiethard tue iuenina^ malt gi|malana.

20 Van brocfethon Eizo fierthic muddi hauoron.
|

Van Ila/wmefhuuila Acelin xiiii modiof ordei.
\

[Van themo uehufa^ fculon geldan"^ med then foreuuercon^

Septuaginta .v. houa^
|
uppan thena fpikare. thie geldad .xxviiii.

malto gerftinaf maltef ane thena afthof.^J

25 Thit^^ fint thie fculdi the an thena hof geldad.

Van
I

walegardon haddo en malt gerfton ende tuenthig muddi
|

hauoron." Reingier uan uualegardon fef muddi gerfton
|
ende tue

muddi huetef.

Hitzel uan thero mufna fif
|
muddi gerfton. Thiezo uan thero

30 mufna fef muddi gerfton.
|

Van Anon leliko en malt gerfton.

Van ueltzeton | Thieziko en malt gerfton.

Van flade Abbiko feftein
|

muddi rockon.

Van fahtinhem Hoyko en malt rockon.
|

35 Van rehei Lieuiko en malt rockon.

Van giflahurft
| Lanzo en malt rockon.

Van mottonhem Sizo en malt
|
rockon.

Van belon Atzeko tuentihc muddi rockon 1 ende en malt gerfton.

^) L. fiftein. üfteiii steht unmittelbar nach burguuida (G. Burguuida . . .

fistein, womit er wohl andeuten will, dass hier ein zu envartender personennamc

fehlt). — 2) J)qs erste d aus n corr. — ^) Mit diesem ivorte endet s. ^^, nicht

mit gerftin, wie G. angieht. Die am rande der seile 2'^^ befindliche summirung für
den haupthof Vehus ist unten z. 22—24: abgedruckt. — ^) e aus i oder erstem

strich von u corr. — ^) L. Van ; G. unr. Uat. — ^) G. unr. v statt u. — ') G. unr.

geldon. — 8) G. unr. foreuucrkon. — ^) Das zivischen klammern gesetzte steht am
linken rande der seile 2^^ in zwei vertikal geschriebenen Zeilen. — ^°) t aus n corr.



Van meinbralitingtharpa
|
hillo en gerftin malt ende fef muddi

huetef.

Van
I

iezi Raziko tue muddi huetef ende thru muddi rockoi^.
|

Liuppo uan themo afteruualde tue muddi hvetef.-^
|
Sin nabur

tein muddi cornef ende tue muddi huetef.
| 5

Van uornon. Sello en malt gerston.
|

Thit fint thie fculdi uan^ themo houa^ feluamo te
|
Aningerolo

tuelif^ gerftina malt ende tein malt
|
huetef ende fiuon muddi. ende

fiertich muddi gerfton.
|
ende antahtoda muddi hauoron. ende ahtotein

muddi
I

erito ende her malt rockon. ende ahte muddi. ende fier
|
koii lo

ende fier kofuin. [ende tue^ fpecfuin. ende tue fuin.^J the iro iehuuethar

fi ahto pen|ningo uuerth. ende thru embar fmeraf ende tue muddi
|

penikaf ende otherhalf hunderod honero ende thie
|
uerfcunga^ ende

thie kiefof the to themmo ^ thienofta ha|rad. ende thuulif fculdlakan

ende tue muddi eiro.
|
ende tue embar hanigaf. Ende thero abdifcon 15

3i> en
II

fuin feftein penningo uuerth ende en fcap. ende fef muddi huetes^.
|

ende tue embar hanigaf.

Van fteltingtharpa her malt roc|kon [difcipulif ^]. ende en muddi.

ende fif malt to then copon. ende fefta|half malt gerftinaf maltaf.

ende fef muddi erito. ende thru muddi
|
huetef ende en.^^ ende tue 20

fpecfuin. ende tue fuin. the iro ieuue|thar fi ahto penningo uuerth.

Van boingtharpa Waltbratd
|
tierthic muddi hauoron. ende en

gerftin malt gimalan. ende en
|
embar hanigaf. Vocko^^ uan* themo

feluon tharpa tuenthic mudjdi gerfton. Hameko uan^ themo feluon

tharpa tein muddi gerftijnaf maltaf. ende tuentihc^^ muddi hauoron. ^^ 25

Van hanhurft Ri|kizo tuentihc^^ muddi ^^ gerfton.

Van holttharpa tuenthic muddi
|

gerfton. Geli uan themo
feluon tharpa thru gerftina malt gimala|na.

Van uohfhem. Nizo tein muddi gerftinaf maltes^ gimalana.
|

Van butilingtharpa. Hameko ahto muddi gerftinaf maltef gi(-)| 30

malanaf. ende thrithic muddi gerfton. Witzo uan themo feluon
|
tharpa

tein muddi gerftinaf maltef. ende tein muddi gerfton. Manjnikin uan
themo feluon tharpa tein muddi gerftinaf maltef. ende

|
tein muddi

gerfton.

Van birifon Suithiko en gerftin malt gi|malan. ende fiftein 35

muddi gerfton. Athelhard uan themo feluon
|
tharpa en gerftin malt

gimalan. ende tuenthic muddi gerfton,
|

Van bikiefterron. Bofo tuenthic muddi hauoron. ende tuenthic
I

^) V aus a corr.; G. nur. huetes. — ^) G. unr. v statt 11. — ^) 1 aus i corr.

und vor 1 ein f ausradiert. — *) lieber die seile geschrieben. — ^) Das ztvischen
klammern stehende ist am fuss der seite geschrieben und durch h' hierher verwiesen.
— ^) G. unr. verscunga. — '') G. unr. tlieino. — ^) -s oben an der rechten seite

von e angehängt. — ®) Am linken rande und durch h' hierher verwiesen. — ^^) Hier
ist wohl etwas übergangen. — ") G. unr. U statt V. — ^^) G. u. Fried, unr.
tuenthic. — ^^) G. unr. haucron. — '*) -c aus -t corr. — ^^) Das erste d aus n corr.



30

muddi gerftinaf maltef gimalanaf. Azelin iiaii tliemo feliion
]
tliarpa

en gerftin malt ginialan. ende ahte muddi gerfton. ende
|
tein muddi

hauoron.
Van gefta Hoio tein muddi gerftinaf

| maltef gimalanaf. ende
5 nigon muddi hauoron. ende fef muddi roclwn. \ Thiezo ende. Eizo

ende Mazil an tliemo feluon tliarpa alfo uilo.
|

Van hamorbikie. Thiezelin tuenthic muddi gerfton.

Van
I

ftenbikie FAlo tuenthic muddi gerfton.

Van Euenghufon^
|
Lieuold tuenthic muddi gerfton.

10 Van uuerfteruuik Azelin
|
tuenthic muddi gerfton. Thieza uan

theino feluon tharpa tein
|
muddi gerfton. ende tein muddi hauoron.

Van hafleri. Hiddiikin fef muddi gerftinaf maltef gimalanaf.

ende fierthic muddi
||
hauoron. 4*

Van pikonhurft Eiliko tuenthic^ muddi gerfton.

15 Van
I

uilomaringtharpa. Abbiko tuenthic muddi gerfton.

Van amon|hurft Sahffiko en malt rockon. Mannikin an themo
feluon tharpa fef

|
muddi rockon.

Van heppingtharpa. Iko en gerftin malt gimalana.
|

Van cleibolton Lieuiko tuenthic muddi gerftinaf^ maltef gi-

20 malanaf.
|

Van enniggeralo Thiediko ende Thieziko iro ieuuethar fiuon

muddi gerftinaf maltef gimalanaf. Ghielo uan themo feluon tharpa
ahte muddi gerftinaf maltef gimalanaf. Liuddag uan themo feluon

tharpa tue malt gerftina gimalana. Hitzil an themo feluon tharpa

25 ahtetein muddi gerftinaf maltef. gimalanaf. Willa tue gimalana
|
malt

gerftina.

Gingo uan bikiefeton tuentihc muddi gerftinaf maltef
|

gimalanaf.

uan themo feluon tharpa Hereman fiuon ende tuentihc
|
muddi ger-

ftinaf maltef gimalanaf.

30 Van uuerlon Heppo tue
|

gerftina malt gimalana.

Van liuoredingtharpa Hezil ahte
|
muddi gerftinaf maltef

gimalanaf.

Van hotnon Lieuiko fef mud|di rockon. Ratuuard^ an themo ^

feluon tharpa en malt rockon ende
|
tuenthic muddi gerfton. Azezil

35 an themo feluon tharpa en malt
|
rockon. ende ahte muddi gerfton.

Van gronhurft Makko tein
|
muddi gerftinaf maltef gimalanaf.

Hemuko an themo feluon
|
tharpa fef muddi rockon. tein muddi ger-

Hds. K. (Vgl. oben z. 33 bis s. 31. \b-) Uan hot non Lieuiko 159

felis muddi rokkon. Raduuard an tliemo feluon tliorpa en malt

40 rokkon ende tuentich muddi gerfton. Uan gron hurst Makko,
tein muddi gerstinas maltes gemalenas. Hemuko an themo feluon

^) G. um\ Eeiinghiison. — ^) G. iinr. tuentich. — ^) Hxls. geerftinaf, aher

das erste e unterimnldiert. — ^) G. unr. Raduuard. — ^) h aus i corr.

I
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ftinaf maltef^ gimalanaf..
|
Thiezo an tliemo feliion tliarpa liientihc

muddi hauoron. Lie|uikin an tliemo feluon tliarpa tein niudcli ger-

rtinaf maltef gi|malanaf. ende tein muddi hauoron.

Van fteltingtliarpa
|

Boio tuentilic muddi gerftinaf maltef

gimalanaf. 5

Van urilingl tliarpa Abbo^ tritliic^ muddi hauoron. Ende*
tliemo fel|uon tliarpa tuenthic muddi hauoron. Sizo an themo feluon

|

tharpa en gerftin malt gimalan. ende tuenthic muddi hauoron.
|
Neri-

barn an themo feluon tharpa fef malt hauoron ende ahte
|
muddi.

Wizil an themo feluon tharpa en malt huetef. 10

Eiliko
I

uan pikonhurft en enibar hanigaf.
|

[Van themo lioua to aningeralo fculon geldan .iii. ande fiftich.

houa uppan
|
tliena fpikare mid^ themo foreuuerca.^J

Thit fint thie fculdi the an then liof feluon geldad to Anin-|

geralo themo meira feluomo. 15

4^ Van datinghouon Haddo
||
tue^ malt hauoron ende tue muddi

huetef.

Van aldonhotnon Sizo
|
enon fclilling^ penningo uan enoro

uuoftun houa.

Van liuor|dingtliarpa^ Hizel fef muddi gerfton. Ende uan themo 20

uuoftun
I

landa en malt gerfton.

Van ghronhurf. Makko fef penninga.
|
P]nde an themo feluon

tharpa. Lieuikin fef muddi erito.

Van
I

VRilingtharpa.^^ Wenni ahte penninga.

tliorpa felis muddi rokkon tein muddi gerftinas maltes gimalenas. 25

Tiezo an themo seluon tliorpa tuentich muddi hauoron. Lieuikin
an themo feluon tliorpa tein muddi gerstinas maltes gimalena. ende
tein muddi hauoron. Uan ftelting thorpa Boio tuentich muddi
gerstinas maltes gimalenas Uan urilingl tliorpa Abbo^^ thritich

)0 muddi hauoron Endi an themo feluon tliorpa tuentich muddi hauoron. 30

Sizo an themo feluon thorpa en gerstin malt gimalan. endi tuentich

muddi hauoron. Neribarn an themo feluon tliorpa felis malt hauoron
ende ahte muddi. Wizil an themo feluon thorpa en malt huetes.

Eiliko uan pikon hurst en embar hanigas.

Thit fint thie sculdi the an then hof feluon geldad to Aningerola etc. 35

^) a aus u corr. — ^) Nach Abbo steht ein durchgestrichenes Thie (avfang
eines namens?) ; über Abbo ein kreuz, das vielleicht zu einem am rande stehenden
hreuz mit dem darunter geschriebenen namen Guniko himveist. — ^) G. itnr. trithich.

— *) Hier fehlt ein name und an; G. statt P^nde unr. endi. — ^} Fried, unr. mit.
— ^) Das zwischen klammern gesetzte steht am rechten rande der seile in zwei
vertikalen Zeilen geschrieben. — ') Am rande vor malt hinzugeschrieben. — ^) L.
fc.illing od. fchilling (vgl. s. 32.6). — ^) G. unr. v (resp. Y) statt n. — ^°) G. unr.

U statt V. — ^^) Als fussnote ^m Abbo hat Fischer: "Caniko, Anmerkung des Ori-

ginals . .
." (Cuniko ist geiviss fehlerhafte lesung statt Guniko, das G. ohne bemer-

kung als Fischers lesart angiebt).
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Te berifon Athellhard fef muddi gerfton. ende tue muddi huetef.

Ende an themo
|
feluon tharpa. Suittliiko tue muddi huetef.

Van butilingltharpa. Sizo feftein muddi gerfton. Ende an themo
feluon tharpa

|
Hemoko tein muddi gerfton.

5 Te bogingtharpa.^ Ifeko fif mud|di huetef.

Te fohfhem. Wizikin ende Rading iro iehuethar
|
enon fchilling

penningo. Nizo an themo feluon tharpa tein
|
muddi hauoron.

Te hoththarpa. Iko en malt hauoron.

Te aftan|uelda Eppika en malt gerfton.

10 Te mudelare Eniko enon
|
fclilling^ penningo.

Te bekifterron Bofo tein muddi hauoron.
|

Te narhttharpa Immo tuenthic penninga.

Te gundere|kingfile Hizel tein muddi gerfton ende fierthic

muddi
I

hauoron.^

15 Te uphufon Tetiko enon fcilling penningo.

Te
I

fpurko Vadiko* enon fcilling penningo.

Te hamorbikie | Tiezelin tein muddi gerfton.

Te funninghufon.^ Bofo tuenjthic muddi hauoron.

Te amorhurft Sahfiko enon fcilling
|

penningo.

20 Te hohurft Mannikin enon fcilling penningo.
|

Te hrotmundingtharpa feftein muddi.
|

Thit fint thie fculdi uan themo houa feluomo to baleharnon
|

tuilif gerftina malt gimalana. ende fierthic muddi gerfton.
|
ende fef

malt^ hauoron. ende ahte muddi to tegothon. ende
|
tein malt huetef.

25 ende fiuon muddi. ende ahtetein muddi
|
erito. ende her malt rokkon.

ende ahte muddi. ende tuilif
|
fculdlakan. ende lif koii. ende tue

fpecfuin. ende fier ko|fuin. ende tue fuin iro iauuethar fi ahte pen-

ningo uuerth.
|
ende thru embar gifcethanaf fmeraf. ende tue embar

hanigaf.
|
ende^ otherhalf hunderod honero. ende tue muddi eiro.

||

30 Hds. K. (Vgl oben z. 22 bis s. 33.n.) Thit fint thie sculdi 16^

uan themo houa feluomo to bale harnen tuilif gerstina malt gimalena

ende fiertich muddi gerfton. ende felis malt hauoron ende ahte muddi
to tegothon. ende tein malt huetes ende fiuon muddi. ende ahte tein

muddi erico.^ ende fier malt rokkon ende ahte muddi. ende tuulif

35 fculd lakan ende fif Kou^ ende tue fpecfuin ende fier Kofuin. ende 16(

tue fuin iro ia huethar fi ahte penningo uuerth ende thru^^ embar
hanigas ende other half hunderod honero ende tue muddi eiiero

^) G. nur. Bogingtarpa. — ^) L. fcilling od. fchilling (vgl z. 6). — ^) G.

unr. V statt u. — *) G. unr. U statt V. — ^) G. utir. Suninnghuson. — ^) malt

üher ein durchgestrichenes muddi geschrieben. — ') Vor ende ein e ausradiert. —
®) So, G. ändert die fehlerhafte form stillschiveigend in erito. — ^) So, G. koii. —
^") G. unr. thria.
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5* ende feffe ende nichentein miiddi faltef. ende thie ferfcanga ende
|

thie kafeof the to themmo^ thienofte hared. Ende thero abdiffcon
|

en fuin the fi feftein penningo uuerth ende en fcap. ende tue
|
embar

hanigaf. ende fef muddi huetef.

Ende uan thef meiraf
|
hufe ende uan then houan the thar in 5

hared. uan thero houa
|
bi themo dica. ende uan rugikampon enan

uaccaw. ende tue
|

gerftina malt^ gimalana. ende fier muddi huetef.

ende tue mal|dar brodef.^ Eueninaf* to Meinhardef gerafdaga.

Van ruih|tinhouile Mannikin feftahalf malt gerftina gimalana.

ende
|
tuentihc muddi gerftan. ende fierthic muddi hauoron to te(-j| 10

gathon. ende fef muddi erito ende fier malt rockon. ende en
|

muddi.

ende en muddi huetef. ende tue fpecfuin. ende tue fuin
|
iro iauuethar

ahte penningo uuerth.

Van uuediffcara.
|
Bunikin ende lebo iro iauuethar tue gerftina

malt gimalana.
|

15

Van uorkonbikie Geba tue gerftina malt gimalana.

Van
I

rokkonhulifa Amoko tlirithic muddi gerfton.

Van affchaf|berga. Winizo fiuon muddi gerftinaf maltef gimalenaf.

ende
|
fiuontein muddi gerfton. Wiziko bi themo huninghoua* tue

|

malt gerfton. 20

ende fehs ende nichonte^ muddi faltes. ende thie ferfcanga ende thie

Kiefas the to themo thienofte hared. That thero Abdiffcon on ^ fuin

the fi fehs tein^ penningo uuerth ende en fcap. ende tue embar ha-

nigas ende fehs muddi huetes". Ende uan thef mei ieraf huse ende

uan then houan the thar in hared. uan thero hova bithemo dica 25

ende uan rugikampon ena ko ende tue gerstina malt gimalena ende
fier muddi huetes ende tue maldar brades fueninas^ to mein hardes
geraf daga. Uan fuihtin^ houile Mannikin fehsta half malt gerstina

gimalena. ende tuentich mudi^^ gerston. ende fiertich muddi hauoron.
to tegathon. ende fehs muddi erito ende fiermalt rokkon ende en 30

muddi. ende en muddi huetes. ende tue fpecfuin. ende tue fuin iro ia

huether ahte penningo uuerth. Uan uue diffcara Bunikin ende
lebo^^ iro ia huethar tue gerstina malt gimalena. Uan uorkon
bikie Geba tue^^ Gerstina malt gimalena. ^^ Uan rokkon hulisa
Amoko thritich muddi gerston. Uan affchaf berga Wuuza^* fiuon 35

muddi gerftinas maltes gimalenaf. ende fiuontein muddi gerfton.

Wiziko bithemo hu ^^

*) G. unr. themo. — ^) G. unr. mallt. — ^) Ueber brodef steht panif. —
*) G. unr. V statt 11. — ^) L. iiicliontcin. — *') G. ändert on ohne hemerkung in en.

— ') G. statt tlic l'i felis tein unr. tlies is ehstcin. — '') L. Eueninas. — ") G. unr.
Silitin. — ^°) G. unr. muddi. — ^^) G. ändert dies stillschweigend in Jebo. — -

") G. unr. tue tue. — ^^) G. unr. gigimalena. — ^*) L. Winiza. — ^^) "Hier
schliesst sich das . . Fragment'' (Fischer s. 1G7).

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler. 3
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Van ftenlmrft. Hoyko thrie fcillinga penningo
|
tliero famnanga^

to tliero miffa [ancte crucif.

Van liurfttharpa. | Heppo feftein penningo tue malt gerfton

ende tliru muddi.
|

5 Van uorrtliuuila^ Bunikin fiftein muddi gerfton.

Van
I

uuerneraliolthufon. Eppo en malt^ gerfton. Lanziko an
thelmo feluon tliarpa fiertein muddi gerfton.

Van bikietliarpa | Salifa tue gerftina malt gimalena.

Van paneuuik Inggizo
|
tuena fcillinga penningo. ende tuena

10 Azelin uan biera|liurft to uuinfcatte. ende en malt gerftan gimalan

uj^lpan fpikera.

Van meclan Fizo en malt erito tlien gi|menon iungeron.

Van auonhuuila. Alikin thrutein
|
muddi gerftinaf maltef gi-

malenaf*.

15 Van bratli. Deiko
|
tuentihc muddi gerfton*.

Van rammafhuuila Azelin
|
tein muddi gerfton. ende tein muddi

hauoron.
Van^

II

aftrammafhuuila. Mannikin thritihc muddi gerfton.

Van
I

tliero liartli Mannikin fef muddi rockon ende nigon muddi

20 ger|fton. Liudger an tliemo feluon tliarpa nigon muddi gerfton.
|

Van fcandforda Rotliliard fiertihc muddi hauoron. Bunikin
|

an tliemo feluon tliarpa tliriticli muddi hauoron.

Van themo
|
Luckiffconhuf. Fretheko en gerftin malt gimalan.

ende thru
|
malt gerfton. ende fiuon muddi.

25 Van thero uuiffitha. Tiezo
|
tue embar hanigaf.

Van huuttingtharpa^ Sirik tuentich
|
muddi gerfton. ende fiertich

muddi hauoron.

Van uueft|iudinafhuuila. Liuza^ en gimalan^ malt ende tuentich

mud|di gerfton. Emma an themo feluon tharpa fef muddi rockon
|

30 ende fef muddi maltef. Ibiko an themo feluon tharpa en gerftin
|

malt gimalan. ende en malt gerfton. Makko an themo feluon
|
tharpa

tuentich muddi gerfton.

Van Ifingtharpa Hoyko
|
en gerftin malt gimalan. ende fiertich

muddi hauoron.

35 Van
I

thero angela. Meinziko tliriticli muddi gerfton^

Van eclan. Memo tuentich muddi gerfton.

Van athorpa. Ben|niko tuentich muddi gerfton.

Van geftliuuilc^e. Meinziko
|
en gerftin^ malt gimalan. ende fiftein

muddi gerfton. Ibiko
|
an themo feluon tharpa fiftein muddi gerfton.

40 Azelin an 1 themo feluon tharpa tein muddi gerfton.

^) Vor dein worte ein durchgestrichenes Im tind f in famuunga aus dem
letzten striche dieses m corr. — ^) G. unr. Uorsthuvila. — ^) Darüber .xvi. modiof.
— *) Vor dem worte ein halb ausradiertes g. — ^) Die am rechten rande der

Seite 5a befindliche summierung für den haupthof to balehornon findet sich unten
s. 55.35 /. — ^) „Wahrscheinlich verschrieben statt Huntingtharpa" (Fried.); vgl.

indessen liuttingtharpa unten s. 38.9. — ') G. unr. Liuzo. — ^) Darüber .xiii.

modiof (bei G. nicht erwähnt). — ^) Ueber ein durchgestrichenes hauoron geschrieben.
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Van geftlan^
|
Tiezo en gerftin malt gimalan. Ibiko an themo

feluon tharpa
|

en gerftin malt gimalan. ende en malt gerfton. ende

en
I

malt hauoron. ende en fuin to gerfdage [ancte thietliilda ale-|

monfnon^ Hoyko uan themo feluon tharpa tuenticli muddi
|

gerfton.

Van aningeralo Imikin'"^ iiftein muddi gerfton.
|

5

Van hukillinliem. Lanzo en malt gerfton.

Van polingon
|
Salifger tein muddi gerfton^. Azelin an themo

feluon*
I

tharpa tuentich muddi gerfton.

Van thralingon. Hiko
|
iiftein muddi gerfton. Eppiko an themo

feluon tharpa |
tuentich muddi gerfton^. Eilger an themo feluon lo

tharpa
|
tuentich muddi gerfton. ende fiertein muddi gerftinaf^

||
maltef

gimalanaf. Azelin an themo feluon tharpa tuentich
|
muddi gerftinaf

maltef gimalenaf.

Van utilingon^ Wizil
|
tuentich muddi gerfton. Alikin ende

Tiezo an themo fel|uon tarpa^ iro iauuethar alfa uilo^. Wizo an themo 15

feluon
I

tharpa en malt huetef.

Van kiedeningtharpa Eilikin
|
tein muddi gerftinaf maltef gi-

malanaf ende tein muddi
|

gerfton. Wizo ende^° Faderiko ende Mannikin.

an themo
|
feluon tharpa iro allero gihuilik fiuontein muddi gerftijnaf

maltef gimalenaf. 20

Van hotnon Hrodbrath ende
|
Reinzo iro iahuethar fiftein

muddi grefton^^ Iziko an
|
themo feluon tharpa fiuontein muddi

gerftinaf maltef gi|malenaf.

Van kiedeningtharpa Burchheri tuentich
|
muddi eueninaf maltef

ende tein muddi gerftinaf. 25

Van
I

hotnon Eilhard ende Hazeko iro iahuethar iiftein^ ^
|

muddi gerfton. Efik iro gibur tuentich muddi gerfton^^.
|
Ekko an

themo feluon tharpa thru embar hanigaf.

Van liuo|redingtharpa Manni en malt rockon.

Van narthliunon | Azelin tuene fcilling penningo thero famnanga 30

uifchkapa.
]

Van gafgeri Reinzo fif fcilling penningo ende uan felin tuene^*.
|

Van kiediningtharpa Eilikin ende Wizo ende Vaderiko
|
ende

Burchheri^^ ende Mannikin iro allero gihuilik en bier|fuin.

[fan themo ambahte to balehornon fculun kumen .xxxiiii.^^' uppan 35

thensc fpicare gerftinas^'
|
maltef. ande .ii. pund hraro gerfton .iiii.or^^

malt^^.] [de balehornon fculon uppan thena fpikare geldan fexaginta
.iiii.oris jiQua^ i-Q(3(| themo fore|werca to fuihtenhuuile^^.j

^) Vor dem tvorte ein g (?) ausradiert. — ^) L. aleraofnon. — ^) Nach I

etivas ausradiert. — ^) Oder feluon. — ^) Fast gorfton. — ''•) Die am linken

rande der seite 5^^ befindliche summierung der liöfe des amtes to balehornon ist

unten z. 37, 38 eingeschoben. — ') li aus n corr. — ^) Fried, unr. tharpa. —
") G. unr. V statt u. — ^^) Fried, mir. endo. — ^^) Statt gerfton. — ^^j Unter-
strichen und XX darüber geschrieben. — '^) Ein e zwischen g und e halb aus-

c

radiert. — '*) Darüber : ad pifcef. — ^'') Hds. Burhhcri. — ^^) Hier fehlt etivas.

or

— '') -s oben rechts am a angehängt. — ^^) Hds. .iiii. — '^) Das zivischen den
zwei ersten läammcrn gesetzte steht längs des randes s. 5», das zwischen den zivei

letzteren längs des randes der seite 5h.
3*
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Thit fcal themo meira feluamo ieldan an then hof.
|
Sin chebur

Eppo tuenticli miiddi gerfton. ende tuentich
|
muddi hauoron.

Van utilingon Witzo ende Witzo
|
iro ialiuetliar tuentich muddi

gerfton. Razo an themo feluon
|
tharpa en malt hauoron.

5 Van^ fcarron Azo tue ende tueii|tich muddi gerfton.

Van thatinghouan^ Rothing thritich
|
muddi gerfton.

Van telchigi. Hozo en malt gerfton.

Van
I

meklan Fizo tein muddi maltef.

Van auonhuuila Alikin
|
fiertich muddi gerfton.

10 Van hriponfile Azelin en malt
|

gerfton.

Van rammefhuuila Azelin tein muddi gerfton.
|
Hameko an

themo feluon tharpa en malt gerfton ende
||
tuentich muddi hauoron.

Mannikin an themo feluon tharpa
|

tein muddi gerfton.

Van fantforda Rothhard tuentich muddi
|
hauoron. Hizel an

15 themo feluon tharpa fef penninga.

Van thero
|
harth Liudger en malt rockon.

Van ludinafhuuila Ibiko en
|
malt gerfton.

Van Ifingtharpa Hoiko fiuon muddi gerfton.
|

Van thero angela Makko hertein^ muddi gerfton. Meinzi|ko

20 ende Hoio bi thero angela iro iahuethar fef penninga. j Tiezo uppan
thero^ hetha tue malt gerfton.

Van heclan Sibrath^
|

fiftein muddi gerfton.

Van hleon Eiliko tue malt gerfton.
|

Van liueredingtharpa. Hizel tuentich muddi hauoron.
|
Tiezo

25 bi themo dica tuentich muddi hauoron.

Van rothmun|dingtharpa Manni tuentich muddi hauoron.

Van langonlhuuilse Azekin tuene fcillinga.

Van humbrathtinghufon. Liuzo
|
ende fin gebur iro iahuethar

tuentich muddi faltef.

30 Van bire|fterron^. Razi feftein penninga.

Van Wanumelon Abbilin
|
en malt rockon.

Van iefthuuila Abbiko enon fcilling pennin|ga.

Van uuernerahotlhufon^ Lancikin tuene fcillinga pennin |ga.

Ende fin gebur fef penninga.

35 Van forthhuuile ahte muddi
|

gerfton.

Van ringie enon fcilling penniggo^.

En land uan^ mede|bikie ende othar uan^ fuththarpa iro iahuethar

ahte penninga.
|

Van haringtharpa ahte penninga.

40 Van hamerethi. Vokko^
|

thrie fcillinga denariof to kietelkapa.

ende uan balleuo tue
|
malt hauoron Vockilin^ .i. (olidum^^

eht^^ te kietelcapa^^.

^) Bei Fried, übersprangen. — ^) G. unr. v statt \\. — ^) Vor tein eiyi

durchgestrichenes tich. — *) Fried, unr. thera. — ^) G. unr, Sibraht. — ^) Bas
zweite r aus corr. — ') Fried, corr. dieses in -holthuson. — ^) Fried, unr. pen-

ninggo. — °) G. unr. U statt V. — ^^) Vockiliu .i. [olidum über die zeile geschrieben

und durch zwei punläe hinter hauoron verwiesen. — ^^) e aus t corr. — ^^) capa

über die zeile hinzugeschrieben.
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Van elmliurft Sahfger enon
|
fcilling penninga. tliemo bathere.

Van Liuzikon ammalite | uan bocholte. Tiediko tue malt rockon

then batheron.

Van
I

aningeralo themo ammabte Aluerik uan^ botnon enon
fcil|ling penningo. 5

Van tbemo^ ammabte te uaretbarpa |
Wizo uan uariti fef mucldi

rockon. tben batberon.

Van
I

lecmere tbemo ammabte Azelimian^ blacbergon fef

muddi
I

rockon tben batberon.

Van aningeralo tbemo ammabte
|
Vocko^ an gronburft ende 10

boio uan^ teltingtbarpa iro iabue|tbar enon fcilling penningo tben

muleniron. II

Tbit fint tbie fculdi uan themo boua feluamo uan lecmari

fef
I

muddi gerftinaf maltef uppen fpikeri ende en ko. ende en
|
kofuin

ende tue fpecfuin. ende tue fuin iro iabuetbar abte
|

penningo uuertb. 15

ende tbrio an ger fieri ande tbriticb kiefo.
|

ende tbriubalf embar
fmeraf. eii gifcetban ende tue buite.

|
ende üeri ende tbriticb bonero

ende tue muddi eiro. Ende tbero
|
Abdiffcon fie tuene uan^ lecmeri

ende uan uaretbarpc^e en fuin
|
feftein penningo uuertb. ende en fcap.

ende tue embar banigaf.
|
ende en malt rockon. Ende Attiko uan 20

uuerft fif fculdlakan
|
tbero abdiffcon.

Van fmitbebuson Azeko tuenticb muddi
|
rockon. Manniko

uan tbemo feluon tbarpa fiftein muddi^
|
rockon. ende tue muddi^

melaf. Azelin ende Hizel an. tbemo
|
feluon tbarpa iro iauuetbar

fiftein muddi rockon ende tue
|
muddi melaf. Ricbratb an tbemo 25

feluon tbarpa en malt rockon.
|

Bettikin ende Tizo an tbemo feluon^

tbarpa iro iauuetbar tuen|ticb muddi rockon. ende tue muddi melaf.

Gerrik an tbemo
|
feluon tbarpa tue embar banigaf.

Van vvclaftbarpa^
|
Manniko fiftein muddi rockon. ende tue

muddi melaf. ende
|
en embar banigaf. 30

Van galmeri Gelderik fiftein muddi
|

rockon. ende tue muddi melaf.

Van bgumorodingtbarpa
|
Ibikin tuenticb muddi rockon. ende

[uan^ tbemo ammabte
|
to lecmare fculon gcldan uppan tliena fpikare

.xxx.ii.
I

boua'^.
|

Van maraftbarpa Fadiko ende Tbiederik iro ia|uuetbar tuenticb 35

muddi rockon. ende tue muddi melaf.
|

[Adiftbarpa. Lieuiko. tuenticb muddi rockon. ende tue^ muddi melaf^]

^) G. unr. V statt u. — ^) Noch themo ist ein tharpa (nicht tharpe wie G.)
ausradiert. — ^) L. Azelin uan. — *) G. unr. Uokko. — ^) Das erste d aus
angefangenem n (?) corr. — ^) G. unr. Uuclastharpa. — ^) Das hier in

läammern stehende ist auch in der hds. von Idammern umschlossen und zudem
unterstrichen; es ist hier fehlerhaft eingetragen ivorden und am rande wiederholt;
vgl. s. 38.26 f. unten. — ^) Ueher der zeile hinzugefügt und durch einen punkt hierher
verwiesen. — ^) Das zwischen Idammern stehende ist am fuss der seite geschrieben
und durch h' hierher veriviesen.



Van Buniftliarpa Azeko tuenticli muddi rockon. ende tue
]

muddi melaf.

Van winikingtharpa Meinciko tuenticli
|
muddi rockon. ende

tue muddi melaf. ende tue embar hanigaf.
|

5 Van winkila Aluerik tuenticli muddi rockon. ende tue muddi
|

melaf.

Van glano Saleko en malt rockon.

Van fafbikie
| Hoio tuenticli muddi rockon.

Van katingtliarpa. Liudiko
|
tuentich muddi rockon.

Van liuttingtliarpa Dudo tuentich
|
muddi rockon. ende tue

10 muddi melaf. ende en embar lianigaf^.
||

Van thankilingtharpa Wizel tuenticli muddi rockon. ende
|
tue 7^

muddi melaf. Ammoko an themo feluon tbarpa fiftein
|
muddi rockon.

ende tue muddi melaf.

Van lacbergon Atliel|bratli tuenticli muddi rockon. Azelin^ an
15 themo feluon tliarpa I tue malt rockon.

Van thürnithi Reinzo en malt rockon. ende
|
en gerftin malt

gimalan.

Van afthlacbergon Mannikin tue
|
embar hanigaf.

Van bergtharpa Aldiko fiftein muddi rockon.
|
ende [tue muddi

20 melaf^.]

Van lembikie Azelin thritich muddi
|
hauoron. ende tein muddi

gerfton.

Van popponbikie Azo thru
|

gerftina malt gimalena.

Van holthufon Frethiger en gerftin
|
malt gimalan ende tiftein

25 muddi gerfton.
|

[Fan* themo ambahte to iukmare fculon geldan uppan thena

fpicare^ xxx.ii.^ houa^'*^.]

Tliit fint thie fculdi the themo meira feluamo an thena hof

gel|dad.

30 Van fmithehufon Azeko elleuan muddi gerftinaf maltes^. | Bet-

tikin an themo feluon tharpa tue muddi huetef.

Van galme|re Gelderik enon fcilling penningo.

Van vvcleftharpa Man|niko eleuen muddi gerftinaf maltef.

Van maraftharpa Siger |
liftein muddi rockon. Tiederik an

35 themo feluon tharpa enon fcil|ling rockon.

Van adiftharpa Lieueko en malt gerfton.

Van
I

buniftharpa Sizo en malt rockon^^.

Van peingtharpa Boio fier|tein muddi rockon. ende liertein

muddi gerfton.

^) Die am rande von s, 7* stehende smnmierung findet sich hier unten z. 26, 27.

— ^) G. unr. Azilin. — ^) tue steht über einem unterstrichenen thru ; muddi melaf

ebenfalls unterstrichen und das oben zwischen Jdammern stehende auch in der hds.

zwischen klammern gesetzt. — ^) Fried, unr. Van. — ^) G. (s. 184, 3. z. v. u.) unr.

fpikare. — ^) Kaum XXXIII wie Fried, u. G. — ') G. unr. v statt u. — ^) Biese

zwischen den Jdammern stehende summierung ist in der hds. längs des rechten randes

der seile 7» geschrieben. — '•') -s oben rechts am -e angehängt. — ^^) G. unr. rokkon.
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Van thanki|lingtharpa. Wizel ende Ammoko iro iauuethar eleuan

muddi
I

maltef.

Van katingtharpa fef muddi rockon. Willezo

uan
I

hlacbergon Azelin tuena fcillinga penningo. ende fef

muddi
I

rockon.

Van Weftonuelda enon fcilling penningo.

Van
I

alfftide Azo feftein penninga.

Van bergtharpa Aldiko ele|uan muddi maltef.

Thit if thiu fcult^ tlie uan^ lioua
|
feluamo geldid te uaretharpa^

uppan fpikare fef muddi gerfti|naf maltef gimalenaf. ende ena ko. 10

ende en kofuin. ende en fuin.
|
feftein penningo uuertli. ende tue fuin

iro iauuethar ahte
|

penningo uuertli ende thru malder kiefo. ende

tuuliua* ende
|
thriulialf embar fmeraf en gifcethan ende tue huite.

ende
|
fieri ende thritich honero. ende tue muddi eiro.

Van iauue||tliero ftida lecmare ende uan faretharpa fef fculd- 15

lakan
|
tlien lungeron.

Van Fariti Wizo fef muddi^ rockon.
|

Van bringie Atbelword tein muddi rockon. ende tue
i
muddi melaf.

Van aldontbarpa Hizel^ en malt rockon.
|
ende tue muddi

melaf. Aliko an tliemo feluon tliarpa
|
tue malt rockon. 20

Van werfetbarpa'^. Tizo en malt
|
rockon. ende tue muddi melaf.

Van lingeriki Vadiko^ fifjtein muddi rockon. Meinbard an
tbemo feluon tbarpa ende

|
Faderiko iro iauuetbar tuentich muddi

rockon. ende tue
|
muddi melaf.

Van uueftarbikie Liefheri liftein muddi
|
rockon. ende eii embar 25

hanigaf. ende an tliemo feluon tbarpa^
|
en malt rockon.

Van bramifitba^^ Tliiezo tein muddi^^ rockon.
|
uan^^ tbemo

feluon tbarpa. Azelin tbritich muddi bauoron.
|

Van Afitlii Aliko tbriticb muddi bauoron.
Van lioltbufon | Ekkiko tbriticb muddi bauoron. Tiziko an 30

tbemo feluon
|
tbarpa eii linen lakan tbat fi fiftein penningo uuerth.

|

Van tbiediningtbarpa. Abbo fiertein^^ muddi rockon.
|
Buno

an tbemo feluon tbarpa fiuontein muddi rockon.

Van
I

bekbolta Gelderad fiuontein muddi rockon. ende en am-|

mahtlakan tbero famnanga. Bofo an tbemo feluon tbarpa
| abte 35

muddi rockon.

Van affcon Libtger tue embar liani|gaf. ende en ammabtlakan
tbero famnanga.

Van liolla
|
lezo tue embar banigaf.

^) Vor fcult ein wort teilweise ausradiert, das mit T anfängt und mit t endet.— ^) G. unr. V statt u. — ^) G. unr. Varetharpa. — *) G. unr. tuuliva ; hier fehlt
die angäbe des ohjeläs. — ^) Darüber .i. [olidiim. — ^) G. unr. Hizel. — ') G. unr.
Uu- statt w- (oder w-). — ^) G. unr. U statt V. — ^) Hier oder nach dem vor-
hergehenden ende ein name übersprungen. — ^^) h- links über dem r gesehrieben. —
^^) G. unr. mnddi. — ^^) G. unr. v statt u. — ^^) Darüber xv geschrieben.



40

Van adiftharpa Lanzikin
|
tue embar hanigaf.

Van wide^ Geliko tue embar
|
hanigaf.

Van grupilinga Wizel tuenticti muddi
|
rockon uppan fpikare

ende thero abdirfcon tein muddi
|

rockon. ende eii embar hanigaf.

5 Van Fariti Wizo fef
|
muddi rockon te mezafkapa an thie

uuinfard.
|

Thit fint thie fculdi the thamo meira feluamo an than
|
hof geldid.

Van buruuide Reinzo feftein penningo.
|

Van thiedelingtharpa Abbo feftein penningo

10 Van
I
uuartera Bofo enon fcilling penningo.

Van kleikampon || fef penningo. 8^

Van mufchinon Ekkiko enon fcilling penningo.
|

Van ekholta Thiedorik en fcultlakan.

Van aldontharpa. Hi|zel eii malt rockon,

15 Van uuerfitharpa Rotholf fiftein mud|di rockon. Williko an

themo feluon tharpa nigon muddi mal|tef.

Van finegan Faftmar feftein muddi rockon.

Van uare|tharpa Alikin en malt rockon. ende en malt gerfton.

Mein|zo an themo feluon tharpa en malt rockon.

20 Van hündef|affe Odo^ fier muddi rockon.

Van merfchbikie ahte pennin|ga.

Van buniftharpa Azeko en malt rockon.

Van Fariti | Liudulf fiftein penninga.

Van Farethorpa Heriman fef
|

penninga.

25 An thena hof to lekmare^ themo meira felua|mo.

Van gumorodingtharpa Ibikin en malt hauoron.
|

Van huttingtharpa Dudo tein penninga.

Explicit.
I

Fan themo ammahte to faretharpa fculon geldan uppan
|
thena

30 fpikare. xxiii. houa.
|

Thit fint thie ofligefo fan themo houa to beuarnon*
|

thuringaf

ende bauon thef helegon auandaf te nigemo
|

gera tue gimalena malt

gerftina. ende en god fuin. ende
|
fier muddi rukkinaf bradaf. ende

eht te fancte petro|nellun miffa alfo uilu. Ende fef muddi huetef te

35 thero
I

dachuilekon preuenda^.
|

Thit fint thie ofligefo uan then foreuuerkon.

*) Zwischen d und e ein ausgewischtes, fast wie ein o aussehendes e, das

zum zeichen des ivegfalls oben und unten mit strichen versehen ist. — ^) G. unr.

Oda. — 3) k aus h (?) corr. — ^) Zwischen e und u ein halb verwischtes r. —
^) G. mir. V statt u.
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Van Geft|huuila ahte gerftina malt gimalena ende tue malt

hiie|tef. ende nigon^ fuin.

Ende uan telgei fier gerftina
|
malt gimalena. ende en malt^

huetef. ende fier goda fuin.

Ende
|
uan Eliflare tue gerftina malt gimalena^. ende fef

|
muddi 5

huetef. ende ena ko ende tue embar hanigaf tliit
|
fcal he giuan te

thero miffa [ancü bartholomei^.
|

Ende uan dunningtharpa tue gerftina malt gi|malena. ende eri

malt huetef. ende tue fuin iro
|
iauuethar feftein penningo uuerth.

Van berni|uelda iif gerftina malt gimalena. ende fiftein muddi
||

10

9^ huetef. ende fif goda fuin.

Ende uan Berga thru muddi
|
huetef. ende en gerftin malt gi-

malen. ende eii god fuin.

Ende
|
uan Radiftharpa tue gerftina^ malt gimalena. ende fier

|

muddi huetef. ende fier muddi rockon gibak^ ende en god
|
fuin. 15

Ende uan^. Geftlan tue gerftina malt gimalena ende
|

fier^

muddi huetef. ende eri fuin. Themo timmeron fier muddi
|

gerfton.

Thit if fan themo ambehta uan themmo uehufa
|

fiftehalf punt
rockon. ende thriutein muddi rockon.

Van
I

themmo^ ambehta aningeralo. fiuothohalf malt rockon. 20

Van
I

themmo^ ambehta te balohornon. tue malt rockon.

Van themmo^
|
ambehta iukmare. tue punt rockon. ende nigen-

tein muddi
[ rockon.

Van themo ambehta te uaretharpa. eri punt rockon.
|

Thef findon allaf ahte' punt. ende fiertein muddi.
|
Gerftinaf^^ 25

maltet.

Te aningeralo Waliko feftein muddi^^
|

gerftinaf maltef.

Te pikonhürft. Eliko tue muddi rockon.
|
ende fier muddi gerfton.

Te ftenbikie. Eilo tue muddi hue|tef.

Te hafleri. Hiddikin tue muddi huetef.
|

30

In natiuitate domini .x. modiof ordei. te themo herefton altare.

et
I
xvi. modiof auene. Ad diuidendum fingulif altaribuf. Ende tharto

|

viiii. ruflof. ande fef .x. ftukkie tieffcaf. de coquina. et archi|prefbitero^^

en malt gerfton. et in quadragefima .vi. modiof ordei.
|
ende tue malt

gerfton. themo hudere. et decano^^ femel in
|
anno .viii. modiof smenc. 35

^) Vor nigon ist g(o) ausradiert. — '^) lieber huetef hinzugefügt. — ^) Vor
gimalena ein g ausradiert. — *) Biese und die drei folgenden zeilen sind nicht bis
zum ende geschrieben (der nicht beschriebene teil durch eine linie umzogen), weil
hier die schrift der vorhergehenden seite stark durchgedrungen ist. — ^) Vor ger-
ftina ein durchgestrichenes malt. — ^) Heyne, Kl. D ergänzt dies gibakenas. —
') G. unr. V statt u. — ») G. unr. uier. — ^) G. unr. themo. — ^^) Vor Gerftinaf,
am ende der vorhergehenden zeile, gere (halb) ausradiert. — ") Zwischen d und i

ein klecks, wo ein durchgestrichenes o zu stehen scheint. — '^) G. unr. archipresbitero.— '') lieber dein e, ivie es scheint, ein accent ausradiert.
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In uigilia natiuitate^ äomini. en malt, to
|
then liiuppenon^. ande

to tliemo^ ingange tliero iunger(e)no* en
|
half^ malt.

Ande to fo^^c^i^ iohannif miffa. fier Tnodiof.

ande to octaba'^
|
dömini et in ^piphania^ domini fimiliter.

5 et in anniuei'fario [ande thiedhilda
|
to tlien neppenon. ande to

then almolon, ande to themo inganga
|
thero iungereno tue malt.

Et in cena domini. Et inuentione fancte
|
crucif. et in feftiuitate

omniiim [anctoYum fimiliter.

Ande te tliero
|
lietlimiffa fier modiof maltef. te themo inganga

10 thero
I

iungereno.

Ande alle thie funnondage. an thero
|
uafton. ande te [ancte

marion miffa an thero uafton. Similiter.
||

Ande te pafchon en half malt then iungero^ integande. Ande
|

9''

te then neppinon eii ful malt.

15 Ande te thero cruceuuikon.
|

eii malt, then iungeron integande.

Ande te pinkiefton eri
|

half malt integande then iungeron. ande
en malt to then nep|pinon.

In {etthiitate [ancti bonifacii. en half malt then iungeron inte|gande.

Ande te thero miffa [ancti uiti. fier modiorth.en iungeron inte|gande.

20 Ande te then middenfumera. vi modfio/" integande. then
|
iungeron.

Ande te thero miffa [ancti petsi Similiter^^.

Ande te
|
then miffon bethen [ancte Marie fimiliter.

Cofme et damiani.
|
fier modiof. te themo inganga. Antonii et

Eonii fimiliter.

25 In feftiu^Ya^e
|
[ancti michsihelir .vi. modiof te themo inganga.

In aduentu domini fier modiof
\
te themo inganga.

In [e[iimtate [ancte'^^ andre^. fimiliter. et in feftiu?7a^e
|

[ancti

maximi fimiliter.

Themo koka. fier modiof gerfton.

30 Themo
|
bakkera^^. fimiliter.

Then maleren .vi. modiof smene. te than quer|non endi fier modiof
gerfton fan themo neceffario.

Themo malte |re .vi modiof auene te than quernon. uan then

fuegeron^^. en m^odium ger|fton Ekgon^^.

35 Then kietelaren .xviii. modiof gerfton.

Te [ancti Lau|rentii miffa. endi te [ancti mathei miffa. vi modiof

gerfton then
|
thieneftmannon.

Themo uuidera. en mo^mm gerfton. te iuctamon.
|

^) G. ändert dies stillschweigend in iiatiuitatis. — ^) i oben zwischen h und
u hinzugeschriehen ; l. hnippenon (Heyne, Kl. D.). — ^) G. s. 366 unr. themmo.
— *) Das zweite e aus o corr. (?) — ^) 1 aus i oder dem ersten strich von u corr. —
*) Davor ein durchgestrichenes [ancti. — ') G. unr. octavo. — ^) Der strich unter

e von ungewöhnlicher form. — ^) G. ändert dies stillschweigend in iungeron. —
^°) Hds. zunächst Similtter. — ^^) G. ändert dies ohne hemerkung in fancti. —
^^) Das erste k aus a corr. ; vor dem worte ein b (?) ausradiert. — ^^) Zwischen

e und g ein halb ausradiertes g. — ^*) Dieses ivort gehört nach Fried, wahr-

scheinlich hinter das kurz vorher befindliche uan, wo ein name zu fehlen scheint

;

E scheint aus t corr. zu sein.
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Te than gimenon alemofon. te thero miffa [ande marie .vi modiof
\

ende elit te [miete marion miffa fimiliter.

Thefaf allef fundon
|
en endi xxx malto. Fierthehalf malt i'ockon

•iiii.ori Y^Q(^ii ^ne
|
the retton prauendi. ande .v. malt, ande .v. modii

to themo
|
meltetha. fi feftein penningo iiuerth.

|

5

Thit liared to thero uuinuard^.

Van Liuzikon the|mo ammahtmanne^ tuulif kiefof. ende tuena

penninga
|
ende tue miiddi rukkinaf melaf. ende fier penning uuerth

|

pikaf.

Van aningeralo ende uan baleharnon thie am|mathman* iro lo

iauuethar alfo uilo.

Van iukmare Hizel
|

ende lezo uan faretharpa iro iauuethar

enon
|

penning. ende eii muddi rukkinaf melaf. ende fef kiefof
|
Ende

10^ lezo uan faretharpa giued eno fiuon gi|jbunt kopanbandi ende allero

gibundo liuilik hebba
|
fiuon bandi. 15

Thit if thiu afna. thiu to themo batha
|
hored.

De balohornon. Van elmhurft. enon fcilling.

De
I

aningeralo. Van hotnon enon fcilling.

Van themo
|
ammathta^ te iukmare. Van lacbergon enon hal-

uon^
I

fcilling. 20

ende uan themo ammathta^ te uaretharpa. Van
|
uarete enon

haluon fcilling.

De thurronbokholta. uan
|
themo ammathta^ to then uehuf .ii.

fcillinga.

Van Ikicon
|
ammathte^ fcal cuman xxviii. bracia ordei et xxviiii. 25

et
I

vi. modii gimeltaf maltef. ordei
|

H^c eft fumma tociuf prebende. que fingulif annif in
|

granario
communi. in hordeo et in auena reponitwr. dum plene

|

perfoluitur.

Ducenta ac xxvi. bracia de ordeo. et centum ac
|

.iiii.ori hracia de
auena. et vi. modii. Fiunt ex toto .ccc. et xxx

|
hracia. Ex hif enim 30

fi unicuiqwe menfi per decem menfef .xx. hracia
\
attribuuntur .cc. ad

prebendam difpenfanti^r .c. et Ix.
|
ordeacea. et xl. auenina. et remanent

.c. et xxx hracia.
\
et vi. modii. Ixx. ordeacea et Ix. ac iiii. Siuenina

et .iiii. mo^n et vi. modii 1 de auena^.
i

11"^ De imperatore no/15ro. HeiuRiko. Hebo .vi. lakan.
|
Natrik .v. 35

Vuerin^ .i. lakan .i. cottum^^ Gero .iiij.
|
Hodi .iii. Imma .ij. De—

—

or

^) Hds. iiii. — ^) G. unr. uuinvaid. — ^) h aus n (?) corr. — *) G. unr.
ammalitman. — ^) Fried, nur. ammalita. — ^) Ji über emem halb ausradierten 1".

— ') Fried, unr. ammalite. — ^) Hds. de auena j et vi. \m^dii.
\

; die ivorte der
letzteren zeile loerden aber durch striche vor de auena geiviesen. — Die unterste-

Hälfte des 10. blattes ist tvcggeschnitten und die scite l(ß> unbeschrieben. — ^) G. unr.
U- statt V-. — ^°) Heyne u. G. unr. cot (ohne punJä dahinter).
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bernliardo .v. folido/l De
|
uualdmoda .i. (oliduni .i. lakan. Tliiiring

et bauika.
|
vi. folido/I Imiza .ii. folido/! Hacika .xvi. denariof.

De
I

abbatiffa .xx.iii. denariof. Abbiko .xviii. modior ordei .viii.
|

denarior. Attika .xviii. modioT. de Tale. Helmburg .ii. folido/".
|

5 Meinuuord duof folido/! Meinzo .ii. folido/! Hobiirg .xv.
|
modiof

figih'^ .xiiii. denariof. Gifla .ii. folido/! Vuiking^ .xx.
|
denariof.

Diddo .ii. folido/! Hecbrath .ii. folido/! Bettika .xvi.
|
denariof. Odheri

.V. denariof Abbiko .v. kAidof Ybbo^ .ij. folidof.
|
Geliko .iii. folido/!

Vbbi^ .ij. (olidof Hibbo .vi. denariof .ii,. Midof \ Aluing .iiij. [olidof

10 Boiko .ij. folido/! Abbi .i. [oMdum. Lanzo.
|

xx. denariof Tiazo

.xvi. denariof Hoiko fimiliter. Coding|tharp .i. [olidum. Tiazo

•xviij.^ denariof. Huno .iij. folidof.
|
Vuenni^ .ii. hlidof Liudzo

.ij. folido/! Rikizo* fimiliter.
|
Bofo .x. denariof Boio .i. folidwm.

Imiko .xviii. denariof. Adiko .i. |
[olidum. Razo. et^ .x. denariof.

15 ii. folido/! ViieciP fimiliter.
|
Hillo .xvi. denariof Tilo .i. lolidtim.

Eilico .X. denariof Benno .vi.
|
denariof Seger .vi. modiof ordei

.iiii. denariof Ibiko .i. (olidum. Habo.
|

ij. (olidof Siman .iii.

folido/l pjtzo. fimiliter^ .iiii.or^ denariof Boli.
|
viii. denariof Abbo

.iii. [olidof .iiii. denariof. Benno .iiii. [olidof .viii.
|
denariof Tidiko

20 .ii. [olidof Heribarand^ .i. [olidtmi. Tiazo .i. folid?^m.
]
Vuenniko^

.i. [olidum. Sicco .v. denariof. Eizo .viij. denariof Man|niko .viij.

denariof Vuicger^ .xx. modiof ordei. Liuppo .vi. denariof
\
Aliko

.vi. denariof Hedi .i. [olidum. Abbo .i. modium ordei. Liudciko

.XV.
I

m.odiof. auene^ .viij. denariof Atcilin .x. denariof Hefiko .vi.

25 modiof ordei.
\
Buniko .v. modioT ordei. Canco. i. denarium. Hatzico^^

.V. denariof. Elikin.
|

x. modiof auene^ Lieuico^ .xviij. denariof

Hoiko .xxxij. modiof
\
orde?'. Eila .iij. [olidof frater baldingi .viij.

denariof Hillo .x. denariof.
\
Lieuikin .vi. denariof Tidiko .xv.

denariof
\\

30 Hoc eft totum ,xvi. faga. et xxii. faga et fex libr§.
|

11^

De aftonuelda. Gieliko. et Liuzako^^ .i. [olidum.. h\

De markiiligtbarpa^^. Hildimar .xx. modiof ordei. h\ uil'.^^
|

De pikanlmrft. Atzilin .xx. modiof ordei .i. tritici .i. melhY.
|

^) Oder i\gn\i, [igidl (vgl Du Gange, GIoss.) ; zwischen i imd g ist ein n

ausradiert. G. : "soU ivol heissen siliginis"
;

('.s'. 797. lo löst indessen G. ohne he-

merkung dieselbe ahMirzung als figili auf). — ^) G. unr. U- statt V-. — ^) Davor
ein V ausradiert. — *) G. unr. Riziko. — ^) Auf rasur. — ®j Hier fehlt vielleicht

ein name. Oder ist der sinn dieser: Etzo .iii. folidof .iiii denariof? vgl. bei Abbo
or a

nächste zeile. — ') Hds .iiii. — ^) Hds Heribraiid; das a zwischen r nnd n auf
rasur (und stark ausgeivischt) ; vielleicht gehört das oben stehende a eigentlich

hierher als corr. der urs^^rünglich fehlerhaften Schreibung, so dass also Heribraud

zu lesen wäre. — ^) G. unr. v statt u. — ^°) G. nur. Hatziko. — ") G. unr. Liuzaka.
— ^^) Heyne, Kl. D. bessert dieses in Markilingtharpa. — ^^) Fried, vermutet,

dass^ uiF auf missverständnis eines ii d' (= denariof) im originale beruhe und
dass dieses ii d' durch h' an die stelle des b' der vorhergehenden zeile gewiesen ivird.

— Zwischen diesem abschnitt und dem folgenden sind in der hds. zwei Zeilen leer.
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De hanhurft. Ifiko .xx. modioT ordei.

De berifon. Tieziko .xx. | m.odiof ordei. ^

De Liudburga. Eilhard .v. ficlof. et .iiii.or^ denariof. et
\
imum

porcum faginatmw. et xenium .iii. mociiof auen(^, Tiezo.
|

.iij.^ ficlof.

et xeniuw .ii. modiof auene. [Odrad .xxx. denariof. et xenium .ii. 5

modiof auene*.] Eiliko. iii. ficlof.

De fickon^ .xv. modiof figüi.^

^) Zwischen diesem stück und dem folgenden ist in der hds. ein unbeschriebener
or

räum von sieben Zeilen. — ^) Ilds. .iiii. — ^) G. unr. 11. — "*) Bas zwischen
Idammern gesetzte ist quer am rande geschrieben und durch li' hierher gewiesen. —
^) Hds. fickofi, — ^) Unten etwa ein drittel der seile unbeschrieben.
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X.

£lteiier glosseii xu iflatlliseus.

16-

16^

10

17-

15

18-

20

27-

25

28-

28'>

FrcBf} et a faliua quam. . imbibit:

farfland
falfarium: irrari. lügenari:
me clamanf

maledicorum : fceldario: tefti-

monio
a librariif dormitantibuf : incurio-

fif. u n g i u u a r n : aut addita fun

t

aut mutata
codicum grecorum emendata col-

latione: tefamna braliti

fi quif de curiofif: firiuuizi-

gon: uoluerit noffe

recurrenf ad principia : u u i th a r-

iliandi

(l.lsP'^ ulque ad iofeph numera-
bitur: tellian fcal

quia ille eam curiofiuf: niütli-

kor: aliif feruauit

20 coniugem tuam: thina gi-

mehlidun
(25) Nee ante nee poftea . . eam
cognofcebat ita ut cum ea effet.

ni uuaf mit iro ne ualctimo
fia

(2.16)^ et ita timore depulfo: ar-

lazenarv^»*

(isf De rachel natuf eft benia-

min . . fed quia ivd^ et benia-

min tribuf coniunctfe erant: te-

famne emerkta: credendum
eft . . perfecutionem etiam in

tribum iud^ perueniffe: biku-
man

3.2 Poenitentiam agite: h reu od
giua fundia

(2) Congruuf habitatori folitu-

dinif: enfedlion: eft cibuf . ut

non deliciaf: ne gerodi: cibo-

rvm fed tantum neceffitatem

humautT carnif expleret. gi-

lauodi
(10) ^ fecurif de manubrio : h e 1 fi a

:

confiftat et ferro

(11)^ fed baptizauit ut: an thiu
uuord: crederent

(4.13)^ galilea deferta eft: uuarth
iuuoftid

(21) reficientef: colli gentef. te-

famna lefandia
(22)^ Regnum c^lorum nulli pe-

cuni§ poteft comparari: gi-

uuertliirid uuertlian: tamen
tanti ualet. quantum liabef. it

mag tlio giuunnan uuer-
than. fo mid minnaron fo

mid meron fo man hauid
(5.2)^ Apertif'o^^ orif. longitudinem

29^

29^^

31*

^) In der hds. die Überschrift: Epiftula Hieronimi prefbiteri beato pap?e

Damafo. — ^) Kapitel- und vers-siffern des evangeliums. Wenn dieselben zwischen

Jclammern stehen, gehört die d. glosse nicht direkt zu dem evangeliumstexte, sondern

zu einem ivorte oder passus, der in einer lat. glosse zu diesem texte vorkommt. —
^) Randglosse. — *) G. arlazenaru. — ^) Besserung von mir; hds. Aperti.
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VI''

funt . . intellegenda.

fermonif fiue manifeftationem

:

that lie im fo baro tofprak^:
doctrinse fignificat

17 foluere: brekan
(irf qu8e

id elt farnomana
18 apex: ftrikko

(19) fi uel minimum preceptum in

lege deftruerent. id eft farbra-
kin

5.26 reddaf: id eft luaf. angel-
daf
33 reddef autem domino iura-

menta tua: thu fcalt bi goda
fuerian
58 oculum pro oculo : fcilicet eice.

utftik: et dentem pro dente:

fcilicet excute. utfla 5

(39f ut nec illud rependaf. ne
uurekaf

6.16 Exterminant: id eft demo- 34
liuntur. uuoliad
(16) Sparfif capillif ambulant et lo

inlot§. id eft fia gang ad be-
ropta. endi gebariad fo

hriuliko^

') G. to fprak. — ^j Bandglosse.
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XL

Essener evangeliarglossen.

Matthceus.

31^ (1-18) k} ufqiie ad iofeph nume-
5 T^Mtur): tellian i{calf

(18) quia ille eam curiofiuf : niut-
likor^'^ aliif feruauit

3P 20 coniugem: gimehlidun
(25) nec ante nee poft eam cog-

10 nofcebat. ita iit cum ea effet:

ne uuaf mit iru. ne ualc-
timo fia*

32^ (2.16) F.^ et ita timore depulfo:

al(et)^'^: . . requieuit

15 (18) K.^ De rachel natuf eft be-

niamin . . fed quia iud§ et benia-

min tribuf coniunct§ erant. et

tefamna gimerkta^'*^ . . .

credendum eft . . perfecutionem

20 in tribum etiam iiid§ perueniffe

:

b(e)quam^'^
32^' 3.2 p^nitentiam agite: breuuod

iuua fundia

(4) 0.-^ aongrimf habitatori folitu-

25 dinif. enfetlion^ eft cibuf. ut

non dolici(a)f ciborum: ni ge-

roda: fed . . neceffitatem hu-

man? carnif expleret: gilauodi
Locuft§ . , a uentorapt§: uuer-

30 thad gidrivana

(11) T.^ fed baptizauit vt: an
thiu vuord^: crederent

(^.13) F.^ galilea deferta eft:

vuard^ giauoftid
21 reficientef: colligentef. te-

famna lefenda
(22) L.^ regniim c^loriim nulli pe-

cuni^. poteft comparari: ne mag
giuu(er)t(he)rid uuerthan:
tarnen tanti ualet quantum ha-

bef. it^ mag tho giuünnian^^
uuerthan. fo mid minneron
fo mid meron.^^ fo man ha~
uid

(5.2) aperienf of fuum docebat eof

dicenf 0.^ Apertio orif . . ma-
nifeftationem doctrene: that
he im fo baro (t)uofprak^^:
fignif^^

(5) Q.^per conpaffionem: erbar-
munga: proximorum.

17 legem . . foluere: brekan
(17) A.^ ea . . qu§ . . erant . .

intelligenda, farnomana^*
18 apex: ftrikko:

(18) B.^ apex: ftrikk(o)^^

(19) CMi uel minimum preceptum
in lege deftruerent. farbrakin

^) Randglosse. Die buchstaben A, F, K etc. vor der glosse sind hinweis-

zeichen, mit denen die betreffenden randglossen in der hds. versehen sind. —
^) Fehlt bei Crecelius (Crec.). — ^) Am rechten rande. — *) Am linken rande. —
^) D. h. Siletenaru ? ; vgl. Fit. gloss. oben s. 46.29. — ^) G. unr. gimerkte. — ') Nach
m wahrscheinlich ein 'paar buchstaben verwischt. G. biquamun. — ^) G. unr. u statt v.

— ^) Crec. unr. et. — ^°) G. unr. giuunian. — ^^) Crec. unr. meruii. — ^^) Kaum
duo fprak wie Crec. — ^^) D. h. figuif^ca^. — ") -na über ma geschrieben. —
^^) Crec. u. G. nichts.

w
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33 non periurabif: hardo fue-

rian ni fcalt: reddef autem
domino iuramenta tua: thu
fcalt bi goda fuerian
38 oculum pro oculo: utfteca^:

et dentem pro dente: utllaha^

(39) M.^ vt nee illud rependaf.

ni uurekaf^
40 et ei qui uult t^cum iudicio

contendere: endi thi an if

duoma bithuindan uuillia*

42 mutuari: lehnen
44 orate pro . . calumniantibuf:

in rebuf. fcatbod: uof

(46) R.^ publicani dicuntur. qui

uectigalia et publica lucra fec-

tantur. the then frono tinf

efcodun endi toln namun
6.16 hypocritae triftef demoliun-

tur enim facief fuaf : gib(ario)d
fo^: fparfif capillif ambulant et

inlote. gibariod fo riuliko^

17 tu autem eht thu'^

(8.12) E.^ id eft: tho nenda^ he
12 ftridor: clapunga: dentium

(17) G.^ excluderet: fardriui

18 uidenf autem iefuf turbaf

multaf circum fe huan^
(18) quia tantam populi multitu-

dinem: et gitbring: non fufti-

nere potuit

9.12 non eft opuf fanif: vuel-
melittigon

(15) mimvidi(uit) : meinda
16 conmiffuram: plefcilin

peior fciffura: bruki

(33) in boc populo. an tbefemo 40*
lante^o

10.16 eftote ergo prudentef: 40^

glauua
(16) X.^ squamaf: fluk. hud 5

i7 in conciliif: tbingon
22 eritif odio: letba. batilina: 41*

omnibuf

23 non confumabitif: ne far-

farad lo

23 cum autem perfequentur uof

in ciuitate ifta fugite fithon^^

in aliam

(26) D.^ virtuf: guodi^^
^/quodinaure: tuobrunoda^^: 15

auditif

(27) E.^ faciunt tecta ^qualia:

emnia giuuarta
29 duo pafferef: hliuningof:
äffe: helflinga: ueneunt 20

57 non eft: mi(n) vuirtbig: me 41''

dignuf

(38) compaffionem : erbarmun-
ga14

(42) P.^ quererentur: clagodin 25

11.15 qui abet auref audiendi 42*

audiet: endi he farnemat^*
that fanctuf iohannef geft-

lico if heliaf^^

21 in tyro et fydone. Z.^ ciuitatef. 42^

phenicif: thef landfcepiaf
12.1 uellere: afbrekan: fpicaf

16 ne manifeftum eum facerent: 43*

ne gibarodin
(18) Q.^ iefuf . . ut . . hunc mun- 35

dum pacificaret deo : gifuondi

*) Nach -a etwas ausradiert. — '^) S. note 1, s. 48. — ^) Crec. nichts. —
*) Bandglosse ; bithuindan statt bithuingan (G.). — ^) Crec. nichts. Halb ausradiert

und mit einem zeichen überschrieben, das auf die folgenden am rande oben stehenden

Worte hinweist. — •) Von fparfif bis riuliko oben am rande. — ') Hds. fht thx.

— ^) L. menda. — ®) Steht am rechten rande hinter fe, ohne irgend ein verwei-

sungszeichen, von grober hand ; Crec. u. G. nichts. — ^°) Ä7n rande geschrieben. —
") Von grober hand. Unsicher, ob die glosse hierher gehört; sie steht ohne ver-

loeisungszeichen am rechten rande neben dieser zeile. Unter fitlion steht fi cgo in einer

randglosse zu v. 25; Crec. u. G. stellen fitlion zu dieser glosse. — ^^j Crec. u. G.
guddi; der langstrich rechts von o, den sie für den langstrich eines d gehalten

haben, gehört indessen zu eiticm q in der oben stehenden zeile. — *^) d aus r corr.

— ^*) L. farnema (statt audiet hat Vulg. audiat). — ^^) Die glosse (endi — licliaf)

ist in zwei Zeilen auf der zweiten leeren hälfte einer zeile eingeschaltet.

Kleiuere altsächsische Sprachdenkmäler. 4:
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43^
44a

44b

45^

10

15

20

46*

46^

30
47a

47b

35

48-

(30) A.^ deftruet. teuuirpit
38 de fcribif: fcrib§ biioclieria

(47) familiaritatem : fibbia
13.25 tritici: hnuetiaf

(25) A.^ diaboluf foeditatem uiti-

oriim fuper fernen bon§ uolun-

tatif fpargat. ofarfagia
26 cum autem creuiffet herba et

fructum feciffet: the huueti
te fcotonnia: tunc aparuerunt

et zizania: radan^
28 iiif imuf et coiligimus: ut-

gedan vtgedan^: ea [zizania]

(^50) C.^ admonemur. ne . . .cito

iuditialem fententiam profera-

muf. Ted deo iudici terminum
referuemuf. that hui it fan
ni dömian neuan that hui
it te godef doma latan
30 alligate ea (in) fafciculof'*

:

bundilinon . . congregate in

horreum: kornhuf
41 colligent . . omnia fcandala:

irriflon

47 fagene: themo fegina

(52) V.^ comprobarent. gifaft-

nodin
(14.2) A.^ herodef bene fenfit:

herodef he hadda it hir
(ge)lico^ farnoman
(7) D.-^ iurauit. ut futur§ occifioni

:

fleka: machinaf pr^pararet

24: contrariuf: angein: uentuf

26 clamauerunt: fcriun

(30) N.^ in profundum trahebat:

fencta
15.2 quare difcipuli tui tranf-

grediuntur traditionem : difci-

plinam. endi. tuh't: Teniorum

5proptertradicionem:gifetitha
4honora:biforgo: patremtuum
. . qui maledixerit patri uel

matri: the im iro nodthur^
aftiuhid

(6) Q.^ in tuof ufuf: tuhti: . .

quod altari erat mancipatum:
bimenid
(11) R.^ cibi qui illif in lege pro-

hibiti fuerunt. biuuerida"^. et

ali§ gentef liceant uti . nia-
tanna^
12 pharifaei audito uerbo fcan-

dalizati funt: giuuerfoda
17 in uentrem uadit: uuerthid 48^

fertheuuid^

(21) ^ illic: thar te ftedi

(24) Y.^ cum: fo Tia^^: illi

27 illa dixit. etiam: it if alfo
16.4 faciem: farauui^^: . . caeli 49^

f5;D.^pereiufdilectionem:liubi:

non cogitabant de corporali

cibo. biliuana
19 quodcumque foluerif . . erit 50*

folutum: lof

5-2 non erit tibi hoc : ne giburia
thi nio fulig

23 fcandalum mihi ef: thu bift

mi erriflo

(23) R.-^ tu autem tuam confide-

ranf: fihif: voluntatem

(24) T.^ per proximi compaffio-

nem. erbarmunga^^
26 commutacionem : et retributio-

nem. cop^^

(26) X.^ quam: filu m(i)kila^^:

magnam commutationem
17.4 faciamuf . . tria tabernacula: i

id eft a frondibuf. huttia^^

^) S. note 1, s. 48. — ^) lieber et ziza- etivas ausradiert. — ^) Nach iitgedan

etwas ausradiert; vtgedan steht unter colligimuf. — *) Aus fafciliif oder fafciluf

corr. — ^) ge- ziemlich unsicher ; G. gelico ; Crec. ebenfalls, jedoch mit der be-

merkung, dass die buchstaben geli nur erraten seien. — ^) L. nodthiirt (G.). —
') Fehlt bei Crec. — ^) Crec. unr. fartheuuid. — ^) Randglosse mit einem verweisungs-

zeichen, das im druck nicht wiedergegeben werden kann. — ^°) Diese glosse fehlt

bei Crec. u. G. — ^^) Auf rasur. — ^^) Fehlt bei Crec. — ^^) Fehlt bei Crec. u. G.
— ^*) Das von Crec. u. G. zu 17.z angeführte ftendit ist gewiss, wie G. in der

note vermutet, oftendit zu lesen; vor ftendit sieht man die spur von einem buch-

staben, nicht von vier.
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(10) B.^ uenifti: bift cum an
(12) E.^ herodes . . pilato in nece

domini confenfit. famuurdig^
14 lunaticuf: manuhtuuendig
(li) F.^ demon obferuanf curfum
lune hominef corripit. üuitnod^

(15) G.^ propter imbecillitatem

:

uncrefti

16 paciar: fardragan fcal

(16)'^.^ induftriam artif me§ in

te expendam. farliefan*

(23) L.^ non aiident ielum conue-

nire. thuingen. noten
23 qui didragma: cinf: accipie-

bant: efcodun: . . non foluit

didragma: ne giltit then cinf

24 preuenit: forefprak: eum
iefuf dicenf

(24) M.^ antequam petruf fugge-

rat: giuuegi
26 ut autem non fcandalizemuf:

an unf ne arfellian
18.10 ne contempnatif : ne gi-

uuerfon
15 lucratuf: gibetorodan^: erif

fratrem tuum

(16) uel duof : ut eum cum illo aut

corrigaf. aut uincef. gitliuingef

(18) 0.^ contemptor: ouerhoi
09.10) fi tam graue eft coniugium

vxorum: gifibtfcepi
20.18 fcribif: bocberion

20 adoranf et petenf aliquid ab
eo: tuitho^ mi drobtin quad
fiu

24 indignati funt de duobuf fra-

tribuf: fo mikilaf thingaf
gerodun

21.10 commota eft uniuerfa ci- 55*

uitaf: th(a)t'' alla thia bürg
(12) ^ pecuf in templum induxe-

(runt): driuun
(17) ^ et ibi manfit: nam thar 55^

nahtfelitha

(29) F.^ correxit: gibuotta 56*

(33) ^ gentef . . qu§ antea in ea

iocat^ erant: gifetana uuarun
(33) ^ fepif fignificat murum urbif lo

uel auxilia angelica . tlie he
themo folca gifceridbadda^^
33 locauit: biftadoda
(33) ^ legem implerent. leftin

41 locabit: biftadod^^ 15

(2S.i) ^ fieret ad difciplinam endi 57^

te zuhti^^

5 dilatant . . philacteria: houid-
bandof
(5)

^^ preceperat eif moyfef ut 20

in . iiii. angulif: lappon: palli-

orum . . fimbriaf: fiteri

15 ut faciatif unum profilitum: 58*

aduenam nodago iudeifcan:
et cum fuerit factuf: vuerthid 25

nodago iudeifk

(15) B.^ quod . . talem uitam
aggreffuf eft. anageing
(16) D.^ pharifei lianc ftropham:

unkuft: inuenerunt . . et mox 30

in quo iurauerat cogebatur exol-

uere. tliat he fan fargeldan
fcoldi that felua tha(r)^^ he
bifuor^^

23 mentam: min tun: et ane- 35

tum: dilli: et cvminum: chu-
min: et reliquil'tif . . iudicium:

fuona

*) S. note 1, s. 48.^— ^) Nach -g vielleicht etioas verwischt (?). — ^) Fehlt
hei Crec. — *) Hds. farlefan. — ^) L. gibeterodan wie G. — ^) -0 ans etwas
corr. Crec. unr. tiutho ; er fügt aber hinzu : "es kann ebensogut tiiitho ivie tuitlio

gelesen loerden". — ') Oberhalb that etwas verwischt f^ G. stellt die glosse andersioo
hin. — ^) Bandglosse rechts. — ^) Bandglosse links. — ^^) Die glosse auf rasur,
— *^) -d aus n oder t corr.; locabit aus locauit corr. — ^^) Die glosse fehlt bei

Crec. — ^^) Unten am rande. — ^*) Crec. u. G. unr. tliat. — ^^) Crec. u. G.
liisuor, das G. in gisuor bessern ivill; gewiss ist hier aber bifiior zu lesen (ein

qucrstrich unten am ersten buchstaben ist noch schwach erkennbar) ; auch St., Anz.

f. d. alt. 22,271, liest bisuor.
4*
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58^

10

59^

15

59^

25

60^

30

6P^

62»

63-

24 ducef caeci. excolantef: ut-

flotiad: culicem: muggiun
25 de forif: utana
(26) H.^ Yt opera ranctificentur

:

helaga uüerthan
27 rimilef eftif lepulclirir deal-

batif: gikelcton
31 teftimonio eftif uobifmet ip-

fif: gi findun^ giuuihton iu

feliion

(24.5) E.^ extremuf uero ille maior
ceterif eft antichriftuf. he fcal

iro lefta uuefan alfo he
iro uuirrifta uuaf
(G) F.^ multa prelia debent fieri

et . . multa fuerunt: giuur-
thun
7 per loca; huar endi huar
10 fcandalizabimtur : gifuikad

(18) D.^ qui in agro . . non
refpiciat , . labentif uit§ reti-

nacula: gimeritha
19 Vae autem pregnantibuf:

hahta
31 ad terminof: marka
32 cum iam ramuf eiuf teuer

fuerit: vtfprutit^

(20) FM Si: thit^: de confu-

matione feculi intellegitur . . ne

otiofi torpeamuf: et ne firion

25.9 E.^ qui vobif laudef fuaf uen-

dere confueuerunt. et: mid
thiu^: uof in errorem induxe-

runt

21 euge: Vuola. interiectio

letantif

26.2 poft biduum:' fon hiutu
ufar zuena daga

(6) D.^ nomen priftinum habuit.

lefta iemar the namo
(9) F.^ quatenuf inde aliquid

furari poffit. githiauodi^
15 conftituerunt : budun
(21) omnef ad hoc nominat.
binemda. quatenuf confciuf:

fculdigo: fe conuerterit: bi-

thahti^

(55; N. ^ principatum : h e r fc e p ia f

31 uof fcandalum: gifuikad:
paciemini

(39) S.^ blandiendo: fleonthi^:

dicit

(41)
^^ ne . . fcandalum patie-

mini. ne gifuikan
41 caro . . infirma: unftark
47 cum . . fuftibuf: ftangun^^
52 conuerte: duo^^: gladium . .

in locum fuum
55 cum fuftibuf: ftangun
(56) tunc uerba chrifti impleta

funt. that fia imo gifuikan
fcoldun^^

64 amodo: nohuuanna
(65) E.^ propter furorem: obult
blafphemiam: lafter

(68) prophetiza: rad nu^*

(73) G.^ vna qu^que prouincia

aliquid habet proprietatif. de

quo: bi thiu: loquela eiuf cog-

nofci ualet

27.1 confilium inierunt: anagen-
gun

^

4 quid ad nof: uuat fcal uf
the fcat

7 figuli: einef leimbilidaref
in fepulturam: bigraft

65*

65'

^) S. note 1, s. 48. — ^) G. unr. sindon. — ^) G. unr. ut fprutit. — *) Das
blatt 60, worauf die glosse steht, ist ein kleiner eingefügter zettel. — ^) Crec.

nichts. — ®) Fehlt hei Crec. u. G. — ') Nach der glosse etwas verwischt, wovon
noch ein accent übrig ist. — ^) Die glosse fängt auf dem letzten nicht mit text be-

schriebenen teile der zeile an und wird auf dem rande fortgesetzt. — ^) Crec. u. G.
unr. fleondu. — ^°) Am linken rande. — ^^) Ueber dem u ein v, wohl deshalb

hinzugeschrieben, weil das u z. t. mit dem oberen ende von b in fuftibuf zusammen-
fällt und dadurch etivas undeutlich ist. — ^^) Fehlt bei Crec. — ^^) Am rechten

rande; durch ein kolonzeichen hinter funt verwiesen. — ") Die glosse fehlt bei

Crec. u. G.
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10 conftituit: pemeinta
(12) Q.^ ne crimen diluenf: ne
antfakodi: dimitteretur

13 aduerfum te dicimt tefti-

monia: unliumenti
15 uinctum: hahtan
19 nihil tibi et iufto illi: ne
uerduo thi^ an thefamo
guoden manna: multa enim
paffa fum. hodie per uifum

propter eum: filu vunderef
giTali ik thuru ina
25 fanguif eiuf fuper nof: thia
fculd finef bliiotef. nemen
uui ouer unfik

27 militef . . fufcipientef: ce fili

nemente: iefum in pretorium:

fprakhuf: congregauerunt . .

coliortem et

20 . . plectentef: flehtente:
coronam
36 fernabant eum: namun if

guoma
37 inpofuerunt fuper capud:

tuohehtun thar obena
65 ite. cuftodite. ficut fcitif: ne
duon ik mih der nielitmer
ana

(28.2) B.^ quod ei debuit. fcül-

dig uuaf
14 fuadebimuf ei: uui radad
imo. tha't iu nian fcatha ni

uuirthid^:

ciemuf

et fecurof uof fa-

Marcus.

3.3 furge in medium: far ford 74*

ce geinuuardi
8 circa tyrum et fydonem : tyrio

landa. endi fidunio landa
9 propter turbam: githring

(12) ne diuinitaf eiuf manifefta- 74''

retur: gibarod^
4.26 et: than: dicebat . . in ter- 76*

ram: (er) than if^^: et dormiat

(26) C.^ cum quifquif defideria

bona concupifcit. et bonam in- 15

tentionem cordi fuo inferit. quafi

fernen in terram mittit. bi

themo^
(27) D.^ quia tunc concepta: hu^

fan fo uuirthi(d)^: uirtuf ad 20

perfect(u)m deducitur. a(f) th*-^

fi homo
28 ultro: uillindi^^

28 E.^ cum: than^^: quifquif

recta operare incipit. quafi in 25

herba eft

29 et cum: mid thiu: pro-

duxerit: gihuahfan if: fructuf

(29) F.^ quia: huan^^: omni-

potenf deuf 30

(31) G.^ h§c: thuf: euuangelica

predicatio

^) S. note 1, s. 48. — ^) i über das li geschrieben, weil auf dem platze hinter

h schon der langschaft eines p der vorhergehenden zeile stand. — ^) Die worte that
— iiuirthid stehen am rechten rande, durch ein Icolon-zeichen hierher verwiesen. —
*) Am rechten rapide. — ^) er- ziemlich unsicher; Crec. u. G. than if, das sie hinter

das folgende et stellen. — ^) Fehlt bei Crec. Folgt nach mittit. G. stellt die

glosse zu ({uomam (G. mir. quia) der nebenstehenden zeile. — ') Abkürzung für
huand? — ^) Crec. uuirthit C'das t am ende ist kaum zu lesen"); am ende des

Wortes erblicht man aber einen langstrich, der zu d (nicht zu t) passt. G. stellt diese

glosse zu et exfurgat der nebenstehenden zeile; sie steht indessen über quia . . con-

cepta. — ^} Zu ergänzen af Üie ? Nach th rasur, auf welcher jetzt unmittelbar

nach th das fi geschrieben ist. G. asth, das er zu fructificat in der nebenstehenden
zeile stellt; Crec. "afth oder afth". — ^^) G. unr. uilliendi. — '*) Die glosse steht

etwas links über cum. G. stellt sie zu ftatim in der nebenstehenden zeile. Crec.

sagt von diesem than und von huan oben z. 29 : "am rande die lüörter tlian und
huan, ohne dass man bestimmen könnte, wozu sie gehören". — ^^) Steht über quia
omnipotenf; G. stellt die glosse — aus ivelchem gründe? — zu dem vier Zeilen,

vorher stellenden ftatim. — Die glossen zu 4.20—29 sind von einer hand, die in der
hds. sonst selten erscheint.
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76^

5
77b

86^

15

20

88^

89-

25

30

100-

100^^

(5.2) A.^ per . . dignitatem. heritlia

(7) B.^ tacere non potuit. endi
ne muofta
15 fan?e mentif: hadda if gi-

uuitti
(6.'^5) C.^ ciuef . . damnabilioref

fierent. endi the fculdigerun
(8.23) A.^ vt a uita uulgari: gi-

menion: fegregatuf

(11.16) C.^ pertinebant ad merca-
tionem eorum. te iro copa
20 ficiim aridam factam a ra-

dicibul': upuuardaf
24 omnia: fo uuef: qu^cumque
. . petitif credite: l'o: quia:

that: accipietif

(12.28) k} cum iefiif filentium:

giftild haddi: impofuiffet fa-

duceif

(32) C.^ oftendit . . effe contro-

uerfiam. ftrid^

(M) fe prefumebant. gibeldun
13.9 u'idete autem uofmet ipfof:

nemad iuuar goma

Lucas.

(I.5) A.^ ille facerdotium filio fuo

daret: lefdi: et fic: fo fuor:

pontifex quifque primogenito

fuo et fic exftitit

quamuif omnef equalef effent

facerdotali gradu: heda
7 ambo proceffiffent: gialda-
roda uuarun
(17) G.^ ambo ueftitu inculti:

vngiofda^

(27) 0.^ maria hebraice ftella

marif. firiace domina dicitur.

et merito: uuel gizamun iro

tbia namun*: quia

(46) I.-^taminaudito: feltaneru: 101-

munere
J2.7 et peperit filium fuum: iro 102-

egan fun vuaf be fecundum
carnem^

3.1 anno autem quinto decimo 103^

imperii: tho

(2) B.^ dicit quia omne regnum
in fe ipfum diuifum defolabitur

that gihuüilik riki the in-

uuardaf givurohtid^ fi that
it ütana teftorid uuertha
5 erunt praua: fo avuun'^

(6) et uidebit omnif caro falu-

tare dei: non. quod. that ne
givuart fo^. omnif homo chri-

ftum corporaliter uiderit. fed

(7) B.^ Ventura ira eft animad- 104*

ucrfio: gibelg: ultionif ex-

trem§ . . fugere. fith(o)n^

8 patrem habemuf habraham:

(11) H.^ tunica pluf neceffaria

eft ufui: geri..on^^: noftro11.

fQlO,12 autem(15) exiftimante

populo

(15) K.^ mira cecitaf iudeorum.

quod in iohanne . . credebant.

hoc: endi: in faluatore . . non
crediderunt

16 aqua: mid: baptizo

(16) ^^ inmerito: un

I

^) S. note 1, s. 48. — ^) Hier endet Crecelius, Nd. Jahrb. 4,53. — ^) G.

unr. ungiofda. — ^) Die glosse wird durch zwei punhte zu merito verwiesen. —
^) Am Unken rande, durch kolonzeichen zu fuum verwiesen. — ®) G. unr. giuuröhtid.

— ') Kaum abuun wie G. — ^) Steht oberhalb non quod; G. stellt die glosse zu

der vorhergehenden zeile. — ^) Oder fithun, loie G. u. St., Anz. f. d. alt. 22,271,

aber wohl aus u corr. ; die glosse steht neben der folgenden zeile, weshalb es un-

sicher ist, ob sie hierher gehört (sie ist von derselben hand, wie fithon s. 49.v2, note 11)

;

St. a. a. a. stellt "fithun" zu quia nunc. — ^°) Nicht bei G. — ") Zwischen g^n
und on spuren von einem buchstaben. G. "gesidon oder gerikon, unsicher''

; ger und
on sind ganz sicher; {stand hier geriuon oder geruion?). — ^^) Vor dem i ein buch-

stabenrest. — ^^) Am rechten rande.

i

I
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18 multa quidem et alia: thefa:
exortanf

(4.23) ^ uicini eiuf damnabilioref

et tlie fculdigerun non effent

{24) Ted Qx.{tra) patriam. utl en-

de f. acceptior . . habetur quam
in . . patria. landa
(26) ad mulierem uiduam: ut

illa eum nutriret. neridi
38 tenebatur magnif febribuf:

fefra

(39) ^ qui de febribuf refurgunt:

giuuendiad: . . funt imbecillef.

unkrataga
(41) ^ ut eiuf diuinitaf et maieftaf

non manifeftaretur: gim arid
vurthi

(5.2o) B.^ eum membrif
debilitatum. bilemidan

6.6 eiuf dextra erat arida: lam
lam*
(7) B.^ de imbecillitate. uncraft
17 in loco campeftri: gifildi

(20) L.^ mundum pro niliilo pu-

tant eiufque culmen : b e r d u o m^

:

contempnunt

(7.12) ^ peccatum quod . .
• non

perfecit. ne gifremid: . . vt

ex operibuf debet. gifculdid

(15) B.^ quafi mort(u)uf federe

upfitti(a^i)^ uidetur

41 feneratori: burion
9.5 puluerem pedum . . excutite

in teftimonium fuper illof : th e (f)^

te g(i)huuit(/*)c(e)p:

51 faciem fuam firmauit:

noda
gie

52 ut pararent illi: if nottburti
53 quia facief eiuf: uuaf gie-

nod: erat euntif bierufalem

10.18 ficut: fo fliumo: fulgvr 116*

11.5 commoda mihi: anlehno 117*

8 propter inportunitatem: vn-
gimak
17 regnum in fe ipfum diuifum:

giuufohtid

(22) fe ipfum fignificauit: menda 117''

12.3 quod in aure(m): ruono-118^
dun^^: locuti eftif

(3) T.^ tecta eorum non noftro

more cuhninibuf fublimata. fed

piano fcemate faciunt §qualia. 15

Iro huf fia ne uuarun vp^^

giuuarta. neuan fia uuarun
alaemnia^* ouana
(7) Y.^ in actu computationif: 119*

te thero gitalu 20

18 deftruam: tebriku: horrea

mea . . . omnia qu?e nata funt:

gihuuahfana: mihi

(21) D.^ magnam te mikila: 119^'

fiduciam 25

(13.6) A.^ mulier inclinata: erum- 120^'

ba uuif
8 et mittam: leggia: ftercora 121*

(8) F.^ quafi ftercora mittantur.

fo if it famo fo man tliar 30

mehf umbileggia
15 non foluet: ne antfelid:

bouem
(23) feculi fallentif. driagun- 121^'

dun^"^ 85

(15.14) ^^ id eft omnibuf uirtutibuf 123^

indigebat. tharfag^^ uuard

^) Unten am linken rande. — ^) Am rechten rande. — ^) S. note 1, s. 48.

— *) Das erste lam halb verioischt; G. nur lam. — ^) G. heriduom. Was G. für
ein i gehalten hat, ist aber nur die spitze des langstriches von 1 in ciilinen. —
") Am rande. — ') G. "an schioer zu unterscheiden''' ; von dem a sieht man noch
den untersten linken teil, dann ist das pergament weggerissen ; ein -n ist also hier

überhaupt nicht zu unterscheiden. — ^) G. tliei ; ich glaubte die sehr verblasste obere
krümmung des f zu erblicken. — *) G. gihuiiitscep ; das i nach dem p ist aber sehr

scharf und deutlich. Nach g('i)liuiiit(f)c(e)pi eine längere undeutliche (vielleicht nur
lateinische) fortsetzung. — ^^) I)as zioeite "o aus u'^ corr. (G.) ; vielleicht ist es

aber das abkürzungszeichen für m des unten stehenden auro«, auf welches das o.

geschrieben worden ist. — ^*) G. unr. up. — ^^) Der erste strich von m aus f corr.

— ^*) Am rechten rande, — ") Am linken rande. — ^^) G. tliar fag.
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124-

10

125-

15

125^

20

126-

128-

30

(17) ^ inercedem: Ion
18 peccaui: ik faruuarta mi
21 peccaui: Ik faruuarta mi
32 anulum in manu eiuf : id eft

cum fide fignate. figlian^

(15.25) ^ legem exteriuf impleue-

runt. leftun

(25) chorum: fpil

27 frater tuuf uenit: if cuman
(31) * de lege^ et prophetif et

de diuinif preceptif. tlie themo
folka bifolana uuarun

(17.3) Tic tranfgreffor : alfo fcul-

dig: est

6 huic arbori: mulbuoma
(8) N.^ ad hoc percingit fe homo.
ne tractatuf ueftif: fuli thef'
giuuadia f: fe in greffu impediat

(10) P.^ a feruo . . minifterium:

thianuft: exigit. qui homo eft

ut: the alfo man if. fo he:
ille

(22) D.^ nulla tenebrarum Inter-

ruptio eft. undarfard
(37) L.^ infinuat. meind(a)^

19.13 minaf: pund
15 iuffit uocare feruo f quibuf

dedit pecuniam ut fciret quan-
tum quifque: giuuokrid. endi
giuunnian: negociatuf effet

(23) M.^ diligentiuf: gnodor^

(20.32) B.6 talif ref. thing 130-

(36) E.^ femper: iemar
(37) F.^maxime: beft: confide-

bant

21.9 cum . . audieritif . . feditio- 130^

nef: fara

(9) T.^ prelia ad hoftef pertinent

feditionef : invuardef^^: ad ciuef

11 terr§ motuf magni per loca:

uar endi uar^^

(11) X.^ inueniat figna multa:

filu an
21 in medio: thef landef 131-

23 vae autem prsegnantibuf:

hata findun: et nutrientibuf:

kind fuoginda: . . . erit . . ira:

godef gremi
(23) A.^ ciuitaf a romano exer-

citu circumdata erat, umbi
bifetan

22.1 feftuf azimorum. qui dicitur: 131^

endi
6 et spopondit he gihet im^^ 132-

tho thatheimalf(o)^^gilefti^^

11 vbi eft diuerforium : en: vbi:

thar ik

12 ibi parate: thar m
M apoftoli: thia

"
(15) A.^ defiderabat typicum

pafcha: id eft agnu(w) lamb^^

(22) F.^ ad menfam domini: that 132^^

') Am linken rande. — ^) Nicht bei G. — ^) Am rande links. — *) Am
rechten rande. — ^) Nach G. sollte hier etwas (undeutliches?) stehen; et proplietif

kommt indessen wimittelbar nach de lege
;

(vor de lege steht iudeorum fed, nicht

Judeis wie hei G.). — ^) S. note 1, s. 48. — ') G. unr. sulit'hes ; was G. für einen

accent gehalten hat, ist das ahkürzungszeichen, das nach q in neqwe in der vorher-

gehenden Zeile steht. — ^) Nicht hei G. — *) Für timeo enim 19. iq gieht G. eine

randglosse ec hopada f"da verblichen'^) an, die ich nicht habe erblicken können.

Neben der zeile befinden sich allerdings über der randglosse zu 19.23 (nicht zu 19.2i

wie G. angiebt) : fi inquit etc., undeutliche spuren einer schrift, deren anfang für
ec ho gehalten loerden könnte. Von diesen spuren sagt G. indessen an einer anderen

stelle (s. note), dass sie unlesbar seien. Ich kann auch diese spuren nicht sicher

lesen (stand hier et h.OTCi(inem) . . .?) — ^^) G. unr. inuuardes. — ^^) G. gieht vor

uar endi uar die worte erdon uuagi an ; hier steht aber nur das zu dem lateinischen

texte gehörende magni, das in der zeile übersprungen worden ist; vor magni nicht

einmal eine spur von huchstaben. — ^^) Nach im ein o ausradiert. — ^') Halb
verwischt; fehlt bei G. — ^*) Am rechten rande; G. gilefti, indem er das abkürzungs-

zeichen für m in iilum für einen zu g gehörigen accent gehalten hat. — ^^) Steht

oberhalb agnum, von diesem durch defide- getrennt.
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if te themo altare . . . qui in

mente fua infidiaf habet condi-

taf. the tlie an gethefuuef
lif radid: . . . tradit: far^

23 quif: huilik: effet

24 quir eorum uideretur effe

maior: furifta

(24) G.^ quif eof procuraret endi
thia^

26 qui maior: eldil'ta: est . .

qui pr^ceffor: foraferdio
27 nam quif maior eft qui re-

cumbit. an. qui miniftrat? nonne
qui recumbit: furthira

30 ut . . fedeatif: that gi

fittian

31 fatanaf expetiuit uof. ut cri-

braret ficut triticum that giu
mid if coftungu fo undar-
fokian muofti alfo man
that hrenkurni duod tha(n)

man it fufrod*

33 qui dixit tho and. p.^

35 quando: thanna
36 facculum: at^: . . qui non
habet: the thef naihuit'^

(36) M.^ uictui biliuan

37 adhuc: nohu(an)^

(42) 0.^ fi . . fieri poteft . . fin

aliter: an thiu vuord
(43) Q.^ orauit prolixiuf: fo^

47 hoc enim fignum dederat^^: 133^

thuf tegnidda he ina im 5

49 futurum erat: uaf: . . . per-

cutiemuf: hvui vehtad: in

gladio

51 cum tetigiffet auriculam: fo

53 cum: than ik: . . fuerim lo

(53) S.^ poteftaf ueftra in tene-

brif eft. qua: mid: armamini

55 accenfo autem: thar uuaf
tho en fiur gibot^^: igne

circum: fatvn^^: fedentibuf 15

56 ad lumen: fiura

58 poft pufillum: lucikeru
ftun du: aliuf: en man
de illif ef. iro en^^

60 et ait: tha^* and^^ 20

61 et recordatuf eft petruf uerbi 134*

domini ficut dixit: huo he
imo beforan
64 uelauerunt eum et percucie-

bant faciem eiuf et interroga- 25

bant: fpra^^ — farodun if^'^

65 et alia multa blafphemantef

:

laftar: dicebant

^) Etioa f&Yuiiißd zu ergänzen. — ^) S. note 1, s. 48. — ^) Die glosse steht

nach procura- (-ret folgt in der nächsten zeile) ; oben nach derselben etwas ver-

wischt. Es ist unsicher, ob die glosse hierher gehört; vielleicht gehört sie zu facta

est autem contentio in der nebenstehenden zeile. G. stellt die glosse, ohne einen
grund anzugeben, vor das oben erivähnte furifta. — *) Die glosse steht am rechten
rande; G. unr. fufrod. — Zu fatan? eft etc. am rande giebt G. die glosse froon
proprium an ; ich lese hier propri proprium ; das erste propri lüar etwas schlecht

und undeutlich geschrieben, weshalb der Schreiber ein deutlicheres proprium hinterher
schrieb; vgl. lam lam s. 55. 20,21. — ^) D. h. etwa tho v^nüuuordida \)elruf (G. and-
uuorda Petrus). — ^) Nicht bei G. ; d. h. at-/ac.? — '') "X. ni hauit" (G.); viel-

leicht ist eher niauiht zu lesen (vgl. hu statt u und t statt ht zum beispiel in hui
s. 50.17 und flata "generum" s. 59.35). — ^) Der rechte strich von a ver-

wischt, ebenso hinter a etwas. G. unr. nohio (nohu ist vollständig sicher). —
^) Nicht bei G. — *°) Steht in der hds. in dem fortlaufenden lat. texte, nicht als

randglosse, wie G. angiebt
; (in der vorläge der handschrift hat es wohl als rand-

glosse gestanden). — ") bot (d. h. wohl -boiid) über gi am rechten rande ge-

schrieben. — ^2-) Q ^i^^j. fatun. — ^^) Am rechten rande; G. stellt die glosse zn
aliuf quidem der folgenden zeile. — ^*) G. unr. tho. — ^''') D. h. anduuordida. —
*^) L. [i)r3i(ku7i) (G.). — ") farodun if steht am rechten rande neben dieser zeile

(von G. zu faciem eiuf gestellt); vgl. die unterhalb stehende randglosse: non ueri-

tatem defiderabant. fed calumniam illi prc^parabant. fi diceret fe elfe christum
calumniarentur. quod fibi (fortsetzung oben s. 58.2).
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66 in concilium: thing
(66) V.^ quod fibi inmerito ar-

rogaret regiam poteftatem. that
he imo thia^

5 68 Si autem et: hie if: interro-

gauero

60 ex hoc: hinan forth^: erit

J23.2 hunc inuenimuf fubuertentem

:

farftiir*: gentem noftram . .

10 et dicentem le chriftum iude-
on(o)^ regem effe

3 interrogauit eum: fprak:
dicenf

5 inualefcebant: hriapun fci-

15 licet contra eum: dicentef; com-
mouit populum: giiiuorran:

|

docenf: he^
134^' 8 herodef autem uifo iefu. ga-

uifuf uuarth if filo fra^ |

20 eft ualde ... ex multo tempore:
filo managan dag
9 interrogabat autem illum:

grotta ina: multif fermonibuf

:

fi ma^ thingo^

25 (9) Y.^ iuftum profecto erat . .

quia: that vuaf lucilo reh-
tera^o — (o) thef vuaf^^

14 obtuliftif mihi hunc hominem
quafi: ende fagdun: auerten-

30 tem populum

15 neque: felf: herodef

17 unum uinctum: thero^^ hah-
tono^^

23 A.^ ut uidebant totam accu- 135*

fationem quam aduerfuf domi-
num detulerant nihil apud pi-

latum prodeffe. conuertunt fe

ad precef. thur thia uuraka
So quem: the^*: petebant

(28) B.^ ideo: bi the: . . auf§

funt oftentare: gibaron dor-
ftun

29 beat§ fterilef: uuif: . . que
non lactauerunt: kind
30 montibuf: bergon: cadite:

fallad^^

41 in eadem dampnatione ef. et 135^

nof quidem: thoiod it: iufte.

nam digna factif recipimuf.

uuerth(licö)^^ angeld(ad)^^
unca fundia^^

47 centurio: fculthetio

50 uir nomine: he 136

53 pofuit eum in monumento:
that: excifo in petra

J24.4 mente confternat§: feraga:
effent de ifto

11 uifa funt . . ficut deliramen- 136^

tum: dununga: uerba ifta

^) S. note 1, s. 48. — '^) Steht unterhalb potestatem; von G. zu v. 68 gestellt.

— ^) Am ranäe, links oberhalb von ex hoc. — *) D. h. farhur(iandian). — ^) Am
rancle nach chriftum. G. iudeon; nach n sieht man aber (/anz deutlich den unteren
linken teil eines o und auch der übrige teil dieses buchstabens ist (schwach) zu
erblicken. G. stellt die glosse ohne grund zu der vorhergehenden zeile. — ^) Von
anderer hand als giuorran, das in der vorhergehenden zeile steht. G. stellt he nach
giuorran und fasst es als abkürzung für heuit auf. — ') Die glosse steht, in drei

Zeilen geschrieben, neben gauifuf am rechten rande. — ^) L. ß.(lo) msi(nagero) (G.).

— ^) Diese glosse von anderer hand als grotta ina. — ^°) Diese worte sind durch
eine randglosse von vier Zeilen von iuftum profecto erat getrennt; ein strich über
den lateinischen Worten deutet aber an, dass hierher eine glosse gehört. — ") Diese
glosse, die oberhalb der vorigen in der rechten ecke der seite steht, fehlt bei G. —

o

^^) Vor thero etwas ausradiert. — ^^) Hds. hahtano. — ^*) Nach the ein f aus-

radiert. — ^^) Auf rasur. — ^^} G. mit ergänzung uuerth^c?; von dem 1 nach th

ist noch der untere teil, der wie ein i aussieht, sichtbar; nach (1) sehr schwache
spuren von zwei oder drei buchstaben. — ^'') G. angeldic?; nach dem d steht aber

kein i, da ist alles verwischt; dagegen spuren von dem zweiten d erkennbar. —
^^) Die glosse steht am rande, in vier Zeilen geschrieben, hinter recipimuf.
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Johannes.

1.13 0.^ omnium mortalium pro-

creatio. gifcaft

(42) H.^ non ex merito preterit^

feruitutir tanto laudif honore
eum fublimauit: gier o da: fed

talem laiidat eum tunc in pre-

fenti: te^

(46) I.^ quod faluator inde erat

expectanduf: uuanian fculun

(2.u) k} pecuf in templiim in-

duxerunt. driuun
(15) B.^ flagellum ex multif fu-

nibuf coniunctum. tefamna
giflotan. fignificat cumulum
peccatorum

(15) D.^ aperte. barliko
16 domum negociationif: kopaf
(21) H.^ hoc templum edificauit

et . . in octo annif hoc per-

fecit. bibrahta
(3.8) L.^ quali modo: huuifu^

(10) M.^ folliciter: niutlicor

(14) Q.-^ filii ifrael ab ignea

ferpente fciffi funt: giflita(n)

(29) V.-^fignificauit: thomeinda
he
36 Ted ira: godef gremi: dei

manet
(4.5) Y.^ iacob . . iofeph dedit

predium: biforan dela

(7) &.^ Samaria dicitur cuftodia

. . regionem obferuare uuaron
debuerunt famaritani . . quot
fuerant generum. flata

9 non enim coutuntur: nianan
gimendon*
(18) E.^ quinque fenfuf corporif.

quibuf homo . . regitur. gi-

rihtid

(25) H.^ tunc legitimuf: ehafto:
eiuf uir uenit: cum an vuaf

(35)^1.^ fignificat: (m)enda^
5.2 eft probatica: felik^: pifcina

3 expectantium aqu§ motum

:

felfuuagi

4 poft motionem aqu§: felf-

uuagi thef uuataref
(6)

^ nifi ipfe falutem defideret

fuam. gerag fi

(8) ^ quafi: fama: diceret. fu-

curre: hilp

19 quod: fo: uiderit patrem
facientem

(21) D.^ non ut pater aliof

fu feitet, aliofque filiuf. fed eof-

dem. neuan ena endi thia
feluun

(6.38) qui mifit me: et me in-

carnari deftituit. gimarcoda
(65) X.^ non publicauit. ne gi-

baroda^ . . terrerentur an
uorta uurthin

(69) I.^ ostende nobif alterum

te. alfulikan fo thu
7.4 ipfe in palam effe: bar

(12) F.^ vita noftra cum chrifto

. . et ab illo folo cognita.

giuuitan^

(18) H.^ fignificauit : tho menda
he
19 nemo ex uobif facit: leftid:

legem

(20) L.^ paluf. feni endi that
mof quamdiu eft immota
24 nolite iudicare fecundum
faciem: the gi hina munin
48 ex principibuf: furifton

(49) V.^ qui non permanferit in

omnibuf uerbif legif ut faciat:

gileftia: ea

51 num quid lex noftra iudicat:

farduomia: hominem
(S.G) 7i.^ feueritatem. grimnuffi

145^

10

146-

15

148-

149-

20

149^

ISO-

SO

35

151-

40

151^'

^) S. note 1, s. 48. — ^) G. , . .te; vor te ist aber nichts zu sehen. — ^) So
zusamineiu/eschrieben ; nicht hu iiifu wie bei G. — **) Kaum giniciidun icie G. —
^) Der erste strich des m verivischt. — ") Cr felik ; ivas bedeuten die putiUe
vor felik? vor dem ivorte steht in der hds. nichts undeutliches oder radiertes. —
') Äui linken runde. — **) o aus a corr. — ®) Fehlt bei G.
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(6) A.^ in terra fcribebat. tLia
erthun ritta

(11) D.^ miilier . . timuit ab eo

fe puniri. angeldid uiierthan

5 (12) F.^ lux. qu§ Oriente: (o)fta-

na: oritur

15 vof fecundum carnem iudi-

catif: uiiiht thiii tlie gi ina
mu(«)in^

153^ (44) X.^ primum hominem fua

maligna fuggeftione: gifpenfti:

necauit

153^ 9.8 qui uiderant: conftun: eum
priiif

154* 22 confpirauerunt : gienoda
154^ ^^aTeculo: an uuoroldi: non

est auditvm

34 in peccatif: fo it. an thi

fcinid: natuf ef

156* 1J2.5 quare hoc unguentum non
ueniit: uuirthid fercoft^

(6)
* ad uictum: te tuhti

156^ (20) F.^ gentilef qui ibi in

proximo erant: naift gifetana
25 24 nifi granum frumenti cadonf

in terram mortuum fuerit: endi
te kina

157* (31) M.^ illud iudicium et illa

difcrecio: gifceht

30 (35) N.^ fignificauit : menda
157^ 42 multi crediderunt in eum.

fed propter phariffeof non con-

fitebantur: barlico

(42) Q.^ erant tam fortef: fo

35 balda
158* ^0.22^ B.^ per hiemem: uuedar

(28) deuorat: fritid

33 facif: metif^: te ipfum deum
158'' 11.5 diligebat . . iefuf:^thia thriu

gifuttrithi^: martham et foro-

rem eiuf mariam et lazarum

(8) E.^ ne et ipfi cum eo mori
deberent. thortin
12 Talnuf erit: ginefid

(31) K.^ ut triftia: iro lebt: 159

earum lacrimif confolentur

47 collegerunt ergo pontiücef et 159

phariffsei concilium: iro thing:
et dicebant: redun
(49) Y.^ facerdotium daret: lef-

di: . . uiciffim: berdon
15.2 ^ omnem palmitem in me 160

non ferentem fructum tollit:

angeldid
3 uof mundi: lirenia: eftif

6 ri quif in me non manferit

mittetur foraf: endi ofgifci-

dan: ficut palmef

i5.:Z^^ accepit ueftimenta: te imo 162

nam
{18) ad §ternam beatitudinem

electuf fuit. fed proditione . .

perdidit: farfcülda
19 amodo: nu 162

(27) Q.-^ ille cupiduf: gerag
14.2 X.^ quot diuerfa: alfo miffi- 163

lica: merita funt . . tant?

7 amodo: hinan forht |

(17.24) N. ^ uifibiliter . gifihtiglico 164

(18.2) R.^ qui obferuabat: he if

hodda "

(3) S.-^ miniftrof accepit fraudif 165

meditand^: the ina fe(ca)n-

(l)ico^ anquamin
(10) B.^ deum . . defendere:

uurekan^^
16 difcipuluf . . introduxit pe-

trum G.^ that deda bi thiu

^) S. note 1, s. 48. — ^) G. mugin; der dritte buchstabe ist ausradiert; viel-

leicht hat da ein g gestanden. — ^) f- aus u corr. — *) Am rechten rande. —
^) Die blätter 158 und 159 haben beim einbinden einen unrichtigen platz bekommen

;

sie hätten vor den blättern 156, 157 stehen müssen. — ^) G. mecif, "c oder t" ; es

steht aber ganz sicher metif. — ^) L. gifuftrithi (G.). — ^) Die blätter 160 und 161

sind unrichtig vor den blättern 162 und 163 eingeheftet worden. — *) G. fecanaco

;

statt a gewiss li zu lesen; der langstrich des 1 noch (schwach) erkennbar. — ^°) Unter

defeudere geschrieben.
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165"

66-

(28) V} illir contaminatio erat:

unfuuarnuffi thuhta
(31) S.^ quid eft quod dixerunt:

haat^ mendun fia

32 ut fermo iefu impleretur

quem dixit. fignificanf: tho the
he im: qua effet morte mori-

turuf

39 eft autem confuetudo uobif.

ut unum: h ah tan: dimittam in

pafcha

(39)^} credo: it mahti gibu-
ria^: enim . . in mentem illi

ueniffe . . folebat eif unum:
habt an: dimittere

66^' (19.5) non ciaruf imperio: ku-
ningduoma
(7) C.^ neutrum fibi iefuf men-
daciter finxit: gieknoda^. ne-

uuethar ne thena kunig-
duom. ne that he godaf
funu* vuari^

(IG) K.^ ideo traditum illif dixit

evangelifta. ut eof crimine im-

plicatof: that fi(a) thef me-
naf filu fculdig(a) uuarun:
a quo alieni effe uoluerunt 5

oftenderet

19 erat autem fcriptum: thit: 167*

iefuf nazarenuf

(20) P.^ romanof. multif ac pene
omnibuf gentibuf imperantef. 10

the thar herron vuarun
allero thiadono
(29) X.^ refert. fpongiam fuper- 167^

pofitam effe arundini: endi
that man fia mid yfopo bi- 15

laggi^

(34)^.^ ut inde: te thiu that^
imo: formaretur ei coniunx

(37) G} ubi: mid thiuf: pro-

miffuf eft chriftuf in ea qua 20

crucifixuf eft carne uenturuf

(21.15) ^ deuouit. bihet 169^

^) S. note 1, s. 48. — ^) L. huat (G.), — ^) L. giburian (G.) ; -a gan^ am
rande der seile geschrieben, wo kein platz für ein -n loar. — *) Auf rasur. —
^) Die glosse neuuethar — vuari steht unter finxit und wird durch ein kolonzeichen
hiyiter dieses ivort verwiesen. — ^) L. bilagdi (G.). — ') G. bad ("bad oder tliat?

undeutlich'^); sicher aber that; G. stellt die glosse zu ind^i . . rogauerunt pilatum.
Sie steht aber oberhalb der mit B. bezeichneten randglosse, und über inde in dieser
randglosse findet man ein aus zwei punkten bestehendes verweisiuigszeichen, wodurch
die glosse geioiss hierher verwiesen lüird. — ^) Die glosse steht rechts von aino te

auf einer nicht mit text beschriebenen stelle und wird durch ein kolonzeichen an
diese stelle gewiesen.
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XII.

Glossen zu homilieu Gregors des grossen.

26-

28-

10

57^

98^

1554^ Qu^renclum nobif eft: te fo-

(cinn)a^: quid eft quocl fpiritum

fanctum dominuf nolter . . dedit

1555 Sepe fit ut erga quemlibet

proximum odio uel gratia mo-
ueatur paftor . . Cauf§ ergo

penfand^ funt: (gihik)^: et tunc

ligandi atque foluendi poteftaf

exer(c)enda

1581 folem . . uidere non poffu-

muf inluftratof montef claritate

illiuf uideamuf: (/"junno*

1626 Si^ confideremuf^: of uui
alla thia^: quae et quanta

funt quae nobif promittuntur
in ca^lif

Terrena namque fubftantia fu-

pernae felicitati comparata:
(u)uithar^: ponduf eft non fub-

fidium

16J27 non poteft nifi per: anna:^'^

magnof laboref

1628 propinquof: naifton"^: . .

odiffe: haton'^

Sed fi . . perpendimuf : niudli^'^

1629 Quif enim: (a)uer7'io

1630 aedificium . . conftruitur:

uuat^'^^

99»

99^

102*

103^

^) Die hursivicrteyi Ziffern beziehen sich auf die ausgäbe von Gregorii opera,

tom. I, Paris 1705. — Die glossen, die G. zu den seilen 7», 7^, 8^, 8^, 9^, 10^, 10^,

16^ und 23^ giebt, konnte ich nicht wiederfinden ; s. 7^ sieht man einen reagensfleck,

an den anderen stellen keine spur von glossen (vgl. teil II). — ^) Hds. te fo (ciiin)a

Die glosse ist mit sechs feinen kreuzen durchgestrichen, was die lesung erschwert.

Die buchstaben sind gross und nachlässig geschrieben und die von dieser hand her-

riXhrenden glossen sind überhaupt schwer zu, entziffern und deshalb unsicher. G.

liest hier te forsöconnia oder forsöcontha ; von for- ist in der hds. weder eine spur
zu sehen noch ist dafür räum vorhanden; -co- hat G. wohl in der weise bekommen,
dass er das etwas hinter fo jetzt zu sehende c als den rest eines o aufgefasst und
zwischen fo und diesem (o) ein c ergänzt hat. — ^) Am rande eingekratzt ; G.

nichts; gih in gihii zu ergänzen? — Wo G. auf derselben seile ferlatan liest, sind

vielleicht spuren einer (jedenfalls unleserlichen) glosse vorhanden. Die von G. zu
den seilen 31^, 45^ und 55^^ gegebenen glossen konnte ich nicht erblicken. S. 43^

(G. unr. 42^) steht über dicat, das aus dicamuf corrigiert worden ist, ausser einem
deutlichen audiaww/ ein fast ausgewischtes aud, aber kein domia. — *) Randglosse
von derselben hand wie die s. 122'^'»

; fehlt bei G. Die von G. für die seilen 61^,

63^, 67^, 74^\ 76^ (G. unr. 78^), 79^, Sö^, 81^ und 81^ angegebenen glossen konnte

ich nicht wiederfinden; (63^ ist ein reagensfleck zu sehen). — ^) In der hds. mit

majuskeln (anfang einer homilie). — ^) Von grober hand. — ') Von der nach-

lässigen, in der note 2 erwähnten hand. — ^) G. ne huanua ; ich konnte keine spur

von ne hu erblicken; möglicherioeise so zu ergänzen. — ®) D. h. wohl niudli(co).

G. niudlec und darnach ein ''eingekratztes wegin* ^, das ich nicht wahrnehmen konnte.

— ^°) Unter enim geschrieben ; unter (a)uer steht aedificare. — "j G. buuat, "b

verblichen" ; vielleicht so zu ergänzen.

\

I
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03^ maiora: gota(r)i'^: penfentur

05^ 1631 Multof: (80)^: ut arbitror

05^ Multi: (So)i ueftrum
22^ 1634 quippe iuftorum: giuuiffo

rehtero^
23* 1635 Quando deum ante: (t)lie-

mo enda therro*'^: fecula fieri

uoluit. hominem in fine leculo-

rum
24* 1636^ Uli autem neglexerunt^:

Sia ni namon^ if tho niam^
1637 Homicidaf perdidit^: tho

far^o

illorum non Tolum animse. fed

caro quoque^: thuo niet^^ ekir

iro felon neuen^^ ok
Miffif uero exercitibuf^: He
fendt(e)i3 ut

24^ Cuiuf uindict§ potentiam tunc

noftri patref: forthe^*: audie-

bant'': tovuarda^^: nof autem
iam cernimuf

Permixta quippe eft diuerfitate 125*

filiorum^: thiu möda(r)^^
alii uero per maliciam uendi- 125^

toref fratrif fuerunt^'^^ thia
othera vur|t]iu(n)

|
thef

|
me-

nal
I

fculdige
|
that fia

|

(i)r

b(ro)|thar
|
fer^^

1638 qui probaret: mit them^^ 10

ergo"^'^^: bi thiu ne m^^: . .

nee mali effe . . poffunt . .

Ante acta^'^^: thenkad ia
|

itaque tempora . . ad mentem
reducite i ^

Sicut': Sulik f(o)th2i: lilium 126*

inter fpinaf. fic amica mea inter

filiaf22

1639 Et certe fratref fi quif
|

ad 126^

carnalef nuptiaf effet inuitatuf^: 20

^) Von der nachlässigen, s. 62, note 2 erwähnten hand. — ^) Oder gotaf;

G. grotara, und so ist die glosse wohl zu ergänzen, wenn sie wirklich zu maiora
hingehört ; sie steht indessen nicht über, sondern unter maiora ; unter der glosse

steht quif rex. — Die von derselben undeutlichen hand geschriebene glosse zu cumque
diu teneretur s. 105^, die G. als faen liest, konnte ich nicht entziffern ; statt f-

scheint jedenfalls S- zu stehen. — ^) Randglosse, von grober hand. — Auf seile 122'^

liest G. noch zwei längere glossen, von ivelchen ich keinen buchstaben unterscheiden
konnte; (die stellen sind von reagensflecken bedeckt). — *) Vor (t)hemo ist ein

langer reagensfleck und nach therro ein anderer; auch über Worten dreier vorher-

gehender Zeilen und auf der folgenden seile sind dergleichen flecke; was G. da las,

vermochte ich nicht zu unterscheiden. — ^) Die glosse ist mit tinte von derselben

hand geschrieben, die viele glossen einfach eingekratzt hat. — ^) G. liest s. 124^
eine ^'eingekratzte'^ glosse sam' über per hoc in folgendem Zusammenhang: "deuf
. . adiungit exempla. ut omne quod inpolTibile credirauf. tanto nobif ad fperandum
fiat faciliuf. quanto per hoc tranfilfe iam et aiiof audimuf" ; ich lese hier Seim'

(d. h. Sdinuf). — ') Die ganze glosse ist eingekratzt. — ^) G. unr. namun. —
®) D. h. ]imm(an) ; illi autem neglexerunt stammt aus Math. 22.5, wo von den
zur hochzeit geladenen die frage ist, von welchen keiner der einladung folge leistete.

G. unr. uuara statt niam; uuara ist jedenfalls nach nisimfan) zu ergänzen. —
^^) D. h. etwa fsLY(deda). — ") G. ni "die folgenden zivei oder drei buchstaben un-
deutlich" ; niet sah ich ganz deutlich. 12

) G. unr. neuan. 13
) Oder fendti;

G. unr. fenda. — ^*) D. h. iorth.e(ron) ; G. liest so, ich konnte aber kein -011

erblicken. — ^^) G. unr. . . . wareden. — ^^) Nach m6da(r), das über quippe
steht, ein reagensfleck, der sich bis über filio- hinaus erstreckt, und 100 ich nichts

lesen konnte; vgl. G. — ") Diese glosse fehlt bei G. — ^^) Die glosse fängt über
alii an und geht dann in neun Zeilen am rechten rande fort; fcr ist etwa Üerß'oftun)

zu ergänzen. — ^^) G. unr. mid thcmu ("u unsicher") ; die (von einem reagensfleck
bedeckte) glosse von grober hand. — '^^) D. h. m(ugun). — 2^) D. h. fo i\\(iu). G.
fath ; was er für den rechten strich eines a gehalten hat, ist eine linie, die längs

'

der ganzen seile und rechts neben geht. — '^^) Heber quia bonuf auf derselben

Seite & Scitif eingekratzt.
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amen dico uobi/' To vuilik^

iu|v(u)ar^ fo te vueroldlikon
brudlohton gibed(e)n^ vu(a-

5 Sciendum uero eft: (ui)tah if

uf^: quia ficut^: alfo all er (o)

127^ 1640 Nof fumuf qiii . . qiii . . qui

. . qui^: endi the thar^: . .

10 gaudemuf.
1641 fi iam contra nullam^^:

nian^^ (othere)^»^^ odium ha-

betif. fi . . nulla uof in-^»^^:

afonftig (ni)d:
|
-uidi§ face

15 fuccenditif. fi per occultam ma-
litiam nemini^: nian othe-
remo d(e)^^: nocere feftinatif.

Ecce rex ad nuptiaf ingreditur:

than gen fo thi^^

20 atque ei quem^*: endi tehn^^

the: caritate ueftitum^'^^ ana
thia gi(vu)a^^: non inuenit

quod hunc: fo^: et amicum
uocat et reprobat^'

increpationif: rifpfinga^^
Quippe quia forif increpat: thi^*

(hri)pfod uf than filo bar-
liko^^: qui: the^^: teftif con-

fcien|ci§ intuf animum accufat:

allero ufero^^dagolnuff(ie)^^
^^ quia ipfe quoque fpem nobif

|

per (p fal)mi[tsim. tribuit dicenf:

tho vueP^ troftid uf alla
thar he^*

in confolatione^: them te

t r f t a^^ : habentif et infirmantif

a bono opere^: vuan fia fel-

uon tho vuillan^®: iam ligat§

funt ex uoluntate

in quo uidelicet omne malorum

^) G. unr. uhilik; was G. für den langstrich des h gehalten hat, ist eine

linie, die längs der seite läuft und durch den linken strich des u geht. — ^) G.
unr. man. — ^) G. gibedan. — *) G. uari. — Ueher fefta celebrantef in einer der

folgenden Zeilen eine lat. glosse (fponfa et fponfo?). — ^) G. iu tabif uf. Von
grober hand. — ^) S. note 5, s. 63. — ') Dann ein langer reagensfleck und über
der folgenden zeile und der letzten zeile der seite auch dergleichen flecke, wo ich

nichts unterscheiden konnte; vgl. G. — S. 127^ oben ein reagensfleck, wo G. eine glosse

angiebt. — ^) S. note 7, s. 63. — ^) Hds. & the thar, G. unr. uuihethian; die

glosse steht am rande über qui imd nicht über den mittest in der zeile stehenden

Worten fcripturse facrse, zu welchen G. seine unr. lesung stellt. — Ueber secclefiam

auf derselben seite chrifti fponfa uocata eft eingekratzt. In der folgenden zeile

liest G. bithanki; wegen des hier befindlichen reagensfleckes konnte ich nur ei7izelne

striche unterscheiden. — ^°) Diese glosse fehlt hei G. — ") D. h. nianfemo^ fothe-

remo) ? (statt nullam z. 11 hat die ed. nullum). Die glosse fängt über iam an.

— ^2) G. liest die glosse als uvilo thero modo, was sich schon auf den ersten blick

als unrichtig erwies, weil zwischen dem vierten und dem fünften und zwischen dem
zwölften und dem dreizehnten buchstaben eine deutliche Worttrennung ist. — ^^) Von
grober hand; d. h. than gQn(gid) fo thi (cuning); G. geng und dazu ein an, das
da nicht zu sehen ist (fo kommt unmittelbar nach gen). G. führt fo thi 7iur in

einer fussnote an und weiss nicht, wohin die glosse gehört. — ^*) Die glosse von
grober hand. — ^^) h aus n corr., l. then. — ^^) D. h. g\{\\x)di.(di) . — ") lieber

uocat und et reprobat reagensflecke; vgl. G. — ^^) Von grober hand; l. rifpunga

oder ripfinga. — ^^) barliko eingekratzt; (hri)pfod — filo von derselben hand
mit tinte geschrieben. — ^°) Nach the ein reagensfleck, der sich über das

ende der zeile hinaus erstreckt; the und allero ufero von der note 19 erwähnten hand
mit tinte geschrieben. — ^^) Von grober hand; G. dagolnussse. — ^^) Zu defpe-

rare de uenia auf derselben seite giebt G. eine glosse garehtnesse an, die ich nicht

wahrnehmen konnte. — ^^) tho vuel eingekratzt (e aus 1 corr.) ; G. unr. the uuilik,

— 2*) troftid — he mit tinte von derselben hand wie tho vuel geschrieben. Nach
he giebt G. eine unsichere eingekratzte glosse fprikit an, die ich nicht erblicken

konnte, und über uiderunt in derselben zeile liest G. die eingekratzte glosse anfehan,

U)0 ich nur natürliche risse im pergamente sah. — ^^) G. unr. an themo trosta.
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corpuf: thuro^ that to fig-

natum Qft: exprimitur

neceffe eft ut unufquifque no-

ftrum in humilitate fe deprimat

:

um if felvaf^ dadi^
1642 nonnulli vuan^: enim

fed qiiia nonnumquam^: nevan*
bi thiu huan (that) the^:

mentef audientium pluf exempla
fidelium. quam docentium uerba
conuertunt

tref . . Quarum una^: en het:

tharfilla . . dicebatur

vno omnef ardore^: fia vua-
run alla thria: conuerf^

[at contra Gordianse animuf
coepit a calore amorif intimi .

.

tepefcere et paulifper ad huiuf

fseculi amorem redire^J^: thar
vuithar^ bigonfta Gordia-
nan mod te ther(a) vue-
rol|d(a)f^ {xn)\n\(nea) (vui-\

thar)
I

(cum)2i.xi^^

uideo^: fo i(ihu)^^

ualde onerofa^: filo leth^^: erat 129*

multi uiri ac femine^: thar
quam tho filo manno endi^^

vuivo endi^^: eiuf lectulum

circumfteterunt 5

cumque in eum intenderet: in-

terea dominum (fo) (fab) m^*:

quem uidebat. fancta illa anima
carne foluta eft

iefuf uenit . . Tantaque fubito

flaglantia^^ miri odorif^: thar
quam tho geliko fulik

ftank^^: afperfa eft ut

1643 Gordiana autem: fo uidit^:

mox ut . . repperit

oblita pudorif et reuerentise^

:

vui(h)hedaf^^: oblita confe-

crationif

1645 omnef in fola diuina miferi-

cordia gaudeantur^: (an) ufaf 20

drohtinaf
I

gi(n)a(th)on fc(u-|

lun) (vui)y[ SiUsi fa(r)latan^^

dignatuf eft fufcipere: an(ag)e-
(ni)man^^: naturam noitram

^) G. unr. thuru. — ^) G. unr. feluan. — ^) S. note 7, s. 63. —: *) G. mir.

ne uan, "vor u . . x?" — ^) Statt .(that) tlie hat G. mann than und dann noch
othar, indessen mit der hemerkung, dass die drei worte unsicher seien. Nach the

am rande spuren von etwa 7 buchstaben (die letzten: nif?); dann wird die glosse

am rande fortgesetzt ( gi|vu(en)dad
|

an
|

gi
|

\?). — ®) S. note 5,

s. 63. — ') Das zwischen den klammern stellende ist in dem lat. texte der hds.

übergangen worden und der ed. entnommen. Die alts. worte stehen teils über coe-

perunt cottidianif incrementif in amorem und teils am rechten rande. — ^) G. unr.

uuethar. — ®) G. vueroldes. — ^°) G. minnea brinnan, ivohl durch ergänzung

;

brinnan passt nicht zu der vorhergehenden prep. te. — ") Nach dem zweiten, etwas
verwischten f ein reagensfleck, wo ich nichts lesen konnte; G. so se mik oder so

se nu ik. — ^^) G. filu leth uuas. — ^^) Hds. &, das an der zweiten stelle von
G. unr. als. iu gelesen worden ist. — ^*) Diese glosse nicht bei G.; m = m(ortua
eft)? — ^^) Ed. fragrantia. — ^^) fulik aus etwas corr. (St. Anz. f. d. alt. 22,-iTi:

fulik aus fo filo [sUdt filo] corr.) und k m ftank über die zeile hinzugeschrieben

;

zuerst ist ftanknufi'i geschrieben worden, -nufl'i aber nachher durchgestrichen. G.
statt fulik ftank unr. salih ruk. — Ueber cumque corpuf s. 129^ ein reagensfleck;

vgl. G. — ^^) (h) scheint aus t corr. zu sein; G. vuilthedas. — '^) Am rande; die ganze
glosse ist von einem reagensfleck bedeckt. Vor ufaf ist für zwei oder drei buch-

staben platz vorhanden und am rande der seile sieht man im reagensflecke spuren
von weiteren vier oder fünf Zeilen. G., der die glosse grösstenteils falsch gelesen

hat, stellt dieselbe unr. zu der vorhergehenden zeile; die von ihm in der note er-

lüähide, (z. t.) über trepident stehende glosse, "ivovon nur . . abur einigermassen zu
entziffern war," ist in der tat das ivort drolitinaf, oben z. 21. — '^) Nicht bei G.

;

die glosse ist von einem reagensfleck bedeckt. — S. 13P\ wo G. eine glosse angicbt,

konnte ich nur unregelmässige Vertiefungen oder falten im pergament sehen. Die
von G. zu s. 136^ u. s. 146^^ gegebenen glosscn konnte ich nicht wiederfinden.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 5

10

129^

15
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XIII.

ludieiiliis siiperstitiouuni et pagauiaruiu.

De facrilegio acl fepulchra mortuorum. 7^

De facrilegio fuper defunctos id eft dadfifaf.

5 De fpurcalibuf in februario.

De cafulif id eft fa^if.

De facrilegiif per aecclefiaf.

De facrif filuarum quae nimidaf uocaNt.

De hiif quae faciunt fuper petraf

10 De facrif, mercurii. uel. iouif

De facrificio quod alicui fanctorum
De filacteriif et ligaturif

De fontibuf facrificiorum

De incantationibuf

15 De auguriif uel auium uel equorum uel bouum ftercora uel

fternutationef

De diuinif uel fortilogif

De igne fricato de ligno id eft nodfyr.
Det fbro^ aNimalium

20 De obferuatione paganorum in foco uel in incoatione rei alicuiuf

De iNcertif locif quae c.olunt pro fanctif.

De petendo quod boni uocant fanctae mariae

De feriif quae faciunt ioui uel mercurio

De lunae defectione quod dicuNt uiNceluNa 7^

25 De tempeftatibuf et cornibuf et cocleif

De fulcif circa uillaf

De pagano curfu quem yriaf nominant fcifif paNnif uel calciamentif

De eo quod fibi fanctof fingunt quoflibet mortuof
De fimulacro de confparfa farina

30 De fimulacrif de pannif factif

De fimulacro quod per campof portant

De ligneif pedibuf uel manibuf pagano ritu

De eo quod credunt quia femine lunam comendet quod poffint

corda liominum tollere iuxta pagaNof

I

^) L. De cerebro.
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XIV.

liamspriiiger glossen.

Poetae Saxonis vita Caroli.

233'^ nouiomagum : niumagan^
242 fequefter. grieduuard
243 circumfeffum bifetenne fore

fefe confpicienf

obfef gifl^

247 cum nox omnigenif animan-
tibiif alta quietem. fuggereret^

fcunde coeptil crudelibuf effera

coniunx
249 regina id eft reinefburg . . in

urbe
251 northmanni . . pyrate afhmen^

Passio Sancti Adalherti.^

9* 180^ ueronam: id eft bunna^
4^ 183 teftacia^ thaine uafa . . por-

taret

0'' 186 decapitabimini: gihafdade
uuerthath
iohanni canapario^^: fadulerie

Jiivenci historia evangelica.

3^ 1.43^^ iam tunc uergentibuf: gine-
gindun: annif

331 vidiffet templo ferre lol-

lempnefque palumbef: riwgel-
duffe

463 proueniant hominiim pre-

pulchra indagine: fp(urin)gu^^

487 quof et iordanif dirimit

ftagnante: ftathientimu^^: flu-

ento

69S nec tarnen in proprio tig-

num: lattan^*: confiftere fentif

2.2 nox cerula: grebl(i)ne^^

15 vulpibuf in Taltu rupef excifa:

an theru rotberftidiu: late-

bram prebet

70 ruunt . . fubulci: fuenaf
3.63 et lance: fcutalan: inferri.

prefentia munera pofcit

241 pbarif^i. farra^^

466 Quicquid erit lefi tingit quod
corda mariti etninieg|nenem^'^

555 et fiia tum iuffit cultu uineta

poliri. grau an
648 Ipfum percontant. inurra-
gant^*^'^^

77b

5

82-

10

87-

89-
89b

15

90^

107-

110^

115a

117-

118^

^) Seitenziffern der ed. in Mon. Germ. I. — ^) ni auf ausgewischtem iiim.

— ^) i aus 1 radiert. — ^) Ans fiirgeret corr.; fcunde mit derselben tinte loie fiir-

geret. — ^) af etwas verwischt. — ®) Die zur Passio Adalberti gehörenden
(jlossen sind hei G. übergangen. — ') Seitenziffern der ed. in Acta sanctorum,
Aprilis tom. III. — ^) Durchgestrichen; von den früheren herausgebern nicht auf-
genommen. — ^) Ed. testea. — ^°) Ed. Campanario. — ^^) S. Migne, Patrol. lat. XIX.

i t— ^^) Ausradiert oder verwischt. — ^^) Hds. ftatbientemu, — ^•*) Hds. latan. —
''') i aus etwas (a oder e?) corr. (A. Gl. ^'das ivort ist nicht ganz sicher^').

— i6j
l^'ehlt bei G. — ^') Die glosse steht in zwei Zeilen dicht am rechten rande

der Seite (nach meg höchstens für einen buchstaben platz, nach ncnein für etwa
drei) ; sie ist mir, wie den früheren herausgebern, ganz unbegreijlich. Statt tingit

ed. tangit. Vor diesem vers gehen die beiden verse: Ecce pharifi^i temptantef que-
rere pergunt Coniugil" an liceat reiectum Icindcre uinclum. — ^^) So nach einer

gütigen collation von v. IL; l. inuragant. St. Anz. f. d. a. 22,2i(i? inniragant oder
unuragant.

5*
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XV.

Leidener Tegetiusiglossen.

4b

5^

9.2 ^ Caufetur laftro
11.4 Fabrof tymbron

Ferrariof fmidof

Carpentariof vvanngerof^
15.12 Clauaf fuinga^ 9*

M.15 Sagmarii Sagmarii fomari* 26*

;

^) Vgl. die edition von Lang, Lipsiae 1885 (2. aufl.). — ^) Hds. vvann,erof.

— ^) Die dann von Lang zu 25,24 angeführte gl. Qualos corbos (f. 16^) rührt aus

dem 14. jh. her und ist lateinisch (A. Gl). — ^) Sagmarii fomari am rande.
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XVI.

Hersieburger glosseu.

Lbi

Ib2

De exorcistis^

433 quaecumqiie fuiffent uexata

geuiiegid^ in aedilicatione

templi

redigit apud fe totiuf poffeffionif

inftrumenta originalia erift-

lica^

donum quod illi el't ab fpiritu

fancto conceffum f(o)rgefeii^

adaiger dirfcoimA^

Herim^

ERPGERD^
Liuthard^
geronimuf ])refhiteY

liudgerd^
E(d)ediram(ua)nRorotfeld^^
CXV. Quod canonica institiitio

evangelica et apostolica auctori-

tate fidta cetcris superemineat

institucionibiis}^

in cauendif uitiii': . . . .ardia-
n (u n) ^^

^) Diese überscJirift in der hds. mit mojtiskeln. Die kursivierten Ziffern

beziehen sich auf Isidori opera, Bomae 1797—1803, tom. VI. — ^) Früher nur
von G. bemerkt. In der hds. ist grd unter geuue geschrieben; nach geime ist ein

loch im pergament und darunter steht mit schwächerer schrift gi : der Schreiber hat

offenbar zuerst die fortsetzung von geuue- hier schreiben ivollen, loegen des loches

aber vorgezogen, -gid direkt unter geuue- zu setzen. — ^) G., der diese glosse

zuerst bemerkt hat, giebt dieselbe unr. als erstlica an. — ^) Die glosse zuerst von
G. gelesen ; sie steht zwischen den spalten, fen unter forge geschrieben. — ^) Feder-
probe zivischen den spalten; früher nur bei G. — ®) Federprobe zwischen den
spalten, von früheren herausgebern nicht eriüähnt; wohl der anfang eines namens,
etica Ilerimaw. — Zu s. 21^ giebt G. die glosse amfcini. Das hier stehende sieht

zunächst wie amfuii aus. lieber das rechts davon stehende latein s. G. Links steht

[Ted eiuf animum uoluutate] luxoriae. fine uUu repug[nationif ftimulo delectatur].

Ob hier eine glosse tvirklich gemeint ist, iceiss ich nicht sicher; vielleicht sind die

buchstaben nurfederproben : vgl. die wie es scheint von derselben hand herrührendefeder-
probe amf f s. 95^. — Unten auf derselben seile sjmren einer glosse, von einem reagens-

ßeck bedeckt; vgl. G. — ^) Zwischen den spalten; ERP steht über GERD. Von
früJieren herausgebern nicht erivähnt. — ^) Zivischen den spalten; nicht bei II. u.

Bezz. — Unter lAnWxd^nl steht & IIA!GR(ö)|& (X). — S. 75^'-^ liest G. eine glosse;

ich sah da nur einen reagensjleck. Statt manna, wie G. für s. 78» angiebt, schien

mir nur inomi(n) zu stehen, der anfang von iu nomine domini, eine federprobe, die

sich an einer menge stellen in der hds. findet; unten stellt auch eine federprobe. —
^) Am linken rande ; früher nur von G. vermerkt. — ^°) Verivischt ; d. h. Ediram
uan Rotfeld; von früheren herausgebern nicht verzeichnet. — Zu s. 99^^ giebt

G. die glosse loncstsap. Das 1- ist unsicher; es kann hier auch h oder u stehen;
loahrscheinlich hat man es hier nur mit einer federprobe zu tun. — ^') Die iibersehr,

in der hds. mit mojuskeln. — ^'^) Legser . . enu uardianun, //. ... uenuuardiaunii,
Be::z. 6'»?nfardianun ^'unztreifelhaft ist nur ardianun, davor loaltrschcinlicJi uu", G.
uuuiaidianiui. Bez.:. vcrmulungsivcise "in cavendis ^^ en wardiaudun".

67b

76^^^

96^

10

103bl
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103 1)2

15

104-1

20

104a2

diftare u r om ft a n ^

diftractif forfaldun^ atquQ re-

nuntiatif ende^ forjfekenun^

patrimoniif

fumptibuf: botun: dominicif

fuftententur. : a (f)'^ : quatinuf

:

thet fe ti then tliingiin^: ad

ea qu§ contempferunt. minime

redire . . conpellantur

manifeftum eft illof copiofioribuf

:

manigeru(n)^: ecclefie fump-

tibuf: bot(uw): quam canonicof

qui fuif et ecclefie licite utun-

tur: nietatb: rebuf indigere:

bitbu(rfa)2)^

CXVl. Qvod sint res

ecclesie^.

pro temporum oportunitate:

hiburilicuru^
Ergo res aecclefi^. pauperibuf

et militibuf . . ftipendiari^ : uu i f (t-

l)ic?ei^: debent intellegi

pauperef foueant: uuliftien^^

Ineffabiliter: untellica 104^

CXVIL Quod düigenter

munienda sint daustra

canonicorum.^

ne lupuf inuifibilif aditum

inueniat. quo ouile domini In-

fofo gd^^ -gredi. et aliquam

ouium fubripere ualeat

inftantiffime : onftondanlica^^

bsec qu^ premiffa^* funt: ile- 104^

tene
fubpetit: \\xw\{<d ft Hy^

CX VIIL (Qit)i in congregan-

dis ccmonicis modus actionis sit

tenendus}^

Cauendum fummopere: aller

a

meft: . . eft

nee ceterif ecclefi§ neceffitatibuf 105

. . ualeant adminiculari iuul-

l(i)ftiani7

nee animae nee corporif curjant

folatia exhibere |
uulluft^^

Gul§: kieliritbi^^: . . dediti 105

1) Hds. uromft , zwischen den spalten neben diftare ; H., Besz. u. G uram-

statt iirom ^) Zwischen den spalten neben diftrac-, (-tif am anfang der folgenden

^eüe) — ^) Hds end — *) Nach a(f) acht bis zehn unleserliche buchstaben, durch

reaqentien verdorben; G^. (iht) buotet imerdin "beinah unlcsbar" '
mir wie Bezz.

schien ganz sicher zuerst ein a zu stehen und dann wahrscheinlich 1 - )
Cr

stellt die qlosse unr. nach fuftententur. - «) Von -n nur noch der erste stncJi.u

sehen. - ') G. bithurfen. — «) Die überschr. mit majuskeln. - ») Ueber uigilanter und

rDemenldenda s. 104^^ reagensflecJce mit spuren von glossen. — ^^) Hds. uuifSicce (t ist

- wegen des engen raumes - auf dem oberen teüe von 1 nachgetragen worden);

das Meine t von früheren herausgebern nicht bemerJa. - '') Hds. ^']^^^]^'^-
~

12) Zivischcn den spalten; so auch H. u. Bezz.; G. unr. so sagd "das ^^ ''^
ffj^ ,Zr

ivenn man das pergament vor das licht hält" (ich konnte auch in diesem falle nm

Hier lesen) Jnd 'nach G. sollte der durch das d gehende stpch einem buchst^ n

gehören, der über einem d gestanden habe (die spur emes solchen buchstabensU^^^^^^^^

ich nicht erblicken). Wie gd aufzulösen sei, weiss ich nicht. In dem
^'J f^^;;/^^^:

stehenden zeile befindlichen worte ouile ist eine correctur vorgenommen worden und

vielleicht bezieht sich die glosse auf diese. - ^^) Hds. onftandanlica r^aj o ü6.r a

ist ebenso gross wie dieses; -a- der früheren herausgeber also
,^f^,^^^J^^^f/;;^.

führend). - ^*) Hds. pmilfa aus pmiffa = p(?rmiffa) corr. - '') Lujanzung von

Bezz nach iuul ein rmgensfleck; G. iuulestit. - -) Die überschr. ^n der hds mit

majuskeln - ") H. u. Beiz. iuuUiftian, G. iuuUeftian "e oder i nicht sicher .-^

l^ZinnerenLnde neben dieser zei^ - -) ffl.. kielintlu,
^^f

5-/- ^- • ^!?.

li ritlii (das ziveite "i nicht deutlich" G.) ; ich bemerkte zwischen kiel und itli

einen kurzen etwas schrägen strich, der aber bei näherem zusehen nur em dmch

das pergament gehender stich ist.
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105 bl

1%''

CXVIJIL De Jiis qui in con-

gregatione sibi commissa solum-

modo ex familia ecciesiae clericos

aggregant,^

aliquid ineommodum: unimetef
nihil qu^rimoni^: clage: contra

fe obicere: diiuan
feueriffimir uerberibuf affician-

tur: iuuegde uuer|than
aut humane feruituti denuo:

fon: crudeliter addicantur:

idomde
|
uuerden

pra^fertim : t i t hu r fl e (d) t i^: cum
apud deum non fit peribnarum:
felfedia: acceptio: Ted potiuf

ut propter quam Intulimuf occa-

lionem: fc (o)t^: nulluf prela-

torum feclufif: utbiflotenun:
nobilibuf uileftantum in fua

congregatione ad||mittat perfonaf

CXX. Qui clerici in congre-

gatione canonica constituti cccle-

siastica accipere debeantstipendia. ^

nee ref ecclefiarum inofficiofe

unforthia|nadl(u)ca*. accipere

debere non ab re putauimuf:

ni atela at|tedun^: nonnulla

capitula libri profperi ad me-
dium exempli caufa deducere

ea quibuf opuf: tli^rua^: non
habent
exigunt: ?efchiad
operofa deuotio: uuerklic i§r-

nihed^
uitare: mithan^
CXXI. Ut in congregatione

canonica equaliter cibus et potus

accipiatur.

falce iuftiti^ refecetur: fa ^

CXXII. De mensura cibi et

potus

ha^rdrad^
CXXIII. Qnod a pr^Iatis ge-

mina pastio sit subditis in-

pendenda^

intremendi examinif: an themu
deg§^ (t)^^ fvrhtuuerthan
gfc(u) ^^: die

5

106^1

10

107 al

109^

20

HOb2

^) Bie Überschrift in der htjs. mit majusJceln. — ^) Oder ti thiirfletti mit
einem zwischen den beiden t stehenden zum zeichen des icegfalls durchgestrichenen

langschaft? G. "titlmrsledti oder -slethi nicht sicher'' ; ein -li- vor dem -i zu lesen

ist nicht möglich, weil der nach dem langstrich stehende kurze strich einen haken
nach rechts hat, was bei dem h der hds. 7iicht der fall ist. — ^) Vor fc ein ^mar
undeutliche buchstaben und nach t vielleicht die spur eines buchstabens. if.^..fcat,

-Z/.2 u. Bezz. . . ftat, G. gafcopun (-piin ist entschieden falsch; G. hat zum teil

striche, die von der anderen seile des blattcs durchscheinen, mit gelesen).

— *) Am rande; Bezz. unforthianadliica, ''zweifelhaft könnte man sein, ob uadluca
oder iiadliica". — ^) H. ui teduii "vielleicht ni idel ahtedun", Sievers las hier

(nach gütiger mitteilung) 1872 niateli atteduii, Bezz. nuteli attcdun (nii- ist nicht

gut möglich); G. niatela attedun. — ^) G. unr, e statt ^. — ') Zwischen den
spalten. — ^) G. san . . ., "san schiver lesbar"; fa ist ganz deutlich, die fortsetzung
von einem reagensfleck bedeckt; nach fa glaubte ich ga wahrzunehmen. Dieser rest

einer glosse von den anderen herausgebern nicht erivälmt. — S. 107^'^ am rande
liest G. thesma neben piilmeNtura in folgendem zusammenhange : paiiem et pul-

mcNtum et elimofinamm partef equaliter canonici accipiant. 3Iir schien vielmehr
(th)e fp(i) (d. h. tlie fpifa?) da zu stehen. — ^) So zwischen den spcdten von den
früheren herausgebern gelesen, Sievers las (nach gütiger mitteilung) 1872 darüber
sie baca ; Bezz. darüber f..n.. und (}. ssie. Ich konnte von hicrdrad nur ein

(unsicheres) b wahrnehmen (die stelle ist von einem dunklen reagensjlcck bedeckt).

H. stellt das wort zu dem nebenstehenden neceflaria pulmenta und erklärt es als

"was für den herd dient, kochspeise, gemüse". Bezz. sagt: "zu welchem ivorte die

glosse gehöre, lässt sich nicht unbedingt angeben". Vielleicht hat man es hier, wie
oben s. 6".9 3,4,0 etc. nur mit einem mit dem te.rt in keinem zusammenhange stcJicudew

eingekritzelten namen zu tun. — ^°) Lei/ser und II. lesoi das hier stehende zeichen

zunächst als t. Bezz. sagt, es sei "einer kritischen klammer ähnlich" und vermutet^
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Qualis cellerarius sit

constihiendus'^

12P- Debet procurare praelatuf ut

fratribuf cellerarium non uino-

5 lentum Non ruperbum Non tar-

dum Non prodigum fed moribuf
honeftum ac deum timentem
conftituat qui et ftipendia —
bileffe^ — fratrum fideliter fer-

uet et diligenti ciira adminiftret

dass der glossator damit habe andeuten ivollen, das^i die durch d (von iutremendi)

getrennten deg^ und fvrthuiierthau zusammengehören. Wenn es ein t ist, steht es

wohl als ahkürzung des artikels eines dem lat. examinif entsprechenden Substantivs.

— ^^) Nach gfc(ii), ivo jetzt nur ein dunkler reagensfleck zu sehen ist, las Bezz.

-lü diuran und über diiiran ein uf .
.

; G. liest gsculädi und Sievers las (nach gütiger

mitteilung) (1872) „gsculü di ur?" — G. führt s. 342 note 3 eine glosse neegle

an, fügt indessen hinzu, ''ob neglegentia zu lesen". In der tat gehören diese buch-

staben zu der rechts stehenden textzeile, an deren ende ein veriveisungszeichen derselben

art wie vor neegle (necglc-V) steht; da ist nämlich eine zerfetzte stelle, wo gerade

negle- gestanden hat: am ende der zeile sieht man noch das -e und am anfang der

folgenden zeile folgt -genter; der Zusammenhang ist: aut alio quolibet modo
neglegenter uiuendo.

^) Die Überschrift in der hds. mit majuskeln. — ^) Steht zioischen den spalten

und über dem anfa)tg von conftituat; die mit conl'tituat beginnende zeile endet mit

ftipendia.
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XVII.

St. Petrier Bibel- uucl|iiii8chglossien.

a2

Glosae divinorvm librorvm.^

Genesis.^

Prol. fuggillatio^. fuffocationem*.

ertliempunga
J2.5 Virgultum: fumerlode^: agri

3.7 Perizomata: quefta
24 [gladium^] Verfatilem. id eft

uibrabilem: quekilik
4.7 Sub te erit appetituf: giritha:

eiuf peccati

6.14 [de lignif] Leuigatif: githi-

genon
Bitumen'^ eft feruentiffimum et

uiolentiffimum gluten luaftofto
lim
16 In ciibito. d.^ Cubituf. elina.

qu^ fit dimidii brachii exten-

fione. ulna uero extenfif ambo-
buf efficitur

14.6 Campeftria pharan. giuildi

23 fubtemen^. Vueual
M.20 in canalibuf en noliin ucl

in drogin
^5.20 Pulmentum: nel fuual:

cibuf rufiif lentif

3J2.22 Vadum. uord

37.3 Polimita — n.^ Imelot. uel

decorata. fliht — tunica^". id

eft multi colorif

38.14 teriftrum — o^ uuimpal
id eft hullidok — pallium

fubtiliffimum. quo in §ftate

mulieref utuntur

17 Arrabo^^ p^. Pant. uel

u u e d d i

18 Armill^^^: armborg^^: pro-

prie uirorum funt collat^ uic-

tori§ caufa. ob armorum uirtu-

temque et uirili§ a uulgo dice-

bantur

27 Obftetrix: uoftmoder
Coccinum q^. godeuuebbi.
quod fericum uocatur

40.1 Pincerna f^. butticlari
Piftor t^. bradbaccari
16 Caniftrum^*: z ein na
22 Coniector^^: interpref: u^.

Antpreft
43.11 Amigdalum^^: mandale
47.14 [in] Aerarium: trefecamere
49.17 Coluber: flango^'^

Ceraftef : li o r n u u rm

15

20

25

*) Diese Überschrift in der hds. mit majuskeln. — '^) Vgl. A. Gl. J. 318. —
^) Vulg. suggillationcm. — *) Ueher fiiggilatio geschrieben. — ^) r auf rasur. —
*) Das zivischen eckigen klammern gesetzte steht nicht in der hds., sondern ist der Vid-

gata entnommen. — ') Vidg. bitiiininc. — ^) Jiaudglosse ; d. n etc. vcnveisungszcichen.
— *) Vulg. subtegminis. — '®) Vulg. tiiiiicani polymitam. — ") Vulg. arrhaboiicin,'

— ^2) Vulg. arniillam. — ^^) "7v. arinbovg" (Ä. GL). ~ '*) Vulg. cauistra. —
*^) Vidg. conicctoris. — ^'^) Vulg. aiiiygdalaniiii. — ") g ans d corr.
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Exodus^.
62^'^ J2.3 Fifcellam fcirpeam x^. Corui-

lin. binizzin
in carecto: enbinizze: in loco

5 palustri. ubi carix habundat
3.2 Eubuf: bramalbufc
5.7 Ad conficiendof lateref: tieg-

lan

8.J6 fcinifef: knellizz^: mufcQ.

10 minutiffim^ aculeif permoleft^

1J.7 [non] muttiet: ni gellot:
[canif]

9.31 FolliculuR balg, in quo gra-

num eft

63^^ 16.14 Pilum*: ftamp
31 Coriandrum^: kuUundar

J21.6 Subula. fiula

J21.19 inpenfa^: annona: ftipP:

gitiiiht^

20 ^J2.i3 Comeftum: ufetan
23.28 Scabro^: hurniz
25.31 Scipbi^°: nappaf

Sperulaf^^: fciuan
63^^ 26.1 Cortin§^^: uwimihank

25 11 Fibula^^: nufgia
17 incaftratur§ tabularum. id

eft conpaginationes: giuogi-
than

27.4 Craticula^^: burd: a crate:

30 barft

10 C^Iatura. eft fculptura emi-

nentior. a c§lo: grafhifarn^^:
uocata quod eft genuf ferra-

menti
35 16 Opere plumario^^. in modum

pIumQ: gibokod^'^

19 Paxilluf^^: bil. pal. pin:

paruuf paluf

bl

28.4 Cidarim: buuan: interpreta-

tur pilleum. galea. ex biffo ro-

tunda qiiafi fpera media caput

tegenf facerdotale et in occipi-

cio: hauidloca: uitta conftricta

19 Liguriuf uocatur quod fiat

ex urina: migge
32 Capicium: id eft bouidloc
42 F§minalia: brog 63

29.2 Azima^^: therp: panif fine

fermento.

Cruftula . . panif oleo confperfuf

:

giknedan: in medio concauuf

et tortuf: ringiling
29.13 Reticulum: netti: iecorif:

leberon
30.13 obolof: ballingaf

18 Labrum: bekkin^^
20.25 Culter^^: id eft uuafanfabf

Leviticus^^.

1.7 Struef^^: buffo 63

17 Afcellaf: obhafe
2.4 Lagana [azyma]: tberui

5 Sartago^*: panne
3.4 Renunculi^^: lumbala
11.16 Noctua^^: Vuuila: . . eadem

et nocticorax: nabtram
17 Bubo^': buuuo
mercbuf^^: ducari

18 Onocratalon^^: onocratuluf.

borodumil
19 Vpupam: uuidoboppa
29 corcodrilluf. Migale: nicb-
buf^o

30 Stelio: mol
Lacerta: euuidebfa
Talpa: muuuerf

23.40 Spatul^^^: fuerdulon: id 64*^

1) Vgl. A. Gl. I. 338 f.
— 2) S. note 8, seitc 73. — ^) Vulg. folliculos. —

*) Viilg. piio. — ^) Vulg. coriandri. — ^) Vulg. irapensas. — '') ftipl" glosse zu

iiipensa. — ») "= giziuc" (vgl. A. Gl. I. 328.tö) "entstanden aus gitiuhc" (A. Gl).

— ^) Vulg. crabrones. — ^^) Vulg. scyphos. — ^^) Vulg. sphaemlas. — ^'^) Vulg.

cnrtinas. — ^^) Vulg. tibulas. — ^^) Vulg. craticulam. — ^^) L. grafhifarn. —
1«) Vulg. plumarii. — ") "X. gilokodV" (A. Gl.) — ^«) Vulg. paxillos. — ^») Vulg.

azymos. — ^O) e fast wie o. — ^i) Vulg. cultrum. — ^2) Vgi a. Gl. I. 355. —
2=*) Vulg. strue. — 2*) Vulg. sartagine. — ^s) Vulg. rcnimculis. — ^ß) Vulg. noctiiam.

— 27j Y^ijg bubonem. — ^s) Vulg. mergulum. — ^^) Vulg. onocrotalum. — ^^) Die

glosse fälschlich über Migale (Vulg. mygale) statt üher coxiioi\x\\\\x( gestellt (A. Gl).

— ^^) Vtdg. spatulas.

b2

64*'
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65 al
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65bl

eo

eft

eft elat§. folia palmarum.
quod erect§ et fpatif: id

gladiif: fint fimileP.

21.20 Herniofuf: lialadi

Numeri^.

5.14 Zelotipi^: firiuuiz geniif id

eft furpicienf^

6.4 Acinum: Iura: quafi aquidum.
ab aqua qua lauantur uu§ in

torcula poft expreffum uinum.

eft enim uilif potuf

11.5 Pepo*: pedena
25.7 Pugio gladiuf . . Idem et

clunabulum dictum, quod reli-

getur. ad clunef: h uffin
24.34 Trierif^: kiol

Deuteronomüim^.

28.27 Scabief ^- afperitaf cutif cum
pruritu: mid rüden

Josua^.

Frol. Siren§^: meriminnon
23.13 Sudef. ftipitef: ftekcon

Judicum'^^.

4.21 malleuf^^: hamar
8.24 Inauref: oringa
14.12 Problema: radifli

[findonefj Anoboladium: faban:
amictorium. lineum f^minarum
quo humeri operiuntur. quod . .

findonem uocant

3.2 Area^"^: Denni
Begum I^^.

Frol. Coniectorem: id eft ratiri
2.14 Cacabuf^^ et cucuma: colic-

ma

funt nau-

fint fut§.

25

han-

Fufcinula : c r au u u i 1

20 Fenuf^^ vüeddi
5.9 extalef: grozdarm
9.7 Siftarti§^^. proprio

tarum. dict§ quod
malaha uel dafga

13.20 Sarculum. getifarn

21 Tridenf^^: greife

15.12 Fornix^^: fuiboga
17.4 Cubitus^^. clafdra 10

Palmuf^^. munt
6 Ocrea^^. beinbirga
7 Licetorium^^: mittul
18 Formella ^*: forinizzi

cafei

Heg. II: 16.i Alligaturif

gilla: uu§
Reg, I: 6.8 Capfella^^. capfilin

Regum 11.'^'^

15.31 Infatua. biduw^bili

17.19 Ptliipfan§^^: fpriu

28 Stratoria: beddiuuadi
20.1 Gemineuf^^: gizuinelo

Regum III.^^

6.7 De dolatif lapidibuf. gimez- 25

zoten fteinon^^

5.15 latomi^^. mezzon
6.18 C^latura^^: irgrabida

36 lapidif politi^^. gimeztzot
7.17 reciacula: nuzzi^^: id eft 30

retinacula

24 Iftriatarum^^: Vuieron
26 Groffitudo: thikki
Luter^^: label

30 Axif^^: ahfa 35

Humeruli: luni: qui in extre-

^) Die von G. dann angeführte glosse penna ist lateinisch (St. Anz. f. d.

alt. 22, 277). - 2) Vgl. A. Gl. I. 364 f — ») IJds. firiuuiz gen .i. fufpicieuf, was
in A. Gl. mit einem fragezeichen in firiuuiz-gerni. suspicionis gebessert loird. —
*) Vul(). pepones. — '^) Vidg. trieribus. — «) Vgl. A. Gl. I. 374. — 7) Vulg. scabie.
— «i Vgl. A. Gl. I. 376. — ») Vulg. Sirenarum. — ^o) Vql A. Gl. L 384. —
") Vulg. mallcum. — i^) Vgl. A. Gl. J. 391. — '^) Vulg. aream. — ") Vgl. A.
Gl. I. 407. — '•'^) Vulg. cacabuni. — ^^) Vulg. foeuore. — ^'^) Vulg. sitarciis. —
^«) Vulg. tridcutum. — ^^) Vulg. foruiceiu. — ^o^ Vulg. cubitorum. — 2'^) Vulg. i)alnii.

— 22) Vulg. ocreas. — ^3) Vulq. liciatorium. — ^^-j Vulg. formellas. — ^ö) Graf,
3,695 schlügt formizzi vor. - '^ß) Vuh/. capfellam. — "^^j Vql. A. Gl.- f. 425. —
28) Vidg. p'tisanas. — ^o) Vulg. Jemineus. — 3°) Vgl. A. Gl.I. 446. — ^i) ffeinou
über giniezzoten geschrieben. — *2) Vulg. latouiorum. — ^') VuUj. caclatnras. —
^*) Vulg. lapidum politorum. — ^^) ''L. nczzi" (A. Gl). — '^'^) Vulg. striataruui.— ") Vulg. luteris. — ^^) Vulg. axes.

15
65^^2

66^1

66-^
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66^1

10

15

66 T)2

20

67 al

30

67 a2

35

mitatibuf axif iiunt. ne de eo

rota labatur.

33 Radii: fpeichun
medioli^: nabun
40 Scutr§^ : bahuueigon:
eedem et cucum^ uafa aenea
aequalia in fundo. et ore de-

fuper cooperta. in quibuf cale-

faciunt quod uolunt

49 Forcipef: cluuni

50 Fufcinula^: crouuil
Mortariola: inorlari

8.10 Renef^: lendil^

Beg. II: 20.8 Ilia. lanca
Beg. III: lO.u Tliina^ ligna. de

tilia: linda
17.12 Lecbitum'^: amballa
19.10 Zelatuf fum: and o da
20.14 Pediffequuf^. pedeftrif. u endo

43 Furibunduf. Vuadender
Begum IV.^

5.55 Fictilef muri, id eft thahine
Fundibularii. cum funda: flen-

gira: iacientef

4.39 Coloquintida^^ . . fimiliter ut

Cucurbita: curbiz: per terram
flagella tendit

6.25 Cabi ftircorif^^ [columbarum]

:

croph. columbarum^^

9.35 Caluaria^^: gibilla

13.7 Tritura: flegilunga
19.38 camum: chain^*

21.6 Ariolatuf eft: gaugeleda
22.14 In fecunda hierufalem^^ : an

tliemu uoreburgi: intra exte-

riorem murum. qui ad augen-

dam ciuitatem factuf eft

23.11 Exedra^^ cum circulo facta

thuerehhuf^''
25.14 Trull§^^: drugula

Tridenf^^: greifa
Esaias.^^

1.8 tugurium: huttia
[cucumerario] Cucumeref a terra

funt ort§ ad fimilitudinem pe-

ponum. id eft melonum. pede-
non
18 Coccinum: gelan. kruago
22 Scoria^^: find er

3.20 Olfactoriola: difoma
7.4 Ticio22: brant23 67^^

25 Sarculum^^: fpado
19.6 luncuf: binuz 67^^

28.25 Vicia^^. uuicca
Milium: hirfi: milli

^7.5 Propinabo: fcenkio^^: potum
adminiftro uel do

28.25 Gith et ciminum: fmalfad:
inürmiora funt femina

33.21 Trierif. durco. nauif magna.
id eft kiol

34.13 Vrtic§: nezzilon^^ 68*^

Paliuruf: tbiftil

U Lamiaf^^: agengunt
38.21 [cataplafmarent] Cataplafma

:

id eft plaftar
41.19 Buxuf^^: bubfboum
44.13 Circinuf^^: circil

Runcina. ieda
E^echiel.^^

27.12 Nundinem^^: iarmarkat: 69'

mercimoniam

14.32 Intriuerat: inftungeta 69

^) Vulg. modioli. — ^j Vulg. scutras. — ^) Vulg. fuscinulas. — *) Vulg.

reiiibus. — '^) "L. lendin wie codex S. Gall. 292" (G.). — ^) Vulg. tliyina. —
') Vidg. lecytho. — ^) Vulg. pediirequof. - «) Vgl. A. Gl. 1. 458 f.

— ^o) Vulg.

colocynthidas. — ") Vulg. stercoris. — ^2) Jids. col'.; vgl. A. Gl. I. 458 z. 61 und
fiote 23; G. löst die ahkürzung als Collum auf. — ^^) Vulg. calvariam. — ^*) L.

cliam (A. Gl). — ^") Vulg. in Jerusalem in Secunda. — ^^) Vulg. exedram. —
") Am rechten rande. — ^^) Vulg, trullas. — ^^) Vulg. tridentes. — ^Oj Vgl. A.

Gl. I. 617. — 21) Vulg. scoriam. — ^2) Vulg. titionum. — 2^) r aus 1 corr. —
24) Vulg. sarculo. — ^^) Vulg. viciam. — 2^) A. Gl. u. G. unr. skenkio. — ") G.

unr. nezzilun. — ^^) Vulg. lamia. — 2^) Vulg. luixum. — ^") Vulg. circino. —
3^) V(jl. A. GL I. 653. — ^2j Vulg. nundinas. — ^^j Vgl. A. Gl. I. 665.
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7 IM

72al

Oseas. ^

9.6 Lappa: kleddo
Johel^

3.10 Ligonef: Teh
Micheas.^

7.4 Paliuruf: diftil

Sophonias.^

2.14 Onocrotaluf: horodubil
8.18 Nugax^: bofiling

Zacharias,^

8.5 Cidarif^: huat
9.15 Funda^: flengira

Joh.^

8.18 Exactor^^: fuachit: qui ref

exigit

8.11 Scirpuf: binuz
Carix^^: Taherai

15.27 Aruina: fmero
18.10 Decipula: falla

8 Macula^^: mafgo
8.16 Humectuf^^: fuhtinunga
19.23 Librum^^: rinda

15 Inquilini: inknehda
21.33 Glarea^^: grioz
28.15 Obrizum: gifmelcit
36.30 Cardo^^: ango
40.13 Cartilaginef^^: bruftbeini

19 Hamuf^^: angul
28 Fruftrabitur : bidrogan
uuerthit

41.9 Sternutatio: ruzzunga
15 Incuf: anabolz

Psalmorum.^^

34.4 Reuereantur: interet uuer-
don

40.8 [susurrabant] Sufurratio: 72
runizunga

41.3 Quando ueniam: uuanne hie
quome

43.6 Ventilabimuf: uuineuuere
fetemef^^
13 Commutatio^^: uuehfal
25 [Conglutinatuf] Glutinum

:

lim
51.4 Nouacula: fcarafcah^^
54.24 Non dimidiabunt : ni medel

fcaffon
57.10 Ramnuf^^: agalthorn: eft.

fpinarum genuf permoleftum.

quod priuf in herbam mollissi-

mam: agaleia: pubefcit

68.20 Reuerentia^*: inderunga
77.46 Erugo^^: milidou
101.7 Pellicanuf^^: fifegomo
104.40 Coturnicef^'^: quattulon
105.28 Iniciati funt: heilizidun
106.34 Salfiigo^« Sulza^9
108.11 Fenerator: bifolihari
117.13 Inpulfuf. anagiftozaner
127.3 Nouella^^: nuuilendi
140.4 Ad excufandar excufationef.

zi urfagenne
Esaias 88.12 dum adhuc ordirer.

girauuit vuurti
P^^Aculeiif. ango. acerbitaf mortif

Parabolae Salomonis.^^

Prol. Prelum^^: prel'firi

7.6 Cancelluf^^: piliri

10.5 Stertit: ruzzet
19.24 [sub] Afcella: ochafan

a2

») Vgl. Ä. Gl 1. 668. — ^) Vgl A. Gl I. 670. — ^) Vgl A. Gl I. 679.
— *) Vgl A. Gl I. 683. — ") Vulg. nugas. — «) Vgl A. Gl I. 687. — ') Vulg.

cidarira. — ®) Vulg. fundae. — ^) Vgl A. Gl I. 509. — ^°) Vulg. exactoris. —
") Vulg. carectum. — ^'^) Vulg. maculis. — ^^) Vgl A. Gl I. 509 note 8. —
1*) Vulg. libro ; vgl A. Gl I. 509 note 9. — ^^) Vulg. glareis. — ^^) Vulg. car-

dines. — ") Vulg. cartilago. — ^s) Vulg. hämo. — ^^) Vgl A. Gl I. 524. —
^°) G. unr. fetemus. L. uuintuuerefetomef (A. Gl). — ^^) Vulg. commutationibus.
— ^^) L. fcarafab. — ^^) Vulg. rhamnum. — ^^) Vulg. reverentiam. — ^^) Vulg.

aerugiui. — ^^) Vulg. pellicano. — 2') Vulg. coturnix. — ^^) Vulg. salsuginem. —
^^) Am linken rande. — ^^) Vulg. novellae. — ^') Wohin diese glosse gehört kann
ich nicht angehen. — Diese und die vorhergehende glosse stehen in dem den Psalmen
angehängten Canticum Ezechiae; vgl A. Gl J. 624. — ^'^) Vgl A. Gl I. 540. —

^

^^) Vulg. praelo. — ^^) Vulg. caiicellos.
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J20.16 Fideiuffor: burigo
75^- 23.34 Claimfi: colbo: eft

10

7ßal

7ßa2

20
76^1

25

30

76b2

35

regitur: clauum nagal: nauif

quo
[lif

interetJ25.8 Dehoneftauerif:

uuerdif
27.02 Ptipfan^^: fucuf prirorum^

uel uuirz
30.15 Sanguiffuga*: egela^

55 Emungor^': uzfnuzo: inde

emunctorium: fnuzunga
31.22 Stragula'': giplumor^

Ecclesiastes.^

10.18 Contignatio: ubartimbri
Canticum Canticorum. ^^

1.10 Vermiculata^^: giuuormot
3.9 Ferculum. lectum: uel rienfo^^:

eft. quod portari folet reclina-

torium

4.4 Propugnacula^^: bruftuuer
L. SapienticB.'^^

5.24 Turbedo^^ uenti. gidruabida
12.21 conuentionef: gizamunga
14.11 Mufcipulum^^: muffalla
16.2 Ortigometra. dux ortigiarum.

id est coturnicum: quattula
19.14 Refpectuf . . a refpicio.

refpicerif: firfio

Ecclesiasticus}^

3.13 [dedecuf] Decuf turpe: ho-
nitha

5.16 Sufurro: runizari
8.4 Struef^^. congerief: liuffo

11.32 Perdix. rephuan
12.10 Eruginat. erroftet
13.3 Cacabuf: cohma

14.3 [homini] Liuido: blauuemo
22.21 [sine] Inpenfa: fpendunga
24.19 Platanuf: aborn
25.24 Saccuf^^ bairra
27.5 In pertuffura^^ cribri: rite-

runga
29.29 Afferef^^: firftfcindelun

Fa7'alipomenon.^^

Prol. Cornix^^: craa
Esther.^^

2.1 Differbuerat^'' : firebbita
3.8 Infolefcat: er geile

8.10 Veredarii^^: barafridara
10.3''^'^ Obelo id eft ueru: fpiz

Tobias. ^^

1.7 Profelitif: hagaftalt
2.19 Textrinum: dune: opuf

6.4 Brantia^^: kio

8.2 De caffidi^^: burffa: de facello.

uel facciperio: kiula
Judith. ^^

10.3 Dextraliola. armilon
5 Afcopa^^: flafga
Lapatef^^: brocco: oll^minoref

19 Conopeum^^: flugnezi
Matthceus.^^

5.31 Repudium^^: firdribunga
23.5 Philacteria: blelio

25 Parapfif^'^. gebita
Marcus.^^

7.34 Effeta id eft adaperire: in-

dan uuird
Lucas. ^^

15.16 Siliqua*^ folliculum: uel bo-

letuf. buliz: leguminif

^) Vulg. clavo. — ^) Vulg. ptifanaf. — ^) L. pirorum und vgl. gr.

TTTicavTi TUU^pLV/i? — *) Vulg. sanguisugae. — ^) g aus 1 corr. — *') Viilg. emungit.

— ') Vulg. stragulatam. — ^) L. giplumot (A. Gl). — ">) Vgl. A. Gl. I. 546. —
^°) Vgl A. Gl. I. 552. — ") Vulg. vermiculataf. — ^^) "dies übergeschriebene

angeblich deutsche ivort ist vielleicht nur mensa" (A. Gl) ? — ^^) Vulg. propugna-
culis. — ^*) Vgl A. Gl. I. 559. — ^^) Vulg. turbo. — ^^) Vulg. muscipulam. —
") Vgl. A. Gl I. 583 f.

— ^^) ftrues ist in Vulg. verbum. — ^^) Vulg. sacciim.

— 2°) Vulg. percussura. — ^^) Vulg. asserum. — ^^) Vgl A. Gl. 1. 463. — 2^) Vulg.

cornicum. — ^^) Vgl A. Gl I. 495. — ^^) Vulg. deferbuerat. — ^^) Vulg. veredarios.
27

) Bemerkung des Hieronymus. 28
) Vgl A. Gl I. 475. ^) Vulg. bran-

chiam. — ^°) Vulg. de cassidili. — ^^) Vgl A. Gl I. 486. — ^^) VuUj. ascoperam.
— 33) Vulg. palathas. - ^^) Vulg. conopeo. — ^') Vgl A. Gl 1. 721.

' — ^6) Vulg.

repudii. — ^') Vulg. paropsidis. — ^s) Vgl A. Gl I. 724. - 3«) Vgl A. Gl I. 728.

— ^°) Vulg. siliquis.
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16.1 Diffamatuf; bifprolihan
22.31 Cribrarent^: riclerodin

Johannes.^

2.14: Nummulariif. a nummif. Tra-

pezeta: munizzari
19.5 [purpureum] Purpura, dein-

dihet follo^ uariatum
Epistola Petri I.^

2.18 Difcolif^: miffituhtige: in-

difciplinatif

4.9 Hofpitalef: gafluome^
Epistola ad Cor. I.^

4.15 Pedagoguf^. pedeftrif. uendo
12.3 Anatliema: firuuazniffi

15.8 Auortiuum^: uruuerpf
Epistola ad Cor. 11}^

18.2 Parcani. borgen
Epistola ad Ephes.'^^

4.8 Captiuitatem : elilentida
captiuam: elilenda

De virtutibus apostolorum.^^

408^^ Peluifi^ label
406 Bafü'i^ rtollo. fcinka
408 Dorcaf: nomen: interpretatur

fimia: affo
411 Comparare: couffan
415 Scortator^^: huuarari

Affentatio^^. gebengida
419 Falx^s. ficbila

Decuplo: zeanfalt

28

425 Stipf^^: pruanta
440 Sarcofagul^^: corb
444 Squama^^: fcuobba
448 Sarmentum^^: fpah
687^^ apoftaticuf^*: abdrun-
niger

689 Predituf^^: gioder
642 Preftrigium^^: zoubar

Congelauero^^: zifamene gi.

650 Deliro^^. auuitzon lo
651 Giro^^: umbikeru
652 Therebintuf. arbor gerenf re-

finam preftantiffimam. refiiia

eft fliod. et fciffa et harza
465 Infeftatio^^: biuuillida 15
468 maritima^^: felih

472 Triftigium^^: folari

Stirpuf^*: bin uz
478 Pauimentum^^: efdrih
474 Theatrum: fpilehuf 83^^

477 Carruca^*^. carruh
497 Pifcina. uuihiri^^
519 Formica^^: ameizza
520 Zaberna^^: malaha
? Sponsio. erborgida 25

562 Mica*^. brofma
566 Incutio^^ Anafmidon
567 Fifcale^l fifclih

577 Rubeta. bofo. krota. rana
inquieta. 30

Sphalangiuf'^^ mufca: flieg a:

1) Vulg. cribraret. — 2) Vgl. A. Gl 1. 740. — ^) ''L. fello ; in deiudihet
steckt lüohl ein particip'^ (Ä. GL). Oder ist deindihet aus cleiü(i)liher entstellt ? —
^) V(jl. A. Gl. 1. 790. - 5) Vulg, dyscolis. — ") D. h. gaftluome (A. GL). —
') Vgl A. Gl I. 763. — «) Vulg. paedagogomm. — ^) Vulg. abortive. — ^o) Vgl
A. GL I. 767. — ") Vgl A. GL I. 771. — '^) Diese Überschrift — in majuskeln —
in der lids. Vgl Ahdiae Acta apostolorum, A. GL II. 738 ff.

— ^^) Diese zahlen
beziehen sich auf die seitennummern der edition von Fabricius : Codex apocrgphus
novi testamenti, tom. II, Hamlmrgi 1719. — ^*) Ed. peluim. — ^^) Ed. bafes. —
1") Ed. fcortatorcs. — ^') Ed. alFentationibus. — ^«) Ed. falcem. — ^^) Ed. ftipcm.
— 2°) Ed. farcophago. — ^^) Ed. fqvaraa3. — ^^j Ed. farraentorum. — ^3^ Diese
und die folgenden fünf kursivierten Ziffern bezichen sich auf tom. III von Fabricius,
Cod. apocr. — 2*) Fehlt Ed.

;
gehört nach rceleratum p. 637, z. 1 (A. GL). —

^^) Ed. pr?editiim. — ^^j Ed. prreftigio. — ") Ed. congclaverat. — ^s)
/), /^^ girenno;

vgl die Variante A. GL IL 738.^3. — 2») Ed. delirant. — ^O) jij^i girate. — ^M Ed.
infeftationc. — ^^) Ed. maritimam. — ^^) Ed. triftega — ^*) Ed. fcirpos. — 3'') Ed.
pavimeiito. — ^^) Ed. carriicam. — ^') G. unr. uuiheri. — ^^) Ed. formicam. —
^'*') Ed. Zabarias ; zaberiias der abdruck bei Mombritius II, 19^> (s. A. GL). —.'

"•^j Ed. niicas. - *') Ed. inciitiunt. — "»^j Ed. tilcalia. — ^^) Ed. phalangius.
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Terebro^ boron
583 Pulli^ Im an er

584 Ferio^. feriaf. uiron
? Conciono. af. digon*

Hydropf. uuazarkalb
Verenda. heidrofi
Thuffif. huafto

690 Citerior^. gendra
693 Pincerna. fcenko
697 Cementum^. balftar
703 Sugillo^. erdempfu
714 Lanx^. bahueiga
715 Thermal : bad^«
F Lentum. horo. tuf^^ per parte!

mollituf: giuuicbiter
717 Arteria^^. fenadra
719 Matrona. idif

733 Nummulariuf^^. munizari
671 Colobium^*. godeuuebbi
693 Scandalia^^. girumi

Amentum^^. laz

674 Lunaticuf^^. manuduuiliger
681 Troclea^^. rota. per quam

funef trahuntur. kurba, uel

furca
683 Fiiligo^^. ruaz
F Stipf^o. bifancter^i ftoc
643 Ablactatuf. intuueniter
610 Fantafia^^. drugida
613 Profectio^^: fuara
614 Pannofuf^*. pannif: loderon:

plenuf

616 Fifcuf^''\ fifc camera.

Fifcuf. lim
618 Conflictuf26. baga
630 capfa^^. Capf. keffa

De sancto Martino.^^

109 Detrimentum^^. ungifuari
111 Pannonii^^: huni
133 Vertigo^^ fuindilud uiun-

135 Cultro. fahfe
138 Peniculum^^: du ach
137 Parifiuf^^ perif
139 Pateram. poculare uaf: ken-

nih
133 Conicere. radiffon
134 Calceif. fcoon
136 Incude^^. anabolz
140 Secretarium^^ figindri

Pefculum^^. grindil
143 Toga, felecho
146 Tolofe: tul

156 tugurium: liutta

158 Difcrimen. detrimentum: un-
gifuri

173 Carica^^: figon
174 Byrrum. kottuf: kotzo
183 Fifcalif reda. dominicalif equi-

tatuf. bara
189 Ritüdula^^: Titel ofa: ferua

fine ritu

301 Peffuli. grindila: fcubila
307 Efox^«: falmo
316 Eulogio*^: ofelene"*^: bene-

dictione
^3 Abfif. capf

1) Ed. terebrantur. — -) Ed. pullorum. — ^) Ed. feriari. — *) L. d/i?gon.

— ^) Ed. citerioris. — ®) Ed. cöemento. — ') Ed. sugillavi. — ^) Ed. lances. —
") Ed. thermarum. — ^^) Darnach das unverständliche ag§ binig^. — ") D. h.

(Len)tu[. — ^2) Ed. arterias. — ^^) Ed. nummulariis. — ^*) Ed. colobio. — ^^) Ed.

fandalia. — ^^) Ed. amentis. — ") Ed. lunaticam. — ^^) Ed. trochleas. — ^^) Ed.

fiiligine. — ^^) Nach A. Gl. statt hystrix der ed. s. 683. — ^^) G. unr. bisanct.

;

über dem t steht ein ahkürzungsstrich. — 2^) Ed. phantafiam. — 2^) Ed. profectionem.
— 24) Ed. pannofi. — ^s) Ed. fifci. — ^6) Ed. conflictum. — ") Ed. capfas. —
28) Vgl. A. Gl. 11. 759 f. und die edition des Vita Martini in Corpus scriptorum

ecclesiasticorum latinorum I, Vindobonm 1866, s. 107 ff.
— ^9) Ed. detrimento. —

^^) Ed. Pannoniarum. — ^^) Ed. uertiginem. — ^'^) L. uuintef. — ^^) Ed. penicillo,

var. peniculo. — ^*) Ed. Parisios. — ^^) Ed. inendem. — ^^) Ed. secretario. —
^') Ed. pessulo. — 3^) Ed. caricis. — ^^) Ed. nitidulam. — ^°) Ed. esocem. —
^*) Ed. elogio. — ^2) L. ofeleie ? — *^) "Absida kommt mehrfach vor in den Miracula
Martini bei Baluze Miscell. 7, 169 sqq." (A. Gl. II. 760 note 6).

84al
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Lal

De sancto Sehastiano}

268 primuf fcrinmf^: camerari
278 Suerent^. fiuuidin

Vncuf*. imgula: nagal
De sancto Dionisio^

224:'^^ Queftuf^ fum. klaget

a

228^^ Catafta'^. genuf p§n§ aculeo

fimile in ramon
229^^ Sequana^. figana
? Campana^. glogga

De Pastorali^^.

3 Queritur. arguit. klaget
4 Mola afinaria. mola afin§: mu-

linften
5 Cellaf. cameraf. luhhir
7 Pertinax: einftridili

11 Gybbuf. houaradi
Lippuf. bodanbrauui^^
Impetigo ^^. zitdruaf
Ponderofuf. holiter
Hebetef. inutilel. dumb§^^

12 Pupille : afful

Palpebra^*. flegibraua
Groffefcunt. grozzent

15 arnmm. buag
Bif tincto cocco. zuiro gidun-
cot

16 Coccuf. uermiculuf: uuormo
18 Mala punica. affricana: ephili^^''

19 Boui trituranti. riderendemo

20 In librif moralibuf. fidelichen
81 Laterem: ziegelon
32 Frixura: roftunga
39 obtrectatio^^: bifprachida

Derogant. bifprehhent
41 Fafcinauit. bizouberata
43 Oftentare. ruaman
45 ferio^^: fkirno
47 Duplicitaf^^: ziiiufgili^^

ericiuf: igil

52 Pila. ftok
Piluf^o. ftamfiri
Tipfana^^: hirfilpriu^^

Stagnum^^: ein

plumbum: bli

58 Digeftum^* uinum: fideuuit^^
61 repo^^: flichu
65 Venalif27: kouflik
68 Sacculum: feckil: pertufum:

biftozzan
Defipifco^^. intuuizo

71 terit pede: zifpizit

72 Diffenfio. ungizunt^^
Galaad. acerunfteftimonii. h ii ffo

73 Debrico^^: ordrenko
76 Tignuf^^: fparro
81 Eefarcio^^ uidarfiuui
85 Conglutinata eft: zifamene-

giran
Dilinio"^^: gilindizu

^) Vgl. A. Gl. II. 763. Die Jcursivierten Ziffern beziehen sich auf die edition

von Acta Sebastiani in Acta sanctorum jan. tom. II. 265 ff.
— '^) Ed. Primifcrinii.

— ^) Ed. iigerent, var. fuerent. — ^) Ed. gompho, var. vnco. — ^) Vgl. A. Gl. II.

744. Die kiirsivierteii Ziffern beziehen sich auf Passio Dionysii in Mombritii
Sanctuarium tom. I. — G. führt von p. 84^'^ an: "Bitalas simore. talafl'ir (more)"
als wäre more eine deutsche glosse. In der tat ist more aus in ore entstellt (die

ed. hat, p. 221^'^, Bitalifi in ore). — ^) Ed. Queftulq;. — ') Ed. T cataftif. — ») Ed.
Segone. — ^) In der ed. der Passio Dionysii ist dieses ivort nicht loiederzufinden,
ebenso xocnig wie das in der hds. folgende ivort Surciili. In A. Gl. loird Campana
für eine Variante von caplula, ed. 229^^, gehalten. — i°) Vgl. A. Gl. II. 241; die

kursivierten Ziffern beziehen sich auf die ed. der Cnra pastoralis in Gregorii Opera,

tom. II, Parisiis 1705. — ") L. brehanbrauui (A. GL); vgl. indessen s. 82.2o unten.
— ^^) Ed. impctiginem. — ^^) G. unr. dumbe. — ^*) Ed. palpebra>. — ^•^) G. unr.

epheli. — ^^) Ed. obtrectationis. — ^^) Entstellt aus ftrio, ncbenform von histrio

(vgl. A. Gl); Ed. hiftrionum. — i«) Ed. duplicitatis. — ^^) L. zuuifgili. — ^o)
j.Jd,

pilo. — ^') Ed. ptifanas. — ^'^) G. unr. hirsi. sprin. (kein punkt zwischen den
loörtern in der hds.) — ^^) Ed. ftannum, var. ftagnuin. — ^^) Ed. digesto. — '^^) L,
firdeuuit (A. GL). — ^®) Ed. repes. — ^^) Ed. venalem. — ^^) Ed. dcrii)ifcunt. —

.

2^) L. ungizunft (A. GL). — ^^) Ed. debriat. — ^*) Ed. tignorum. — ^'^) Ed. resar-

ciant. — ^^) Ed. delinivit.
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S6 Volutabrum^: viialzunga
9^ Ciilix^: mugga

Menta"^: minza
Anetum: dilli

96 Propino'*: Ttenko^
97 Paleftra^'. liictor. ringo
100 Animaduerfio': clrauua

De regiila s. Benedidi^.

11 Temperiuf: gizitor
23 Contumax: frazorer
AO Apoftatare: narrizan
31 Edax. deiiorator: fraz
56 cuculla^. offen

a

Pedulef: fiiazduocha
64: Obftinatuf: ab fturnige

r

Zelotipuf: bizihtiger
fufpiciofuf : f i r i u u i z g e r n e r

6o Abfurdum. contrarium: ab-
fcelli

De Bialogo^^.

157 Caliciüa^^: foc
168 Capiftrum^^: halefdra
180 Plelumi^: ftampf
? Camifa -^^ hemithi

213 Merola^^ amafla
216 Tortitudo: krunibi
217 Siliquaf. eicbelon. buliza

. 233 Curialif: fpragman
Sago. -filz, lachan

30 237 Spatariuf. armiger, fuer-
drago

261 Tripedica^^ ftual. ubi uafa

ponuntur

20

25

272 Conicerei radiffon
292 Difpareo^'. euaneo : uar-

fu i n d u

304 In pofterum^^. bindirin
Vuanga^^: houuua

320 Ofcito^«. gefkon
357 Clauuf^i: nagal

Clauif: fluzzil

401 Mauron^^ id eft nigrum. inde

mauruf: mor
412 Armentariuf: fueigeri
413 Vulgär ^-^ popularif. bulgari
433 Latercula''^*. fcindela

Tegula. latta
.25452 Caffari. ne gagan'

464 Sabana. faban
164 Eunucbizare''^^. füren

Versvs seqventes"'^

.

Craticula. roft
Lippitudo. bodunbrauue
Ptimula: runcilo
Armilla. armboug
Pufio. zeizo
Vagienf. uueindi

Capitula Legis Bihuarirp.^^

15 Ramo. rife: aft§*^

17 Dilatura^^. quod longe eft: uel

totidem: quod non perfoluitur:

laifcat^^

18 Soneftif^^. ftuatrura. fua-
nuf^^

Scrofa^*. fu. cum uerre. ber
30 Feftuca. halm

86 al

^) Ed. volutabro. — ^) Ed. culicem. — ^) Ed. mentham. — *) Ed. propi-

natiir. — ^) L. fceiiko (Holder, Germ. 22.309). — ^) Ed. paln^ftrarum. — ^) Ed.
animadverfione. — ^) Vgl. A. Gl. II. 53. Die Jcursivierten Ziffern beziehen sich

auf die nummern der capita; s. die ed. in Migne, Patrol. lat. LXVI s. 215 ff.
—

^) Ed. cucuUam — ^°) Vgl. A. Gl. II. 260; die kursivierten Ziffern beziehen sich

auf die ed. in Gregorii Opera tom. II, Parisiis 1705. — ^^) Ed. caligulam. —
12) Ed. capiftro. — i^) Ed. pra^lo. — ^^) Wohl glosse zu liiiea jj». 189 (A. Gl). —
^^) Ed. merula. — ^^) Ed. tripedicam. — ") Ed. dilparuit. — ^^) Ed. impoftorera.
— 1») Ed. vangas. — 2°) Ed. oscitavit. — ^') Ed. clavi. — 22) Ed. Mauri. —
2^) Ed. Bulgar. — ^*) Ed. laterculis. — ^^) L. ue hagan ? ? — ^^) Ed. eunuchizari.
— 2^) So mit majuskeln in der hds. ; die (juelle mir unbekannt. — ^^') Vgl. A. Gl. II.

353. Die kursivierten Ziffern beziehen sich auf die nummern der tituli in Leges
Francorvm Salicae et Ripvaniorvm, ed. J. G. Eccardus, Francf. et Lipsiae 1720,

p. 207 ff.
— 2«) A. Gl. u. G. unr. aste. — ^o) Ed. delaturam. — ^i) L. laistat?

(A. Gl.). — ^2) Ed. fonesti. -— ^^) G. bessert fuaniif in fuanur. — ^*) Ed. fcrovas.
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32 Mannire^: menan: bannan
[ad]^ Strudem. diftructionem

:

ci girtertanne
Spata. cum fcogilo. mahal
Fideiuffor ^. b u r i g o

33 (p. 231) Beneficium^: leb an

(p. 216) Interciauit: anafan-
geda

36 Conmorfum: gib ei zd an
37 Inconimlfum: uneruuendit
42 Tmitil'^: drubin^
43 Eetorta^: uuid

Cappulauerit : f i rb o n u u i d

Cambortuf^: etar
Trauciif^: ftigilla

47 Scrutinium : bul'fuacba
üS Vicariui'^^. uicedomnuf. uel

uogat
Conuca^^ quenela

;j9 Idonea: giuuaroda
Multa^^: glet^^^

60 Arte, rotb^*

Butina^'"'. lacb
Mutilifact^^^. marcfteina

62 Litufi^ laz

6Ü Emunitaf. bantfei'te

70 Balifta^^. l'lengira

71 Lacina: uuegeuuabda
76 Lacata^^: ftandente

Fiffa. gil'paltan

72 Decorticatum^^. bifcindit
77 Inclida^i. bifcilbit

86 Excorticauerit. bifcindit
49 Affatimire. zi gifadimanne

Ars Donati^'^.

395 Vadatur. erborgeda

giduerg

400 Catacrelif. fecundum iudicium. 87^^

id eft andari
401 Torrere bacban

Teftudo^^. fcerdifedera
373 Nepof. neuo 88

Arief. animal quadrupedum. et

fignum in c^lo et petherari
374 Palpo. greifari
375 Porrum: porro

Cepbaf dicitur caput. inde cepe.

l'urio

Forum, marcat
376 Sinapi: finaf

Pomilio nanui'.

56^^ Sorbillo: fuffo

Sugillo: fugo
Vacillo. uagor: uuanco: mem-
brif

,588 Tunica^* dicitur a tuendo:

fcirmento^^
389 Expreffo^^: erracto

Trudentiiis }'^

Ilymn. a. cibum (Cath. III).

26 Ederaf. ebacbi
53 Pampinuf^^: blat

Pahnef^^. thona
63 Siliqua. fefa

66 Mulctra. melcubilin
94 caueam: keuion
Ilymn. ad incens. lue. (Cath, V). so

73 percitata''^^: erbauenerit
Hymn. ante somn. (Cath. VI).

27 Feriatum: gifirat 89^'^

Hymn. ieiun. (Cath. VII).

63 Seta^^ burl'ta
'

35

Lanugo ^^: afcorunga

al

88-2

10

88^>i

88'^^

89--^i

20

89^'i

25

^) Davor führt G. auf: Tanoaiio. ducatum (comitatum), als lüäre Tangano
eine deutsche glosse zu ducatum. lieber mit. tanganum vfß. Du Gange, Gloss. —
^) ad der ed. entnommen. — •') Ed. lidciullbres. — ^) Ed. beueticio. — ''') Ed. triutis.

h
— '') llds. druin. — ') Ed. retortas. — ^) Ed. cambortas. — '••) Ed. traugum. —
^«) Ed. Vicario. — ") Ed. conucula. — ^'^) Ed. multam. — ^^) L. gelt (A. GL). —
'*) L. roch? — i-"^) Ed butinr«. — ^«) Ed. mutuli factiv. — '') Ed. litum. —
'^) Ed. balirtam. — '^) Ed. locata. — '^°) Ed. decorticato. — ^i) Ed. in clida. —
'^^) Diese Überschrift steht erst sp. 87'bi; vgl. Grammatici latini, cd. Keil, tom.

und A. Gl. II. 158.

— '^'^) Ed. exprelle. —
dentii von Dressel, Lipsicc ISGO. Die kursivierten Ziffern bezeichnen die vers-
nummern. Die Überschriften der gesängc sind diejenigen der ed. — '^^) Ed. i)ani[)iiico.

'^^) Ed. testudine.

") Vgl. A. Gl II.

JV
'^^) Ed. tunicatus. — ^^) llds. rcirmto.

404 f. und die ed. der Carmina Fru-

^) Ed. i)almite. — ^°) Ed. percita. — ^^) Ed. setis.
32

) Ed. lanngiue.
6*
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90

78 notaf: hiziliti^

79 Metalliim^. zimbar
119 Molaref: kinnizeiii

ioo Inpexa: ungiftralit

5 157 Lena'^ pallium. indumentum:
lahclian^

165 Papilla^: bruft
Hymn. post iciun. (Cath. VIII).

42 Lappa^: kleddo
10 43 Sudef^: ftekkon

44 Cardimf: dilti 1

59 Cratem: liiirt

Hymn. omn. horm (Cath. IX).

65 Obftacula: ingegenftanunga
74 Obice: grindil
102 Glutiimm^. lim

Epilogus.

15 Scyphuf: urcil

18 Parapfif: izinari

20 Dittochaeon.

3 Tinxit: zeheta
4 perizomata^: queTta
134 Lanx^^ uuaga

Äpoth. prref. II.

25 9 Diiiortium^^: thanakerunga
18 Pruriat. iukke
24 plectilef^^ gifloh tan
26 Verfipelli [astutiae]: uiian-

dalhuti: uerfuti^: glauui
30 54 Recrementum : l'priii

56 Lolium^^. radan
Äpotheosis.

145 Thiara^^: huuit^^
162 Obleri«. gifal

35 199 Mola^': quirn
343 Surculuf: zuig^^

a2

464 Ciilteri^: mezzeref
484 Fraftrator^o: bidrugit
523 Fornix^^: fuibogo
592 Pufio nondum nominatul' in-

fanf dicitur. pufilin
686 fcatebraf: quell on
719 Refudat: fuizta

Cruduf: rauuer
725 Ruder^^: aruzz
812 Linia^^: linna
822 Oblita: biklenan
841 Flabrum^*: uiiinda: inde

tlabrali frigore

913 Ingenita macula'^^'. naturalif:

anagiboran
1035 Quorfum: uuarafun
1041 Deftituit: zii'azza*«

1083 Infictof'^' calui'. anafeh-
tende^^

Pr^üf. Hamart.
16 Sarculum^^: getifan. uel celo.

Hamartigenia.

82 Coniectare: radiffon
97 Examina: fuarma
138 Neruof: feneuuon
140 Plagif. masgon^^
144 Anfractibuf. curuif circuitioni-

buf: zibrochidon
207 Suppellex: gizauua
216 Culta: gilenti
228 Brucuf: keuera
233 Cicuta^^: fcerning
404 Incerat: uuahfit
267 lacinthii'^^: iachenton gi-

r i g e 1 n ''^•'^

: futilibuf

271 Concharu^* [calciilus albens].

^) Nicht Inzihti lüie A. Gl. oder inzihti wie G.; l. bizihti. — ^) Ed. metalli.
h

— ^) Ed. laeiiam. — *) Hds. lachan. — ^) Ed. papillae. — ^) Ed. lappis. —
') Ed. sudibus. — «) Ed. glutino. — ^) Glosse zu tegmina (A. Gl). — ^°) Ed.
lance. — ") Ed. divortia. — ^^) Hds. plectil'. — ^^) Glosse 2u zizaniorura (A. Gl.).

— ^*) Ed. tiaras. — ^^j L. hiuia oder huat (A. Gl.)? — ^«) Ed. obside. —
^'^) Ed. molam. — ^^) Nachher führt G. Gete (hds. Get^) (Gothi) auf; Gothi ist

doch kehie as. form. — ^^) Ed. cultro. — ^°) Ed. frustratur. — ^^) Ed. fornice.

— 22) Ed. rudere. — ^3) Ed. linea. — ^4) Ed. flabrali. — ^5) Ed. ingenitas . .

maculas. — ^^) L. zifazta (A. GL). — ^'') Ed. inflictos. — ^^) In der hds. so:
tende s

anafeh. — ^o^ Ed. sarculo. _ — '") Hds. magon. — ^^) Ed. cicutas. — ^^) Ed.
hyacintliis. — ^^) Hds. giriget (G. ungenügend: giriget). — ^*) Ed. concharum.

90^

90'
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qüi fumitur a concliif: miifcu-

lon in mari.

293 Plectitur^: gike?;miit

294 Verficolor^: miffluaro
^^5 Indumenta plumea: giplumet
296 Peregrino puluere: hifemo^
298 Vegetamina: fouronga
303 Fotibuf. nutrimentif: boun-
gan

305 Dotef: predia eigana
308 Pupula. pupilla: feha
322 Ganeo^: flinto: glutto: fraz
368 Profcenia. a fcena: iieltibulum.

furikelli

397 Obtrectatio : bifpracliida
410 Caffide: lielme
433 Limef^: marcften
434 Manica^: menichilo
444 Limat: filot

465 Limo: ziegelon
477 Botria^: driibo: uel botrnf

480 Lutiuf^: ludihorn
489 Arief^. peterari
492 Propugnacula: iiuililiur

502 Charon: ferio

634 Vendat: fircoufe
636 Fornix^^. fuibogo
667 Argumentum: urtlianca
748 Menta: kinni
760 Forum, mercatum: uel an gar
761 Propolal': liutten

810 TortQ l'etQ. funna. mal'ga
848 compef: tlirutli^i

869 Specculum^^: l'elia

Concreta: girunnida: coangula
oculorum

872 palpebralibul': l'leibrauuon

873 fetifo haron
874 Pupula. l'eha

942 Luxui'^^ id eft luxuria: ge-

tiloTi

950 Specubuf: liolon 91^i

957 Caftrata: erfurit^*

Psychomach. prcef.

31 Buculaf: cuauui
PsycJiomachia.

66 Matrona: idif 10

79 Gluten^^ lim
126 Torax^^: bruftrocb 91^^

137 Capulum: helza
140 CalTii': heim
148 Pudendi decorif. fconi 15

167 Cicatrix^^: animali^^: ulcela^^

186 carbafea: fegelahti
191 Lupatum^^. kammindil
216 liidiculum: gamanlib
231 Friuola: bol'a 20

249 Stipula^^- halm
255 Vmbo^^: rand
311 Prodiga: ferHefa
316 Marcida: uuelku
323 Alex'^^ arundo: zein 25

324 Neruum^*: fineuua
325 Amentum^^: lazo
336 Axii'"6: naba
337 Kadiorum: l'p eichen

o

55^Electrum^^: quecfilbar: obri- 30

zum. ubarguldi
343 Genearum^^: fcortorum: de-

uoratricum: haziffo: uel gul-

di29

355 Vernantef: gruanente 35

358 Mitra: huat
369 Cyatuf^o: ftouf

^) Ed. versicoloriim. — ^) L. bifemo (Holder, Germ.
^) Ed. limite. — ^) Ed. mauicis. — ') Ed. botryonis.

^) Ed. pectitur. —
-y^.ioij. — *) Ed. ganeonis.
— «) Ed. lituis. — '•») Ed. arietat, — ^o) Ed. fornice. — '') A. Gl. und G. um
truth; J. thrucli (A. GL). — ^'^) Ed. speculuin. — '^) Ed. luxu. — ^*) Barnach
hat G.: exlialcnt (anliebcnt); aiihebcnt ist nur aus aiihelcnt entstellt (A. Gl).
— ^^) Ed. glutiiiat. — ^") Ed. tlioraca. — ") Ed. cicatricuni. — ^®) L. auaniali?

(G.) — '•*) Jj. ulceraV G. hält iilccla für ein as. wort. — '^°) Ed. lupatis. —
^^) Ed. stipulanim. — '^'^) Ed. uinbonis. — ^3^ j,j^i ^^^^ _ 24^ j^^ nervo. —
'^'') Ed. aniciito. — ^^) Ed. axcni. — ^') Ed. clectri. — ^^) Ed. gaucaruni. —
^®) ''Dies ist wol nur aus anlass des vorhergehenden ubaiguldi hieher geraten" (A. Gl.).'

^0) Ed, cyathis.
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10

15

20

25

30
92^^i

92^2

35

S77 Crapula: iibarazzi
4:26 Offa^: bizzo
4B6 Siftrum^: ludihorn
MO Peplum^: oral
4A8 Crinalif: fpinela: aciif

4:4:9 Fibula: niifca

Strofium. reuerfio: uuindila
459 cruminif: fekilon
460 Fifcof: fekki
468 Vnguef: krouuila
626 Moneta*: muniza
582 ParapfiP: fulzkar
540 Anatliema. alienatio. perditio:

firuuazan
567 Manicif: h an dr uliin
582 Loculuf«: ekkiP
588 Foenore: erlebnunga
594 Palpitat: zabelota
620 Venalibuf: fircoflingen
645 Victricef aquilaf. figna: gunt-
fanon

658 Calx»: calc
658 Plectrum^: zidarpin
665 Caftrenfif: herehercliP^:

port§

728 Stationef^^: heriberga
744 Vela^^. carbafa: fegela
745 Stertenf: ruzzenti
826 Harundo. pertica: rouda
855 Dolata^^: erholot
872 Concba^^ label

Contra Symmachum I.

16 Tabentif: eittergiu: uulnerif

68 Olor^^: elbiz

65 Peffuluf: grindil
66 cuneuf^^: uueggi
97 Incantare: bigouggolan

115 [ramo] p^nif: gimatb
126 Proluit. profudit: bigoz
180 Celindrof^''. uirgulaf de pal-

mite: uuinton
i57 Functif. defunctif: ginuzziden
204 unguento: fmalzze
259 Vitricuf: ftiffader
260 Priuignuf^^: ftieffun

269 Venuftafi^: kufgi
810 SoP^ eft unum fiduf .vii. pla-

netarum qu§ in aera pendent.

uel natant: fuebont
849 Trabea^-^: gigaruuui

Sella curulif^^: i'praliliuf

421 Hebetat: bitunkulat
426 nimbofa: bitunkulat: ele^

menta
488 nugaf: bofa
488 Lamnif ^nif. aeneil' lamminif

:

blekkot
489 Lima: fila

440 Scabra. erugo: lalihahti^^

roft
467 Tranfmiffir alpibuf. elboli^^

480 Sufpiria: fuftunga
514 Foffif: graben
574 nugif: bofon
680 Mimica follemnia : fcernunga

De Sedulio^^

JDeäicat. p. 589. Irrecituf^^: bi-

nazter
Prol. V. 8 Supercilium. luperbia:

uuintbra auia^'^

1.22 Niliacif biblif. niluf fluuiuf

§gipti. ipfe eft. et geon in quo
nafcitur paffur
45 Labrufca^^: haneberi

') Ed. offas. — 2) Ed. sistro. — ^) Ed. peplo. — *) Ed. monetae. — ^) Ed.
parabside. — ®) Ed. loculos. — ') L. lekkil, wie die parallelhds. (s. A. Gl. II.

409.be) hat ; das f- tvar wohl in der vorläge auf den oberen teil des L von Lociüus
geschrieben und dadurch undeutlich geworden. — ^) Ed. calcis. — ^) Ed. plectro,

— ^°) L. hereberclili (Holder, Germania 22,wi). — ^^) Ed. statione. — ^^) Ed. velis.

— ^^) Ed. forata dolatu. — ^*) Ed. conchae. — ^^) Ed. oloris. — ^^) Ed. cuneis.

— ") Ed. chelydros. — ^*) Ed. privigni. — ^^) Ed. venustatis. — ^°) Ed. Solem.
— 2^) Ed. trabeas. — ^^) Ed. sellamqiie curulem. — ^^) G. ändert dies stillschiceigend

in lahhanti. — ^4^ jjiq parallelhds. hat elbon (s. A. Gl. II. 501.z). — 2^) Vgl.

Sedidii Carmen paschalc in Migne, Patrol. lat. XIX. 533 ff. und A. Gl. II. 019.

— ^'^) Ed. irretitus. —
'^^J

7>. uuintbraunia? — ^^) Ed. liabruscam.

93^

93^



180 Obrita^: uuaganleifa^
279 Paliuruf: clirtil

285 Tholuf^: roulihiif

11.127 Lanio: mezelari
182 arifta*: ehir

210 pinna-^: uuintberga
111.47 Cimba^: flat fcip

98 Scapula'^: fcultira

183 mancuF. manube^: lamer
235 uitreof: glefin^

277 Licbnuf: carz
IV.179 Turgida. tumida: zique-

bit^'^

V.24: Linteolum^^: faban
41 Pactuf. mercatuf: uiiini-

fc äffende r

43 Nomifma^^: muniza
G3 Sudef^^: ftekko
138 apoftata: ab d runig er

156 Falx: fegefna: P'alcicula:

fichila

165 Coccuf^*: krilago^'"'

215 Setiger, fetaf gerenf: b ru-
ftun

371 Abuftuf^^: gibrat an
Sediäiiis de Greca^'^.

Scaturire: (|uellan

Sponda: boctibret^^
Ocrea: beinberga
Vdonef: focka: pedela^^

Braga: broah
patella: panna

10

15

Fruftelluni : ft u k k i 1 i n

Lucanice. lupini: figbonun
Analogium. ambonem : pulpitum.

1 e c 1 r

Norma: rigilftap

Greta: crida
Lardum: fpek
Taberna: tauerna^^
Sacrarium: figitari

Liquamen: fmarz
Gobio : creffo

Anguilla: al

Tructa: forchna
Caulof. Brafica: koli

Nucleuf: kerno
cuba: budin: et doleum
Forpex: fcara
Poplef: knired
libranf: ufuuanizenti^^
cambota: krucka
cunif. cunabulif: uuaga
Scotica: geifla

Licia: fizza

Glosae de diversis

mtctorihus^^.

Curia, fprekbuf. inde curulef 95*-

dicuntur: faldiftolaf
Curiofitaf : f i u u i z k ^ r n i^^''^*

fatiffacienf: keuagönie^"^'^^

liqueor: offan bm^^
naufeo: mir tiuilloi^^

fereno : r a c li i fo
n^^

20

25

99*^

30

^) Ed. orbita. — ^) Die glossen zu v. 278, 279 Violaria: iibi uiol^ funt

hcrbi. lara und Cardu(MÄ) : cardo scheinen nicht deutsch (A. Gl). — ^) Ed. tholis.

— *) Ed. aristis. — ^) Ed. piniife. — ^) Ed. cymbre. — ') Ed. scapulis. — ^) Ed.
mancum. — ®) = ?. — ^^) b aus h corr. — ") Ed. liiiteolo. — ^'^) Ed. numismata.
— ^^) Ed. sudibus. — ^*) Ed. cocci. — ^^) L. kruago, loie die jmralleUids. (s. A.
Gl. II. 619.il) hat. — ^''') Ed. obiisti. — ") Die nherschrift so, mit majusliehi

;

sonst Knhelannte schrift: V(jl A. Gl. IL 623. — ^^) L. betiibrot. — ^^) Nach G.
ist pedcla deutsch. — ^o^ u ans b corr. — ^^) Die parallclhds. hat ufuuarazenti
(s. A. Gl.). — ^^) G. vermutet auf fjruud ciuer randqlossc s. 97^, ivo Boctius
eriüähnt ivird, dass die (flössen zu diesem Verfasser gehöroi. Der erste teil, haupt-
sächlich nur lateinische glossen enthaltend, bezieht sich in der tat auf Boethü Con-
solat. 2ihilosophi(e ; von den hier oben angeführten. Worten gehört nur Curia hierher
(das lüort findet sich s. 30.ni in der ed. von Veiper icieder). — ^^) Die Jcursirierten

huchstahen sind in der hds. mit dem auf einen jeden im alfahet folgenden huch-
stahen bezeichnet, also i mit k, c mit f, u mit x etc. - '^*) L. tiruui/kcrni ((f.).'

— ^^) L. keuagonte (vgl. St., Anz. f. d. alt. 22,275) ; G. statt kfubgpnif u)ir. kfiibgpnis.
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XVIII.

Priidentiusglosseii iu einer Pariser handsehrift.

Fsychomachia}
142* 48 tedaf Facla^
143" 95 rötet eduuinde^

106 fcabrofa forde ruft
151* 327 calathof fenkiphatu^'^

555 crepitantia lora fei*

337 radiorum fpeca
151^ 343 ganearum flinderi

358 cefariem loci*

152^ 403 confpirare gifomuuard^'^
153* 411 formidine fufi biuongen§^
153^ 426 otfaf muhtbita^'C
154^ 449 iibula nufke

flammeolum kappe
ftrophium lialfphano

155* 460 fifcof Male, uel bulge^
466 Eumenidif^ Uunbiurlihca-'^

470 fuliiif brunrad* ceraunif

477 ciuilif fueflic

485 nee oppofitum nul*'^ baculo

temptare periclum

541 mefta clagunga-'^'^

553 uirtuf fiebat et non fre(hte)^^

567 manicif liodfcohc^^
587 fatefcat giftillide^

611 recreet gilaua^^
661 fubfiftente li o u e rh i 1 i n d ^*

procella

667 inopina thiu unaruuonian-
dilike^'i^

688 oftentanf feftif refpondet laeta

coreif mot fandium-»*'^'^

697 fedaffe giftillian«

155^

157*

157^^

158^

159^

160^

161*

161^

162*

^) Vgl. die edition von Dressel, Lipsice 1860. — ^) Bandglosse. — ^) So G.

;

nicht in A, Gl. ; l. fcenkiphatu (G.). — ^) So G. ; nicht in A. Gl. — ^) B. h.

gifomuuardow ; A. Gl. (fussnote) gisomuuard oder giforouuard "unverständlich",

G. gifomnuard. — ®) L. miithbita (A. Gl). — Zu v. 435 giebt G. eine glosse

Hillabant "vielleicht irridebant" an ; die letztere möglichkeit ist gewiss die richtigere,

vgl. St. Anz. f. d. alt. 22,277. — ') lieber das letzte i von anderer hand ein e

geschrieben. — ^) "kaum mehr zu lesen" (A. GL); 6^. Vuuuhiurlika. — ^) ^'i. mit,"

G. — ^°) /ai baurit v. 541 giebt G. die glosse acbar ; dieses ivort ist das nom. propr.

Achar, vgl. v. 537. — ^^) fiebat — frebte am rande; frehte sehr zweifelhaft, kann
auch frehat oder frebat sein (A. Gl.). — ^-) "= handscuoh" A. Gl. — ^^) Bas
dann von Graff aus f. 160^ zu v. 630 angeführte (Inficiatrix) lastura ist höchst

ivahrscheitilich laschia zu lesen (A. Gl.). — '*) B. h. etiva honarhümdemu. —
*^) G. unarimoniandilik^. — ^^) L. motfandiuin.
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XIX.

Prudentiusglossen iu einer Werdener handschrift.

al

bl

lb2

2al

De hist. illustr. vir.'^

inuitatorium : fpanandelica^:
. . librum

Prcefatio.

39 contra herefef: erriflon
42 deuoueat: Intheize^
44 utinam: vuola vuenk
45 utinam . . emicem . . quo tu-

lerit: Icilicet me dara dar(a)*
Hymn. ad galli cant. (CatJi.I),

6 foporof: z agil ich on^
13 ftrepunt: kraent^
28 Itertere: hrutan
89 funt friuola: giboli^: . . que

. . egimuf
Hymn. matiit. (Cath. II).

21 uerl'uta: uuitheruuerdiga^:
frauf et callida: tumiga^

32 nugator: boferi^
33 feuerum: aduerbium. crude-

liter. grimlico^
34 nemo temptat ludicrum : fp 6 1^

35 inepta: (u)ngi(f)ogitha*'''^:

nunc omnef fua uultu colo-

36 rant ferio: nuttimo
41 forenfif: thinclic^: gloria

53 lucramur: rcazz(emef)"^''^

81 nutabat: uiubta^'^^

99 nihil loquamur fubdohim:

fehno^
Hymn. a. cihimi (Cath. III).

42 inlaqueat uohicref aut pedicif:

be(t) rtricchin^: aut maculif:

ni a fc n^

43 inlita: bechleman'^'^^: ghitine:

chleibe. Lime^»^^: . . uimina

phimigeram leriem impediunt

48 calamum: anguP
51 fundit opef: hie^^

68 per . . coagola: quaguP'^*
girvnnunon^

72 nectare: feme^
74 mella . . apil* . . liquat . .

thimo: binifuga. uurz'^'^''

2a2

10
2bi

15

2b2

20

^) Vgl. teil II; die Jcursivierten Ziffern am Unken rande der spalten beziehen
sich auf die versnummern der edition von Dressel. — ^) Fehlt A. Gl. u. G. —
^) Von feiner hand. — *) A. Gl. s. ire dara, G. ter clara; vgl. die glosse zu der-

selben stelle in einer anderen Frud.-handschrift, A. Gl. II: 413,36: Quo: dara. —
Das zweite dar(a), mit sehr schtvacher tinte geschrieben, von A. Gl. n. G. nicht
bemerkt. — •'') Auf rasur

; gehört vielleicht zum folgenden delides, über f?cm mollel'

sieht (A. GL). — ^) Randglosse. — '^) (ii)ngi über (f)ogitha geschrieben ; G. iingi-

vogitha. — **) Von feiner hand. — ^) G. unricht. scatt . . — ^°) Oder uuilita, was
die richtige form ist; vgl. die parallelglossen, A. Gl. II: 414,i»: Nvtabat : viiihta

i(. II: 552,i: Nutabat: vuiclita; G:s corrcctur (s. 306) uinhta also unrichtig. —
1

^^) Ilds. l)C(:]icman; l bcclilcuan (A. Gl.). — ^^) Linie über chleibe geschrieben. —
^^) Fehlt A. Gl. — ^*) Fehlt A, Gl. u. G.; unter girvununou geschrieben. —
^^) uurz über -l'uga geschrieben.



90

3b2

4al

15

-20

25
4b2

30

76 iiemorif:

79 deciduo: iiideruell(egemo)^'

houiigardcs'^'^

imbre
94 caueam: lioli^

Hymn. p. cihiim (Cath. IV).
44 dicarant: bemeindon^
45 haiiftibiif : fluntin^'^: uorandum
51 pra'dam rictibuf: bizzin^:

ambit incruentif

93 metunt: arnont^
Hymn. ad incens. Inc. (Cath, V).

3 ingruit: ana (r)iiit^'''

14 igniculif quof . . madentibul'

lichcnil': quertharon: aut fa-

cibuf: faclon: pafcimuf
15 fila: thradi: fauif: l)ibrod:

fcyrpea: binitinuii: . . conlita

fiiigimuf

18 caua teftula liicum linteolo:

liniminta. charze^''': fuggerit

19 alimoniam: zundra^
20 ftuppa: tou: ceram bibit

4*- 59 hofpita: gaft^: refederat
4''^ 70 pubef . . irritata: arbelgid

92 axe: c§li. baluun^'':

123 fonantibuf modulif: leichin^
126 feri^: uire^

142 luniina . . fubfixa: ufgefle-
geno(n)^'^: micant per laque-

aria: himilizzi^'*'

143 de . . natatibuf: id eft olei

fluzzen^
Hymn. ante somn. (Cath. VI).

45 plerumque: meftig

68 famem futuram claiifif caiiere

aceruif: hufon^
115 fpiritu fagaci: bit clenemo

giuuizze^
i^^ liqiiefce : id eft euanefce. uer-

fuinti'i'^

Hymn. ieiun. (Cath. VII).

9 aruina: l'pind: . . ne . . Inge-

nium premat
24 flatu . . Ipirituf: adumzufti^
49 corrigenf difpendia: frefon
53 conftruenf iter deo . . confra-

gofa: fteculun^^: ut lenibul'

conuerterentiir

63 hiipida: mid vualTarv:
|
lanu-

gine: mit iiuaffero ruiiui^'^-

74 defecauerat: andbermida
87 nequiter: bofli(cbo/'^'^

100 dicta: bemeinda^: fubl'titit

fententia

142 palpitat: an(t)riagada^
148 glaucof amictuf induit moni-

liVmC: Vuipgegaridion: ma-
trona demptif

152 fetaf: harun
157 lenam: lotbon
158 lapillof lutilef: cbirigenon^
165 fucum papillär tuttili^:

parca: frechiu fregchiu^'^"^:

niitrix denegat

191 limum tabidum: befcenten^
Hymn. post ieiun. (Cath. VIII).

27 luteuf: rubicimdus uel croceiif

:

gela . .^: . . color

^) Von feiner hand. — ^) G. unricht. boangardes. — ^) G. iiideruellagemo.

— *) Stellt Übel' dem auf ]mn[tibn( folgenden uorandum; der platz über hauftibuf

mit der glosse [orhitiomhu^ beschrieben. — ^) G. nichts; A. Gl. "anabatut : deutsch?"

Allerdings zunächst loie anabatut zu lesen; von dem b ist aber infolge radierens

nur der oberste teil des Stabes sichtbar und von dem folgenden bachstaben nur
wenig und nicht so viel, dass man denselben sicher unterscheiden kann. Die letzten

drei buchstaben lönnen ebenso gut uit wie tut gelesen werden. Hat der Schreiber

zuerst etiva anabrikit schreiben loollen, sich aber dann für ana ruit entschieden

(weshalb er das schon geschriebene h tvegradierte), damit der leser einsehe, dass

ingruit mit dem. beJiannten ruo zusammengesetzt ist ? — ^) lieber liniminta geschrieben.

— ') üeber c^li geschrieben. — ^) Ucber rub(-) am ende der zeile geschrieben. —
*) G. unricht. liimlizzi. — ^^) Fehlt A. Gl. u. G. — ") Bandglosse; ftecu über

bin geschrieben. — ^^) G. unricht. mid uuaAaro ruuui. — ^^) A. Gl. boflicho
;

nach dem luorte spuren von einem oder zivei buchstaben. — ^^) lieber die vorher-

gehende glosse geschrieben.

51,1

5b2

ßbl

;b2

'a2
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9al

9a2

Ibl

42 uibrat: ftiliiht^'^: inpexif ubi

niilla lappif: id eft clettoii^:

fpina

Hymn. omn, hone. (Cath. IX).
44 funerabat: reo da ^

54 profilit: huzfcricta^''^

11j2 litorum crepidinef: ftegi-

113 li^: . . pruina: hripo: filua

et aura . . te concelebrent

Hymn. ad exeq. defunct. (Cath. X).

74 cyathof: rceinkiiiaz^

108 luet: indgildit^
118 fufpendite: inthauent^
141 cariofa: uuurmbetid^''^: ue-

tiiftaf

144 pugilli: fuftilinef^

164 ademerat: benam^
Hymn. VIIJ Jcal. Jan. (Cath. XI).
34 neniaf: feffpilon-''

39 mancipatam: kifcalcten^:
uitam

113 fulmen: vvraka: crucif . .

fentief

Hymn. epiph. (Cath. XII).
15 obire: in fetbal gan^
104 pusio: buficho^
105 fufpecta: anuortid. ana-

uuani^ ift^»'': . . frauf

10? fubtrahat: uerthinfe^
116 iugulo: briaft: . . maior pu-

gio eft

121 palpitanf : zaiiolunde^: infanf

123 fubter artif: (e)ngen^: fau-

cibuf

124 fingultat: fn(efli)zod(a)i

b2

^) Von feiner liand. — '^) L. ftihhit. — ^) G. unriclit. huzcricta. — *) m
über V geschrieben; l. uuurmbetich? vgl. die parallelghssc vuniipeizigiu A. Gl. II.

424 53. — ^) Randglosse; feil'pi über Ion geschrieben. — ^) Bandglosse; die beiden
ersten buchstaben etioas undeutlich, aber sicher ki; G. liest iscalcten, indem er den
ersten buchslaben mit unrecht für cdjkürznng von scilicet hält. — ') Randglosse. —
^) Oder hnficlio; G. nichts. — ^) anannani ist ivciter hinauf als anuortid und zum
teil über das letztere geschrieben. — '®) Auf rasur. — ^^) Nach i)rnriat am ende
der zeile geschrieben. — ^'^) -(luil" vom glossator übergeschrieben ; nach -([uil'- rasur
(von q V Dressel (ini8(|uc). — ^^) ^'Dies oder das vorhergehende iT zu streichen"
(A. Gl.) ; vielleicht könnte doch das erste iT in der bedeutung "desjvegen'^ hier stehen.— '*) G. unricht. tviigun. Die Wörter von W) fort!» bis tvngvn sind an dem rande
(auf sechs Zeilen) geschrieboi. — ^•') Auf rasur. — '*'') Auf rasur ; vgl. I. Kor. I.ii

:

Scd qua^ stulta sunt nuindi, clcgit Dens, nt coninndat sai)i('ntes.

10

llal

15

Äpoth. pfref. I. 10^^

1 est tria fumma: principalia

fiirifti^: Dens
Äpoth. praf. II.

1 est uera fecta: bigengitba^^
2 rectamne: ofthe: feruamuf

fidem

4 et: ondi
9 obliqua fefe conferunt diuortia

:

kera^ uiiegefceth
18 pruriat: kitilud^^

19 laceffunt: ftuckent^
22 ut quifquif^^ lingua eftnequior:

fo furth fo iru enig if vn-
rt'htara if^^ an if tvngvn^*

24 filogifmof plectilef: gibo-
giandelicvn^^

2? nodof tenacef: zahe^
28 infefta differtantibuf: peruerfe

loquentibus cleino rethinon-
den^

30 mundi ftulta delegit deuf ut

concidant fophiftica: thia vvi-

fun^ß

39 fax: fäcla^

46 auenaf: durht^
49 culmum: halm: . . fpiceum:

a a r i n u n

50 internecet: aflaba
53 det uentilabro: vvindfciiflün: 30-

lecta [frumenta] horreif

54 urat recrementum : fpriu^

Apotheosis.

^ ne . . dogmata . . maculent male
prodita: forthbrahta: linguam 35

20

25
lla2
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llbi

12-1

10
12a2

12bl

20

12b2

25

30

13-1

35

3 ille: fum
14 temperat: tewperod
17 iiif: krallt: intacta

30 liofpef: vuird^
62 ruco: loa
74 genitor: the
93 natura . . quae iion facta manu

nee . . patrio ructata: fortli-

braht: profundo
95 alapif: orflecon
129 fare age: fprik vvolnv
131 inaduftif: vn: fratribuf:

tliem
144 tranfcurrit: nid^

145 metuit: tid^

tiaraf: liodof
146 obrordefcat: rid^

148 iambucaf: holondarpipun
161 confortem: ruanbloteri
161 adfuesceret: giuuenidi
16j2 fuum: i^

163 confanguineo: libbion: acce-

dere chrifto

186 in idolio: an themo {li-

godohufa
194 genf . . l'tolida: dümb
199 manibuf rimetur . . exta:

thermi
200 confule . . deliramenta: du-
nimga: platonif

207 ad normam: hrihtüngü
210 fphera: fciva^ mobilif

216 femifer et cottuf^: the liud.

the halfdiarigo cothuf.'^

cane: houauuarde
219 nof . . quique: endi huui

245 pater: he
249 ridiculum: hoilik: eft

248 fiue af it thu fo uuari^
253 ex hoc: the famo
255 tarnen: uk
256 unde in utroque operif forma

indifcreta: huuanana huuari
heccor an iro iogiuuetha-
ramo in patre et filio indifcreta

forma
263 eminet: ofardripid
313 ni refugif: ne vvari that
thu fia gifliahaf

317 fi foluf: üfthe he 6c eno^:
pater

319 armatam: fia: iram
320 pater . . lilius . . funt unum

fubnen: vvraka endi giuuald:
utraque

331 per enigmata: radiflon
341 cortice: hiid

343 furculuf: gifprot
349 caxbtur: vvarth
353 fimilaginif: hrenion melaf^
381 tu fcriba: fcriuo
388 cafta chelyf: vuel gifvrvid^^

mufa
390 aemula: fia: paftorum quod

reddunt uocibuf antra

392 fidibuf: fnarion:
399 negat . . elementa . . nuntia:

fia^^: intrare

424 audiit: the^^

456 foleaf: folvn . . ima pedum
473 uerbena: id eft ifyrna^^

501 cohorf domiiii: herron

*) Zu ipse dator legi!" diuinae v. 32 giebt G. eine randglosse domed an.

Als randglosse zu v. 32 steht aber . . moyfe und neben dem 31. vers, wo G. dieses

domed gelesen hat, steht vielmehr iacob mit einem vorhergehenden venoeisungszeichen,

das G. für den langstrich des d gehalten hat; (der 31. vers enthält auch das wort

iacob ; vgl. dass neben dem 28. verse, der das ivort abram enthält, am rande abra-

ham mit einem, ähnlichen verweisungszeichen steht). — ^) D. h. rinwiA. — ^) D. h.

forhtid. — ^) 1). h. hurid aus *hurwian zu horo "sordes^^ (??). — ^) Auf rasur von

rm(ga). — ") Vor c ein buchstabe (l'V vgl. Ed. Scotus, var. Scottus, cottus, gothiis

etc.) ausradiert. — '^) Randglosse. — **) Die glosse untergeschrieben. — ^) Auf rasur.

— ^0) a. nur. giiürvid; vrvid auf rasur. — ") Fehlt A. Gl. — ^2) Fehlt A. Gl.

u. G.; vgl. über (lucin v. 425 die glosse ille audiit. — ^^) Von feiner hand; die

glosse steht über dem folgenden coronae.

14^

14bi

15al

15-
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lal

507 fibi: imo
609 lancibuf: mid bacvuaioii: . .

fercula: fcuzilon^: offert

619 manco: mid gihauiderii:
ordine

663 uerrimt: kerrent^

664: per uada glauca: ualun
725 rudere a(ru)ze^
maffam: id eft mina. ariz^

764, fictilif ulure: id eft genuf

(h)erb§. ru(t)gr(a)s^
766 gleba: vvafo: traxit . . coloref

860 uola: fuft^

lOol et fantafma dei eft: than
if be ok dei iantaPma^

1058 et redit: et of be tbiif

1064 quod credimuf boc eft: it

if. alfo vui cvedimu/'

1074 fidem: treuua
Hamartig. prcpfat.

16 colla frangit farculo: fpadon
80 deputanf raftrif: fpadon

Hamartigenia,

114 anguino medicanf noua fe-

mina fuco: lubbe^
140 animalia . . inretire pbigif:

id eft maculif id eft mafcon^
174 fabtacitam: iiegniun^ . . fec-

tam
230 medicante: lubbiandemo:

ueneiio

233 cicutaf: fcerningof
271 calculuf: merigrioz^. pe-

rula^
29? puluere id eft miifcuf de-

f&mo^'-

439 ambitionif: Scazgiritbu^
538 medicato id eft illito. gilub-
bidemo^: imlnere

796 ditibiif: id eft ribclicben^:
ornaret pomif

Fsychom. prcef.

31 liberat . . gregef: ftu ot^: eqiia-

rum . . buculaf: id eft Sueiga^
33 colla attrita bacif^: al' bogif

id eft balftbruin^.'-'

Psycliomachia.

31 labefactat: bigledda
34 animam(}iie malignam fracta

intercepti conmertia: atbum-
tubti: guttiirif artant

37 animarat: gibelda^^
45 fubfundere: bithempan^^:

fumo
137 ad capiüum: hilte

336 axem: Rath. rath^^
337 radiorum: fpec(u)no^^ fpe-

cono^*
339 quam . . rotarum flexura:

velga: . . coiitinet orbe
414 uertigo: uelga: rotarum
415 axem: ralit^^

435 refono meditantef uulnera

fiftro: beribocan
448 iacent . . redimicula: gifa-

giritba: vitt?c . . flammeo-
449 lum: rifiP^

Contra Symmaclmm I.

8 togaf: tlirembilof
17 pure: gund
50 procudam: gifcerpiu: cbaly-

bem: ftelili

^) Von feiner hand; o aus u corr. — ^) Von feiner hand. — ^j Steht nach
ulufe am ende der zeile. — *) A. Gl. u. G. ergänzen iilius statt iantafma. — *) Ein-
gekratzte glosse ; A. Gl. nichts; G. iinr. gegnion. - ®) lieber merigrioz von grober
hand geschrieben. — ') Ij. bifamo (A. GL); vgl. die parallelglosse bisamo Alid.

i

Gl. II: 387,i3, 390,4: u s. w. — ^) Hds. baoif (o aus c corr.), also corr. (vom
glossator) in boiif. — *) L. halfthriiin, — ^°) Auf sp. 2S^h'^ kommen viele rasuren
vor. — ^') Auf rasur. — ^^) Die zweite f/losse nicht in A. Gl. u. G. ; sie ist nach
axem am ende der zeile von einer hand geschrieben, die derjenigen des Schreibers
des lateinischen textes sehr ähnlich ist. — ^^) Oder fpecono ; stark verwischt. —
'*) Die zweite glosse steht am ende der zeile nach radionim; sie ist von derselben
hand wie die unter note 12 erwähnte geschrieben. — ''') Nach axem am ende der
zeile geschrieben.

23^^2

26'^i

5

28^^

10

28h2

15

29-1

29^1

31^2

31b2

32-1

30

36^1

37al
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37a2

87^'i

15

88 al

30
41b2

45al

45 a2

58 adliinnmit: tolmetliida^
67 per tectum . . ymbricibul':

uiioluon: ruptis . . infundenf

pluuiam
70 conpreffu inmundo miferum

adlicienf catamitvm: giflapon:
71 pellice: kieuiT vuenfande-

ru^: iam puero
77 cygnum: Tu an
107 inter . . falicta: them uuil-

gion
114 liic deuf . . feriiat uineta:

(\ii)inftedi^

115 pudeat: iogiuuena'^
117 herculeuf . . ardor et in

trani'trif: an then thueri'to-

lon*: iactata efferbuit argo:

fcipikina
1J26 proluit: begot
195 penatum: hemgodo
196 feruaiiit terror al'ylum : fluht-

biir

J203 cerif: uuahfon
J2J22 adolentur: vuertba*^
30j2 cyaneaf: uuatar: nymphaf
303 driadaf: ekmagadi: napheaf:

bergpuellal
395 incaffum: ungimedon
399 egeftum: utgiuurungana:

. . erHOrem
654 laterif finuamine: vuancha^

Contra Synim. II prmf.

4 uefper: aventfterro
Contra Symmachum II

364 cernif ut anti(|ui . . ueftigia

morif . . titubalTe probentur

afcifcondo: giiiuinnandi: deof

maioribuf inconpertof

383 riget: fuhtia

399 ciüminibuf firftion:

1077 obtendere Üammea: rifil^:

canii'

Passio Born. (F. X).
12 balbutit: ft amarod
53 uenire in armif perduellef:

V niehm an: nunciat

56 foederatuf: getriuvuid: grex
63 peruicaci: enftridige .

.': au-

dacia

64 obftinate: frauilico^
110 uncil': crampon^: uinculifque

crefcere

111 apparitoref: inknehtof: . .

fuggerunt: vridartaldiin
117 extuberet: tvber dicitur ma-

fur^o

147 farre: mid mela: pullof:

Volon: palcitif

152 iaceatif: liggiad
156 lapif nigellui': agat^^
159 calceif: fcöon
182 amafionum: friuthilo
184 pellicem: kevif
200 l'pado: vrfiir

233 quid uult figillum: afgiiod
235 leno: himakirin^^
239 fufof rotantem: fpinnilvn^^
thraandian

242 faunof: fletton
fiftolarum: pipano

245 diuinitatif: ira

in algif: feon. merigrafon^^
249 ineptiaf: dumphedi
256 fymiam: apon
257 facratuf afpif: nadra
260 uenerare acerbum caepe: hal-

16c: mordax allium: clvfloc

261 fuliginofi: rokagiin^-^: laref

^) e aus corr. — ^) L. vuefandero. — ^) Von feiner hand. — *) -n über o

geschrieben. — ^) Ij viiertharl — ") Von einer hand, die derjenigen des Schreibers

des lat. textes ähnlich ist. — ') Randglosse ; nach e sieht man den rest eines buch-

stabens; am ende des wortes könnte bei dem beschneiden des buches, ivas auch sonst

vorkommt, etwas entfernt icorden sein. — ^) Randglosse. — ^) cram auf rasur. —
^^) extuberet steht auf der ersten zeile der seite und diese drei Wörter darüber,

iveiter hinauf oben am rande. — ^^) Ueber lapif geschrieben. — ^^) -kirin auf rasur.

— '•"*) Auf rasur. — '^) Ueber feon mit blasser tinte. — ^'^) k aus corr.

50^1

51al

51*2

51 1)1

r. 1 1)251

52-1

52bi
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26i in liortif farculatif: gige-
denon

269 forcepf: tanga: .
'. malleuf:

hamur
270 celituf^ himiliko
27i corimbof: thrüfon: liberi:

vyingodaf
280 ferire tliyrfo: ftengila
285 claua: colvon: minari

290 feuera : g i t h i g a n am o : fronte

:

ftena^
297 non erubefcif . . te tanta per-

didiffe obi'onia: biliuan'^

298 ineptuf: dumbo*
299 diif . . qiiof trulla: thrufla:

peluif: lauil: canthariü': b ec-

kin ^: l'artaginef: fcapon: fracta

et liquata contulerunt uafcula

303 circulator: maleri
307 perpenfa: vvegana: uit§ quof

giibernat regula: rihti

829 una uirtiü' condidit caelum . .

feptentrionef vvagnof: . .||. .

331 prerupta: l'teculi: . . plana

6'5^montium conuallia feraf: vvil-

dia: uolucref . . pecudef fubiu-

333 galef: tama notilv*^: belu-

af: mer
372 nationum: hethinano
381 fupplicare: bedon
382 uerris: beraf
383 bubulir: mid hrithc'rinon
391 differente: rethinanthemo:

martyre
392 iram fubdolam: feknia
394 bilem: galhin
3ij6 pro: ah
399 perorat: loquitur. rethinod

414 auipicato: hei Tarn o

415 quod roma pollet . . loui . . 5S^'^

debet: thef if. te thaiiconna.
fiv Icüldig^

419 fauftuf . . procinctuf: vvig- 5

gigeri
421 accingere: vvirth
428 Me« themo
436 pupilla: feo: . . perfpicit

441 Imperator . . tuuf meufque: lo

min. endi thin kiafur. if ho
445 feruiam: thianon
449 nee . . rimamini: ne fokiad
452 mucrone hiulco: ginan-
themo^: penfilif: hang 6- 15

thiun^^ latuf uiri

453 tractim: fegno
467 de catafta: harpon^^ 53''2

487 febril': rido: . . uenaf exedit:

fritid 20

489 papulaf: bladarvn
490 cremari . . cauteribuf: 1)61-

zon
494 offa clamant diuidi: tedelid

V V e r t h a n 25

495 artefif : membrorum contractio.

crampon
500 cruor fcalpella: thia grafi- 54^^

farn^^ tinguit dum putredo

abraditur: thTin thiu fulitha 30

ofgifcorran vvirthid
514 aruinam: hrufli

577concide: fnilit: carpe: ofnit^^:

fomitem: banut
5^^ hoc: that: perdo folum: ena 35

524 lenatoriim: cumono
536 quandoque c^lum: nuhhüuan

fo the himil: plicabitur

*) -f aus corr. ; Ed. caelitum. — ^) Die form — statt fterua?, vgl. mnd. stern,

n. ? "stirn" — beruht wohl auf einfluss des vor leuera stehenden lapil'. — ^) In
der hds. punkte oder Icarze striche unter b, 1, u u. a. — *) d aus corr. — ^) c aus
corr. — '^) 116t auf rasur. Die glosse steht über rubiiigalel"; über dem vorhergehenden

def
Worte war kein platz da, loeil die hds. hier pecu hat (nach pecu- ist ein buchstabe
ausradiert; vgl. Ed. pccua). A. Gl. u. Cr. stellen die glosse zu fiibiii»aler belual".

— ') fiv fculdig mit bleicherer tinte über den vorhergehenden loorten. — **) Am
ende etivas ausradiert, Ed. fidele — ^) llandglossc. — '") L. hango?ithioii. —
") rp auf rasur; o aus corr. — ") Das erste r aus a corr. — ^^) Auf rasur.
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538 fperam: fcivvn^
550 Hdiculaf: fnari
552 fcaturrientef : v u (' m m a n -

thivn: . . perdat loquacitaf fer-

553 monif auraf perforatif folli-

buf: vvangon
557 cliaraxat: crazoda: ungulif

fcribentibuf : hritaiithion
crampon: genaf

57.9 dolorum fpiculif: fcerpion
endi huüeffion: victum

582 obcalluit: gifuiloda^
593 remouete lumen: dvj'id that

liaht hinan
017 possum . . fi fit otium: 6f

mi mvota if

632 antiquitaf: eldi

645 in illud: an that
652 confolamuf proximal hvvi
radfragon if thia the ir

naift findvn
659 recenf infantia: kindvom
663 lacte depulfum: gifpandan
668 die quid: thef: uidetur effe

uerum
670 conprecari: bedon
690 corrupit: vverfoda
695 membra carpant unguis

:

crampon
697 manu pulfent natef: arf-

belli

700 pluf inde lactif quam cruorif

defluat: that thar mer vt-

fliata milükaf than bluodaf
703 falix: vvilgia
704 rubebant . . uimina: gerdivn^
709 coronam: famni: plebium

713 corde: themo
744 excepit: vtafceht
746 docenti: mi lerantherv
747 garrulorum: hüufitolnn-
thion

753 uiri: thegnof*

759 fartago: fcapo
762 nuda tefta: giuillia: . . teg-

mine: fan: . . dehoneftaret caput
778 fidelif lingua . . inclyta: ftori
782 menfe bif quino: an tuio
viffoldamo manutha

784 fi crepundia: ornamenta.
lütharun. fcilicet erant

786 uiuere: qüikon
797 exarabant: rittun
800 ignauof: traga
822 complicef feot^: bigengithu
845 adplicauit: thü cd ad
846 pyram: ed
848 f^ni: hogiaf: ftruem: hop
863 uerfare torref: brandof
878 criminofuf: menfülligo
881 libet experiri lerna: nadara:

utrum renatif puUulafcat artubuf
889 medetur: lacno
899 tractat: h audio da
902 fcalpellum: grafifarn: infer-

tanf

907 fanguif . . defluit fcaturienf:

vvemmanthi
918 reponit . . abdomina: ambon
934 dentium de pectine: fan the-
mo tanstiithlia

949 quam: huiu: difpar

957: parum fidelia: lucik gilof-

fama: rebare

967 quo: (/uiu)arod
969 medicum . . nundinatum:
g(em)eddan

980 echo: galm: extat non oratio:

rethi
983 pollicem: thü(mon)
984 hauftuf: flündof^: . . infpice

991 fiat periculum: focnunga^:
. . cuiurmodi: h(u)üi(l/c)^: edat

992 querelam quadrupef lingua

eruta: vt(a)16fdar(u)^ tun-
gu(w)^

^) Auf rasur. — ^) gifuil auf rasur. — ^) G. unr. gerdiun. —
rasur. — ^) -f aus n corr. — ^) G. hvüi(lic). — '^) A. Gl vt alösdaru

zweifelhaft; G. vt alcSsdaru ohne hemerkung. — ^) A. Gl u. G. tnngim ohne hemerkiuig.

*) hega auf
das erste a
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994 porca . . cui: fügv
1007 meuf ifte fanguif . . el't non

biibuli^: hrithaf
1014 lacerdor . . repexuf: gikem-

bicP
1015 cinctu: niid tliemo gur-

clifla

1016 texunt pulpita: thia thili

1035 inficit: bevuillid
1034 facerdof . . fubiectanf: vndar-

uiierpanthi
1036 fupinat: vpuiiendid
1038 perluit: tliuruflotid

1042 retraxerint: vvithartiabcld
104? piaculi: renünga
1053 reftagnat: vuithardvvaid^
i056» macellum: marcftada: . .pul-

uinarium: gudobeddi: . . cri-

minor
1058 euifcerata: vtgeinnatliri-

dimo endi vtgifcu(r/i(iwo)*:

carne

1063 rotari: givveruid vverthan
1066 dedicat genitalia: mahti
1075 inberbef fibi parat miniftrol'

lenibuf nouaculil": fcerfahlfon^
1076 fragitidal*^: precünga
1078 acu? . . liil": nathlon
1092 tyrannide: grimnuffi
1094 finatif: latad
1103 ftrangulatrix: vvrgarin
1104 orif gaiTuli: i'trothondion
1105 tubam: guttur. rtrotun

') Aus bubulus (so die ed.) corr. — ^) Auf rasur. — ^) vväid auf rasur;
das d hätte wohl auch ausradiert toerden müssen ; vgl. restagnat : uüithäruüaid,
unten s. 105 i (St., Anz. f. d. alt. IV. 135 vermutet Zusammenhang mit ahd. dwjid-

ian). — *) Die ergänzung nach A. Gl. ; vgl. die parallelglossc gscurphtema,
A. Gl. II: 455,6; die fehlenden buchstabcn sind bei dem beschneiden der hand-
Schrift entfernt worden. — ^) Das letzte f aus corr. — ") Ed. sphragitidas. —
'j Ilds. lago. — ^) Ed: transfer. — ^) Der strich bei ü sehr kurz und breit;

vielleicht nur ein punkt. — ^^) L. crampon; criin- auf fehlerhafter auflösung eines

cra- beruhend? — ") A. Gl. (druck/.) halftlii von. — ^^) Uebcr o ein sehr kurzer
und breiter strich (punkt ?). — ^^j Der strich über i sehr kurz und fast wie ein

punkt. — "y Der acccnt sehr kurz und breit. — '•''') Oder mit A. Gl. catasta hiirpa
zu ergänzen; cat und lui stehen am randc (ha unter cat) und das fehlende ist bei
dem beschneiden der handschrift entfernt ivorden; eine andere möglichkeit iväre,

dass liier hixrfton resp. hnrfta gestanden hätte. — '^) Die ergänzung nach A. GL;
-da bei dem beschneiden entfernt. — ^') Mit rasur corr. aus l)l(''li (A. GL). —

Kleinere alt.säclisisclie spraululciikiniilcr. 7

b2

al

1113 tragoedi^: fpellunga. fabii-

lationif

1115 refert . . cartnlif uiuacibuf:

lango^ vuaronthion
1117 uligo: felffuhtitha 5

1133 olim: nohvvan 57
1139 tranfer^: bevvendi

Fass. Galagurr, (P. 1).

6 hofpel': vverd
19 fönte: gifpringa 58
42 defugal*: flülitigün^ endi

fretbivn
44 ungulaf: cranpon^^ 58*-

46 illigata boif: halfthfvon^^
48 ueritaf crimen: Tcvld: putatiir: 15

vvarth giahtod^^
53 fodalitaf: felfcipi^^

55 ad bipennem publicam: te^"^

thero frono acui"

56 cataftaf: cat(artar). hä(rpon)^^ 20

65 aureof torquef: halfgold
68 infame! deos: thia mifliu-
miandigon go(dn,y^

72 calipf: ifarn
74 extinguitur: vuarth
85 illiuf: thef enaf

Pass. Vincent. (P. V.)

54 ag§: viiolnu 59
62 i'tridenf . . lamina: blad^*^

66 . . fcitiim: gifetitha 30

70 cauif: holon: recocta et folli-

biü': balgon
73 fumptiiofa: geziukhaftün^^

25
58^^

al



n

105 contumax: frauolo
106 calcentur: vverthan
108 fenatum: cumirki
112 crepet: brefta

59*- 120 intraret . . imgula: kramp

o

124 torof: A^vrenon^
129 quif vultuf ifte: liuat if

thiuf gibaritha^: pro pudor:

ah. leP
10 142 cicatrix: liknaro

150 imof recelTur: dogalnüffi*
155 membra . . obnoxia: fc vldiga:

interfecif

16S uai eft . . fictile: thai

15 174 laniatur: vvarth: uncif: ha-
con

177 callum: fvil: . . predurat ob-

178 ftinatio: enftridii

179 puluinar . . noftrum: vfaro
20 180 godo raftun . . abliominerif:

vtlethitiof: tangere
59^'^ 183 fecta: eriflo: . . feminanf

186 mifticif: thom: ininarif literif

198 fuligo: hröt: quem: thic:

25 199 fulphurif bitumen: hart: et

. . implicabunt

206 decernit: gimarcoda
207 lamminif: bladoii
208 exerceatur: vvfthi

30 217 ferrata: vvaffo: lectum re-

218 gula: ten: . . dente infrequenti

filo^: exafperat: gifcerpta
219 multa . . ftruel': hup
220 uaporat: thom da

35 225 fupter: thTir vridar

226 fcintillat : r a fk i 1 6 d a : excuffuf

:

thiu fcüddinga
227 punctif: ftikion: . . ftridulis:

vtiandion

230 cauterem: bolz
232 liqiiitiir: fmalt
240 altum: lioan: fpiritum

243 fornicif: fuibogon
244 rtrangulant: bethvngun
252 diuaricatif cruribuf: mid^

gifcrancodon'^ benon
254 crucif: quelmiunga
255 poenam . . cognitam: cüth
256 retro: thj'ir boforan
257 teftarum: hauanfceruino
258 angulif: ordon
259 fragmenta . . acuminata: thia

gifcerptvn^: informia vnbi-
260 lithünga: fternerent: vt-

ft r e i d i n ^

263 fubtuf: thar ündar
264 mucrone: vveffi
268 commenta: lugina: chriftuf

destruit

269 carceralif cecitaf: thiu car-
carlica blindi

271 ftipitif: ftokkef
278 teltularum: hauanfceruino
280 nectar: thia dulcedinem
283 unuf . . auguftior: kiafar-

licara
285 inclite: o ftorio
287 almif: them: c^tibuf ad-

288 dere: vvirth togiduan
290 poen§ minacif: thef filo

298 compenfat: vuitharvvigid
299 collegam: thena^^ locivm
307 per rimaf: kiniflon

nitor: fcimo
308 proditur: vvarth
312 ferale ^ ^' th a t h r e 1 i k a : domum
316 conclaue reddit concauum:

thiu hola kamara

^®) -un auf rasur ; i oben zwischen z und u geschrieben. Vielleicht mit A. Gl. ii. G.
i i

gezukhaftun zu lesen; vgl. die parallelglossen Ä. Gl. IT: 426.55,^6: giziuchhaphtiv,

giziuchaftvn.

') r aus corr Randglosse, in zioei Zeilen geschrieben. ^) Hds.
lös; die punkte über e waren vielleicht schon da, bevor les geschrieben wurde; es

stehen nämlich auch andere punkte in der nähe: zwei links und zwei rechts oben.

— *) Auf rasur. — ^) A. Gl. u. G. nichts; vgl. valde frequenti in der note

der ed. — *) d auf rasur. — '^) gi über l'c geschrieben. — ^) gi übergeschrieben.
— ^) G. unricht. vt ftreidun. — ^^) na auf rasur. — ^^) Ed. feralem.

59'
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kal 322 ftramenta : tbia ftreunga:
lüdet

323 nexibuf: bendion
326 pretorif: fprakmannaf
328 uoliiit . . dedecuf: honitba
329 exemptuf: aftogan
332 ut . . refectuf prebeat: that
be gilauod^

342 ftillante: mid driapan-
tbemo: . . fanguine

362 mentem . . erutam: alofdan^
366 reiecit anleif: umbibang on:

Caput
380 boftem coquebant irrita fellif

uenena et liuidum cor efferata:

e 11 d i f i a ^ exafperata : exufferant

396 inter caricef: vndar tbemo
briadgrafa

406 portitor: dragari : boc :

407 tbia: munuf implet

409 coruuf . . proximuf*: naifto:

410 infeftuf: ungimak
412 exegit: fardref
415 congredi: Tamanfebtan^
418 uolatu: flugia
419 fugerat: flo

420 cuftodif inbellif: tbef un-
vviclicon vvardaf^: minif:

fan tbem tbregon
423 Ipiculif: fcerpion: figebat . .

dolor

436 clemencia: tbiu ginatba
439 ignoscit: ginatbod
443 feretur: fcal

445 lub fragoi'il": ludontbion:
ru})il)ui"

446 l'cabri: tbi fcarpun: muricef

447 inter recelTuf: dogalnuffion
449 ftrenue: bor fco

451 rudente: fegalfela: et car-

bafo: felgallakana^
453 paluftri cefpite: an tbemo

fenilicon türua
455 lembulo: fcipa
457 fparteuf: g erdin ^: . . culleuf

469 funale: brelica: textum con-

ferit

495 labi: glidan: . . leniter: libto
496 aeftu: ebbiungv
498 fafelo: cvm fcipilina
503 pulfa: tbat fardriuana: . .

504 carina: fcip: portum tangeret
506 receffuf: dogalnuffi: ille

515 altar: altari: quietem . .

preftat

524 proximum: na an
547 eüicax orator: fremmeri.

endi fniumi bedari
552 carceralem ftipitem: kip

Fass. Laurent. (P. II).

18 lidef . . prodiga: fpildi

20 inpendit: gevvan
38 proximi: naiftun
41 clauftrif facrorum pr^erat:

ille erat figirifto coftarari
43 clauibuf: flutilon
48 exactor: föcneri
49 ui: crabta
54 exquirit: be efcoda
56 monet§: tberu munita
57 conqueri: clagon
59 cum: tlian

61 atrotioribuf: tbem: . . motibuf
67 difciplinam: 1er a: foederif:

treuuua^
69 cyfif^^: nappon
72

^) G. unricht. gilavod. — ^) ]<Iach 1" ein i ausradiert. — ') G. ttnricht. sia.

— *) Ed. proximis. — ^) f auf rasur. — ^) G. unricht. vviirdes. -— 'j L. fegallä-

kana. — ®) din aus corr. — ") G. trovuna; das \-zeiclien ist aber unten schmäler als

der hier stehende buchstabe. - ^°) Ed. scypliis. — ^') fcfta über (gir/ar)i'iuua; A. Gl.

gi . . . luma )nit der bemerkung, dass vor g vielleicht ein und nach gi zwei bis drei
buchstnben erloschen seien; mir schienen sie ausradiert icorden zu sein. G. gi-

gerüuua ohne hemerkung. Ich habe gi^arüiuia ergänzt, weil ich in der mitte

zwischen i und ü den rechten schrägen strich eines a zu erblicken glaubte. Die
glosse kann darauf beruhen, dass der glossator zuerst tixof für partic. von tingo

gehnlfoi liat. — ^'^) G. vnrirhf. kier/iiin. ^

60ibl
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fixof: (gi(/6ifr)uuua^^ fefta: 61

cereoC: kierzivn^^

a2
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73 tum: than
74 vt: fofü
75 fimdif: eg;inon: iietitis^: fer-

k o p 1 n

5 77 addicta: tliia: auorum predia

78 foedif: honlicon: fub auc-

79 tionibuf fucceffor exheref : ant-
ervidio: gemit

81 h§c: theTa: occulimtiir

10 84 nudare: baron
90 hoc pofcit . . aerarium: tra-

fahuf
91 ftipendiif: tliom heriftivrion
94 fimm quibufque: givvilikemo:

15 reddito

95 fimm nomifma nummif inditum:

if münita them^ denariif an-
gidiiana

101 aureof: mancufi: . . philippof^

20 104 a marfuppio: fan themo
fekila

105 fidem: trevvva
111 paratuf: garv
115 o])um: vuelono*

25 116 nee quifquam . . dicior: vve-
lägara: el't

117 if: the
122 minif: an pund(a)n
126 indnciarum: dagethingo

30 127 efficaciuf: ernvl'tlicor

132 fubnotanda eft fummula: tala

139 fponfor: meldari
155 arenf: gihavid: dextera

165 prefcriptuf: the: . . dief

35 176 ftructof: gimagoda: ordinef:

thia
190 aurum . . eft'offa gignunt ru-

dera: arutof. Rudvs mift''

192 excudit: vtbliuuuid

bl

195 aurum . . quod terrulentum^.

erthagat: . . fiammif neceffe

eft decoqui
197 pudor: cufkitha
203 fi qu^rif aurum ueriuf: vva-

r a r a

turgida

i'iuilo gi-

ovarmo-
208 menf infolefcat

uuennia:
digo^

209 cum: than
211 niembrif . . fortibuf: vvefan-

thion: vif fauciatur fenfuum
216 fi feruor ett'etuf malif elumbe:

that unftarka: uiruf: ettar
219 malim . . fragmenta: thia

lemi: membrorum pati

227 uenufti: fronifka
231 mancum: curue. gihauid-

lico: Claudicat: halt od
236 pauperum: thruhtigeno
243 unguibuf: naglon
245 iftum: füman
246 per fcorta: horhuf
247 cloacif: languinon: inquinat

248 fpurca: thia: mendicat ftupra

249 (luid ille: hüat than., eht
fiim: feruenf ambitu: rikido-

, 251 m a^ : . . anhelat febribuf : r i d o n
254 prurit: iukid endi kitilod
255 fcalpit: he fcauid
256 fcabiem: rhuthon endi
fcauathon

258 ftrumaf: l)ulun^ kelachof
259 retexam . . purulenta: etta-

raga: et liuida: blauuon: . .

uulnera

264 morbo laboraf regio: thiu

g e 1 a fü h t

269 cum: than

^) ueti auf rasvr ; ivoliJ änderung eines ueuditil', loie die ed. hat und ivie die

glosse voraussetzt. — ^) Ilds. the"!. — ^) Eine mimzsorte ; der glossator hat aureof

als selbständig stehend gefasst, indem er, icie die über philippof gesetzte glosse ad
zeigt, dieses wort für einen Ortsnamen hielt. — *) G. unricht. vvelono. — ^) Hds.
Rudvs und darüber mift, zwischen den spalten geschrieben. — ^) Das zweite \ aus
ansatz von a corr. — ') Ueber infolefcat zwischen diesem worte und der glosse

er

desselben geschrieben. — ^) Die vier ersten buchstaben aus corr.

anderer hand als kolachof.

*) Hds. bulu ; von

^^
^iS

CAMPBELL

COLLECTIONf
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al 277 tunc: than

281 pannif: an hathilinon: lü-

deref: than: obfitof et mu-
282 ciüentif: ruttagon: naribuf

283 mentum: kin: falmif: fpecal-
dron: imidum: fühtan

288 ölet: fueuid
290 infligitur: biheftid
301 cernef: 6 k
302 mirarif: ok
313 ridemur: findun^
316 ludimur: findun
317 furcifer: furcam fi(u)rg(ar)d^

ferenf

318 cauillo mimico: mid ("cern-

likenio hofca
321 concinna: gilümplik: . . ur-

banitaf

322 tractare: haVidlon . . ludicrif:

fpotwordon
324: acroma: hoTc
325 adeone: fo forth: . . cenfura:

bethvvnganuffi: nulla eft

334: mortif citae: fniumon
337 differam: fparon
342 nimil': filo

343 occupet: gefahe
363 confcende conftructiim : ge-

rn a k a d : rogum : fa c h e r i

354 decumbe: geligi

365 tunc . . difputa: ahto than
358 tortoref: vuitnera: parant
359 nudare amictu: geuuede:

niartyrem

362 fulgor: fcimo
368 detorl'it: thana kierta
381 egypti? plag§: harmi'caro:

in modum

383 ebreif: them
390 affieit: he vvitnod^
398 decoxit: gebred
399 e catafta: harftvn
402 conuerte partem . . crematam : 5

gebrand: iugiter: lango
403 fac periclum: rocnünga
406 prefectuf inuerti: bikiert
uuerthan: iubet

408 fit crudum an äffum: ge- 10

bradan: fuauiuf

409 hidibunduf: Tpilenter
410 iulpicit: upfah
419 quirinali tog^.: romanifcon 62^^

drembila 15

432 vno: mit: alligaref uinculo

446 curiam: fprachuf
447 error . . ueneratur: erot: . .

448 penatef: hewgoda
467 tenemuf obi'idel': gifloi' 20

474 quandoque: nouuanne
493 indolef: anavvani: afflarat 62^-

494 coegerat: nodda
496 nugaf: gibuli
497 refrixit: acaldoda 25

600 curritur: thär vvarth tho
girunnan

605 dum: tho
507 dcmon . . perfolTus: thur-

rtechan 30

617 lenatuf: gumifkiaf
518 hiperci: preftera. panaf

bircopof*
521 uidemul' illurtrel': maria: do-

muf 35

523 offerre pignera: vveddi
525 uittatui: uuittoto ginefti-

lod*

*) Die glosse etwas verwischt, fehlt bei G. — '^) Oder l'i(u)rg(ar)d(o) ; was
nach d steht ist aber wahrscheinlich nur ein punlct. G. nichts, A. Gl. : "über fur-

cifer V. 317 steht furcam ferens und darüber ist etioas ausradiert, das ivie furga

edo aussieht." Nach fi sind spuren von u lüahrzunehmen (der ylatz zwischen f

und r ist auch für u allein zu gross); vor d ein etwas ausgewischtes r, das beim
ersten blick als e aussieht. Die glosse steht über furcam und dem anfang von
ferenf. furcifer bedeutet hier nicht etwa ,,gabelträgcr", sondern steht als Schimpfwort
(Georges wörterb. "galgenstrick"), rvas die ausradiernng erldärt. — "') Auf rasur.

— *) Die beiden glossen von verschiedenen hdndeu ; die zweite über die andere
geschrieben.
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529 o ter quaterquc et fepcief

beatuf: iiiiola thu filu lango
ü30 faligo : iirbil' incola: land-

öuo^
587 iiafco: the fpanio liud
540 2)yrenaf ninguidor: rnegigun
543 iirbanum: bürklica: folum

floreat

554 allectuf . . municepf: miind-
b 6 r

557 iiideor uidere: mi thiinkid
that ik gifiaha

566 fert impetratum : geiiiiinnit

579 fed per patronof : auxiliatoref.

neiian thürii thia helpan-
thivn: martyref poteft: pecca-

580 tor the ünvverthigo: mede-
lam confeqiii

Fass. Hipijolytl (F. XI).
3 tumulif: them
30 fugite fcilmata: fkiethünga
37 anfractibuf: vmbiferdion
40 oftia: gimundi: per

55 lorea: litbarina^: tiagra ftri-

dere

65 iftum: füman
91 cogimt animalia . . non blan-

diue mann palpata: gitlia-

k 6 1 6 d a
97 teinonir: thiflun: nice fnnii'

100 ineft . . protendenf: tbiv

thifla

102 fequitur orbita: vvagan-
liafa

118 fragofa: ftecnla: petunt
119 minntatim: kleno

frnfta: ftiikki: carpit

128 uepribuf: an them hiabra-
m i n ^

129 niridef: fia grönia:
mof: thia thornof

130 roleolam: rordi: faniem

du-

140 crurum: beno
153 procnl . . uaHo: grauon
156 per amfractuf: vmbiferdi
164 texant . . receffuf arta: thia:

. . atria

166 fornice: fiiibügon
i^7 fubter terranea: vndar them

erthbrüfti
179 letor: blithon: reditu: an
theru vvitharverdi

184 aedicula: that if the farc*
186 nitet fpecnlum: fpiagal
189 adorat: thar
193 perfpicno: therv preclaro:

metallo

206 indigena: the inbiirdigo.
livd^: et picenf: the liud

207 concurrit famnitif: the livd.

a famnia
218 maiei'tate: heri
221 adduntur gracilef: clenia:

. . receffuf

222 exfinuent: vtbofment
228 plena . . domuf . . artaque:

plena endi narv^
231 fi bene commemini: 6f ik it

vvel gihüggiv
232 uocat: fagid
235 uenerantibuf: them
239 fic: alfo thu vvilliaf

241 fic: alfo thu vvilliaf

242 agna: evvi: minuat
244 me . . egrotam: mik: ouem

Fass, Cypriani (F. XIII).
5 obire: ftervan
7 liber: böc
12 ut liquor ambrofiuf: fama fo

godcvnniklic flüti: . . irrigat

palatum: giigal

14 fic: fo te themo fida^

16 executor: focneri
18 uoluminibuf: them bökion

^) A. Gl. unricJit. lantouo. — ^) Hds. litharin. — ^) G. unricht. liia*bnimion

;

keine spur von einem t zwischen a und h ; links von 1) oben nur der ganz deutlich

markierte unterste teil eines in der oberen zeile stehenden p. — *) Steht links neben
dem lat. tvorte auf zwei Zeilen zwischen den spalten. — ^) Das letzte wort steht

unter den vorigen. — ^) T)ie drei letzten ivörter auf rasur.

W

65^
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18 facimdia . . qua> . . famulata:

thianonthi
20 quo mage . . noffent . . myf-

tica: betecniandelicun
28 nitorif: fcimon
31 modefta: methertiklika^:

loqui

31 regulam: rilitünga
43 mercede : mid themo copa:

dolorif emi: gicop^ vverthan:
fpem luminif et diem perennem

45 nil graue quod peragi finif

facit et quiete donat: endi l'o

huüat 1*6 tliat vv(a)ri that
(t)h(iu') ral'ta .

.^

46 pulchr§ necif: thel' VL\^{Y)tyrii

fuarai'^

52 autra latent . . abdicata: l'ia

V

V

i th q u u e t

b

{\ na endi fepa-

rata: l'oli

62 l'i . . expialti uile: lo givvil'o^

66 mitel'cere: wertbau
75 tueri: bei'cermian
77 calce: ciilca

78 niueul' . . puluil': tbat il' tbe
calc

81 falif . . micam: cfrivlnivu

81 fuif: tbef fuinaf
84 liquor ariduf: tbef calcaf
85 fundo . . imo: divpi
«9^ candor: tbe calc
88 tbafciuf: cyprianuf tbe ca-

clereri
89 furori: tberu
97 affrica . . cultior: öflikara
101 differit: rekid
102 ufque in ortum: oftar: rolii'

103 et ufque obitum: vveftar
104 ultimif: tbem: hiberif: fpa-
nion

106 patronuT: bifcermiri^
Fass. Petri et Pauli (P. XII),

17 uerfuf: be givvendit^
21 ut: fo^: orbif iter . . percu-

currit anni . . nero iubet

26^ refoluor: bivn telofid

Pass. Eulaliae (P. III).

159 obitum: dutb
188 colonia . . quam: tbat
215 Eulalia . . propiciata: fiv gi-

natbig gidvan
Pass'. Fmä. (P. VI),

2 attolit: gib(e)vid
5 quandoquidem: bvvantbiv

*) A. Gl. iiK'thertfklica {unr. -ca fitatt -ka) mit der bemerkung : "ist met
= hd. mez oder lateinisch und geJiört zum vorhergehenden Ipse '?" Die erste mög-
lichheit wird die richtige sein, da lu'rtiklika cdlein nicht ''modesta" ausdrücken
kann

; vgl. ((hd. mc/-liaft "modestus". — ^) L. gicopor? oder gicöp^ : Heyne Kl. D.
ergänzt ^\co\nd ; eine derartige hildung ist aber nicht belegt (Gallees angäbe,
Gram, if PtOD, das.^ in den Frud.-glossen die form gicopid vovkomme, ist unrichtig).
— ^) Zu Oberst über et ([iiiete donat steht in einer reihe CDdi Co huüat lo : (t)li(iu)

ral'ta . . (die beiden letzten ivorte am rande) ; nach rafta bejmdet sich ein klecks

(am äussersten rande des blattes), in dessen anfang ich ein g zu erblicken glaubte.

Zwischen dieser glosscn-zeile und dem lat. te.xte steht \ that vv(a)ri tliat; durch die

drei voran stehenden punkte scheint diese zeile auf den platz hinter fo verwiesen
zu sein, wo ivenigstens zivei punkte (:) noch sichtbar sind. — •*) Diese glosse steht

am rande, auf zwei Zeilen geschrieben, unter dem in der vorhergehenden note er-

wähnten (t)h(iu) ral'ta und A. Gl. (wo hier ma . . siiaras — „siiaras unsicher" —
gelesen wird) und G. (der man . . nar liest) haboi jene als forfsetzung dieser glosse

aufgefasst. Ich ivill nicht bestimmt behaupten, dass diese mcinung unrichtig sei.

lieber pnlchi\» necil' sieht aber ein verioeisungszeichen (:.), auf grund dessen es loahr-
scheinlich ist, dass die glosse hierher gehört. Die gante lat. zeile lautet: se fore
principiuni pulchrt? nocil' et dnceni cruorir (über crnorir steJit ebenfalls die glosse
martyrii), d. h. (Ci/prianus erklärte): "er werde der erste, der den schönen (mär-
tgrer)tod erleide, und ihr führer zum martgrium sein." — ^) Oder giuviTo wie G.
hat. — ^) Steht in dem platze zwischen den spalten; bilcer- über -mi'ri. — '') lie g
auf rasur. — «) A. Gl. und G. nichts. — ^) Fortsetzung der glossen zu Pass. Petri
et Pauli auf blatt OS, das bei dem einheften einen unrichtigen platz bekommen hat.

10

65^^

20

25



104

66^1
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67a2
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67^1
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8 fuperbum: g(vo)dlicon
^1 calore: fan
40 clamnef fi fapiai': uf tliv' tlii^

farwiltir tlian farmunidif
thv

48 iam fuifti : t h a t v v a r i t h i v ^ i v

124^ filiol^ monenf lierili: tliero

herrilcvn*
15? olim: nolihvvan

Pass. Quirini (P. VII).

4 moeiiia . . fibi: irv^

20 flucti! quolibet: fan fo hvvi-
licarv vthiyn fo it fi

21 pontif: brvggivn
36 ut eminenf: alfo lie vp-

cape(nth)i
49 faxoque: tliemo: et laqiieo:

themo: et viro: themo
65 fcimuf . . petriim . . fubieciffe

falum folo: if flacvn
67 tortis vorticibuf^:

them fvolgon
Pass, Cassiani (P. IX),

12 piinctif: ftikion
15 pugillares: vvehfitaflun: . .

percurrere ceras

16 annotantes: brevianthia:
fcripferant

17 edituiif: the durvvvarderi
17 hofpes: 6 gaft
24 punctis: noton: dicta prepe-

tibus fequi

25 nonnumquam : vvel ohto
27 ephebo: iynglinga

g i b 6 g d ü n

50 curue tumeiis pagiua: id eft

inordinate. gi(b6)g(an)^
78 flexaf catenif inpedire: u(a)l-

don^: iiirgulaf

Pass. Petri d Pauli (P. XII). ^

36 colymbo: gifuemmia
40 mufci: gimüsidvn glafu
41 cyaneuf: grvoni yiridif: latex

48 lufit: id eft ornauit. fmithoda
53 hialo: glafa
61 pontif: brügkivn

Pass. Cces. August. (P. IV).

47 coegit: nodda
55 uerticem: (ge)bill^^

78 cleruf hinc:^^ thit gipaphi
82 tremefecit: biuon gideda
94 cefpef: vuafo endi turf^^:

fuuf: egan
98 paffuf: tholonthi
105 celebref: begangandelicvn:
106 . . partaf: gara: . . palmaf:

victoriaf

115 morti proprio : thinemo
eganon dotha

125 minuf: m inner a: . . precium:

vverth: . . eft

129 longum: langfamo
147 confcriptum: gibreuid: . .

fenatum : g ii i'm i k i
^

^

159 niuax: that lange vveron-
thia: . . lauf: lof

173 recolet: gihuddigon fcaP*
180 fonf: gifpring
183 prouenit: beqüam

^) Oben zwischen thv und fär- geschrieben. — ^) L. thv. — ^) Zu v. 90
giebt G. vestia pura: . . giuäda an; gi steht aber über ia in dem fehlerhaften vestia

und ist da einzuschalten, loodurch man die hier in den anderen Prud.-handschriften
stehende form vestigia bekommt ; über pura steht die ganz deutliche (lat.) glosse nvda,

nicht iiada. Das von G. angegebene giuäda ist also (vgl. schon St. Anz. f. d. alt.

22,2<ii) zu streichen. — *) Die glosse steht über filiol^ monenf; l. herriKcvn (Ä. Gl.)

ocZer herrlicvn. — "'') G. nichts. — '^) o aus corr., wohl aus q; vgl. die ed. verticibus.

— ') Nach (-an) sind vielleicht ein oder zwei buchstaben verschwunden. A. Gl. u.

G. stellen gibögan zu curue. — ®) Eingekratzte glosse, A, Gl. nichts. — ^) Fort-

setzung von sp. 65^'^ ; s. oben s. 103, note 9. — ^°) liandglosse; (ge-) über -bill, dessen

letzter buchstabe am äussersten rande des blattes steht ; vor -bill ist ein klecks

;

l, gebilla (A. Gl). — ") Ed. hie, ivozu die glosse stimmt. — ^^) Kaum tvrf tvie G.
— ^^) L. gümifki (A. GL). — ^^) -n aus corr.; -n fcal von anderer hand.
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XX.

Prudeiitius-glosseu in eiueni Werdener fragntent.

2-

Passio Romain (F. X).

797 exarabant: fittun
800 ignauof: tfaga
822 complicef fect§ : b i g e n g i t h u
878 criminoliif: men fällig

6

889 medetur: lakno
899 tractat: liandlocbi

902 fcalpelliim : gfafil'anr^

918 reponit . . abdomina: ambun
1034^ fubiectanl': undaruuer-

p a n t (li i)

1053 reftagnat: uüithariiüaid
1066 dedicat genitalia: mahti
1139 tranffer: biuuendi

2b

3a

') L. grafilVirn. — '^) Bic seäc o-^ ist raini teil ffairv verwischt, da sie an dem
einband der handsclirift, in der diese hlätter (jefunden ivnrden, angeklebt ivar.
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XXI.

!^trassbiirger glosseii.

110-
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Isidori Etymologiarum^
Lib. XI

^ C. I. De feniine

mine.

140 menftrua monohtlic
0. //. De aetatilms hominis.

27 delirant doiiocP
(7. ///. De porteMs.

7 bicapitel' tliuihobdiga
trimanum thrihendiga

10 cani grifa
De giganilhus.

18 lahro fubteriore nithiromo
21 adiincir naribul' cnimbon

C IV. De transformatis.

1 de iUa maga fainoriffima ma-
riltun

2 fceleratorum ruiidigarrt

3 llcarabeil crab(rjonef boriio-

b e r n
Lib. XII, C. I. De pecoribiis.

18 dictamnum ftafiiurt

20 ariiiol' boi
29 color fukmf falu
38 Afinus. Animal quippe tardum
— l'o lat — et nulla ratione

renitenl' rtatim ut voliiit Tibi

homo rubrtraiiit-''

29 pevnicitai" talhed
pilil'in contrariuni

|
verliri ftrii-

ua
39 zelant andod

43 vivacital' quiched
58 [lacob contra Datiiram colorum

rimilitiidiiiei' procurauit. Nam
talel' foetul' oiief illiiif con-

cipiebaiit| qualcl' unihrar ari-

etiim dei'uper alcendentium in

aquarum Ipeciilo [contempla-

bantiii'j l'ulic l'o tlie fcimo
luial' tbero unetbaro an
tbemo iiuatara. fo bli iiur-

tbon tbia fc/'ep

5,9 generofof atbilarion . . equof
Ol l)ui'do ex equo et afina pruz

C. IL De bestiis.

10 parduf lobl'

34 per compita femitariim uueg-
l'ceb^'^

C. IV. De scrpentibus.

4 draco . . crirtatul' coi)})odi

6 olfactu l'tunka

20 tractu corporif circ'iilato brin-

g () d i

22 obtiu'gercunt Tue 11 ad
34 lacertiif egitbafl'a

C. V. De niinutis vermibiis.

10 t(e)redonar greci vocant lig-

noriim vermef matbo
15 tarmul' [vermis . . lardi] matbo

C. VI. De piscibus.

16 l'erratam criftam l'carpa/^^.^

c am b

^) V()l. Isülorus, ()j)era ed. Arevalus, tom. IV. — ^) So Mone, fehlt bei Graff.
— ^) Nach Mone sollte die (flösse zu l'tatim gehören. G. dürfte indessen im recht

sein, da er dieselbe zu tardum stellt. — *) 7>. h. nnegfceth ; Schmeller, Gloss.

Seixon. s. !)3, uiicgrceth. — •'*) L. fcarpan.
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21 cauda tortiiofa struua
24 ingeniofum glaiiuuon
45 preualidof ftarca

quamlibet ad curlum velocef

alligari pedef traga uoti
48 conchae fcaluii

incremento uuafdoma lunae

[membra] turgelcimt iiiiaffad

humorem blöd
49 tradunt telliad
51 [cariiibufj vivunt nie tat

erodit cnagit
59 negant quidam canel' latrare

quibuf carnir in offa rana viva

detur geuuelid^
C. VIL De avihus.

12 prepetef fniumia volatiü'

14 gruef kraru^
16 cornicer kraiun
18 Collum . . inflexum rngebog-
don

87 lufcinia nalitigala
acredula n a li t i g a 1 a

39 bubo liuc^

avir feralif eii'lic

48 [corvuf] hie prior in cada-
veribuf ociilum petit kanagit

44 cornix annofa old
46 pice agaftriun

poetice fcoplico
dilcrimine fcetlia [vocif|

50 auro liquel'centi gemalanamo^
52 deprebenluf eft beuundan
uuarÄt

54 aurarum uiiedaro figna

57 falconem falx vel fegi/^yia

61 [columbae dictae] quod earum
colla ad ringulal' converfionei*

niutent coloref fo l'iu umbi-
locod"^ i'o uuandlod l'iu ira
bli

avel' . . veneriaf lierlica

65 ortigometra u eidhon
femina venenorum famon het-
taruurtia^
vetuerunt uarbudun
caducum morbum uallandia 5

fuht
66 criftif ftralon
70 garula fcricondi avif

IbllertilTima clenlil'tig

28 fulice meridier 10

24 ave vel chere^ hei uuef ^

inftitutione uan lernunga
22 rogum hap
81 ovoruni autem tantam vim effe

dicunt ut lignum eif perfufum 15

non ardeat ac ne veftif quidem
contacta aduratur hold lefcid

uan eia. uuadi ne brennid
admixta quoque calce men-
gidamo eia et caloa^ glu- 20

tinare feruntur vitri fragmenta
rennian tibrokan gle f te

hopa
C, VIII. Be mimitis anima-

lihiis, 25

2 fuci drani
6 cicendela golduuiuil
8 papilionef uiuol daran

maluif pappillan
18 Culex muggia 30

15 oeftrum bremmia
16 bibionef uuinuurmi
17 gurgulio hamul'tra^
Lib. XIII. C. I. De mundo.

8 cardinef mundi . . in iprifuuer- 35

uon^
C. VII. De aere.

1 aer . . fubtilir the hluttaro . .

commotuf geuuagit
gelantil)uf caldondion nu- 40

bilir

turbulentiul' gel'uorkan

^) G. unricht. gi- statt go-. — ^) L. kniiii (Hh.). — •') L. liiio (s. Heyne.
KL Jl). — *) So Mone, Graf ambilocod. — '') So Mone, Graf lamiui he^tar-

uiiitio. — «) Ed. Xy.ioz. — ') So Mone, I. calca ; r;>Y// calca. — ") So Mone
{Graf lianVtra = luiiu?//tra); (r. nur. hanistia. — '') So Mone, fehlt hei Graf.
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a VIll [De tonüruo.J

2 uelicula blal'a^

difplofa teTtotan^
C XX7. De IV. fhiminihiis.

5 7 incremento anfluzi [iiiae exun-

dationif]

limum lern 011

9 [poft] multof circiütuf umbi-
u e r b i

10 inftar te thero uiiif bel'tiae

Lih. XIV. C. I. De terra.

1 in modiim centri dodron
C. IL De orhe.

1 orbif hehhring
15 ambit biiiaid

C. III. De asia.

2b fatefcunt tefarad
2S mercibiif medon

C IV. De curopa.

3 germania thiudifca liiidi

C. VI. De insulis.

6 aluearia bikar
7 gummi drupil
14 aerif er

33 tyrannorum mer mahtigaro
aratro eridü^

34 falef agrigentinof fcirion falt

40 apiaftro er da
41 intervalla etto
? difpendium aruitbi^

Epistola premonis regis ad
traianum wiperatorem^.

onagro uuildi efil fimile

eliopolif conftructa aere et ferro

cooperta er in timbar ifarnin
thecina

f

h

1) Bei Graff nach hamurtra (lOS.^^) — '-^j L. eridü (G.). — ^) Von 3Ione

zwischen compita (IOV.ih oben) und difplola (108.z) angeführt; vgl. auch Heyne,

Kl. D. s. XVI. Von G. s. 271 erwähnt, fehlt aber in seiner ausgäbe der

glossen s. 273—277. *) Der ganze hrief von Graff Diut. Tl. 195
ff',

abgedruckt.
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XXII.

Tergilglossen in einer Oxfortler bandselirift.

2^

5a

5^'

Georgica^.

2.257 picee: arborei' uiuhtan^
taxi: ichaf"'^

565 acie: uuihta*
S.24: fceiia ut uerfif: uidere tliea

the^
25 aulaea umbihang^
72 delectul'': luue dilectuf

173 temo: thifle

Isidorus, Etijmol.^ XII.
De equis.

I Aureuf. uiialifbl(anc)

Gilbiir. badiiif. falu

Spadix. dun
Glaucuf. glafa
(Jadmf.9 blaf
Petiliif. fitiluio

Scutulatuf. appulgre
Guttatuf. fprutodi
Mannuf. fiarfcutig
Mirteuf. dofan uel uuirebriin

Mauruf. alfuart
lumenta. m er geh

? Tottonarii.^^ thrauändi
Tottolarii.^^ Telderiaf

Georg.

3.308 ubere. udere^"^

.310 mammif: gederun^^
,385 Lappae: cliue

4.38 tenuia: thunni
41 uifco: miftile

141 tiliae: lindian
168 fucof: drenan
243 Stellio: mol
244 fucuf: brana^''

245 crabro: hornut
395 phocaf: mirikoi^^

Serviiis in Verg.'^"'

Ecl. 6.78 upupam: uuiduhoppe 33^'

hinmdinem: fualan
8.73 ftamen: uuarp 37*

Licium^^: heuild

1) Vgl A. Gl. II. 716. — ^) Madan iiuiluau, Klage Z. f. d. alt. 28, 260
(Kl.) ''kann sehr wol uiuhtan gelesen lüerden^', — ^) Kl. '^vielleicht iehas". — *) G.
uiulita. — ^) So G.; Madan s. 102 unter "DubioKS''. — ") Am rande von erster

e
liand. — ') Hds. dilectuf. — S. 5^ steht dann am abgeschnittenen rande von erster

hand neben v. 82 hach
|
inu (in unsicher)

\
uua

j

(uuahsblanc .zu albisV) (A. GL);
statt inu liest G. iuus. — ^) Die folgenden glossen bis z. 6 r. stehen am rande neben
den Versen 180—192; nach Madan sind sie vielleicht, nach G. bestimmt von erster

hand. — '•) L. candiduf (A. Gl.) — ^^) Nach u reste von buchstaben ; Madan
"/omYrt/t . . titiluoz", A. Gl. "/. litiluot", (7. titiluot. — '') Oder Toctoimrü- die

erste form die richtige, vgl. Du Cangc, Gloss. 6,622b = ti'ci)idarii (A. GL). —
*2^ Oc^cr Toctolarii; G. (nur) Tottolarii. — '^) So KL u. G, von Madan nicht ver-

merkt. — ") So Kluge u. G., Madan gecleruii (? gecleiuu, geclcrun) das A. GL in

gedenm gebessert ivurde. — ^•') L. drana (A Gl). — ^^) Von erster hand. Das
dann von Madan angefahrte cvniba cuba v. 506 ist alles lat. (A. GL). — ''j A.
GL IJ. 724; vrjl. die ed. von Ij/on, Goltinqae 1826. - ''^l Kd. licia und liriis.

7'^

10''

IT'

12^

14a
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45*

83"

15

84-

84"

85"

86-

86"

87"

30

35

40

Ge. 1.75 lupiiii: ficbane

;, 139 iiifco: miftile

^.21x} glarea: id eft arena.

g r a t
^

^ 3S9 fiircille: gafli^^ iiel

furke. gafli^^ uel furke^
3.82 albiiin quod pallori con-

ftat effe uiciimm: uuafblanc^
Comment. anonymi in Verg.^

Ecl ].54 Hibleif. herba eft quam
nof dicimuf aduch

1.57 Pahirabef. colum])e funt.

quaf dicimuf meniftuba
r2.36 Cicuta. herba eft quam

nof dicimuf fcherning
2.50 Calta. cle

3.30 Carecta multitudo her-

barum. In paluftribuf. quaf

dicimuf femithai
5.39 Carduuf. thiftil carda

„ y,
Paliuruf. hagan

7.32 Coturno. calciamento ue-

natricio quod alii dicunt perifce-

lidaf. aut hofon
7.50 Fuliginem. quod nof dici-

muf ruot
8.74 Licia. id eft quod dicimuf

barluf
Ge. 1.75 Vici§ Vuicchun

„94: Raftrum.^ recho

„ 95 Cratef. egida

;, 139 Vifco. bulif

'

;; 144 Cuneuf.^ vuecke
Lapp§. cledthe
graue robur. id eft

grendil
1.164 Tribula. flegil

„ ,,
Trah^/-^ egida

„ 165 [VJirgea preterea. id eft

gart
1.166 Cratef. hurth. aut egida

„ 153

;, 162

Ge. 1.172 Bine auref. quQ rieftra
dicimuf

1.173 Tilia. linda^^

1.264 Vallof. funt quof dicimuf 88'

phali
2.189 Filix^i farn 89^

„ 374 Vri. id eft animal (]uod

dictum eft urrint
2.389 Ofcilla fcocga
3.147 Afilo. bremo 89^

„ 338 Achalantida id eft auif.

nathagala
3.366 ftiria id eft ihilla

;; 543 Phoc? id eft animal
marinum. quod nof dicimuf
elahi2

4.63 Melifphilla. herba quam 90'

dicimuf biniuurt
4.131 Papauer. herba quam

dicimuf maho.
2.413 rufcuf. ramn^^
4.271 Amello. herba. golth-

biomo
4.307 Tigna.^* latta

Ae. 1.123 Rimif. nuoe. in qui- 91'

buf tabul§ in unum coniun- 1

guntur

1.169 Vnco morfu. quem nof

dicimuf chrampho
1.323 Lincif. id eft lof apud

nof animal quod dicimuf

1.435 Fucof. drenon quof

nof dicimuf

1.698 Sponda. lectum fiue

b e d d i p 1- e t

2.135 In ulua. hoc eft^^ in

paluftribuf locif ubi crefcit iun-

cuf ac papyrui'. et quod nof

dicimuf fuuerdollon
3.428 Deltinum. mirifuuin 95^

3.453 Difpendia. ungifuori

^) L. griat (Hh.). — ^) G. u. Madan in Journal gaflie, — ^) Die zweite

mederschrift der glosse steht am rande; alles von erster hand. — *) G. uiiahs blanc.

— ^) A. Gl. II. 725 f.
— ^) Verg. rastris. — ^) Oder liulif. — ^) Vei^g. cuneis.

— ®) Verg. traheae. — *°) Dann G. stiiia (nianubriam aratri) als as. glosse!

— ^') Verg. filicem. ~ '^) L. felah (A. GL). — ''') So Kl. u. G., Suhm sp. 388
aher ramniis, also gewiss tat. — ^*) Verg. tignis. — ^'') el't am rande nachgetragen.
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96-

96^'

97-

98^

99-

Ae. 4.131 Lato uenabula ferro, icl

el't rtaph. in fe habentem latam
liaftam (juam iiof dicimuf eiiur-

J'p i o z

5.177 Clauum. quod iiof dici-

muf. lielta. in fummitate eft

5.008 Trudef. furka
6.13 Triuia dicitur diana eo

quod in tribuf locif ubi tref

ui§ in unum conueniunt. qu?.

nof dicimuf giuuicge
6.305 Vifcum. id eft bulif

„ 209 Brattea. blech
7.48 Picuf. auif. fpeth

„ 378 Turbo, in modum factuf

globi rotunduf. quem dicimuf

doch^
7.390 Thirfuf'^. ftil herb^

„ 417 liugif. hoc dicimuf nof

rumphufla
7.627 Aruina mittigarne
8.278 Sciphuf, parua ftaupa
9.170 Pontif. fcalif. aut (j^uod

ruftici dicunt clida

9.476 Radii. rauua
]1.64 Cratef. clida

„ 86»5 Papilla fummitafmammQ
id eft uuarte
12.120 Verbena. herba quam

dicimuf hanaf
12.413 Caulem comantem id

eft ftipitem cum foliif. quam
dicimuf ftil

12.470 A temone. hoc eft in

anteriori parte plauftri ubi bouef
ligantur. apud nof theffalia

Varia glosemata.^

? Callum caro et cutif indurata

quod nof dicimuf. luuil

Flocci funt quof nof in ueftimen-

tif thiudifce uuuloo dicimuf*

Culcitef. bedd 104-

Culcitum id eft plumatium.
beddiuuidi
Cauteriola. canteri
Toregma. fcaperede 5

Tornariuf threslfa*'

Maialif. barug
Murica fnegil

Mufcuf. grimo
Migale. harmo lo
Allee aherencia^
Gobio. grimpo
Efox. lahf
Luciuf. hacth
Capito. alund 15

Timalluf. afco
Tructa. furni^^
Sardinia. bering
Axedonef id eft humeruli. luni-

faf 20

Scorelluf. am er

Terebra et teretrum. nauuger
Crabro. hornut 104'*

Aucipula. fu g u l c 1 o u

Andela. brandereda^ 25
Arula. fiurpann^^ uel herd
Apiaftrum. biniuurt
^Efculuf. boke. uel ec

Aeftuaria. flod. uel bitalaffum.

ubi duo maria conueniunt

Acinum. hindbiri
A tramentarium. b 1 a c h 1*

n

Atramentum. blac
Fafciola. uinning
Verriculum. befmo 35
Villofa. rüge
Villa, linin hruge
Vadimonium. borg
Bacinia. beri
Botholicula. ftoppo 4^
Bracium. malt^^

30

*) L. do]) (Hh.). — ^) Verf). tliyrsos. — ^') Quelle unbekannt. — *) Dann
G. dussios (dettwues), loas nicht deutsch ist; s. Du Cange, Gloss. dusii. —
^) M^ahrscheinlich von erster hand; s id)er e (jeschrieben. — *) ?; G. alocrencia. —
') So G. u. KL; von Madan nicht vermerkt. — ^) Oder brandercde wie G. —
») G. finrpanne. — '^) Vf/l. s-. 112 note 1.
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10

15

Bracinariiiin. brouhiif^
Bouellhim. faled
Bradigabo. feldlioppo
Balifta. ftafflengrie
Brancia. kian
Burdo. luirenio

Cincindila. u ii o c c o

Cratuf.^ bollo
Cerafiuf. kirficbom
Cerafium. biri

Clauatum. gibiirdid

Arnogloffa. u u (i) g b r e d e
^

Plebeiof pfalmof id eft fecularef

pfalmof id eft uuinilieth
Redituf. hembrung
Petulanf. iiurenifc

Paftelluf. bunegapl
Puftula* angfeta

Aeneis.^

108* 1.323 lyncil': lolTef^

337 furaf: uuathan'''"

435 fucof: uafpe^
711 Pallam: hroc
724 crateraf: biceriaf^

2.16 abiete: dsenniun
55 foedare: gib o neu
112 acernif: mapuldreum : .

mapulder: acernif^

147 amicif: friundlicun
229 merentern: uuirthigen^^
441 teltudine: id eft denfitate

armorum id eft fchilduueri

402 ariete: murbraca^^

109^

iir^

112*

112^

113*

113^

114*

116^

3.15 focii: ifuefe
S.217 Prokiuief fordif effufio id

geffcod eft^^

282 euafiffe oiierrunnen bab-
bien
286 clipeum: buculan^^
549 aiitennarum fegelgerd^^
561 rudentem: \el rudente. cir-

culo gubernaculi. id eft ftier-

uuith^^

649 corna: curnilbom
671 [fluctufj aequare: igrun-
dian
688 oftia: introitum imiitbi^^

4.18 pertaefum: odiofum athro-
tan
88 opera interrupta: undarnu-
m a n a ^*

104 dotalef. iiuitbumlica^^
131 uenabula: lance^ euurfpiat
139 fibula: fpenule
152 caprae Caprea. reho. nam
crapra get dicitur^^

167 Signum terr§ fignum. id eft

erthbigunga^^'^^

239 talaria: fcridfcof^^

245 tranat: vulotad^^
250 mento: cbinne
490 ciet:^^ utihal(a)d^^

534 procof: appetitoref druh-
tingaf^^

5,128 mergif: dukiraf^^

205 murice: duuanften^^

^) Wahrscheinlich von erster hand; das erste u oben zwischen o und h ge-
V

schrieben; statt Bracium. malt Bracinariiim. brouhuf hat G. nur Bracium. broliuf,

— ^) C aus G corr. ; Gratuf von erster hand geschrieben. — ^) Kluge Z. f. d. alt.

28,260 "luahrscheinlich imegbrede"; Madan u. G. luiigbrede. — *) G. Pustulus.
— ^) A. Gl II: 716Ai ff.

— ") Von erster hand. — ^) Das von Madan za c.

427 angeführte j)ortiis cathoma ist nicht deutsch, vgl. Servius (Ä. GL). — ^) So
KL; G. bikerias, Madan nichts. — ^) Die beiden letzten loorte am ran de. — ^®) Hds.
imirtbiganen ; -an- aber unterstrichen (Kl.) — ^^) So KL u. G., Madan murlrara

(V inurltaca). — ^^) liandglosse. — ^^) So KL; davor scheint c getilgt; Madan n.

G. huculaii. — ^*) niimaua am rande; nach undar steht intermill'a — ^^; So KL
u G., von Madan nicht vermerkt. — ^^^ L. erthbiuiinga (Ilh.). — '') So KL u. G.;

Madan scridfoos, das in A. Gl. in scridscos gebessert wurde. — ^^) Am rande von
erster hand; l. ulotad oder iulotad (A. Gl.) — *^) E<1. movet, .9. die Varianten. —
^^) Madan u. G. iitihalad, Kl. ^'vielleicht utihalod." — ^^) So Madan in Journal

u. G.; A. Gl. drubttingas. — ^'^j Von erster hand.
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5.230 pacifci: (irjthiiigian'^'^

269 taeniif: tena. neftila

306 leuato: gifuriuidemo^
55-2 titiibata [vestigia]: calcata

uuankonda
337 munere: fan fulliftia^

546 impubif: unbarclhaht*
566 [vestigia] i)nmi [alba pedis]

:

uuaf fitiluot

57S Luftraiiere [in eqiiis]: iim-

biridun
630 hofpef: uu(e)rd
710 fortuna: miffiburi

714 pertaefum: odiofum fit

athrotan
719 incenfuf: gifcund
732 auerna uuunni^
735 Elyfium: fiinnanueld
745 acerra: cerra. uaf turif. ar-

cula turaria. id eft rocfat^'''

758 forum: mabal
811 periurae: forfuoronero
852 adfixuf: tohlinandi^

0-180 piceae fiuchtie

181 Fraxineae: elchin^

305 uifciim: miftil

214 robore: rinda
420 offam: muhful^
offam cleuiiin^

555 palla lakene^^
682 recenfebat: talde

7.109 adorea liba: bradine difki

319 pronuba: makeriii
506 torre: brande
590 alga: rietgraf^

626 tcrgunt^^ uegadun^^
627 Aruina: midgarni

12

628 Signa: gut fan all

690 pero: l'treorling^^

796 picti: pictuf uehe^^
8.178 acerno: mapuldrin
276 populuf: halebirie

9.87 picea picea uurie^"*

134 iactant: hromiat
222 ftatione: uuardu
471 mouebant id eft uidebant.

fc u d d u n

505 teftudine: teftudo fceld-
uuara^'

537 tabulaf: fcindulan
608 raftrif: egithon
616 manicaf ermberg^^
629 petat: (f)ticbit *

701 pulmone: lungandian
705 falarica : f t e p b f t r e n -

gie r e^-'^^''

723 fortuna: miffiburi

724 conuerfo: togidanemo
10.23 quin, neuan^^

58 Dum: ia unt
337 tboraca: brung^
381 uellit^'^: a terra lofda

382 coftif: ribbun
390 gemini: ituifan

444 cefferunt: runidun
538 uitta: uuunding^^
542 gradiue. quafi gradatim id

eft ftilloi*

649 pactof: gimahlida
68 J dedecuf: turpitudinif honi-
tbia
682 exigat: ftacbi: enfem

7J1 inborruit: erexit ftruuide:
armof

154*

155*

157*

158*

163*

168^

164*

166^

10

167*

168*

15

169*

20

170*

170'^

173*

173''

174*

175*

30

176*

176''

35

^) Randglosse — ^) Kluge a. a. o. "irthingian ist möglich'^, Madan rihingian

("davor ein huclistahc erloschen"), das in A. Gl. in irtliingian gebessert wurde

;

G. . . rthingiaii, ^'/. ncrthingian." — ^) lieber Euryaliil" geschrieben. — *) d aus li

corr. (vielleicht von zweiter hand); vor dem letzten li ein unterstriclienes r. —
•'*) Am rande; l. unuunni (A. GL). — ^) Von erster hand. — ') So G.; Mndan "t

fortasse dubium est." — ^) L. muthiul (A. GL). — •') Am rande von erster hand;
deuuin, oder cleuuin, deuiunV (Madan); G cleimin. — '") So Kl. u. G., von Madan
nicht vermerkt. — ^') Kd. tcrgcnt. — '^) Am rande von erster hand. — '^) Oder
Itriorling (Madan); G. nur streoiiiug. — ") liandglossc. — '"') /.. stcphslengiere
(A. Gl.)? — *") Madan netian (s. 102 unter "Dubious/') — ^') V<m zweiter hand
ans iielit corr. — "*) Hds. xxxnding; /, xxknding d. h. ?n</iiding (fr.)?

'Kileiner^ altsächsiuche gpracbdenkmäler. S
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177*

177^

178^

10

179*

180-

181^

183-

183^

184-

20

184''

25

185-

30

186-

186"

187-

35

188-

10.735 Contiilit: angenbrahtc
736 abiectuni: nithergiuuor-
penen
744 Viderit: gifehe
795 Cedebat: retrahebat tha-
nan for

818 neuerat: brordade
891 Bellatorif equi : ii u i h h e r fe f

892 calcibiif: ho nun
893 effufum: nithergiiuior-
penen
901 nefaf: honithia

11.73 laeta: uuillich

149 repofto: nithergifettemo
320 plaga: uuald
500 Defihiit: umbette
524 quo: thar
562 fonuere: hullun
579 fundam: fl engl ran
589 omine: hele
599 fremit: thrafida
607 ardefcit: gerode
616 tormento. torqueo. flin-

girun^
663 lunatif agmina peltif: in

modum lunQ factuf. f i n u u u e 1 1 u n

671 Suffufo: nitheriualle-
nemu
688 Verba: hrom
711 pura [parma]: ungimela-
demu^
777 Pictuf acu: gibrordade
874 laxof: unfpannane
890 Arietat: ftiet

1J2.7 torof. torof. crocon^
91 candentem: gl oi an den

1^.163 radii: gerdiun
171 admouit: adiunxit todeda
174 notant: fteppodun
215 lancibuf: uafif. baecuuc-
gun'^

234 deuouet*: bifal

274 iibula: bring a

300 Occupat: flog

305 prima [acie]:in furiftemo
357 extorquet: utauuende
364 fternacif: id eft fternentif

fpurnandief
404 Sollicitat: uuegida
412 Dictamnum: uuiteuurt
413 caulem: ftok^
419 panaceam: herbam reni-
uano^
470 temone: tliifle

520 conducta: ingimedo-
d er a

590 Difcurrunt: tiuarad
646 miferum: unothi
696 fpatiumque dedere: rum-
dun^
727 uergat: nitberuuaga
775 [telo] fequi: fkietan
857 parthuf: ungar

Servius in Verg.'^

Ae. 2.229 Expendiffe: id eft folu-

iffe. ungeldan^
2.554 clunif: ifben uel arf-

belli

4.548 Vrbanuf: alter über
dicit urbane. fronifco
5.269 taenif: neftilun
0.704 Virgulta: fumerladan

^) Randglosse. — '^) Steht über interrita. — ^) Aus baxuuegun corr.; l.

bacuuegun. — *) Von zweiter hand aus deuocet corr. — ^) Von erster hand. —
^) Undeutlich, kann auch raimano gelesen iverden (3Iadan). — ^) A. Gl. II:
725. -2^ ff.

— ^) Kl. so, ^'oder ungoldan"; (?. nngeldan, "1 a?r.s h corrigiert;" Madan
ungebdan.
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XXIII.

Tergilglosseii in einer Wiener hantischrifl.

Georgica}

2^ 4-243 ftellio mol
244: fucuf flran

245 crabro hornut

Aeneis.

3.671 Square grundian
4,250 mento chinne

534 procof driihttingaf^

517 manibuf handiun

3*

4b

5*

5"

>) S. A. Gl IL 719. ^) Randglosse.

8*



I
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Zweiter teil.

Anmerkungen.

(



I

4



I.

Das taiifgelöhnis findet sich in dem etwa aus de^n anfang des

neunten Jahrhunderts (vgl. MSD) stammenden, mit angelsächsischer schrift

geschriehe7ien Cod. palat. 577 der ratikaniscJien hihliotliek zu Rom.
Die liandschrift enüiält 75 hlütter in folio und, ist auf der rückseite

als codex canoniim bezeichnet. Die canonensannnlnng, irelche diejemge des

Diongsius e.riguus ist und nur den die concilioi oilhaltenden ersten teil der-

selben umfasst, füllt die selten IT^— 70^. S. 70^ "Incipit ile evangelio trac-

tatus: 'Ambrofiuf epifcoimf gratiano augnfto. Crebra . . . el't inimicuf". S. 77**

fängt eine andere IkduI an, die über Pipins .synode in Verno 2Mlatio (i. j. 755)

geschrieben hat, und s. 73^— 74 enthalten, von einer haml des 10 :ten Jahr-
hunderts, excerpte aus den canones concil., die Stellung der kleriker betreffend

(vgl MSD).
Vor der canonensammlung ist ein für sicli abgeschlossener teil ein-

geheftet, der s. 9^ init dem rot geschrieboien Explicit deo gratias endet, der

aber, das erste blatt ausgenommen, in unserer liandschrift von derselben hand
u'ie die canones herrührt. Dieser teil, in dein sich das taufgelöbnis be-

findet, hat folgenden inhalt (vgl. 31SD) : 1) bl. 1 (nur vorgebunden) theologica:

"Gregoriuf dixit. Mof aiiteni fedif apoftolicae eft nt ordinatif epifcopif etc."

2) s. 2^ "de diuerfif caufif de lapfu epilcopi vel pr*sbiteri." 3) s. 2^ (in der

mitte) "dicta hieronimi prelbiteri." 4) s. 4^ Karlmanns concil. german. (i. j.

742). 5) s. 5^ das concil von Lestines (wahrsclieinlicli i. j. 743). G) s.

6'* "nomina epifcoporum qui mif i , funt a romana urbe ad praedicaiidum in gallia."

7) s. 6^^ die namen der zu Ättigny i. j. 765 versammelten bischöfe und übte.

8) s. 6^ unten die abrenuntiatio diaboli ^ind 9) s. 7^ oben die profe^sio
fidei des taufgelöbnisses. lü) s. 7^ ferner der indicuhis superstitionum
et paganiarum {als n:o XIII hier oben abgedruckt). 11) s. 7'' "alloquutio

facerdotum de coniugiil" inlicitil" ad plebem: 'Fili hominil" Ipeculatorem pol'ui te

in populo meo etc.' (Ezecli. 8,m) 'Videte filii carüTimi quäle nobil" incumbit

periciilura i'i tacemuf etc.'" 12) s. 8^ eine ähnliche anrede über den sabbat.

13) s. 9^ "Clemenf lacobo cariffimo in domino aeterno falutem. 'A fancto Petro

apoftolo etc.'"

Da, wie Scherer (MSD) hervorgehoben hat, die nummern, nach dem
Zeugnis der datierbaren stücke, chronologisch geordnet sind und das vor dem
taufgelöbnis gehende stück aus d. j. 705 stainmt, fällt das taufgelöbnis offen-

bar nach 765. Scherer vermutete, dass es bald nach 772, also um 775, ins

sächsische umgeschrieben ivorden sei. Auch Kögel meint, in seiner Oesch. d.

deui. litt. I: 2 s. 445, dass diese zahl, obgleich dieselbe der festen Stützpunkte

entbehrt, vom richtigen geiviss nicht weit abirre, indem er mit recht darauf
hinweist, dass der mit dem taufgelöbnisse enge zusammenhängende Indicuhis

oß'enbar auf grund eines noch ganz ungebrochenen heidentunis, wie es einige

zeit später uiiter den Sachsen gewiss nicht mehr zu finden war, znsammcn-
geslelll ist.
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Was die lieiniat der haiidschrift betrifft, iceisb- duui, dass sie früher

dem stifte St. Martin zu Mainz gehört hat. Auf s. 2^ findet sich nämlich
die notix : Iste liber pertiuet ad librariam sancti Martini ecclesie Maguntiue.

Da dieses stift erst im 11 : ien jcüirhiinderte gegründet ivorden ist, kann die

handschrift nicht in demselben geschrieben sein. W, Giesebrecht hat 7iun

in Schmidts Zeitschrift für Geschichtswisse7ischaft 7, 561
ff.

(1S47) versucht,

aus der schrift des codex zu zeigen, dass derselbe in Fidda gesckrieben ivorden

sei, und Scherer meinte, dass G. dies höchst lucüirscheinlich gemacht Jiabe

(MSD). Jostes weist indessen, ZscJir. f. d. alt. 40, 185, darauf hin, dass

nur so viel feststeht, dass die handschrift aus Mainz stammt, und hebt hervor,

dass sie dort auch geschrieben sein dürfte, denn ''man darf nicht vergesse^i,

dass'' das stift St. Martin "doch einen Vorgänger gehabt haben muss und
dass überdies SÄlban später in SMartin aufgegangen ist, dieses damit aucJi

in den besitz der bibliothek von SÄlban gelangte, der codex Vat. mit den as.

fragmenten beiveist es." Kögel meint auch a. a. o. s. 444, dass es recht sei,

bei Mainz stellen zu bleiben.

hl übereinstinimung mit der allgemeinen ansieht halte ich für das

IVahvscheinlichste, dass unser taufgelöbnis für die Sachsenbekehrung unter

Karl dem grossen abgefasst ivorden ist (vgl. indessen die bedenken Jostes',

Zschr. f. d. cdt. 40, 185 f.). Die spräche des denkmals tveist aber mehrere

eigentümlicJikeiten auf. Erstens finden sich darin hochdeutsche spuren:

forfaicbiftn, forfacho, statt allvm ;.. 11 zuerst allem geschriehen, got und gotef.

Diese formen können auf dem einfluss hochdeutscher heimat (oder einer

hoclideutschen vorläge'^) der handschrift beruhen. Ferner treten frisonismen auf
(vgl. Kögel a. a. s. 446 f.): a aus ai fauch im Gott, des Heliand, s. Gallee,

Äs. Gr. § 41 anni. 2 und in der Genesis, s. die ed. von Zangenmeister u.

Braune s, 12): balogan, gast, die pronomincdfor)n. hira (auch in der Gen., s.

die a. ed. s. 78) und die form faxnote mit x (vgl. vielleicht das auch im ahd.

vorkommende seltene x statt tirspr. hs, Braune Ähd. Gr. § 154 anm. 4). Unter

die frisonismen sollte nach Kögel a. a. o. auch "allem anscheine nach forsacbistu

ohne Umlaut" gehören. Hier ist indessen (s. teil I) gewiss forfaicbiftn zu
lesen, worin ai cds zeichen des umgelauteten voccds steht (vgl. ai in derselben

anwendung zuweilen im cüid., Braune Ähd. Gr. § 26 anm. 4). Auch angel-

sächsische spuren finden sich vielleicht im taufgelöbnis. Scherer sagt

darüber (s. MSD anm. zu z. 6) "and ist das einzige notwendig angelsäch-

sische in diesem taufgelöbnis." Wie Kögel a. a. s. 445 hervorgehoben hat,

kann indessen and selir gut echt deutsch sein, da diese form aus der gegend.

von Münster bekannt und auch aus dem ahd. belegt ist; übrigens findet

sie sich im friesischen. Eine pronominalform, die sich nur in diesem

denkmal findet, ist ec "ich". Oallee Äs, Sprachd. führt die form allerdings

auch für die Essener glossen auf; vgl. indessen darüber oben s. 56 note 9.

Uauptsächlich auf grund dieses vermeintlichen ec in den Essener glossen hat

Kögel a. a. s. 446 eine gewisse verivandtschaft zwischen dem taufgelöbnis und
diesen glossen finden wollen. Auf diesem gründe ist also nicht zu bauen

(in den nachtragen s. 652 hält auch Kögel die Verwandtschaft der Essener

glossen mit dem taufgelöbnis für ,,gering und ohne beweiskraft").

Die ivorte and uuordum thunaer ende luioden ende faxnote ende allvm

them nnboldum tbe bira genotaf fint (z. 10—12 im abdruck oben) hält Scherer

MSD, hauptsächlich, weil sie in der vorJiergellenden frage fehlen, für eine

interpolation. Auch Wilmanns, Gott. gel. Ä7iz. 1893 s. 538, erklärt diese

Worte für einen zusatz, "ohne sie jedoch als Interpolation in dem uns vor-

liegenden Texte bezeichnen zu wollen". ,J)enn sie Li'mnen sehr wohl von
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deinselhcn Mmnic hinzugefügt ,scin^ ihr die ganze Forviel in ihrer ungenauen
Fassung aufzeichnete". Jostes ivendet aber, Zschr. f. d. alt. 40, 189, gegen

diese meinung ein: "der einzige griind den man dafür" (für die interpola-

tion) "anführen kann, dass sie nicht in der frage stehn, ist hinfällig;

denn die antwort tcarde nicht aus der frage entnomnien, sondern wurde und
ivird noch jetzt dem tänfling hezw. dem. paten ivörtlich vorgespjrochen"

.

Wahrscheijilich hat Kijgel, a. a. s. 448, das ricJitige getroffen, tvo er rer-

mutet, dass die sogenannte interpolation ein mit dem übrigen gleich alter

eventnalsatz sei, den man anirendete, ico besondere gründe dazu vorlagen.

Vo}( früJteren ausgaben des taufgelöbnisses seien hier erwähnt:

1) K. Müllenhoff und W. Scher er, Denkmäler etc. n:o LI. — 2) M.
Heyne, Kleinere altniederdeutsche De^ihnäler 1867 s. 8~), 2. aufl. s. 88. —
3) J. II. Gallee, Altsächsischc Sprachdenhniäler s. 245

ff.
(s. auch seine

Collation s. 37(jj. Ueber andere ausgaben s. MSI) u. Steinmeyer, Anz.
f. d.

alt. 14, 287, Braune, Althochdenischcs Lesebuch^ s. 1(10. — Facsiniiles
f.udet man bei H. F. Massmann, Die deutschen Abschwörungs-, Glaubens-,

Beicht- und Betformeln (1839), 3Ionumenta germ. hist. Legum 1 lab. I
(nur die Professio fidei), G. Könne che, Bilderatlas zur Gesch. d. deiitschoi

Nationcdlitteratur'^ s. 8 und in Galh'e's Facsimile-sam^nlung n:o XIa.

IL

Die bruchstücke der psalmenauslegu ng, die am ende des neunten
oder anfang des zehnten Jahrhunderts geschrieben ivorden sind, werden in

der Herzoglichen gipskammer zu Dessau aufbeicahrt.

Die fragmente bestehen aus zwei, je in zwei teile zerfallene?i pergaments-
blättern in klein folio (27 X 20.^> cm). Die blätter sind so vermodert, dass

es notivendig gewesen ist, dieselben auf icachspapier aufzukleben und mit
glas zu belegen. Dabei ist jedes blatteil für sicli allein aufgeklebt ivorden, so

dass also die bruchstücke auf vier glasplatten verteilt sind. Die seilen hatten

walirsclieinlich, wie nocJi das ziveite blatt zeigt, 21 Zeilen. Die bruchstücke

des ersten blattes weisen zusammen nur 17 Zeilen auf jeder seile auf (von

einer 18. zeile sind auf der ersten seile zwei ganz unbedeutende reste übrig,

s. s. 4 note 1 oben) ; der obere teil des blattes, worauf die fehlenden Zeilen

standen, ist jetzt niclit mehr da. Ebenso sind stücke der unteren inneren

ecke des ersten blattes und der beiden inneren ecken des zweiten blcdtes iveg-

gerissen. Ausserdem fehhn hie und da pergamentstücke, namentlich an den
stellen, wo die blätter zerfallen sind. Besondere Schwierigkeiten bieten dem
lesen die beiden seilen P und 2'^, welche mit dem icachspapier beklebt sind.

Hier ist im allgemeinen mir dann etivas zu witcrscheiden, wenn man die

platten gegen das licht hält. Dabei nruss man zudem an, rielen stellen, wo
das pergament sehr dünn zu sein scheint, genau aufpassen, dass man ja
striche, die der schrift der rückseite gehören, nicht mit liest. Einzelne buch-

staben treten nur bei dem günstigsten Sonnenlicht herror. Man ist bei der

lesung überhaupt sehr viel von dett lichtverhältnissoi abhängig. Es kann
deshalb auch sein, dass einige buchstaben, die ich oben durclt. klanrmern als

undeutlich angegeben habe, nicht undeutlicJ/er sind als andere, in meiuent
abdruck oh)te klanrmeru slclicndr buchstaben, die ich etira an einem hrllrren

tage gelesen habe.
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Die bruclistiicke wurden um 1856 in Bernburg vom Herrn Archivar
0. r. He'uiemaun als Umschlag einer rechnung aufgefunden, die aus der

frauenabtei Ger 72 rode am Harz stammte. Da diese ahtei erst in den jähren
961— 963 gegründet wurde, vnd die handschrift den schrift^Hgen nach älter

sein muss, hann sie schon aus diesem grumU in derselben nicht geschrieben

icorden sein. Heyne. Kl. D. s. IX
ff.

ist der meinung, dass Werden der
entstehungsorf der liandschrift sei, da sie iibereiiistimniungen mit den urJamd-
lichen Werdener denlniülern auf%nweisen hat. Nach Kögel, der, Lit.-gesch. I: 2
s. 567

ff.,
die sprachliche}! besonderJteiten der brtwhstUche ausfiihrlicli bespricht,

muss die heimat des denkmals ebotfalls ganz im tvesten, an der nieder-

p'änkischen grenxe gesucht werden.

Was die quelle unseres denlmals befriß, erhannte Heyne a. a. o.

dass die brucJistüche einer_ psahnenauslegung angehören, die sich sehr nahe
an den psalmenkomynentar des Cassiodor (bei Migne, Patrologice tom. LXX
s. 26

ff.
abgedruclä) und das dem Hieronymus (fälschlich) beigelegte Brevi-

arium in psalnios (s, S. Eusebii Hieronynn Opera tom. Vif: 2, Venetiis 1769)
anlelinen. Ueherdies findet sicJi, wie Steinmeyer (s. MSD^ u. Anx. f. d. alt.

5,218) :\uerst bemerkt hat, in dem Cod. lat. .1729 auf der königl. bibliothek

zu München ein jjsalmenkommenfar (auf dem ersten deckblatt stellt: Incipit

generalis expositio psalmorum de diuersonim tractatibus auctorum ileflorata),

dessen ^cortlaut z^. t. näJier als derjenige des Ccissiodor und des pseudo-
Hieronymus zu unseren brnchstiicken stimmt. Die betreffenden stellen aus
diesen drei kommentaren sind oben unter dem altsächsischen texte cdjgedruckt

(die Miinchener JiandscJirift ist dabei Clm bezeichnet ivorden). Hier sei

noch eine stelle aus dem bei dem druck meines textes noch nicJd erschienenen

Sancti Hieronymi Tractatvs in psalnios (Anecdota Ilaredsolana IH: 2) heran-

gezogen, die mit an themo anaginne oben s. io.o z^i vergleichen ist, wozu
die unter dem te.rte mitgeteilten kommentare niclits entsprechendes liahen.

Diese stelle lautet:

Hereditas nostra non in principio repromittitnr, sed in tine mundi. Iiidaei

in principio obtinere se pntavenint, nos in fine consequimiir . . . Qnae est ista

quae liereditatem consecinitnr? Mihi videtur ()uod ccclesia sit: ipsa est euim quae
hereditatem conseqnitur. Psntvms Pavid. (antat in principio quod ecclesia

accipiat in linem.

Ob der altsächsische kommentar aus den genannten oder noch anderen

quellen kompiliert tvorden ist, oder ob es eine vorläge gegeben hat, ivovon

derselbe eine einfache iWersetzwig wäre, ist anentscJiieden. Das suchen nach

einer solchen vorläge ist bis jetzt erfolglos geblieben (von Scherer sind die

kommentare von Origines, Eusebius, Augustinus, Hilarius, Beda, Hainio,

Remigius von Auxerre und Walahfrid Strcdm verglichen ivorden, s. MSD,
Anm.; auch von Qcdlee sind nadispürungen angestellt ivorden, s. Alts. Sprachd.

s. 220; ich habe eine anzahl lateinische psalmenkommentare der Leipziger

Universitätsbibliothek unte^^sucht).

JVas den zweck unserer psahnenauslegang betrifft, sind alle bis auf
Gcdlee, Gram. s. 3 u. Alts. Sprachd. s. 219, darüber einig gewesen, dass

dieselbe ein kommentar sei. Gallee hält sie aber für eine predigt, welche

für den Vortrag unter dem volke bestimmt sei. Er sagt (s. 221): ,,Dass es

Worte sind, welche an das ohr gerichtet ivaren und nicht für die lectüre

dienen sollten, erhellt aus .Satzteilen ivie: wi sculun ferneman, gethenked, wola*'.

Was indessen gethenked betrifft, steht diese form gar nicht in der handschrift

und wola ist niclit etwa an zuliörer gerichtet, sondern steht nur in der Ver-

bindung Yuola thu (s. 15.1, »— 10^ als Übersetzung des lat. domine des pisalmen-
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texies. Es bleibt also mir wi sculun ferneman als stütze für die ansieht

Gallee's übrig. Dieses ist aber mit intelligere possumus des Hieronymus
(s. oben s. 14.s3j zn vergleiche^i imd wohl aus dieser (oder einer sekundären)

quelle geholt; beweist also nichts. Aus iihnliclien gründen ist auch Stein-

meyer, An%. f. d. alt. 22,279 note, dem Kögel, Lit.-gesch. I: 2 s. 566, folgt,

dieser meinung OalUes entgegengetreten}.

Frühere ausgaben der bruchstücke der altsächsischen psalmenauslegung:

1) H. Hoffmann von Fallersleben in Germania XI. 323 f.
(unvoll-

ständig). — 2) M. Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denkmäler 1867 s.

59 f., 2 : te aufl. s. 60
ff., auf grund eigener Untersuchung der handschrift

und mit benutzung einer früher vo7i v. Heinemann (vgl. oben s. 12 note 4)

genomme7ien abschrift. — 3) K. Müllenhoff u. W. Seh er er , Denkmäler
etc. (n:o LXXI, 2:te aufl. s. 184

ff.,
3:te auf. s. 233

ff.)
nach einer von

Scherer beiverkstelligten erneuten vergleichung des Originals. — 4) J. H.
Gallee, Altsächsische Sprachdenlmäler s. 219

ff.
(z. t. nur auf grund einer

Photographie, was die grossen unkorrektheiten seiner edition erklären dürfte).

— Facsimile der seile 1^ und des unteren Stückes der seile 2^ in Gcdlee's

Facsi7?iile-sam77ihmg n:o IX.

III.

Der Beichtspiegel findet .'<ich m dem etwa aus dem anfang des

z^ehnten jahrhu7iderts stammenden cod. D 2 der K. lanidesbibliothek zu
Düsseldorf.

Der liaiiptinJialt dieses codex ist ein missale, eine ^'Mischu7ig des

Gelasianische7i und GregorianiscJien Ritus 7nit onanchen Abiueichungen"
(Harless, Archiv

f.
die Gesch. des Niederrheiiis 6,63), dem andere kirch-

liche fornneln und lectionen sowie ein caleiidaritmi hinzugefügt sind. Die
handschrift besteht, ivie zue7'st Steinmeyer, Anzeiger

f. d. alt. 22,274 be77ierkt

hat, aus drei teilen: 1) Die blätter 1—26, das calendarium (zidetzt von
Jostes, Zeitschr.

f. d. alt. 40,148 herausgegeben) mit notizen, ferner for7neln

und leciione7i von verschiede7ien Jiänden enthaltend; 2) Die blätter 27, ivo

das eigentliche 7nissale anfängt, bis 197, alles (von tvenigen korreläureni und
nctcJiträgen abgesehen) vo)i einer hand; und 3) Die blätter 198—234 (mit bl.

198 fä7igt eine neue läge an) von mehreren hä7iden geschrieben (die seilen

210^— 232^ u'ahrschci)ilicJi 7iur von einer hand). Der beichtspiegel findet

sich eben hi dem dritte7i teile; er fajigt auf der ztveiten seile 7nit der nnmmer
204^ (die 7iU7n7ner7i 204 u. 205 sind beim foliiere7i zweimal iciederholt) a7i

und geht bis s. 205^ unte7i.

Was die Jieiinat der handschrift betrifft ist zu bemerken, dass dieselbe

früher dem frauenstifte zu Essen gehört tiat. Es fragt sich nun: ist sie

auch i7i Es.se7i geschrieben icorden^ Dass der erste teil Essener urspru7igs

ist, hat Kögel Lit.-gesch,. 1: 2 s. 546
ff.

nachgewiesen. Sämmtliche nekro-

logischen notizen i7i demselben, die z. t. von derselben hand lieniihren, die

das cale7idariu7n gesch7ieben hat, betreffen nämlich stiftsfrauen oder laien-

schwester7i von Esse7i. Ob der zweite teil einen anderen entstehungstnt als

Essen hat, bleibt unentschieden und ist auch liier von. 7veniger wirhtigheit.

Dass von dem dritten teil wenigstens (jrwisse stücke in Essen niedergeschrieben
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uordeii sind, geht aus der form oder schrift derselben hervor. Hierher yehört

eine s. 200'"^ stehende formel, wo von frauen die rede ist, deren form also

für das frauenstift xti Esseii passt. Ich gehe hier den anfang und ein jmar
atis^Aige aus demselben (die gesperrten ivorte in der hds. 7nit majuskeln) :

Incipivnt miss» sancti Avgvstiiii oi)iscopi ju'ima missa de die
du mini CO.

Da domiiie pcccatricibuf confeirionem qiise fit fibi placita; parturi in corde
eanim inenarrabilel' goniituf. (jui auref poH'int pulfare tiiaf. Da nientif intentionem.

qua lulcipiant profundam bonitateni . . . Viciiini omne moitiiica in eif et animani
earum uiuifica in te . . (S. 200^) . . Sed (piid tibi dignum offerant miniftrse indignee.

nil'i hoc ipium quod tanto iudignaj liabentur ofticio etc.

Dieses stück und. auch eine andere formel s. ]0^', wo von famula die

rede ist, scheint Jostes üherseJten %u haben, als er Zschr.
f. d. alt. 40,133 als

beiveis dafür, dass die hier fragliche handsclirift im. frauenstifte Esse^i nicht

geschrieben uorden sei, heispiehueise das gebet im refectorium hervorhebt,

in icelchem famiili, niclit famnl?e erwähnt werden. Ausdrücke für miinnliche

anbeter in der JuDuhchrift u'ürden also liijchsicns beireisen hön^ien, dass die-

jenigeji stücke, ivelclte diese ausdrücke enthalten, aus einem anderen rnie als

Essoi stammen. Sicher ist aber aucli dieses nicht. Diese maseidin-formen
können nm}ilic]i auf sklavischer Übertragung aus einer vorläge beruhen, die

für ein männerkloster geschrieboi war. An einigen stellen in der handsclirift,

und xivar auch in dem ersten, .sicher aus Essen .sta^nmenden teile, ist auch
zuerst famuli, famiilum etc. gescltrieben, dies aber nachher durch übergesetzte

biu-hstaben in famnl;e, famnlam etc. geändert u'orden. An anderen stellen

können diese berichtigungen vergessen worden sein.

Dass auch der b eicht Spiegel zu denjenigen stücken gehört, die sicher

in Essen geschrieben worden sind, geht daraus hervor, dass diejenige hand,

die nach der hand desselbeyi (s. 20f)'^' mitte) fortsetzi, gewiss dieselbe ist, welche

diese oben eru-ähnte, s. 200^ a)\fangende lateinische formel für fraiien ge-

schrieben hat (in der fortsetzung s. 207^, ivo die schrift nicht so dick ist,

tritt dies noch deutlicher hervor). Andere und zwar sprachliche gründe für
die niedersciirift des beichtSpiegels in Westfalen qiebt Kögel, Lit.-gesch.

1: 2 s. ÖÖ2
ff.

Der beichtspiegel ist in der handschrift in folgenden Ordo ad dandam
poeniteutiam (vgl. WasserscJf leben, Bussordnungen s. 251

ff.)
eingeschoben:

S. 20S^ (erste seile dieser iiinnwer) Qiioticlciinqne cbiiftiani ad poenitentiam

accedunt. et ieiunia damnf. et nol" communicare cum eif debemuf ieiunio. uuam aut

duaf feptimanaf. aut (juantum poriumiif. ut noii dicatur nobif quod facerdotibuf

iudeorum dictum eft a domino fabiatorc Ye uobif Icgiipcritif qui aggrauntif liominef.

et imponitif l'uper eof oncra grauia et iiiipoitabilia. ipfi autem uno digito ueftro

non tangitif farcin a f ipfa f. Nemo enim poteft fubleuare cadentem fub pondere. nifi

inclinauerit fc ut i)orrigat ci manum. Neque ulluf medicorum uulnera curare poteft

aut animabuf peccata auferre. nifi preftante follicitudine et oratione lacrimarum.

NecelVe eft ergo, fratref karillimi. follicitcif eile pro peccantibuf. (juia fumuf (s. 205^)

alterutrum meubra. et fi ([uid patitur uiuim mcnbrum. conpatiuntur omnia menbra.

Ideoque fi uiderimuf et nof aliciuem in ])eccatif iacentem. feftinemuf eum ad poeni-

tentiam per noftram doctrinam uocare. Et (juotiefcunciue dederif confilium peccanti.

fimulque data i)oenitentia. die illi ftatim quantum debeat ieiunare et redimere

peccata fua. ne forte obliuifcarif (puintum eum ojjorteat pro peccatif fuif ieiunare.

tibiciue necelfe fit. ut iterum ex(iuiraf ab eo peccata. lUe autem forfitan eru-

befcet iterum ])eccata fua confiteri. et inuenietur iam ampliuf iudicari. Non etiam

omnef clerici baue fcripturam ufurpare uel legere debent qui inueniunt eam. nifi

foli illi quibuf necelfe eft. hoc eft ^pifcopif et ])refbiteri[. Sicut enim facrificium

offerre non debent nifi (^piicopi et prefbiteri. {[uibuf clauef regni c?eleftif tradit?p

funt. fic nee iudicia ifta alii debent ufurpare. Si autem neceilitaf euenerit, et



125

prefbiter noii fiierit ])r?feiif. diaconuf rufcipiat })oeniteutem ad raiictam cominmii-

ouem. Siciit ergo ruperiuf diximur liuiniliarc le debeut epÜV.opi et prelbiteri. et

cum gemitu trirticiip. lacriuiilque orare. uou lohun pro luil' delictil". ied et chrirtia-

uoruni omuiuni. ut poHiut cum beato dicere paulo. (j)uir iufirmatur. et ego non in-

iirmorV Quil' Tcaudalizatur. et ego nou urorV Cum ergo ueuerit aliiiuii' ad l'acer-

dotem confiteri peccata lua. maudet ei lacerdol' ut exlpectet modicum donec intret

in cubiculum luum ad oratiouem. Si autem nou habuerit cubiculum. tamen tunc

lacerdol* in corde i'uo dicat oratiouem haue Oremus, Domiue deuf omnipotenf.

propiciuf efto mihi peccatori. ut condigne tibi iJolTim gratial' agere. (jui me indignum
propter mil'ericordiam tuam miniftrum fecii'ti ofticio l'acerdotali. et me exiguum
humilemque mcdiatorem conltituirti. ad adoraudum et intercedendum. ad dominum
nol'trum iel'um chril'tum pro peccantibul" et ad i)oenitcntiam reuertentibuf. Ideoque
dominator domine qui omneF (s. 205^) hominef uii" laluor fieri. et ad aguitionem

ueritatif uenire. qui non uii" mortem peccatorum. Ted ut conuertantur et uiuaut.

fufcipe oratiouem meam quam fundo ante confpectum clementi?e tu;e pro famulif ac

famulabuf tuil' qui ad poenitentiam ueneruut per dominum nortrum iefum chriftum.

Videni" autem ille (]ui ad poenitentiam venit lacerdotem tril'tem et lacrimantem
pro fuif facinoribul'. magii' ipfe timore percuHuf. ampliuf tril'tatur. et exhorreloet

peccata lua. et unumquemque hominem accedentem ad poenitentiam. fi iiiderir

alacriter et alVidue ftare in poenitentia. l'tatim furcii)e eum.

NacJi dieser einleitung folgt:

Ordo ad dandam poenitentiam.
Interroget sacerdos dicens. Credif in deum patrem et filium et fpiritum

fanctum? Refpondeat. Credo. Interroget. Credit' quod ifta? tref perfona? quaf
modo dixi pater et filiul' et fpirituf lanctul' tref perfonse funt et unuf deuf?
Refpondeat. Credo. Interroget. Credif quod in ifta carne qua nunc ef. liabef

refurgere. in die iudicii. et recipere fiue bonum fiue malum quod gelliftiV

Refpondeat. Credo. Interroget. Vif dimittere illif peccata ([uicunque in te

peccauerunt domino dicente. Si non remiferitif hominibuf i)eccata eorum. nee i)ater

uefter cseleftif dimittet uobif peccata ueftra. et require eum diligenter fi eft

inceftuofuf. et fi non vult ipfa incefta dimittere. non potef ei dare poenitentiam.

Nam fi vult ipfa inceftuofa dimittere. die psalmum .xxx.vi. Domine ne in furore

tuo. et die oratiouem lianc Oremus. Deuf cuiuf indulgentia cuncti indigent. memento

famuli tui, illiuf ut qui lubrica tcrreni corporif fragilitate nudatur. quefunuif ut def

ueniam confitenti. i)arce fui)j)lici. ut ([ui noftrif meritif accufamur. tua miferatione

faluemur. per dominum noftrum. Deiude die pfalmum .c ii. Benedic anima mea
domino vfque Renouabitur ficut a(pii]a^ iuuentuf tua et die oratiouem haue. Oremus.
(s. 204^) Deuf ful) cuiuf oculif omne cor trepidat. omnclque confcientia' contre-

mifcunt. propitiare omnibuf gcmitibuf et cunctorum niedere languoribuf [: uel uul-

neribuf |. et ficut nemo noftrum liber est a [: fine] culi)a. ita nemo fit alienuf a

uenia per dominum noftrum. Dein de psalmum. Miferere mei deuf vfque et

omnef iniquitatef meaf dele. Et die haue oratiouem. Oremuf. Precor domine
clementiam ruam et mifericordiic tu?e maieftatem. ut fauuilo tuo ])eccata et facinora

fua confitenti. ueniam relaxare dignerif. et pretcritorum crimiiuim culpaf indulgeaf.

(pü liumerif tuif ouem perditam reduxifti ad gregem. qui pul)licam precibuf con-

felfione(m) placatuf exaudifti. Tu etiam huic famulo tuo domine placare. tu huiuf
precibuf benignuf afpira. ut in confelVione placabilif ])ermaneat. tietuf eiuf et pre-

catio perpetuam clementiam tuam celeriter exoret. fanctilquc altaribuf et facriHciif

reftitutuf. fpei rurfum eterne cadeftif gloria^ mauci])etur. i)cr dominum. Tunc fac

eum confiteri omnia peccata fua. et ad ultimum ultinuim diceie. Multa funt j)eccata

mea. in factif. in uerbif. in cogitationibuf.

lliei' folgt der sächsische heichtsjnegel. Nach diesem kommt die fort-

setztmg des ordo:

Mifereatur tibi omnipotenf deuf et dimittat tibi omnia jieccata tua i)reterita

prefentia et futura. liberet te ab omni malo. et douet tibi ueram humilitatcm ot

ueram pamitentiam. fobrie- (s. 20:V'') -tatem et tolerantiam. boiiam ])erfeuorautiam
et bonum linem. et })erducat te ad uitam a'ternam. Indulgeat tibi douiinnf on.uia
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peccatä tuä. prefcutia atque futnra. Domiiiuf cuftodiat te ab omni malo. cuftodiat

animam tuam dominul'. nunc et imperpetnuni. AnieN.
Tunc da illi pocnitentiam. Data uero illi poenitentia dicel' plalmum .L.iii.

Deul' in nomine tuo. Et dicel" lial' oratiouel' fupei* eum. Exaudi domine precef
noftrar et contiteutium tibi i)arce peccatif. ut quof confcientie reatuf accufat. indul-

gentia tu« miserationil" abfoluat. per dominum noftrum.

Wie Jostes Zeitschr. f. d. alt. 40,137 nachweist, hat die sächsische beichte

ursprünglich so wie sie vorliegt in den lateinischen ordo nicht hineingehört.

Eigentlich ist sie ein beichtspiegel, da sie ganz besondere rücksicht auf spe-

cifisch geistlicli-klösterliche Verhältnisse nimmt. Dies tritt an 7nelweren

stellen hervor: Ok iuhu ik fo huat fo ik thef gideda thef . . uuithar minemo
meftra uuari 76".« //'.;, Ik iuhu . . rainero gitidio farlatauero IG.n

f., Thef iuhu

ik that ik miua iungeron eudi raina fillulof fo ne lerda fo ik fcolda i6'.22 f.^

Mina gitidi endi min gibed fo ne giheld endi fo ne gifulda fo ik fcolda. Vn-
rehto las. unrehto fang 17. ^^ f. etc. Obgleich unsere beichte also deutlich auf beicli-

tende cleriker abgesehen ist, war das indessen, wie Jostes a. a. o. hervorhebt,

"nicht ihre erste bestim^nung, die vielmehr darin bestand, beim gottesdienste

bezw. bei der jiredigt als sogenannte 'gemeine beichte'' vorgelesen zu werden.

An einer stelle zeigt sich das noch deutlich, nämlich in dem ersten satze:

Ik giuhu . . allero minero fundiono. thero the ik githahta. endi gifprak. eudi

gideda. fan thiu the ik erift fundia uuerkian bigonfta." Es ist das

die formet der allgemeinen beichten, die hier nur durch ein versehen stehen

gehlieben ist.

Was die abfassungszeit dieser beichte betrifft, meinte Scheixr (MSD),
dass dieselbe sehr weit zurückliege und dass sie die sächsischen Verhältnisse

nicht allzu lange nach der bekehritng voraussetze. Mit Kögel, Lit.-gesch. I: 2
s. 555 finde ich, dass es durch die auseinandersetzungen vo7i Jostes a. a. o.

klar ist, dass sie so alt nicht sein kann. Jedenfalls wird sie erst einige zeit

nach der gründung des stiftes Essen abgefasst worden sein. Jostes a. a. o.

7neint, sie sei schwerlich weit älter als die handschrift.

Die absätze in meinem abdruck si^id in Übereinstimmung mit den

bemerkungen Scherers in MSD (3. aufl. II. 378) gemacht worden. Ganz
befriedigend ist ja diese zerteilung nicht; jedenfalls dürfte sie die Übersicht

erleichtern.

Frühere ausgaben des beichtspiegels : 1) T. J Lacomblet, Archiv

f. die Geschichte des Niederrheins I. 1
ff.

(recensiert von J. Griinm, Gott,

gel. Anz. 1832, s. 392
ff.

und nachverglichen von W. Crecelius, Germania
13,105). — 2) K. Müllenhoff u. W. Scher er, Denkmäler etc. 1864 n:o
LXXI, 2. u. 3. aufl,. n:o LXXII. — 3) M. Heyne, Kleinere altnieder-

deutsche Denkmäler 1867 s. 83 f., 2. aufl. s. 86 f.
— 4) W. Braune,

Althochdeutsches Lesebuch*^ s. 160 f.
— 5) J. H. Galice, ÄltsächsiscJte

Sprachdenkmäler s. 120
ff.

(s. auch seine Collation s. 373 f.).
— Facsimile

der seile 204^ in GalUe's Facsimile-sammlung n:o Illd.

IV.

Das stück einer homilie Bedas, das etwa am anfang des zehnten
Jahrhunderts niedergeschrieben worden ist, findet sich in dem cod. B 80 der

K. landesbiblirjthek zu Düsseldorf
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l)cr hauptinhalt dieser handschriß ist eine Sammlung homilien Gregors

des grossen (an eiiiigen stellen mit altsächsischen glossen versehen, die oben

unter ii:o XII abgedruckt' worden sind). Auf der vorderen seite des letzten,

ursprünglich leer gelassenen blattes 153 ist das stück der homilie Bedas ein-

getragen wo7^den; die letzten worte derselben, die dort nicht platz finden

konnten, sind s. 152^ ga^iz unten hinzugeschrieben. Die rückscite des blattes

153 ist von dem Essener heberegister (oben unter n:o VII ahgedruckt) in

ans2)ruch genommen.
Die handschrift gehörte früher dem frauenstifte zu Essen. Da die

hand des hier fraglichen Stückes dieselbe ist tvie diejenige, welche das Essener
heberegister geschrieben hat (so nach früheren herausgebern und, auch nach
Steinmeyer, Änz. f d. alt. 22,274; mir schienen indessen die oberen spitzen der

langstriche und das g in den beiden stücken etwas verschieden)
,
geht schon

daraus hervor, dass dasselbe in Essen geschrieben worden ist. Das dortige

Stift wurde zwischen den jähren 851—863 gegründet (vgl. MSD^ IL 370).

Dass auch sjwachliche gründe für westliche heimat des denkmcds sprechen, sucht

Kögel, Lit.-gesch. 1: 2 s. 564
ff.

(gegen Jostes, Zschr. f. d. alt. 40,140 f.)

nachzuiveisen.

Wie schon in MSD hervorgehoben wird, ist für die annähme kein

grund V07iianden, dass jemals die ganze homilie Bedas übersetzt oder zu
übersetzen beabsichtigt ivoi^den sei. Bichtig urteilt wohl Jostes da er a. a. o.

meint, das stück sei aus einem lectionar übersetzt. "Dass es eine ab-

geschlossene lection ist, lehrt schon der text selbst. Im dominicanerbreviere

ist es die erste in der ma tutin auf cdlerheiligen, der Wortlaut iveicht index

etwas ab. . . Die Übersetzung ivird, durch einführung des allerJieiligenfestes

veranlasst und zum vorlesen in der kirche bestimmt gewesen .sein." Das
allerheiligenfest wurde (Lacomhlet, Archiv f. d. gesch. des Niederrheins I. 10)

etwas nach 835 in Deutschla?id eingeführt.

Frühere ausgaben: 1) K. Müllenhoff u. W. Scher er , Denkmäler
etc.n:oLXX. — 2) M. Heyne, Kleinere altniedei'deutsche Denkmäler, 1867
s. 63 f., 2. aufl. s. 65 f.

— 3) J. H. Gallee, Altsächsische Sjn^achdenknfäler

s. 117
ff.

(s. auch seine Collatioh s. 373). lieber ältere ausgaben s. MSD^
IL 371 u. 369 (ausser an den dort verzeichneten stellen auch bei Fischer,

Beschreibimg typ}ographischer Seltenheiten V). — Facsimile der seile 153^
in Gallees FacsimHe-sammlung n:o IIIc.

V.

Die Segensformeln finden sich in dem ivahrscheinlich aus dem
cmfang des zehnten (nach Dielcamp, Neues Archiv d. Gesellsch. f. alt. deut-

sche Gesch.-kunde 0,13 aus dem neunten) Jahrhunderte stamme^iden cod. 751
(olim theol. 259) der K. bibliothek zu Wien.

Die handschrift ist ein sanimelband, der aus vier teilen besteht: l) bl.

1— 7 7 S. Bonifatii et Lulli epistohe (von Jaffe, Bibliofheca rerinn germani-
carum LH. 21

ff.
heransgegeben) ; 2) bl. 78— 1 2 f^ Actus apostolorum et epi-

stolse lacobi et Petri prima; 3) bl. 126— 162 "Interpretationes et expositioiies

vocabnloriim sive locornm veteris et uovi testameuti" (hl. 132— 135 nn'f irenigen
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aJid. gloi^sen, xnm Jcsaias und Excchicl, von Sleinmeyer in A. Gl 1. 618,654
herausgegeben) und ein teil der "NotiB Vaticaiue", die von Moninisen hei Keil,

Gram. Latini IV. 301
ff',

ediert sind; 4) hl. 16

8

— 168 Sermo S. Augustini

de ebrietate (am oberen rande des blatfes 166^ steht: "Anno dominicae incar-

nationis 871 indiccione 3,15 Kai, Febr. Wiilibertus ad episcopum consecratus.

Eodem anno mense lulio, 7 Idus lulii, fulminis ictus Col(oni;Te) prima feria".

Willibert wurde hischof von Köln 870, s. Dihmnler, Gesch. des ostfränh.

Reichs I. 731), hl. 167 folgen cauones, hl. 173^^ "Brevis adnotatio capitulorum,

in quibus constitutiones conciliorum Mogontiacense Kemis et Cabilloue et Turonis

et Arelato gestorum concordant" und. hl. 188^^ — die letzte seite der hand-
schrift — enthält die Segensformet 7i (s. Jaffc a. a. o. s. 11).

Auf grnnd der form hers (W.\^ oben) für hros vermutet Gallee, As.

Sprachd. s. 205, dass der codex aus der Münster-gegend stamme, wo jene

form vorkomme, was aber sehr unsicher ist.

Das vor der ersten formel stehende latein: Si in dextero pede contigerit.

fi in finiftro fanguif minuatur. Si in liniltro pede in dextero aure minuatur

fanguif ist nach Grimm, Deutsche Mythologie^ IL 1183 folgendermassen %u
verbessern: si in dextero pede contigerit, in sinistra aure sanguis minuatur, si

in sinistro pede, in dextera aure minuatur sanguis.

Nach diesem latein kommen in der handschrift folgende lateinische

formein (das gesperrte mit majuskeln)

:

Ad vermes occidendos.
|

Feruina dei gratia plena tu habef triginta quinque indicef
|
et triginta qnin-

que medicinaf. quando dominuf ad crelof
]
afcendit memorare quod dixit.

Ad apes conformandos.
|

Vof eftif ancill^ domini. Vof faciatif opera domini. adiuro uof
|

per nomen
domini ne fugiatif a filiif hominum.

Ad pvllos de nido.
|

Crefcite et multiplicamini et uiuite, et implete terram.
1

Contra sagittam diaboli, |

Palamiafit palamialit. calamia infiti per omne corpuf
|
meura, per ifta tria

nomina per patrem et filium et fpiritum fanctum.
|
aiuf aiuf aiuf (= aytoc, Diii-

tislca II. 189 note) lanctuf fanctul' fanctuf. In dei nomine cardia. cardiana,
|
de

neceffu (? recellu, Grimm. Mythol} II 1184) propter illum malannum quod domnuf
papa

I

ad imperatorem tranfmifit. quod omnif. homo fuper fe portare
|
debet.

Amen :.: tribvs vicibvs.

Dann folgt DE HOC QFOD SPVRIHAZ DICVNT etc. oben s. 19 %. 7—22.
Eine aUhochdeutsche formel, die mit dem altsächsischen segen Contra

vermes (oben s. 19 %. 16— 22) zum grössten teil wörtlich übereinstimmt, findet

sich in Cod. lat. 18524,2 (Tegernsee 524,2) der K. bibliothek zu. Milnchen,

und, lautet (nach MSD)

:

Pro n e s s i a,

Gang üz, nesso, mit niun nessinchlinon,

üz fonna marge in deo ädra,

vonna den ädrun in daz fleisk,

fonna demu fleiske in daz fei,

fonna demo velle in diz tulli,

Ter Pater noster.

Die formel A scheint eine sage vorauszusetzen, wie sie sonst von St,

Peter erzählt werden; von der formel B, dem wurmsegen, laufen noch heute

Varianten um (s. MSD^ IL 50 u. 51 und die daselbst citierte litteratur).

lieber die alten Zaubersprüche sitid übrigens Grimm, Deutsche Mythologie^

IL 1173
ff.

und Kögel, Lit.-gesch. 1: 1 s. 77
ff.

und 261 f.
zu vergleichen.
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Frühere ausgaben: 1) K. Müllenhoff u. W. Sc her er, Denkmäler
etc. n:o IV: 4 u. 5 Ä. — 2) M. Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denk-
mäler 1867 s. 88, 2. aufl. s. 91. — 3) W. Braune, AlthochdeutscJies

Lesebuch^ s. 160. — 4) J. Tl. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler s.

205
ff.

(s. aucJi seine CoUation s. 376). lieber ältere ausgaben s. MSD. —
Facsimiles bei IL F. Massmann, Dorows Denkmäler alter Sprache und
Kunst I, tafel II, und in Oallee's Facsimile-snmmkmg n:o VI.

VI.

Das Abecedarium nordmannicum, das frühestens im zehnten
Jahrhunderte niedergeschrieben worden ist, findet sich in der Jiandschrift 878
4^ der Stiftsbibliothek von St. Gallen.

Dieser codex, der 394 seilen umfasst, besteht aus sechs ursprünglich

getrennten teilen, von denen der zweite vorn unvollständige, s. 178—321, für
uns hier allein in betracht kommt (Steinmeyer, Anz.

f. d. alt. 22,273 f.)

Dieser teil enthält u. a.: s. 178
ff.

Computus Hrabani, .9. 242
ff.

Beda de

natura reriim, 5. 278 ff.
Abbrevatio cbronicae (chronologie bis z. j. 809) und

s. 315
ff.

Isidorus (Etymol. lib. 1 cap. 3. 18— 20) de accentibus, de figuris

accentuum, de posituris, de litteris; hier stehen nach einem hebräischen alfabet

(s. 320) auf der letzteti seile (321) dieses teiles eiyi griechisches alfabet, ein

angelsächsisches runenalfabet (Überschrift: ANGULISCUM) und dann Center

der Überschrift ABECEDARIUM NORD das nordische runenalfahet mit den
dazu geJiörigen versen (s. Gallee, As. Sprachd. s. 264).

Vor den runennamen des Abecedariums stehen die betreffenden runen-
zeichen und zwar in folgenden formen: pTl^f^R K't^+I+H T^^P/k f^ß* T f^^^'

linke Seitenstrich verivischt) ; die runen H und ^ sind indessen schon vor

der konjunktiofi endi gezeichnet. Bei feu, hagal, naut, ar, man und yr

sind ausserdem über die nordischen runenformen die entsprecJienden angel-

sächsischen hinzMgefügt. Wo im abdrucke s. 20 oben ein komma steht,

hat die Jiandschrift einen schmalen senkrechten strich, wodurch die verse ab-

geteilt werden. Das ganze ist in drei reihen, die den im abdrucke gemachten
absätzen entspi'echen, geschrieben. Zuweilen sind in diesen reihen die einz,elnen

verse auf zwei Zeilen verteilt (vgl. in den noten s. 20 oben).

Unsere handschrift gehört nicht ztc dem alten bestände der St. Galler

bibliothek, sondern ist erst mit dem Tschudi'sehen nachlasse (i. j. 1768) dort-

hin gekommen. Woher Tschudi sie bekommen hat, ist nicJit bekannt. Nach
Jostes, Zschr. f. d. alt. 40,184 stammt ein kalender, der in einem folgenden

teile der handschrift steht, aus Ostfalen. Daraus ist aber nach der oben

angeführten mitteilung Steimneyers über die Zusammensetzung der handschrift

für die heimat des liier fraglichen teiles nichts sicheres zu schliessen. ]]^eil

zwischen die reihen des denkmals einzelne angelsächsische runen eingezeichnet

ivordcji sind und besonders auf grund der form rat z,. 7 statt zu enrarfendes

as. red hat man (W. Grimm, lieber deutsche liunen s. 143 f., MSD u. a.)

den schluss gezogen, dass das Abecedarium von einer angelsächsischen hand
aufgezeichnet worden ist. Auf dem ersten innsland ist hidcssen nicltls

sicheres zu bauen, da die eingezeichneten angclsäcJisischen runen vielleicht

aus dem vorhergehenden alfabet genommen worden sind, was auch ein

nicht-angelsachse hat tiin können. Und die form rat braucht, tvie schon

Kleinere altsäcbsiscliü Bi>raclideukmäler. ^
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Jostes a. a. o. s. 185 hervorgehoben hat, auf angehäcJmschem einflnss nicht

zu beruhen, da ä für zu erwartendes e auch in anderen allsächsischen denk-
mülern vorkommt (s. oben s. 120). Darauf dass das nordische runenalfahet

eine andere quelle als das vorhergehende angelsächsische habe, deutet vielleicht

der umstand, dass in einer andern, vo?i Grimm a. a. s. 147 eynvähnten

handschrift des Isidorus ein angelsächsisches runenalfabet aufgenommen
worden ist, das nordische aber nicht.

Auf der anderen seile weist unser denkmal s^mren hochdeutschen ein-

flusses auf Dazu gehören: tt in thritten %. 5, ch in chaon z. 8 und viel-

leicht -t in rat z. 7 und naut z. 9 (vgl. indessen Gallee, Äs. Gram. § 140).

Die gestalt der runen des Äbecedariums ist die des kürzeren nordischen

runenalfabetes, wie dieses etwa 900 — etwa 1000 beschaffest war (vgl.

Whmner, die Runenschrift s. 207 ; nur hat die m-rune eine ungewöhnliche

form: <^ statt <}>_, was vielleicht, wie Wimmer s. 236 annimmt, lediglich

auf Verwischung des oberen teiles des langschafts in der handschrift beruht).

Aus diesem gründe habe ich oben die niederschrift unseres Äbecedariums
frühestens zum 10. jh. angesetzt; (nach MSD u. a. stanwit die ha?idschrift

aus dem 9., nacJi Scherrer, Verzeichsiis der Handschriften der Stiftsbibliothek

von St. Gallen, aus dem 11. jh.).

Was die ordfiung und Verteilung der runen betrifft, ist zu bemerken,

dass die m-rune vor der Wune steht; hi späterer zeit ist die Ordnung die

umgekehrte [s. Wimsner a. a. s. 235
ff.)

Ferner enthalten im Abecedarium
die reihen beziehungsweise 5, 6 und 5 runen; in der nordischen dreiteilung

enthält die erste, sogenannte "aett" 6 und die beiden andern je 5 runen.

Der einzige unterschied zwischen deyn Wortlaut meines abdruckes und
demjenigen in MSD ist, dass ich statt ift himo z. 6 if themo eiitgesetzt habe.

Dass die handschrift als drittletzter buchstabe des zweiten Wortes ein e gehabt

hat, imd zwar von derjenigen, über die anderen niedrigeren buchstaben etwas

erhöhten form, die z^. b. im sächsischen Taufgelöbnis vorkommt (s. die s.

121 angeführten facsimiles) , geht Glicht nur aus dem facsimile Hattemers
(vgl. auch die lesungen Pijyers), sondern auch aus dem ältesten von v. Arx
.stammenden facsimile (s. Grimm, Ueber deutsche Runen Tab. II) hervor;

im letzteren werden dieser buchstabe ^md das e in thritten z. 5 auf dieselbe

weise wiedergegeben. Es sollte also in z. 6 zunächst ifthemo zu lesen sein.

Ein hemo als selbständiges wort wäre aber unerklärlich. Das vorhergehende

t 7nuss also hierher gez^ogen werden: if themo; in v. Arx^ ist auch das f mit
dem t nicht so eng verbunden, wie in den anderen facsisniles. Die form
uuritan z. 7 wird, nach Lachmanns Vorgang in MSD in ritan geändert, damit

die zeile alliteration bekomme. Da diese änderung sich kaum damit recht-

fertigen lässt, dass "im Ilildebj'andsliede 48 reccheo statt wrecchio auf riche

reiynt" und übrigens auch zeile 11 ohne alliteration ist, halte ich dieselbe für
unsicher.

Zur erklärung der hier fraglichen verse s. Müllenhoff, Zschr. f. d. alt.

14,123, MSD^ II, 56 f und Th. v. Grienberger, Arkiv för nordisk filologi

14,107 ff

Frühere ausgaben: 1) W. Grimm, Ueber deutsche Runen, Tab. II

(facsimile nach einer zeicJmimg von I. von Arx; vgl. s. 137 ff.)
— 2) W.

Grimm, Wiener Jahrbücher der Literatur 43,27 (vgl. s. 26, 28 ff u. 42),

facsimile (in meinem abdruck oben s. 20 v. Arx^ bezeichnet) nach einer zweiten

Zeichnung von I. von Arx, welche dieser gemacJit hatte, naclidem durch anwendung
eines reagens einiges deutlicher licrvorgetreten war. — 3) II. F. Massmann.

i
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Aiifsess' Anzeiger für Kunde des deutschen Mittelalters 1832 s. 32. —
4) H. Ilatiemer, Denkmahle des Mittelalters I taf. I (facsimile). — 5) K.

Müllenhoff u. W. Scher er, Denkmäler etc. n:o V. — G) P. Piper,
Zschr. f. d. ]}hil. 13,445. — 7) J. IL Gallee, Altsächsische Sprachde^ikmäler

s. 203 ff.
Vgl. ferner die in MSD^ II. 55 angeführte littet'atnr. — Fac-

similes ausser an den schon erwähnten stellen bei L. F. A. Wimmer, Die
Runenschrift, übersetzt von F. Holthausen s. 236 (hauptsächlich nach v.

Arx^, s. s. 235 note) und in Gallee's Facsimile-sanwilung n:o Xlla, wo die

ganze 321. seile der handsclirift wiedergegeben wird (leider ist das Äbecedariuni

durch alter und reagentien so verdorben, dass auf dem facsimile von den

huchstaben fast gar nichts zu unterscheiden ist) ; ferner giebt Gallee a. a. o.

n:o Xllb eine nachbildung des facsimiles von v. Arx^.

VII.

Das Essener heb er eg ist er , etwa am anfang des zeJmten jahr-

Imnderts geschrieben, findet .sich in dem cod. B 80 der K. landesbibliothek zu
Düsseldorf.

Der sächsisch abgefas.ste teil des heberegisters, oben s. 21 z. 3— 20
abgedruckt, ist auf die letzte seile (153^) der handschrift eingetragen. Nähei'es

über die handschrift, die auch das stück einer homilie Bedas luid die säch-

sischen glossen zu homilien Gregors des grossen enthält, ist unter n:o IV
oben und XII unten zu erfah^'en. Das zweite lateinisclie stück des hebe-

registers (s. s. 21.21— 52.15 obejij ist von einer anderen jünge^^en hand auf
den unteren, nach dem schluss der homilien Gregors ursjjrünglicJi leer

gebliebenen teil der seile 152^^ geschrieben.

Die seile 153^ ist früher mit einem anderen text beschrieben gewesen,

der aber ausradiert ivorden ist, um dem lieberegister platz ZvU machen. Das
stück einer homilie Bedas, das auf der anderen seile des blattes steht, war
also vermutlich schon da, als man das heberegister eintragoi ivollte ; sonst

hätte man sich wohl nicht die mühe gegeben, eine ganze seile auszuradieren.

Eine jüngere fassung des Essener Iteberegisters aus de7n 14. Jahrhundert
ist von Dr. F. Arens in Essen aufgefunden worden. Das dem alten ent-

sprechende stück lautet nach Galice, As. Sprachd. (Collation) s. 372 f.

folgendermassen

:

Isti sunt redditus antiqui domine Abbatisse Assendeiisis quos ipsa singulis

aniiis tollit ad mensam suam de curte Veyhoif couscripta de jussu veuerabilis

Domine C^unegundis qiiondam Abbatisse Assindensis Ecclesie Anno domini

MCCCXXXII . .

.

Conuentui Assendensi solunntur omni anno de curte Veyhoff ea qne

sequuntur, videlicet LXXXVIII maldra siliginis dicti beckerrogge magne niensure

Assendensis, de quibus pistatur octo septimanis. Item LXXXVIII maldra boni

brasii ordeatici eiusdem mensure facientes LVI dies. Et nota ([iiod qualibet die

((uando braxatur braxantur IX maldra brasii magne mensure, quoruni quatuor

maldra et tres modii capiuntur de granario conuentus assendensis. Preposita

assendensis contribuit tria maldra que canonice assendenses addunt tres modios.

Item ad pistandum oblationes IUI maldra tritici in specialibus festis expressis.

Item XXVIII plaustra lignorum ad pistrinum panis siliginis. Item eam in

qualibet septimana tangente dabit ad coquinam conuentus in liieme XII porcos

9*
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et in estate XXIII oues dictos Ilemele quorum tribus diebus in qualibet septimana

qualibet die mactantur, videlicet Sabbato IUI porci vel octo oues, feria secunda

sequente tantum et in feria quarta sequenti tantnm. Et sie similiter facient

cetere curtes integre. Quedam tarnen curtes magne et quedam curtes medie
minus dant, sicut de eis cauetur in suis locis. Et talis ordo seruatur ita quod

curtis Eykenscliede est prima in ordine istius dationis. Secunda Veyhoff; in

tertia septimana dant curtes tres, videlicet Bortbeke, Nyenhusen, Uckynctorpe.

Ita quod iste tres medie curtes representant vnam septimanam et unam diem.

In quarta septimana dat Eingelinctorpe. In quinta Hukerde, quamuis non tantum
sicut integra curtis. In sexta septimana dat curtis Broychusen nee etiam tantum
sicud integra curtis. Et tunc recipienda per curtem Eykenschede.

Die handschrift, in welcher das alte sächsisclie heheregister steht, gehörte

früher dem stifte zu Essen. Da dieses einhünfte des dortigen stiftes ver-

zeichnet, ist es natürlich auch dort geschrieben ivorden.

Die hn register genannten höfe heissen, wie Lacomblet, Archiv f. die

Geschichte des Niederrheins I, mitteilt, jetzt Viehhof, Eichenscheid, Eingeldorf,

Huckarde, Brochauseyi, Horl, Nienhaus, Borheck und Drehn, "letzterer im
hochstifte Münster, wo in alter zeit, begünstigt von vielen und g7'ossen heiden,

die bienenzucht sehr irn flor war, wie wir aus den dort überall unter den

hofesgefällen vorkomme^iden honiglieferungen wahrnehmen. Die Ökonomie
dieses und der ineisten stifte jenes Zeitalters war in verschiedene zweige ein-

geteilt, tvelche man äinter nannte, und es liegt am tage, dass die in unserer

heberolle aufgeführten lieferungen, worunter weder iveizen, roggen noch hafer

erscheint, Glicht die gesamten gefalle dieser grossen oberhöfe, sondern ?i7ir

diejenigen geweseyi sind, welche sie zto dem bis zur jungem zeit fort-

bestandenen brauamte liefern musten; daher das 7nalz, die gerste und das

holz, die hauptartikel ausmachen, und das wenige an brot und erbsen die

rente der brauknechte war" (Lacomblet nach MSD).

Frühere ausgaben: A) der beiden teile des registers hei J. H.

Oallee, Altsächsische Sjnachdenkmäler s. 115
ff.

(s. auch seine ,,Gollation"

s. 372 f.).
— B) nur des ersten sächsischen Stückes: 1) K. Müllenhoff

tind W. Seh er er, Denkmäler etc. n:o LXIX. 2) M. Heyne, Kleinere alt-

niederdeutsche Denkmäler, 1867 s. 62, 2. aufl. s. 64. lieber ältere ausgaben

dieses teiles s. MSD (zu dei'en angaben Fischer, Beschreibung typographiscJier

Seltenheiten V, zu fügen ist). — C) nur des lateifiischen Stückes: W. Gre-
celius, Zeitschr. des bergischen Geschichtsvereins 11,200. — Facsi^nile der

13 ersteil Zeilen in Gallee's Facsimile-sammlung n:o Illh.

VIII.

Das stück aus dem ältesten Werdener heheregister ist von einer

Jncnd des z^ehnteii jahrliunderts gescliriehen (MSD^ II. 371)', das heheregister

findet sicli in dem K. Staatsarchiv zu Düsseldorf
Dieses i^egister besteht aus mehreren ursj^rünglich getrennten kleinen

registern, die zu etwas verschiedenen Zeiten und von mehreren händen ge-

schrieben worden sind; ".sjniter sind diese, auf rohe iveise, in einen Umschlag

von steifem hirschleder zusammengeheftet worden, der nach hundertjährigem

gebrauche eben noch die aufschrift: Abbatiae Praepositura, erkennen lässt.
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Dasselbe hebt mit der in tmserm iirkundenhiiche" (Urkunde^ibuche fib' die

Geschichte des Niederrheins, hgg. von Lacomblet) "L 65 aufgeglommenen
Schenkung Folker's von 855 an. Auszüge aus Urkunden über andere Schen-

kungen, oder sogenannte traditionen, sind den registern hin und wieder bei-

gegeben.. So wird auch an einer stelle berichtet, welche Ortschaften erzbischof

Willibert von Cöln bei der weihe der abteilichen kirche im jähr 875 derselben

als zehnipflichtig oder kirchsjyielshörig zugeteilt hat. Vor dem 7iamen des

erzbischofes steht: sancte memorie; Willibert ist 890 gestorben. Abt Heinrich

Duden von W^erden, f 1573, welcher einige Ortsnamen des registers zu er-

klären versucht hat, ward durch eine andere stelle: Ab anno d. incarn. DCCCXC.
In Biinhlaron tradidit Hildisuit u. s. w. veranlasst, am fusse des erstell blattes

zu schreiben: Conscriptus est hie proventimm über de bonis et cuitibus mona-

sterii Werdineusis in anno VIIl^. LXXXX. Das jähr 800 sollte indess viel-

leicht nur die zeit der dort aufgeführten Schenkungen anzeigen. Dennoch
reicht unsere handschrift an den schluss des neunten oder doch in den anfang
des zehnten Jahrhunderts zu7'ück" (Lacomblet, Arch. f. die Gesch. des Nieder-

rheins IL 209 f.; vgl. Crecelius, Collectae ad aug. nom. projjr. sax. et fris. scient.

spectantes L 2). Die blätter 27—34 hängen ziisammcn und scheinen zu
derselben zeit, und zwar von mehreren händen, geschrieben worden zu sein

(Crecelius, a. a, IIa s. 4). S. 34^ steht das hier unter n:o VIII abgedruckte

altsächsische stück.

Die in diesem stück verzeichneten besitzungen des klosters Werden lagen

in Friesland. Liudger, der gründer und erste Vorsteher von Werden, stammte
ivie bekannt aus einein friesischen geschlecht und zwar aus dem im stück

erwähnten orte Suecsnon (s. z. 12). Ueber die Ortsnamen des Stückes s.

Crecelius a. a. I s. 25 f. (Statt aiturnon z. 14 vermutet Herr Geh. Archivrat

Dr. Ilarless nach brieflicher mitteilung, dass artyrion "brothaus, backhaus"

zu lesen sei: "vielleicht erinnert hie7'an Bakhuizen in Westfriesland").

Ueber die anderen lateinisch abgefassten teile des heberegisters und über

spätere Werdener heberegister s. Lacomblet, a. a. s. 209
ff.

tmd Crecelius

a. a. I s. 2
ff.,

u. II; vgl. Germania 13,106 ff.

Frühere ausgaben des Stückes VIII: 1) W. Crecelius , Collectae

ad augetidam nominum propriorum saxonicorum et frisiorimi scientiam

spectantes I s. 25; ergän\ung Zeitschr. f. deutsches altertum 20,128. —
2) K. Müllenhoff u. W. Seh er er, Denkmäler etc. 2. aufl. s. 544,
3. aufl. II. 371. Eine neue ausgäbe des ganzen heberegisters wird von Herrn
Dr. R. Kötzschke in Leipzig vorbereitet.

IX.

Das Freckenhorster heberegister ist in einer am ende des elften
und am anfang des zwölften jahrhnn'derts geschriebenen handschrift erhalten.

Diese handschrift ivird unter der bezeichmmg Msc. V1IJ316 im K. Staats-

archive zu 3Iünster aufbewahrt ; das damenstift FreckenJiorst lag bei WaJiren-

dorf unweit Münster.
Noch am anfang dieses Jahrhunderts existirte ein fragmcnt einer an-

deren handsciirift des registers, die jetzt verschollen und nur durch einen

(unvollständigen) druck bekannt ist. Diese handschrift wird K (= Kind-
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linger'sche handsclirift, nach dem ehemaligen hesitzer N. Kindlinger, Archivar
%u Fulda) bezeichnet und die Münsterische handschrift M.

Die handschrift M (die jetzt in einen Umschlag zusammen mit drei

anderen heheregistern eingebunden ist) hat 11 blätter und besteht eigentlich

aus vier teilen: I, s. i% ein kleines^ lateinisch abgefasstes stück oben auf
der sonst leer gelassenen seite (s. 24:i—% in meinem abdruck). II, s. P—8^ z.

13, das tirspi'üngliche heberegister, das mit dem ivorte Explicit endet (s. 24j
bis 40.2S oben). III, s. 8^ z. 14 —10^, verschiedene zusätze über einkünfte
und auch ausgaben (s. 40.29—43.3i oben). IV, S. 11^ (10^ ist leer) und IP',

weitere lateinisch abgefasste zusätze (s. 43.d5—45.i oben).

Nach Friedlaender, Cod. trad. Westfal. I s. 21 u. 25 note 1 sollten

diese vier teile von verschiedenen händen herrühren; auch GalUe, Asächs.

Sjn-achd. s. 169 u. 172 note 3, scheint vier (oder wenigstens drei) liände

anzunehmen. Ich konnte höchstens zwei hände unterscheiden, von denen die

eine die teile II und III und die andere I U7id ]V geschrieben haben. Auch
nach Herrn Archivar Ilgen sind iti unserer handschrift nur zwei hände
tätig gewesen (s. die mitteilung bei Jostes, Germania 34,208 note 2 und
bei Bahlmann, Ilünsterische Lieder und Sprichwörter in plattdeutscher

Sprache, Münster 1896 s. XXXII anm. 32).

Was das alter der handschrift betrifft, ist es, wie schon Friedlaender,

Galice u. a. gesehen haben, ganz offenbar, dass die (lateinisch abgefassten)

stücke I und IV aus dem anfa^ig des zwölften Jahrhunderts stammen. Dazu
stimmt, dass auf dem letzten blatte der handschrift ein Imperator iioster

Heinrikus (s. 43.3a oben) erwähnt wird: in den jähren 1105—1125 ivar

bekanntlich ein Heinrich (der fünfte) kaiser. Nach Ilgen (s. bei Jostes,

Germania 34,298 note 2) sollte die ganze handschrift aus dem zwölften

jahi'himderte herrühren. Friedlaender (a. a. s. 22), dein GaUce (a. a. s. 169)

folgt, versetzt aber die (sächsisch abgefassten) stücke II und III ins elfte

Jahrhundert.

Friedlaender führt als stützen für diese datierung folgendes an. hi
einer i. j. 1090 in Freckenhorst erlassenen Urkunde bestimmt bischof Erpiho

von Münster unter andern ordmingen für die täglichen präbenden iin stifte,

dass „(luinque solidos de Gafgare, duo de Velon" zum ankauf von fisch dienen

sollen. Unser heberegister nennt nun genau dieselben summen als die ein-

künfte des Stiftes von diesen höfen, ohne dass indessen im contexte etwas

über die Verwendung derselben gesagt wird. lieber der zeile wird dies

aber durch „ad pifcef " angegeben. Dieses ad pifcef ist mm nach Friedlaender

ein Zusatz der lateinisch schreibenden hand des zwölften Jahrhunderts ; als

der betreffende altsächsische ^?as6't^6' geschrieben wurde, sei die bcstimmnng
über die verivendung der abgaben de Gafgare ii)id de Velon also nocli nicht

erlassen worden; folglich seien die von der sächsiscJien hand der hajidschrift

herrührenden teile II und III vor 1090 geschrieben wo7'den. Auch J. Grimm
findet (s. Kl. Schriften V.ll) diesen schluss "sehr z,ulässig."

Nun behaiqüet aber Jostes, Germania 34,297, dass diese Urkunde von
1090 eine fälschung sei. Jostes scheint dieses haiqHsächlich daraus zu
schliessen, dass in der iirkunde dies Martini als besonderer festlag envähit

tvird. Dieser tag ist in der tat der todestag des bischofs E?pho und der

Martinus-tag ist nach Jostes aus diesem gründe in Freckenhorst gefeiert

worden; mithin sei die Urkunde erst nach dem im jähre 1097 stattgefundenen

tode Erpho's geschrieben ivorden. Nun wäre es aber eine möglichkeit, woran
Jostes nicht denkt, dass nämlich die feier des Martinus-tages in Freckenhoi'st

ursjjri'Diglich wegeri des heiligen Martinus selbst eingeführt ivorden sei. Jostes
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führt aber auch an, dass äussere verdachtsgründe gegen diese Urkunde vor-

liegen. Wenn gleich "anordnung, schrift, pergament und siegeV nicht zu
den übrigen Erpho'schen Urkunden stimmen, sondern ''eher nach Frecken-

horst" weisen, spricht dies aber vielleicht flicht entschieden für die unechtheit

der Urkunde, da dieselbe ja gerade aus Freckenhorst datiert ist. Jostes über-

lässt auch, s. 298 note 1, den dij^lomatikeim vo7i fach, "den schlagerechten

nacliiveis für die unechtheit beizubringen." Dieser bleibt also abzuwarten.

Wenn indessen, wie Jostes meint, die feicr des Martinus-tages in

Freckenhorst aus anlass des an diesem tage eingetroffenen todes des bischofs

Erpho eingeführt worden ist, könnte gerade daraus zu schliessen sein, dass

die altsächsischen teile unserer handschrift aus dem elften Jahrhunderte

stammen. In der handschrift kommt närnUch, tvie Jostes selbst erwähnt, der

Martinus-tag unter den dort (s. 9^ u. 9^, s. oben s. 41.31—43.5) a^igeführten

festlagen Glicht vor. Daraus scheint es, als ob diese teile vor dem tode des

bischofs (i. j. 1097) geschrieben worden wären.

Wegen des schrift-charaläers der stücke II und III, der demjenigen der

T. und IV. stücke sehr ähnlich ist, können indessen jene unter allen um-
ständen mir sehr wenig früher als diese geschrieben worden sein. Dass die

spräche z. t. auf höheres alter deutet, beruht gewiss auf cinfluss der vo^iage.

Von der ztveiten jetzt verschollenen hds. K unseres rcgisters wissen tvir

mir durch einige auszüge (oben unter dein texte des M abgedruckt) nebst

bemerkungen und facsimile der acht ersten Zeilen (s. d. Zeilen 18—21 s.

24 oben, die 7iach diesen facsimile abgedruckt sind), die sich bei Fischer,

Beschreibung typographischer Seltenheiten lAef. V s. 156
ff.

(Nürnberg 1804)

finden. Diese handschrift ivar zu Fischers zeit nur ein fragment, das den
seilen P— 5^ z. 18 (oben 24.7—33.19) von M entsprach; s. oben s. 33 note 15.

Fischer erwähnt, dass sich dieses "zinsbuch" in Herrn ICindlingers Sammlung
befinde. Die ICindlinger'sche handschriftensammlung wird jetzt zum grössten

teile im K. Staatsarchiv zu Münster verwahrt; diese handschrift ist aber

dort nicht zu entdecken. Nur findet sich, wie Friedlacnder a. a. s. 17 er-

wäJint, im 190. bände des archivs, ivo die Freckenliorster ämler aufgezählt

iverden, eine 7iotiz von Kindliyigers hand: "sieh das alte deutsche manuscript
aus dem 0. Jahrhundert".

Diese angäbe Kindlingers über das alter der handschrift K ist kaum
richtig. Friedlacnder versetzt sie auf grund des Fischer'scJicn facsimiles ins

10. Jahrhundert ; walirscheinlich ist auch dies etwas zu früh. Äelter als die

handschrift M ist sie jedenfalls geivesen (vgl. ferner F'iedlaender a. a. s. 18 f.)

Was die handscJirift K betrifft, liat nun Herr Archivar Egen (bei

Bahlmann a. a. o.) die Vermutung mitgeteilt, dass eine solche nie existiert

habe, indem das bei Fischer in rede stellende mcmuskript mit der hds. M
identisch sein dürfte. Aus mehreren gründen kann aber diese Vermutung
nicht richtig sein. Erstens i^pricJit dagegen das bei Fischer stehende facsimile,

das eine grössere schrift und eine ganz andere zeilenableilung hat (vgl. oben

s. 24 und Gallce's Facsimile-sammhuig n:o Va und Vb, wo der anfang des

rcgisters sowohl nach M wie nach FiscJiers facsimile zu fiuden ist). Jlgrn's

annähme: "Fischer's Facsimile ist offenbar eine Nachzeichnung, keine Durch-
zeichnung. Die ScJirift ist daher etiras grösser, aber der (liarakler ist der-

selbe. Die Zeilenahteiluiig ist veräudcrt" , ist doch zu unwalirscJiciiilicli. Was
hätte Fischer namentlich zu der Veränderung der Zeilenabteilung (die bei

Fischer zuweilen sogar mitten in Wörtern steht, die in LI in derselben zeile

slrhen) bewegen können? Fischer rcrsichert zumal s. 107, dass sein fu'simile

"mit der grössten Genauigkeit nachgeahmt" sei. Ziveitens spricht gegen die
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Vermutung Ilgen's die angäbe Fisclier^s, dass seine handschrift mit bithenio hu

(vgl. s. 33 %. 37 und note 15 oben), nnd zwar mitten in einem ivorte,

schlicsse. Und ferner ist die orthogra2)Jiie und der ivortlaut des FiscJicr'-

schcn tcxtes %. t. von M so verschieden, dass dieser nicht aus M stammen
hann. Von diesen Verschiedenheiten hebe ich zuerst hervor, dass Fischer

leliko (s. oben 26.2(\) statt Ws Gbeliko (oben 2Q.i) hat. Dieses fclilerhafte

leliko ist nur aus leliko (wie dieser name auch sonst geschrieben wird) einer

vorläge zu erJdären, nicht aber aus der Schreibung von M. Ferticr hat Fischer

engl malau malt gerston (oben 26.25), das ja Glicht aus en malt gerftin gimalau

des M (oben 26.ö—c) stammen kann. In K stand ende thero abdifcon (24.2i)

als "^anmcrhung" (vgl. s. 24 note 11); in M steht es ini texte. Weitere Ver-

schiedenheiten anzAiführen, wäre ivohl eigentlich überflüssig. Ich erwähne
indessen noch: K hat eiiero 32.^i, mei ieraf 55.24^ M an den entsjjrechenden

stellen eiro 52.29^ meiraf 55.5. K tue 24.2i,25, tein 25.3o,-so, tuenticb 25.33^

26.21 etc.: M thue 24.io,u, thein 25.vd,vs, tuenthig 25.is, 26.^ etc. K ia bue-

thar 32.M, ia buetber 55.31-32.- M iauuetbar 32. 21, 55.i2. K febs 24.2^,21,

31.32 etc., febs tein 55.23.- M fef 24.i6,ii, 31.d etc., feftein 55.3. K abto 25.24, 26;

M abte 25.i,9. K penningo 25.2g—2i : M pinuiggo 25.^. K gimalena 55.2p,29.-

M gimalana 55.7,9. K bonigas 27. si: M banigaf 27.2. K tborpa 25.n,si,

26.22,24:, 31.Ö3 etc.: M tbarpa 2o.ib,id, 26.3, i, 57. 10 etc. K gerston 55.29; M
gerftau 55.io. K Radbrabt 27.3G. Eaduuard 5Ö.39.- M Ratbrabt 27.i, Ratuuard

56^.33. K uier 24.22, Kiefas 55.22^ ena ko 33.26: M quattor 24.ii, kafeof 55.2;

enau uacca^;^ 33.^—1. Zu In natiuitate Bornim . et in refurrectione ^omi\A to

tben copon M 24.u-ii hat K nichts entsjjrechendes, etc.

Wie aus den angeführten beisjneleri zu sehen ist, haben die abweichenden

forme7i in K gewöhnlich ein älteres ge^wäge als die entsprechenden fonjien in M.

Was die entstehungszeit der verschiedenen teile unseres denkmals

betrifft, ist der teil II offenbar zuerst abgefasst worden. Dass dieser teil eine

besondere abteilung und zwar ursprünglich ein für sich abgeschlossenes hebe-

register ausmacht, geht nicht nur aus dem Explicit s. 8^ (oben 40.2s) sondern

auch aus dem inhalt desselben hervor. Der inhalt dieses teiles ist näynlich

etwas einheitliches und zusammenhängefides ; tvas in den übrigen teilen steht,

sind nur allerlei ungeordnete notizen, die offenbar ursprimglich nach und
nach hillzugefügt ivorden sind. Ein stück des III. teiles (oben s. 41.3i bis

43.5) fällt sogar (vgl. Jostes, Germania 34,2,98) aus dem charakier eines

heberegisters ganz, heraus, indem hier nicht einkünfte, sondern ausgcdjen der

abtei (zum bestell der Stiftsmitglieder) verzeichnet tverden.

Der teil II besteht aus fünf UnterabteilungC7i, die in meinem abdruck

durch grösseren z^wischenraum hervorgehoben worden sind. Die abgabe-

ptflichtigen orte waren fünfhaupt- oder amtshöfen unterstellt, nämlich den liöfen

zu Uehufa (vgl. oben s. 24.i ff.),
Aningerolo (s. s. 29.i ff.),

Balebaruon (s. s.

32.22
ff.),

lecmari (s. s. 57.13
ff.)

und Uaretbarpa (s. s. 39.o ff.),
und die ab-

gaben von diesen haupthöfen mit den denselben unterstellten orten ivcrden min
in je einer dieser Unterabteilungen verzeichfiet (vgl. Friedlaender, a. a. und
die daselbst hinzugefügte karte, a%if der man eine Übersicht über die topo-

graphische Zusammengehörigkeit der einzelnen erben zu dem betreffendoi

amtshofe gewinnt). Eine jede dieser imterabteilungen zerfällt in zwei ab-

schnitte. In dem erstell abschnitte werden diejenigen abgaben aufgezählt,

ivelche von dem haujjthofe selbst und dessen unterstellten dem stifte zukamen,

und in dem ziveiten iverden diejenigen gefalle verzeichnet, ivelche dem meier

des haupthofes zukamen.
Die für jeden haujithof gemachten summierungen (s. s. 28,22—24, 31,i2,i3,
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55.35—38^ 38.26,21, 40.29,^0) gehövieii offenbar, schon weil sie geivölinlich am
rande stehen, ursprünglich nicht ztmi register mit. In K scheinen sie nicht

vorgekommen %u sein; wenigstens enthält der hei Fischer initgeteilte ziceite

ansxiig (oben s. SO.^s—n u. 31.2b—-dö) nicht wie das entsprechende stück von
M eine solche summierung. Aber in der vorläge der handschrift M ivaren sie

gewiss schon da, und zwar am rande derselben hinzugefügt. Dies ist des-

ivegen icahrscheinlich, iveil s. 7* (oben 37.o-s,uJ eine summierung in den con-

text, aber an unrichtiger stelle, hifieingekommen ist. Ebenfalls sind die am
rande in M stehenden summierungen zuweilen an unj)assende stellen ge-

schrieben 'worden (vgl. in meinen noten oben). Da die letzte summierung
(s. 40.29/50 oben] die nach dem Explicit des ursprünglichen registers steht, in
den context hat eingetragen werden kötinen, ist es sehr wahrscheinlich,

dass die summierungen zu einer zeit gemacht worden sind, ivo unser register

wirklich mit diesem Explicit endete. In diesem falle versteht man, warum
der Schreiber hier nicht genötigt ivar, den rand der seile für die summierung
in anspruch zu nehmen: nach dem schluss des registers war ein leer ge-

bliebener räum und hier konnte er die notiz eintragen. Dass die summierungen
älter als M sind, geht auch daraus hervor, dass sie zu den betreffenden an-
gaben dieser handschrift nicht stimmen. Offenbar sind an einigen stellen,

nachdem die simimierungen gemacht worden siyid, neue ahgabep)flichtige höfe
in das register eingetragen tvorden.

Ueber das Freckenhorster heberegister ist ferner besonders zu vergleichen:

J. Grimm Kl. Schrifte^i V. 1
ff.,

Jellinek P. B. Beitr. 15, 301
ff.

und Jostes,

Germania 34,297 ff.; über die Ortsnamen des registers s. die fussnoten
bei Friedlaender a. a.

Frühere ausgaben des F'eckenhorster heheregisters : Ä) Die hand-
schrift K: 1) Fischer, Beschreibung typographischer Seltoihciten, Lieferung
V. 156

ff.,
Nürnberg 1804. 2) J. H. Gallee, Jltsächsische Sprach-

doikmäler 172—175, 178—181 (nach Fischers abdruck und mit still-

schweigender Verbesserung einzelner fehler); vgl. auch Gallee's Collation s.

375 f. Varianten aus K hei M. Heyne, Kl. altniederd. Denkm. n:o VI. —
Facsimile der acht aasten Zeilen bei Fischer a. a., in Gallee's Facsimile-
sammhmg Vh reproduciert. — B) Die handschrift M: 1) Doroiv, Denkmäler
alter Spiriche und Kunst I, erstes heft s. 1

ff.
(vgl. die recension von J.

Grimm, Gott. gel. Änz. 1824 st. 3. 4. s. 25
ff.
= Kl Schriften IV. 205 ff.),

umgedruckt in derselben arbeit I ziveites heft s. 3 ff. mit philologiscliem

kommentar von Massynann und historisch-geograp)hischen bemerkungen von L.
V. Lcdehur (vgl. J. Grimm in derselben arbeit s. XIV

ff. und in Gott. gel.

Anz. 1824 st. 184 s. 1837
ff.
= Kl. Sehr. VI 352, IV. 270 ff.). 2) Nicscrt,

Beiträge zu einem Münsterisclien ürkundenbuche I. 579
ff. 3) Heyne,

Kleinere altniederd. Denkmäler 1867 s. 65
ff.,

2. aufl. s. 67
ff. 4) E.

Friedlaender , Codex traditionum Westfalicarum I s. 13
ff. 5) Galice,

Altsächsische Sprachdßnkmälcr s. 169 ff.; vgl. seine Collation s. 375
ff.

Xacli Kocgel Lit.-gesch. 1: 2 s. 573 ist ein kleines stück auch bei PJiilippi,

Osnabrürker Urkundenbuch I. 128
ff. abgedruckt tvorden. — Facsimile

eines stückcs bei Dorow, zuletzt a. a., und der 16 ersten Zeilen der seile P' in
Galice s Facsimile-sammlung n:o Va.
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X.

Die Eltener (jlossen, wohl aus dem zehnten Jahrhunderte staruniend,

finden sich in dem Cod. L im 2)7'ivaibesitz des freiherrn Lochner von Hütten-

hach %ii Lindau; früher gehörte der codex dem, kloster zu Elten (hei

Emynerich).

Den haiqjtinhalt der handschrift bildet ein evangeliar. Bloss im anfang
derselben Itom^iien altsächsische glossen vor iind. zwar auf den seiten

]f)^ bis 34^. Die ersten glossen gehören einer Epiftula Hieronimi beato papse

Damafo an, die eine 2)'t'(^efcitio zu den evangelisten gicht, die anderen den sechs

ersten kajnteln des Matthceus. Die Epiftula Hieronimi beginnt s. 15^ und
geht bis s, ]8^; das Euangelium fecundum Mattheum fasst die seiten 26^ bis

88^ (vgl. Galice, Äsächs. Sprachd. s. 87 ff.,
wo näheres über den inhalt der

handschrift z/u ersehen ist).

Dass die handsch'ift früher dem kloster zu Elten gehört hat, geht

daraus hervor, dass s. P ein Verzeichnis der im armarium zu Elten befind-

lichen guter stcld, das folgendermassen anfängt (s. Galice a. a. o.J:

In nomine Domini: Anno incarnationif dominic^ millefimo centefimo

LXXI pridie nonaf augufti ego Guda, cuftof ecclefie fancti Uiti in Alten, adhi-

bita confideratione ad ueftimenta quibuf in minifterio altarif utendiim eft altarif

miuiftrif, quorum cuftodia mihi commiffa erat, inueni in arraario calulaf XXX*^ etc.

Das Eltener kloster wtirde (nach Gallee a. a. s. 20) im jähre 067
gestiftet. Ob die handschrift und die glossen auch dort geschrieben worden
sind, ist ungeiviss und kaum ivahrscheinlich (vgl. a. a. o.).

Wie der codex von Elten nach Lindau (am Bodensee) gelangt ist, hat

nicht ermittelt werden können; ^'wahrscheinlich hat das stift zu Lindau die

handsch'ift geschenkt bekommen; jedenfalls hat sie Elten verlassen vor 1585,
da in diesem jähre das kloster Elten durch feuer zerstört wurde und alle

urkunde?i und bücher verlore^i gi7ige7i'' (Gallee a. a. s. 88).

Die glossen scheinen nach Galice a. a. o. von einer hand geschrieben

worden zu sein. Die glossen zw Epiftula Hieronimi finden sich fast alle in

althochdeutscher form in einer Mainzer handschrift (s. Ä. Gl. L 708 imter

CCGLXVIII, wo diese handschrift a bezeichiet ivird) und viele in einem andern

ebenfalls Mainzer codex (a. a. o. in Ä. Gl. b bezeichnet). Die glossen zu
Matthceus kehre7i fast alle unter den hier oben s. 48

ff.
abgedruckten Essener

evangeliarglossen, oft in ganz derselben form, uneder. Die Eltener und die

Essener glossen scheinen deshalb ursprünglich auf eine gemeinsame quelle

zurückzugehen ; vgl. bei Gallee a. a. s. 29
ff.

U7id 90
ff.,

wo auch lateinische

glossen der beiden handschriften abgedruckt worden sind.

Erühere editionen der glossen: 1) E. Steintneyer u. E. Sievers, Die

allhochdeutschen Glossen L 708
ff. 2) J. IL Gallee (auf grmid einer abschrift

Ilolder's), Altsächsische Sjn-achdenkmäler s. 87
ff.

Meine ausgäbe ist nur

ein ahdruck der vorigen, welche mit ausnähme von arlazenarv A. Gl.

I: 709.18—w gegen Galice s. 95 arlazenaru vollstäiidig übereinstimmen. (Ein

gesuch an den besitzer der handschrift, mir dieselbe zur benutzung auf der

Universitätsbibliothek zu Leij)zig auf kurze zeit zu überlassen, ivar erfolglos,

indem dieser nicht erfüllbare bedingungen stellte). — Eacsimile der seile

31^ in Galice's Facsimile-sanunlung n:o II f.
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XL

Die Esseiier eva^igeliarglossen fluiden sich in einer der niünster-

kirche %ii Essen gehörigen handschrift, die in der Schatzkammer dieser kirche

aufbewahrt wird. Auf dem rückest sieht, von neuejxr hand: Quatuor evaugelia

MC ex saeculo undecirao.

Der codex, dessen lateinischer text schon der schrift nach aus dem
neunten Jahrhunderte staynmt und wahrscheinlich älter als die gründung des

Stiftes zu Essen ist fs. Gallee, Äsächs. Sprachd. s. 17, 19
ff.

und Jostes,

Zeitschr.
f. d. alt. 40, 141 ff.),

enthält 172 hlätter in folio. Nach der ein-

hindung desselheii ist ausserdem vor die zwei letzten hlätter ein fragment
einer jüngeren handschrift, das aus 16 hlättern besteht, eingeheftet ivorden.

Die haivpthandschrift hat folgenden inhalt: S. 3^—12^ ein Capitulare evan-

geliorum de circulo anni, *'. 13^ ein kreuz mit der Umschrift: crvx almifica in

Christo credeutes beatifica, s. 14^—16^ (mitte) epistola beati Hieronimi ad

Damasnm papam, dann s. 16^ prologus quattuor eiiangeliorum, s. 18^—24^ ca-

uoiies Eusebii, s. 25^—170^ die vier evangelicn tuü jwologen und "breves"

(inhaltsübersichten) . Die übrigen selten sind entweder leer oder mit tagestexten,

capitelvergleichungen oder federübufigen (z. b. s. P : "fcribere qui nefcit nullum

putat effe laborem") beschrieben.

Auf den selten 31^—169^ finden sich nun die deutschen glossen. Diese

gehören teils zu dem evangeliumstexte selbst, teils zu lateinischen glossen zu
diesem texte, dere^i es in der handschrift sehr viele tmd oft sehr umfängliche
giebt. In den letzteren steJien die deutschcfi glossen oft im contea^te gleich

hinter den ztt erklärenden Worten, also dann vom Schreiber der lateinischen

glosse mit hinzugefügt. Bisweilen sind diese deutschen erklärungen zu ganzen
Sätzen eriveitert. Den Ursprung der meisten lateinischen glossen hat Gallec

in den Asächs. Sprachdenhnälern s. 26 u. 29
ff.

(unten) aufzuweisen ver-

sucht. Bei verschiedenen der von ih?n angefüJiiien quellen ist aber — 7vas

aus seiner darstellung 7iicht hervorgeht — nur der sinn derselbe, der Wortlaut

aber ein anderer; in diesen fallest können die von G. mitgeteilten Vorbilder

also nicht die nächsten qiiellen gewesen sei7i.

Die deutschen glossen, unter denen sich ausser den sächsischen auch
eine kleinere anzahl hochdeutsche findet, rühren sticht alle von derselben hand
her. Wie viele hände hier tätig gewesen, wäre überaus schwierig heraus-

zufinden. Mit Stcimneyer, A?iz. f. d. alt. 22,278, bin ich der ansieht, dass
der 'wert eines Versuches, dies festzustellen, der darauf zu verwendenden mühe
kaum entsprechen würde; in dieser frage zu ganz sicherest resultaten zu
kommen, dürfte in der tat so gut wie unmöglich sein. Gallee, a. a. s. 23 ff,

unterscheidel nicht iveniger als acht hände (oder sogar zeJin, vgl. a. a. s.

43.12 u. 5 I.V.)); dies ist geiviss viel zu viel. Oft ist gar nicht zu sehen,

weshalb Galice eine glosse zu dieser oder jener hand gestellt hat, so z. b. s.

6V7''— 67% tvo er vier verschiedene liände unterscheidet, ivo aber ausser ue

antfakodi sicher alle glossen von derselben hand herrühren; einige sind nur
mit etwas blasserer tinte geschrieben und einige sind hochdeutsche glossen, die

hand ist jedoch ganz^ dieselbe.

Was die hochdeutschen glossen betrifft, so rüJiren sie auch sonst i}i der

handschrift nicht etwa von besonderer hand her, sondern derselbe Schreiber

hat sowohl nieder- tvie hochdeutsche formen geschrieben. Dieses erklärt sich

leicht aus dem umstände, dass die glossen ini allgenieinen aus einer vorläge

copiert worden sind, also von dem Schreiber selbst nicht herrühren. Dies ist daraus
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ersichtlich, dass die glossen oft im contexte stehen. Dass eine solche vorläge

existiert hat, geht auch daraus hervor, dass (vgl. oben s. 138) dieselben glossen

oft in derselben form unter den Eltener evangeliarglossen vorkommen (und
zwar stehen glossot, die man im Essener evangeliar im contexte findet, zii-

iceilen in der Eltener handschrift über der zeilej, ohne dass jedoch die ilber-

einstimnnmg der beiden glossensammlungen so gross ist, dass die eine aus
der andern abgeschrieben sein könnte. Auch mit anderen glosscnhandschriften

zeigen die Essener glossen Übereinstimmungen auf; vgl., luorauf schon Gallee

a. a. s. 22
ff.,

29
ff',

aufmerksam gemacht hat, die in A. Gl. L 708
ff.

unter CCCLXVIIl abgedruckten, a, c, d und f bezeichneten glossen. Mit dem
ende des Matthceus hÖ7X7i indessen die übereinsti7nmungen mit diesen hand-
schriften ganz auf

Die meisten glossen zeigen ganz denselben schrift-charakter und gehören

meines erachte7is gewiss derselben zeit, und zwar wah7'scheinlich dem zeh7iten
jah7'hu7idert; einige sind vielleicht et7vas jünger.

Wo die gIosse7i in die handschrift ei7igetrage7i W07'de7i sind, ist, da sie

wenigste7is zum grossen teil 7iur abschrifte7i darstellen, hier vo7i weniger

interesse. Jostes mei7it, Zeitschr. f. d. alt. 40, 141
ff'.,

ivo er auch die frage

nach dem entstehungsort der eva7igeliarhandschrift selbst untersucht, dass die

eint7'agu7ig der glossen in Hildesheim stattgefunden habe. Koegel ist, Lit.-

gesch. 1:2 s. 570 u. s. 552 7iote, der a7isicht, dass sie aus dem iveste7i

sta7n7nen, und dass wenigste7is ein teil derselbe7i sicher Essener Ursprungs sei.

Frühere ausgaben: 1) Teilweise (die glosse7i der seilen 3P— 88^) von
W. Crecelius, Jalwbuch des Vereins fi'ir niede7'deutsche SprachforscJm7ig

1878 s. 44
ff. 2) (Die deutschen glosse7i der ganzen ha7idschrift und auch

lateinische glossen) von J. H. Galice, Altsächsische Sj)rachdenk7näler s. 17 ff.;

vgl. sei7ie Collation s. 367
ff.

Wie ich dnrch He7'rn Prof. Sievers erfahre,

fmrden die glossen auch i7n 4. teile der Althochdeutschen Glossen von IStein-

meger und Sievers herausgegeben iverden. — Facsi7nile der seilen 26^,

20^, 30^, 35^ und 133^ in Gallce's Facsi7nile-sa7n7nlung n : o IIa, h, c,

d und e.

XII.

Die glosse7i Z7i ho7nilie7i Gregors des grossen, die wenigste7is

grosste7tteils aus de7n elfte7i jahrhtmde7'te sta7n7nen dürfen, fi7iden sich in

der handschrift B 80 der K. landesbihliothek zu Düsseldorf.
Diese etiva a7n anfa7ig des zeh7ite7i jah7liu7iderts geschi'iehene handschrift,

ivelche dieselbe ist, an deren e7ide das altsächsische stück ei7ier ho7nilie Bedas

(s. n:o IV oben) und das Esse7ier heberegister (n:o VII oben) ei7igetrage7b

worden sind, hat 153 blätter. Die blätter 1—152^ (7nitte) enthalten ho7nilien

Gregors des g7'ossen in lateinischer fassung. Nach Galice, Altsächs. Sj^rach-

denk77iälcr s. 107, sollte die ganze ha7idsch7'ift 7nit samt je7ien zwei sächsischen

stücken von ei^ier haiid }ie7TÜhre7i. Stei7i7neger, A7iz. f. d. alt. 22,274,
hebt dagege7i he7'vor, dass die blätter 1— 6'5^ von ei7ier hand gcschricboi

si7id, i77i übrige7i teile der handscJi7'ift aber ''lasse7i sich ve7-^chiedene hä7ide

scheide7i; 7iur diejenige darunter, welche den letzten abschnitt der ho7nilien

schrieb, ka7in dieselbe sei7i, welche die deutschen stücke hl. 153^^ eintimg."

Ich ka7n bei 7nci7ier Untersuchung des codex zu de7nselben resultate wie
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Steinmeyer (nur hin ich darüber nicht ganz gewiss, ob die beiden deutschen

stücke von derselben hand herrühren; vielleicht ist das heberegister von einer

besonderen hand geschrieben, vgl. oben s. 127). Die handschrift enthält nicht

eine vollstlmdige sa^mnlmig der Gregor'sehen homilien; sie fängt erst mitten

in der 22. homilie (s. Gregorii opera, Paris 1705 tom. I. 1532) mit den

tvorten quo eum laborare ufque ad mortem an. Zwischen hom. 25 und 26
findet sich bl. 23^—24^ eine kurze 'predigt Augustins eingeschalten (anfang:
Cum ergo effet fero die illa una fabbatorum etc.) und hom. 38 ist doppelt vor-

Jianden (vgl. Steinmeyer a. a. o.). Nach den blättern 63 ti. 69 fmden sich

lücken. Dann geht die handschrift bis zimi ende der homiliensammhing
Gregors (s. Gregorii opera. s. 1661) fort.

Gallee giebt Asächs. Sprachd. s. 107 an, dass in der handschrift sjmren
ehies früheren textes da zu sein scheinen. Dies ist ein irrtum. Diese spuren
rühren in der tat nur von der schrift der nebenseite her ; die von dem Schreiber

benutzte tinte war eine schlechte, die nicht ordentlich getrocknet ist, sondern

abgefärbt hat (zuweilen hat sich Gallee sogar dazu verleiten lassen, dergleichen

abdrucke von wö7^tern der nebenseite als "glossen" zu lesen, s. unten).

Die sächsischen glossen sind in der handschrift sehr ungleichmässig
verteilt. Die meisten gehören, worauf bislier nicht aufmerksam gemacht
tvorden ist, zu einer einzigen homilie und zwar der 38 : sten, die über die ein-

ladungen eines königs zur hochzeit seines sohnes (Math. 22. 1—13) handelt

;

diese glossen stehen in der handschrift s. 122^—129^ (in ?neinem abdr^ick

s. 63a l.
— 65.2a). Sonst fmden sich nur mit langen Zwischenräumen glossen,

und zwar auf den seiten 26^—105^ (in meinem abdriick s. 62— 63.5 L).

Galice a. a. ivill, wie ich schon in den noten oben bemerkt habe, eine

ziemliche anzahl ^'glossen" gelesen haben, die ich nicht wiederfinden konnte.

Die Sache schien mir zuerst ganz unerklärlich, bis ich die oben erwähnten
spuren der abdrücke von der schrift der nebenseiten wahrnahm. Dergleichen

abdrücke, die hie und da über die Zeilen zu stehest gekommen sind, müssen es

gewesen sein, die Gallee — z. t. mit hülfe von ahd. glossen, die sich zu den
fraglichen stellen finden? — zuweilen als glossen gelesen hat. Er bemerkt

daher mit grimd, dass diese "glosseyi" "sehr verblichen und unsicher", "bei-

nahe ausgewischt, sehr verdorben''', "undeutlich" etc. seien. An vielen stellen,

wo nach G. glosse?i stehen sollten, ist jetzt nicht emma/ vo7t abdrücken eine

sjmr vorhanden. Ich vermute, dass diese bei dem kürzlich vor meiner be-

fiutzung der handschrift vorgenornmenen einbinden derselben gewissermassen
weggestäubt worden sind. An dergleichen jetzt ganz leeren und reinen stellen

kann man indessen durch Untersuchung der nebenseite zuweilen erraten, wie
G. zu seinen lesungen gekommen sein mag. So hat er z. b. die "beinahe

ausgewischte, sehr verdorbene" glosse an them far . . . . uf, die er für s. 8
nngiebt, wahrscheinlich von einem jetzt verschwundenen abdruck des passiis

hi cü quibuf ue- der e?itsprechenden stelle der nebenseite bekommen; er ivird

die im abdrucke nach rückivärts gekehrten ue als an, uf als (t)he, -uib- als

far und hi als uf gelesen haben. In einem später getnachien neialruck der

Seiten 109—114 seiner Asächs. Sprachdenkmäler (den ich anfang dieses Jahres
bekavi, als die s. 62—65 oben scJion gedruckt waren) hat Gallee auch selbst

die mehrzahl dieser "glossen" gestrichen (er sagt in dem neudi'uck von der-

gleichen foiinen "die worte sind mehr geraten", "die glosse kann ich nicht

mehr sehen", ,,ganz verblichen" etc.). Fr füJirt aber daselbst immer noch eine

anzahl falscher glossen auf.

Die glossen rühren von drei (oder vielleicht vier) händen her. Die
zuerst (s. 26^) auftretende hand schreibt (rgl. s. 02 note 2 oben) gross inul
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nacJih'issig mit blasser tinte von der färbe einer bleifederscJirift ; die glossen

dieser hand sind überhaupt schwer zu entziffern. S. 57^ und 122^ erscheint

eine grobe, deutliche hand, die vielleichi dieselbe ist, welche die anderen oben

in den noten mit '%'on grober hand" bezeichneten glossen (ausser vielleicht

dagolnuffie 127^\ das, obgleich gi^ob geschrieben, vielleicht von der gleich zu
erwälmenden feineren hand herrülirt) eingetragen hat. Die 7nehrz,ahl der

glossen sind, mit einer art kursivschrift, von einer feineren hand geschriebe^i,

die oft die glossen ohne tinte einfach eingekratzt hat. Diese hand ist nur
bei der honiilie über die hochzeitseinladungen tätig gewesen (man möchte
behaupten, dass sie von einem weiblichen habitus sei). Von denjenigen glossen,

die nur eingekratzt worden sind, hat Gallee einen teil mirichtig gelesen und
mehrere übersehen. Sie sind allerdings oft nicht sogleich zu lesen und bei

schlechten lichtverhältnissen könne^i einzelne in der tat leicht ganz unbemerkt
bleiben. Wenn man aber hinlängliche beleuchtung hat, und die handschrift

so hinlegt, dass die lichtstrahlen i^i einer gewissen schrägen richtung darauf
fallen, ti'eten die worte im allgemeinen vollständig deutlich hervor.

Da die handschrift ivenigstens seit dem zehnten Jahrhunderte, wo das

Essener heberegister in dieselbe eingetragen ivurde (s. oben s. 131), sich in

Essen befunden hat, U7id die glosse^i aus späterer zeit stammen müssen, sind

diese also (gegen Jostes, Zschr. f. d. alt. 40,140 f.) in Essen gescJirieben

worden.

Frühere ausgäbe: J. H. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler
s. 107—114 (die seiten 10.9—114 später neugedruckt). — Facsimiles der seile

127^ und eines teiles der s. 129^ in Galice s Facsimile-Sammlung n:o Illa.

XIII.

Der Indiculus snperstitionum et paganiarum findet sich in dem etiva

aus dem, anfang des nainten Jahrhunderts stammenden, mit afigelsächsischer

Schrift geschriebenen Cod. palat. 57 7 der vatikanischen bibliotliek zu Boni.
Diese Jiandschrift ist dieselbe, in welcher das taufgelöbnis (n:o I

oben) steht, und ist schon s. 119 f. bescJirieben worden. Der Indictdus folgt

(s. 7^) ohne titel (die bmeicJmung Indiculus superstitionum et pagauiarum ist

jungen ursjyrungs) unmittelbar nach dem taufgelöbnis. Es ist offenbar nur
ein inhaltsverzeichnis einer darstellung von superstitiones und paganise, welche

die bekehrenden jjriester auszwvtten bedacht sein sollten. In mehreren capi-

tularen iverden die geistlichen dazu aufgefordert, das volk von ähnlichen heid-

nischen gebrauchen abzuhalten. So lieisst es (worauf Heyrie, Kl. Denkm.
aufmerksam gemacht hat) in einem kapitidar Karhnanns vom j. 742 (von

Pertz Mon. Germ. hist. Legum 1 s. IG f. abgedruckt)

:

5. Decrevimus ut secundum caiioues iiuiisquisque episcopus in sua par-

rochia soUicitudinem adhibeat, adiuvante gravione qui defensor ecclesiae est, ut

populus Dei paganias iioii faciat, sed ut omnes spurcitias gentilitatis abiciat

et respuat; sive sacrificia mortuorum, sive sortilegos vel diviuos, sive filacteria

et auguria, sive incantationes, sive hostias immolatitias, quas stulti bomines iuxta

ecclesias ritu pagauo faciunt, sub nomiue sauctorum martyrum vel coufessorum,

Deum et suos sanctos ad iracuudiam provocautes; sive illos sacrilegos ignes,
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quos nied fyr (in einer anderen liandscJirift nied feor) vocant, sive omnes,

qui3ficnmque sint paganorum observationes diligenter prohibeaut.

Das Capiiulare Faderhrunnense vom j. 785 (Pertx, a. a. s. 48 vgl.

Heyne a. a. o.) schärft speziell für die sächsischen lande Vorschriften gegen

äJmliche gebrauche unter schwerer Strafandrohung ein:

6. Si quis a diabulo deceptus crediderit, secuiidum morem paganoruni,

virnm aliquem aut feminam strigam esse et bomines commedere, et propter hoc

ipsam incenderit, vel carnem eius ad commedendum dederit, vel ipsam comme-
derit, capitis sententiae punietur.

7, Si quis corpus defuncti hominis secundum ritum paganomm flamma

consumi fecerit, et ossa eius ad cinerem redierit, capitae puuietur.

9. Si quis hominem diabulo sacrificaverit, et in hostiam more paganorum
daemonibus obtulerit, morte moriatur.

2L Si quis ad fontes aut arbores vel Incos votum fecerit, aut aliquit

more gentilium obtulerit, et ad honorem daemouum commederet; si nobilis fuerit,

solidos sexaginta etc.

22. lubemus ut corpora christianorum Saxanorum ad cimiteria ecclesiae

deferantur, et non ad tumulus paganorum.

23. Divinos et sortilegos ecclesiis et sacerdotibus dare constituimus.

Die bekannte von Caspari (Christiania 1886) veröffentlichte, Augustin
fälschlich beigelegte Homilia de sacrilegiis, die (nach Caspari s. 70) am wahr-
scheinlichsten aus dem achten jahrhundeiie stammt und wohl (Caspari s. 73)
in den nÖ7'dlichen gegenden des fränkischen reichs entstanden ist, eifert eben

gegen heidnische gebrauche ähnlicher art wie die im, Indiculus erwähnten

:

vgl. Gallee, Asächs. Sjjrachd. s. 253
ff.,

wo unter dem abdruck des Indiculus

die übereinstimmenden stellen der Homilia am fuss der seile mitgeteilt werden.

In der K. bibliothek zu Brüssel finden sich unter aufzeichnungen, die

der bischof von Antwerpen Franciscus de Nelis im jähre 1783 aus hand-
schriften der klöster von Trier, Stavelot und Echternach gemacht hat, folgende,

von Gallee Asächs. Sprachd. s. 251 mitgeteilten Notationes ad Indiculum super-

stitionum

:

I. De sacrilegio ad sepulchra mortuorum synodus habita sub Carolomanno
in vita S. Bonifacii lib. l. Ut populus Dei paganias non faciat sed ut omnes
spurcitias gentilitatis abjiciat sive sacrificia mortuorum. An ergo sacrificia ad

sepulchra mortuorum erant sacrificia?

II. De Spurcalibus in Februario, Nos hodieque Februariura vocamus
Spurekai.

III. De sacris Mercurii et Jovis. Dicta s. Augustini: quia audivimus quod
aliquos viros et mulieres ita diabolus circumveniat ut quinto sabbati nee viri

opera faciunt, nee mulieres laneficiunt, coram Deo et angelis eius contestamur,

quia quocunque hoc observare voluerint, nisi per prolixam et duram poenitentiam

tarn grave sacrilegium quesidaverint. Ubi arsurus est diabolus ibi et ipsi dam-
nandi sunt. Isti enim infelices et miseri.

Ob ivirklich, wie Gallee meint, diese aufzeichnungen zweigen können,
dass im 18. jahrh. iii irgend einem der erwähnten klöster ein dokumoä vor-

handen gewesen ist, das sich auf den Indiculus bezogen hat, scheint indessot

sehr unsicher.

Eine andere aufzcichyiung von de Nelis nacli einer Urkunde aus der

zeit Karls des grossen, die die Renunciatio Satanae z,um gegenständ hat, sei

hier ebenfUls mitgeteilt (nach dem (d)druck Gall/e's, a. a. s. 252, aus dem
Bulletin de Vacad. de Bruxelles X — 1813 — s. lOh), da sie aiicli einige

altniederdeutsche worte enthält:
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Domino meo Karolo serenissimo imperatore augusto acto, coronato, magno et

pacitico regi Francorum et Longobadorura ac patritio Romanorum. Gratias etenim

agimus Domino omnipotenti, qui tantam sapientiam cordi vestri inspirare dignatus

est, ut seraper sanctam ecclesiam defendere et servientes ecclesiis nuUo tempore

ammonere desistis. Venit enim nobis epistola serenitatis vestrae in qua scriptum

erat qualiter nos vel suffraganei nostri in ecclesiis Domini presbyteros et populum
nobis a Domino commissnm docuissemus. Nos vero, Domino adjuvante, in quan-

tum valuimus, secundum traditionem patrum et antecessorum nostrorum, ecclesia-

sticorum virorum, responsum dare satagimus. Primitus enim paganus catecuminus

fit; catecuminus enim dicitur imbutus vel instructus, accedens ad baptismum ut

renuntiet maligno spiritui et omnibus dampnosis eins pompis. Pompas autem nos

dicimus siniu gelp an da sineu uuillon (de Neils schreibt Sin iugelp

ardasinen uuillon),

Tunc fiunt scrutinia ut exploretur serius an post renunciationem Satanae,

Sacra verba data fidei radicitus corde defixerint, sicut in sacramentorum con-

tinetur etc.

Von frühei'efi ausgaben des Indiculus seien hier erwähnt (vgl. fe/}'ner

über die hierher gehörige litteratur MSD^ IL 316
ff.,

besonders s. 317
unten und 318 oben; s. auch Grimm, Mgthol. III. 403): 1) G. II. Pertz,
Monumenta Gerinaniae historica, Legum tom. I. 19 f.

— 2) M. Heyne,
Kleinere cdtniederdeutsche Denkmäler 1867, s. 86 f.,

2. aufl. s. 89 f.
—

3) J. H. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler s. 249
ff.
— Facsimile

der Seite 7* in Gallce's Facsimile-Sammlung n : o XIa.

XIV.

Die Lam spring er glossen, welche ivahrscheinlich aus dem elften

Jahrhunderte stam^nen, finden sich in dem Cod. Helmstedt .553 (n:o 601

des V. Heinemann'sehen katalogs) der Her7^0glichen bibliothek zu Wolfen-
büttel.

Diese handschrift, die ebenfalls im elften Jahrhunderte geschrieben

worden zai sein scheint, enthält: 1) bl. 1— 55'^ Poetae Saxonis vita C-aroli

libb. V. 2) bl. 55^— 72^ Passio Sancti Adalberti, auctore lohanne Canapario.

3) bl. 73—138 luvend historie evangelice libb. IV metrice.

Dass der codex früher dem kloster Lamspringe (bisiiim. Ilildesheim)

gehörte, geht aus der s. 1^ stehenden notiz: Über sancti adriani in lame-

springe hervor.

Die altsächsischen glossen der handschrift rühren von mindestens zivei

zdejnlich gleichzeitigen händeri her.

Frühere ausgaben: A) Poetae Saxonis vita Caroli: a) text und
glossen: 1) Mo?iumenta Germaniae historica, Scriptores L 227 ff. 2) Ph.

Jaffc, Biblioteca rerum germanicarum IV. 542
ff.

b) nur die glossen:

1) E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen II. 366.

2) J. IL Gallee, Altsächsische Sjwachdenkmäler s. 215 f.
Facsimile der

Seite 17^ in Gallee's Facsimile-sammhmg n:o VIII. — B) Passio sancti

Adalberti: a) text und glossen: Monumenta Germaniae historica, Scrij^tores

IV. 581
ff. (auf tafel III ein facsimile von 7 Zeilen der handschrift). b) nur
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die glossen: 1) E. Steinmeye}^ u. E. Sievers, Die althochdeutschen

Glossen IL 741. 2) J. H. Galice, Altsächsische Sprachdenkmäler (Collation)

s. 376. — C) Juvenci historia evaugelica: 1) 0. Korn, Die handschriften der

Historia euangelica etc. (Gipnn.-jwogr. Danzig 1870). 2) E. Steinmeyer
u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen IL 351 (nachtrag: Steinmeyer,

Anz. f. d. alt. 22,276). 3) J. H. Galice, Altsächsische Spi^achdenkmäler

s. 216 li. (Collation) s. 376.

XV.

Die Vegetius-glossen stammen aus dem elften Jahrhunderte und
finden sich in dem Cod. Perizon. E. 17 der hibliothek zu Leiden.

Die handschrift enthält nach Lang, Flavii Vegeti Renati Epitoma rei

militarisi (Lipsiae 1869) s. XXVII ausser de^n Vegetius: 'Machahiorum liher

2)rimus', 'Registrum siue tabula lihri uigecii de re militari', 'uocahularius

liher uigecii de re miV, 'cajntula lihri qui uocatur sextus frontonius iti quo
tractantur quaedam ualde utilia et necessaria ad opus hellicimi', uocahula

rariora super frontoneo de re bellica', 'tabula frontonij de re militari i?i qua
nornina et uerba atque quaedam dictiones secundum ordinem alp)habeti collo-

cantur etc.''

Ausser den altsächsischoi glossen kommen in anderen teilen der hand-

schrift auch jüngere deutsche glossen vor (s. Lang a. a. s. XXVIII fussnote).

Erühere ausgaben der altsächsischen Vegetiusglossen: 1) C. Lang,
Flavii Vegeti Renati Epitoma rei militaris s. XXVIIL 2) E. Steinmeyer
u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen IL 625. In meiner ausgäbe

sind die glossen aus der letztere^i abgedruckt.

XVI.

Die Merseburg er glossen, welche aus dem anfang des elften jahr-

Jmnderts stammen dÜ7'ften, finden sich in dem Cod. 4 2 auf der hibliothek

des doynkapitels zu Merseburg.
Die handschi'ift stammt wahrscheinlich aus dem zehnteti Jahrhunderte

und enthält 123 blätter in klein folio. Von dem anfang, ivelcher ein inhalts-

verz,eichnis der kapitel giebt, fehlt etwas; ebenso ist die handschrift am
Schlüsse defekt. Auf dem verschahten lederimtschlage steht Isidorus de vita

clericorura zweimal in grösserer und kleinerer schrift (dazwischen etwas
%mleserliches) . Der inhalt ist indessen eine Sammlung von bruchstücken aus
Isidorus, Hieronymus, Augustinus, Prosper, Gregorius etc. und von concilien-

schlüssen, in 144 kapitel verteilt. Alles bezieht sicli jedoch auf das leben

und die j)flichten der kleriker.

Der codex ist in einem ziemlich schlechten zustande; die blätter sind
an rändern und ecken vielfach beschädigt und an vielen stellen mit nach-
lässig geschriebenen, meistens lateinischen federäbungen bekritzelt. Das buch
hat den mönchen mit seijien Vorschriften offenbar ivenig gefallen. Nach der

v>erteilung der altsächsisclien glossen zu schliessen, scheinen hauptsächlich
einige kapitel die aufmerksamkeit erregt zu haben, die über gewisse rechte

der kirche oder der mönche handeln.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler. \Q
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Einige glossen scheinen mit späterer tinte überzogen zu sein, andere
haben (worüber schon Bezzenberger, Zeitschr. f. d. Phil. VI. 292 klagt)

diircli angeivandte reagentien sehr gelitten. Ausser den jetzt wahrnehmbaren
glossen sieht man an einigen stellen spuren von iveiteren, die aber durch,

reagensflecke vollständig verdeckt sind, so dass von denselben kein buchstabe

mehr zu unterscheiden ist.

Die glossen sind von mehr als einer hand geschrieben worden. Zwischen
den verschiedenen händen sicher zu unterscheiden, iväre aber sehr schwierig;

vgl. über diese frage Bezzenberger a. a. s. 291 f.

Ti'otz ihres geringen umfanges sind die Merseburger glossen von grosser

bedeutung, iveil sie einen ganz^ besonderen, von anglo-friesischer mwidart
stark beeinflnssten dialekt repräsentieren. Heyne wies schon. Kl. and. Denkm.
s. XIII

ff'.,
nach, dass die mundart der glossen mit derjenigen übereinstimmt,

die in den deutschen yiamen des Chronicons Thietmars von Merseburg (in

Monum. Germ, hist., Script. III gedruckt) z^um Vorschein kommt. Thietmar
war bischof von Merseburg 1009—1018. Seehnann teilte, JaJirb. des Verei7is

f.

ndd. Sprachforschung 12, 89
ff.,

noch das Merseburger Todtenbuch (von E.

Dünimler, Neue Mittheilungen des Thüringisch-Sächsischen Vereiyis 11. Bd.

herausgegebeyi) derselben inundart zu und erwies auch durch eine Sammlung
urkundlicher namensformen die Übereinstimmung des dialektes der zuerst

genajinten zwei Schriften mit dem des alten Merseburgs. Auf grund dieser

Übereinstimmung scheinen die Merseburger glossen in Merseburg selbst

geschrieben worden zu sein (vgl. auch Galice, Alts. Sprachd. s. 236). Dies
wird dadurch bestätigt, dass die meisten in unsere hand.schrift eingekritzxlten

namen (s. oben s. 69) sich im Merseburger Todtenbuche wiederfinden. Viel-

leicht sind sogar teihveise in den beiden quellen ganz dieselben personen

gemeint. Zu adalger diaconus unserer handschrift (oben s. 69.V2) hat nämlich
das Todtenbuch Aedilger diacouus; der name Uerima^i (oben 6'9.i3) tritt im
letzgenannten buche mehrmals auf; zu Liuthard (69.^) hat das Todtenbuch

Liuthardus, Liutherdus; ebenso findet sich zu liudgerd (oben 69.&) und Edirara

{69.^) im Todtenbuche bezw. liudgard und Ederani; (tvo das oben 69. i erwähnte

Rotfeld, aus ivelchem dieser Ediram stammte, gelegen war, habe icJi aus
mangel an der nötigen litteratur nicht ausfindig machen können).

Die spräche der Merseburger glossen ist von 0. Braner, Paul ti.

Braunes Beitr. 9, 579
ff.

behandelt worden, der die Übereinstimmungen der-

selben mit dem anglo-friesischen nachwies. Den vokalismus sowohl der glossen

wie den der namen des Chronicons Thietmars und denjenigen des Todtenbuches

ujitersuchte II. Hartinann in einer dissertation: Gram7natik der ältesten

Mundart Merseburgs I, Berlin (Norden) 1890. Auch Koegel, Lit.-gesch. I: 2,

573
ff. beschäftigt sich mit der spräche dieser Merseburger denkmäler.

Frühere ausgaben: 1) II. Leyser, Zeitschr. f. deutsches alt. 3, 280
ff.— 2) M. Heyne, Kleinere altniederdeutsche Denk7näler 1867 s. 92

ff.
(vgl.

die rece7isio7t von Scherer, Zeitschr. f. das Österreich. Gymnasialwese^i jahrg.

1867 s. 662), 2. aufl. s. 95
ff.
— 3) H. E. Bezzenberger, Zeitschr. f

deutsche Phil. 6, 291
ff.
— 4) J. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler s.

235
ff.

(vgl. auch seine '^ Collation" s. 376). — Facsimile der seilen

103^ und 105^ in Gallee's Facsimile-sainmlufig n:r Xa u. Xb.
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XVII.

Die St. Petrier Bibel- und mischglossen, welche am ende des

zehnten oder anfang des elften Jahrhunderts geschrieben tvorden sind,

finden sich in dem früher dem kloster St. Petri im Schwarzwalde gehörigen

cod. meinbr. 87 der Grossherzoglichen hof- und landesbibliothek zu
Karlsruhe. Auf dem decket steht: expoficiones terminorum biblie.

Dieser 106 blätter fassende codex besteht aus drei verschiedenen hand-

schriften: 1) Bl. 1, 2 u. 101—106 ; bl. 1 ist ztmi grössten teil auf die innere

Seite des vorderen deckeis angeklebt, und bl. 106 ist früher auf den hinteren

decket angeklebt gewesen. Diese blätter stammen wohl aus dem 11. Jahr-

hunderte und enthalten lateinische erklärungen zur bibel. — 2) Bl. S—57,

lateinisches vocabular aus dem 14. jahi^hunderte (über die quelle dieses vo-

cabulars vgl. H. Usener, Rhein. Museum für Philologie N. F. 24, 388 note).

— 3) Bl. 62—100 (die blätter 58— 61 sind leer), die handscJirift, in welcher

sich die deutschen glossen finden. Zu anfang derselben steht: GLOSAE
DIVINOE-VM LIBRORVM. Die handschrift enthält indessen nicht nur glossen

zur bibel, sondern auch zu Abdiae Acta apostolorum, Vita Martini, Gregorii

Cura pastoralis, Lex Ribuariae, Prudentius, Sedidius u. a. m. (s. die Über-

schriften oben s. 79— 87). Dass diese drei handschriften schon seit tätige

zusammengebunden sind, geht daraus hervor, dass die hölzernen decket alt

und 7nit einer kette zur befestigung des codex versehen sind.

Z%i dem kloster St. Petri kam unser codex erst i. j. 1781, ivie aus einer

s. 5* stehenden notiz: Emit Philippus Jacobus Abbas anno 1781 hervorgeht,

lieber diesen abt von St. Petri ist F. J. Mone, Q?iellensammlung der badischen

Landesgeschichte I s. 63 f. zu vergleichen. Woher der abt den codex er-

ivorben hat, ist unbekannt; vermutlich aus Franken, da, wie Mone a. a. s.

64 erwähnt, andere von iJim angekaufte handschriften aus fränkischen klöstern

stammen. In Karlsruhe befindet sich die handschrift seit 1807.

Die deutschen glossen stehen teils hn texte, teils darüber zwischen den

zsilen, teils am rande, und scheinen .sämmtlich von derselben hand wie der

lateinische inhalt der ha?idschrift herzurühren. Dass die deutschen glossen

sowohl hoch- wie niederdeutsche formen aufweisen, kann darauf beruhen, dass

der Schreiber mehr als eine quelle benutzt h,at (s. 68^^ sagt er: alter Über

dicit etc.). Es ist aber auch möglich, dass eine vorläge (die nächste oder

eine meJir entlegene) von jm'soiien mit verschiedenen dialekten glossiert

worde7i ist.

Der Schreiber macht sich nicht selten grober misverständnisse und fehler

scliuldig. Er hat unricJitig gelesen: c statt t: (?) laifcat 82,2'd, boetibret 87. -n

(statt bettibret), umgekehrt t statt c: gitiuh^ 74.vi, l'/enko 82.^, gif/ertanne

(?) 83.Z, ro/h (?) 83.22, tbru^h (S5.33; d statt cl, il: f/einr/ihet 79.(>-i (statt

cleiniliher?); e statt o: fetemef 77.&, 'umgekehrt o statt e: foUo 7.9.7, boctibret

cS'7.2.s^ e statt t: uuineuuere 77.5/ h statt b: /äzihti 84.x, here/<terclil 86. 2\ (statt

bereberclih), h statt n: labha/ui 86.22; i statt t: keuagom'e (S'7.29 (statt keuagontc),

il statt u: knVago (97.22, in statt m: cha//? 76'.:i2, for/y^izzi 75.\^; 1 t^tatt \\:

berehercli/ 86. 2i, 11 statt n (?) oVooti 86.2\: n statt r: gew 75 note 3; r statt

t: giplumor 78.ii; umgekeJirt t statt r: deindihe/ 79.(s—i (statt cleiniliher?),

r statt v: armborg 73.i2; f statt f: gra/'hifarn 7/.:?2; uiii statt uui: uiuuter

80.7—8/ z statt t: zifaz;^^a 84.11; der nasalstrich ist vergessen tvorden über i

in, digou 8O.5; f fehlt vor ekkil (S6'.i(i (vgl. note 7) ; als dittographie ist das c

nach dem zweiten f in fcarafcah 77.io und vielleicht auch das anlautende g-

10*
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statt h- (?) in gagan 82.io zu erklären. Auch folgende formell hernhen wohl
auf fehlerhaftem lesen: uuiutbra auia 86.ö-^ [statt uuintbrauuia?), an/mali 8o.u
(statt anamali?), lendi/ 76\i3 [statt leudin), ofele^^e 80.-s2 [statt ofeleie?), riei\(o

78.16 [statt menfa?), fuanu/" 82.m [statt fuanur?), m^zzi Zo.so [statt nezzi?),

hmiit 84.33 [statt huat?), glet 83.2i [statt gelt). Auch in den lateinischen

Wörtern der handschrift kommeii viele fehler vor.

Diejenige lateinische glossensammlung, aufweiche der hauptteil unserer

handschrift [die lateinischen glossen derselben) zurückgeht, scheint sehr

benutzt und verbreitet gewesen zu sein. Dieselbe liegt nämlich verschiedenen

ande^'en biblischen glossensa7nmlungen zu grimde, und zwar kenne ich von
dergleichen glossenhandschriften : 1) Cod. 292 der St. Galler Stifts-

bibliothek. Hier finden sich auch hochdeutsche glossen [von Steinmeyer in

A. Gl. neben den St. Petrier glossen herausgegeben), die zuweilen zu den-

jenigen der St. Petrier-handschrift stimmen. Ob diese Übereinstimmung auf
einer gemeinsameri vorläge beruht, weiss ich nicht sicher. V. E. Mourek hat

[in tschechischer sjwache) im 2wogramm des gymnasiums zu Budweis 1873
[s. Holder, Germania 22, 405) eine Untersuchung über den lautstand der St.

Petrier glossen und deren z^usammenhang mit der St. Galler handschrift ver-

öffentlicht. Diese abhayidlung war mir nicht zugänglich, und 7iach GalUe,

Alts. Sprachd. 283, bedarf die sache einer neuen Untersuchung, um so mehr,
da die ausgaben, auf die Mourek sich gestützt hat, nicht alle glossen ent-

halten. — 2) Cod. Vatican. Palat. lat. 288 s. 54^— 61, s. R. Reitzen-

stein, Germayiia 31, 331
ff.

[u. nach Steinmeyer, Anz.
f. d. alt. 22, 276

auch Stokes, Acaderny nr 924). Nach Reitzenstein gehören die glossen zu
der Übersetzung des alten testaments von Hieronymus. Auch hier findeyi sich

althochdeutsche glossen von Reitzenstein u. Stokes a. a. oo. herausgegebeji,

die teilweise zu solchen in der St. Petrier handschrift, teiliveise zu dem unter

1) erwähnten St. Galler codex stimmen; sie enthalten aber teils iveniger, teils

mehr als jene beiden handschriften. — 3) Cod. Berol. lat. oct. 73 bl.

1^—123^ [von fnir auf der Universitätsbibliothek zu Leipzig untersucht),

lateinische glossen enthaltend. Glossen, die in der St. Petrier handschrift

interlinear geschrieben sind, stehen hier zuweilen auf der zeile. Die Berlhier

handschrift scheint im ganzen etwas ausführlicher zu sein. Sie ist jünger
als die St. Petrier und hat wohl spätere zusätze bekommen.

Frühere ausgaben der St. Petrier glossen: 1) E. G. Graff, Diutiska

I. 341 f., IL 167
ff.,

311 ff.; eine nachlese gab F. J. Mone, Anzeiger für
Kunde der teutschen Vorzeit 5, 229

ff'.
— 2) A. Holder, Gerrnania 22,

392
ff.
— 3) E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althochdeutschen Glossen

I, n an den oben s. 73
ff.

in den noten zu den Überschriften angegebenen

stellen [nicht die stücke Versvs sequenfc. s. 82.i8
ff.

und Glosae de diversis

auctoribus s. 87.24:
ff.).
— 4) J. H. Gallee, Altsächsische Sprachdenkmäler

281
ff\

[vgl. seine " Collatio7i'' s. 377). — Facsimiles der seilen 62^'^ und
62^'^ in Gallee's Facsiynile-sammlung n:o XHI.

XVIII.

Die Pariser Prudentiusglossen, welche nach Gallee, Asächs.

SjJrachd. 313 aus dem zehnten Jahrhunderte stammen dürften, finden sich

in dem Ms. lat. 18544 der Bibliotheque nationale zu Paris.
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Die handschrift enthält (s. Gallee a. a. o.) : 1) Bl. 1—55^ Sediilii

carmina. 2) Bl. 55^—111^ Arator. 8) Bl. 111^—138 Prosperi epigrammata.

4) Bl. 140—168 Prudentii Psychomacliia, ayifangend mit vs. 43. (Vgl.

ferner a. a. o.).

Frühere ausgaben: 1) E. G. Graff, Diutislca IL 343
ff. (daselbst

P bezeichiet) . — 2) E. Stei^mieyer u. E. Sievers, Die althochdeutschen

Glossen IL 505. — 3) J. H. Gallee, Ältsächsische Sprachdenkmäler s. 313
ff.

Meiner ausgäbe liegen die let^^tgenannten beiden editionen zu gründe. Mr Th.

Ca7i, agrege de VUniversite de France, der dieselbe mit der handschrift zu
vergleichen die gute hatte, fand nichts dabei zu bemerken. — Facsimile
der Seite 161^ in Gallee's Facsimile-sam^nlung n:o XIV.

XIX.

Die Werdener Prudentiusglossen, ivelche aus dem ende des

zehnten Jahrhunderts stammen dürften, finden sich in dem Cod. F. 1 der K.
laiides-bibliothek zu Düsseldorf. Der codex gehörte früher der abtei

Werden (Gallee, AUsächs. Sjwachd. 127).

Diese handschrift enthält auf 69 blättern in folio gedichte des Pru-
de7itius. S. 1^ steht zuerst ein verzeichiis der gedichte (Cathemerinon, Apo-

tlieosis, Amartigenia, Psychomachia, Contra Symmachum etc.). Da?in kommt
Testimouium de historia inlustrium uirorum (vo7i Geniiadius; vgl. A. Dressel,

Aurelii Prudentii Clementis carmina, s. I 7iote u. s. LIV) und dann die

Prsefatio etc. (s. die übersehrifte?i oben s. 89— 104). Bl. 68 ist falsch ein-

geheftet; es hätte nach bl. 65 kommen sollen (s. s. 103 note 9 oben).

Der lateinische, in zivei spalten geschriebene text ist ausser mit den
deutschen mit iioch mehreren lateinischen Wörtern glossiert. Von den deutschen

glossen si^id einige sehr fein, die meistefi aber zieonlich grob gesch7'ieben.

Die crsteren sind in den fuss7ioten oben mit "vo7i feiner ha7id" bezeichnet.

Die von fei7ier hand he7TÜh7'e7tden glosse7i treten besonders blatt 1—28 auf;
sie sind Tvenigstens zu7n grössten teil hochdeutsch. Die g7'öber geschriebenen

glossen sind 7nit we7iige7i ausnah77ie7i niederdeutsch. Je7ie sind, wie Stei7i-

7neyer Zeitschr.
f. d. alt. 16, 17

ff.
nachgewiesen hat, aus anderen hand-

sch7'iften abgeschriebe7i.

Wie viele hä7ide a7i den glossen tätig gewesen sind, ist kaum sicher

auszumachen. Gallee, AUsächs. Sprachd. 127
ff.,

unterscheidet nicht iveniger

als neun hände. Seine U7iterScheidungen si7id aber (vgl. schon Steirmieger,

Anz. f. d. alt. 22, 278) höchst froblematischer natur.

Frühere a7isgaben: 1) Zeitschrift für deutsches altejitmi 15, 517
ff.— 2) E. Stei7imeyer und E. Sievers, Die althochdeutschen Glosse7i IL

575
ff.
— 3) J. IL Gallee, Ältsächsische Sprachderümiäler s. 127

ff.

(vgl. seine " Collatio7i'^ s. 374 f.). Teilweise sind die glossen ins glossar der

klei7icren alt7iiederdeutschen Doikmäler von ney7ic aufgenoninien ivordcn (vgl.

dazM Stein7neyer, A7iz. f. d. alt. 4, 135
ff.}.
— Facsi7nile der seile 11^ in

Gallee's Facsi7nile-sammlu7ig 7i:o llle.
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XX.

Die Priidentittsglossen in einem Werdener fragment, welche

aus der ersten hälfte des zehnten Jahrhunderts stammen dürften, finden sich

auf zwei doppelblättern, die auf der K. landeshihliotek zu Düsseldorf ver-

wahrt werden.

Diese hlätter, die von Jostes (s. Änz. f. d. alt. 22, 268) aufgefunden
ivorden sind, hefa^iden sich früher in dem einbände einer hayidschrift, die

(wahrscheinlich) der bibUothek der abtei Wei^den gehörte. Von s. 3^, die an
de7i deckel aufgeklebt war, ist ein teil der schrift an diesem heften geblieben,

so dass dieselbe zum teil undeutlich ist. Die blätter enthalten stücke aus der

Passio Romani des Prudentius, und zwar folgende verse: bl. 1 v. 776—825,
bl. 2 V. 876—925, bl 3 v. 1026-1075, s. 4^ v. 1125—1140 und ferner

die Überschrift zur Passio . . . Calagurritanorum (Peristephanon I) hiebst einigen

metrischen bemerkungen zu diesem gedieht; s. 4^ kojnmt die Prsefatio I der

Äpotheosis, und dann ein stück mit der Überschrift: De sancta maria magda-
lena Invitat, dessen anfang folgendermassen lautet:

Ploremuf coram domino cum maria ut iieniam mereamur cum illa. Martha

uocauit mariara fororem fuam filencio dicenf magifter adeft et uocat te. Vnxit

maria pedef domini et domuf impleta eft ex odore unguenti. Maria ut dominum
adeffe audiuit etc.

Da die einzelnen blätter der regel nach 50 verse enthalten, fehlen also

zwischen den blättern 1 und 2, 3 und 4 je ein Matt und zwischen 2 und 3
zwei blätter.

Die altsächsischen glossen des fragments finden sich alle in der unter

n:o XIX genannten Prudentius-handschrift wieder (vgl. oben s. 96, 97);

diese weist indessen zu den im fragmente vorkomme^iden versen auch andere

glossen auf, die jenes nicht hat.

Frühere ausgäbe: J. FI. Gallee, altsächsische Sprachdenkmäler s.

328 f. u. (Collatio7i) 378. — Facsimile der seile 2^ in Gallee's Facsimile-

sammlung n:o XVIIIa.

XXI.

Die Strassburger' glossen fanden sich in dem cod. C. IV. 15 der

alten universitätsbibliotJiek zu Strassburg. Die handschrift ging leider bei

der belagerung der staclt i. j. 1870 durch feuer verloren.

Graff, der Diutiska 2, 192
ff. (1827) die glossen zum ersten male

herausgegeben hat, sagt von dieser handschrift: "Ausser den mit den folgenden

Glossen überschriebenen obigen Stücken aus Isidor's Etymologieen enthält

dieser, dem 8— 9ten Jahrhundert angehörige Codex Beda de natura rerum, de

ratione temporum, Auguftini dialectica, Boethii in topica Ciceronis commentaria,

Boethius de fyllogismo hypothetico, Beda de ratione calculi, Hieronymi expof. fup.

epift. ad ephef. Mit der kehrseite des 4ten Blattes beginnen die Auszüge aus

Isidor und gehen bis folio 14^'" Ilicrauf folgte nach a. a. 194 epiftola pre-

monis regis ad traianum imperatorem (a. a. 195
ff.

abgedruckt) mit einigen

glossen (s. hier oben s. 108.13
ff.

rechts).
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Nach Pertz' Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichte

11, 510 stammte die handschrift aus dem 10:ten jah'hundert oder aus dem
anfang des 11 : teji Jahrhunderts. Dass sie spätestens zu der Ietztgenan7ite7i

zeit geschriebcfi war, erhellt aus folgender notiz, die (s. Steinmeyer nach
Schmeller Änz. f. d. alt. 4, 138; vgl. auch Pertz' a. a. 8, 462) s. 15^ in

der handschrift stand: Liber sancte Mari? ecclesi? argent. quem dedit Werin-

liarius episc. in remedium anim? su?. Dieser Werinharius ivar nämlich bischof

von Strasshurg 1001—1029 (s. die bei Steinmeyer a. a. citierte arbeit).

Die handschrift wurde auch von Pertz untersucht (vgl. Arch. f. alt.

deutsche Gesch. 8, 253
ff.,

462 u. 11, 248, 510), ferner von Mone (s. Mone's
Anzeiger für Kunde der teutschen Vorzeit 4, 490, wo nachtrage und Ver-

besserungen zu Graff's ausgäbe gegeben werden) und dann von Prof. H.
Lang (s. HoUzmann, Altdeutsche Grammatik I s. X, der auf grund einer

abschrift Lang's ebenfalls nachtrage zu Graff — vo7i Heyne, Kl. Denhn.^
s. XVI abgedruckt — 7nitteilt. Auch Schmeller hat (für sein Glossarium
Saxonicum) die handschrift excerpiert (vgl. hier oben s. 106 note 4 und
Steinmeyer a. a. o.).

Frühere ausgaben: 1) E. G. Graff, Diutiska 2, 192
ff.

(über

nachtrage u. verbesserwigen s. die hier oben citierte litteratuij. — 2) Pertz'

Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde 11, 510 (höchst

unvollständig). — 3) M. Heyne, Kleine^'e altniederdeutsche Denkmäler 1867
s. 89

ff.,
2. aufl. s. 92

ff.
(s. auch s. XVI). — 4) J. H. Gallee, Alt-

sächsische Sprachdenkmäler 269
ff.

und (Gollation) s. 377. — 3) und 4)

sind wie meine ausgäbe der glossen abdrücke von 1). Das latei?i habe ich

an einigen stellen der deutlichkeit wegen nach der seile 106 note 1 citierte

edition von Isidor ergänzt; einige überflüssige lat. worte bei Graff habe ich

ausgelassen.

. XXII.

Die unter dieser nummer abgedruckten Vcrgilglossen, ivelche ans
de7n elften Jahrhunderte stammen, fuiden sicli in der handschrift Au ct. F.

1. 16 der Bodleian bibliothek zu Oxford.
Dieser im zehnten jahrhimidertc geschriebene codex enthält (s. Gallee,

Alts. Sprachd. 153, Madan, Journal of Philology 10, 92) : l) Vergilii Georgica

V071 2,120 an; 2) Servius' kommentar zu Vergilii Eclogiie luid Georgica;

3) Excerpte aus Isidor und anderen Verfassern, einen kurzen kommentar
zu Vergilius bildend; 4) "Varia glosemata" [s. hier oben s. lll.n l.— 112.\s L);

5) Vergilii Aeneis und 6) ServiKs' komnientar zur Aeneide. Am ende der hand-

schrift steht (nach Galice a. a. 166): Qui me scribebat Tiberius nomeu habebat.

Die glossen, welche sich den ganzen codex hindurcli finden, scJicincn

(nach Madan und Gallee) von ztvci Jiändcn herzurühren (vgl. in meinen fnss-

noten oben), die aber beide dem 11. Jahrhunderte angeJtören. Nach Madan
sind die s. 83^—104^ stellenden altsächsischen glossen ''not first ivritten by

the scribe but copied froni a book before him.'"

lieber die geschiclUe der handschrift teilt Madan folgoulcs mit: ''The

hislory of Üie MS. befnr tJic scventecnth rentnry is ifnkntnrn. ll ivas one

of three lent by Bernard Jiotlcndorph, a jihysician of Münster, lo Xicholas

Heinsius, who used it for his editions of Virgil, giving it the namc Rotten-
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dorphianus tertius, hiit forgot to retiirn it to its owner. In 1672, Frmicis
Junius, author of the Etymologicuni Änglicanum, then at the age of 83,

saw and eopied the more im2yortant of the textual glosses in Heinsius's housß

at Copenhagen. hi 1678, Jimins's transcript came into the Bodleian, and in

1697 the original MS.: but the connexion hetween them was unknown, and
when a selection of the followi7ig glosses was prifited in Nyerup's Syrabolse

ad Literaturam Teutonicam (Haunice, 1787), it was from transcrijjts of
Junius's transcripts that they were taken; and all the references to them in

Graffs Althochdeutscher Sprachschatz are from this source.''

Herr Prof Napier hat die gute gehabt, einige stellen in der handschrift

für meine ausgäbe zu collationieren. Infolge eines Unwohlseins konnten seine

bemerkungen erst geschickt wei'den, nachdem die seilen 109—114 oben (auf
grund der älteren ausgaben) schon gedruckt waren. Die resultate seiner

untersuchmig mögen deshalb hier angegeben werden:

Zit s. 109.& l. Statt uuihta liest N. iiiuhta.

„ „ 109.19 ,, fitilu '^dahinter ist ein buchstabe ganz verblasst und hinter

diesem etwas, das wie ein z aussieht."

,, ,, 109. b r. Auf meine frage, ob hier wirklich ein ä stehe, und nicht etiva

a mit einem o da7'über, teilte N'. mit, dass letzteres das rich-

tige sei; ''das o ist ebenso gross wie das s>" ; hier hat der

Schreiber also a in o corj'igiert, weshalb thrauondi zu lesen ist.

„ „ 110.% l. Hier ist die glosse richtig als uuafblanc angegeben (G:s
uuahs blanc — s. note 4 — unrichtig).

111.2b r. Die hds. hat brandereda, tvie hier angegeben wird (nicht bran-

derede).

111.2ß ,, Die hds. hat Arula. fiarpann?, wie hier angegeben wird (nicht

Arelu. fiurpanne ivie G.)

„ 112.12 l, ist uuegbrede zu lesen "ich lese ganz deutlich e, freilich ist

ein Theil des e sehr verblasst . . doch meine ich mit völliger

Sicherheit ein e zu lesen. Es kann gar nichts arideres sein."

„ 112.24: „ lies bikeriaf.

,, 112.30—51 r. lies druhttingaf, die beide^i t sind durch den oberen strich

eines unte7'halb steheiiden f getrejint.

„ 113.2 r. und note 13. Der vierte buchstabe der glosse "ist weder ein

gewöhnliches i noch eiji gewöhnliches e. Ich möchte am
liebsten i lesen — aber dagegen sp7'icht der beinahe wagerechte

Strich da^'über. — — Andererseits sieht's noch weniger wie

>}

>)

)) }) 114.i-b r. "Mit den blossen Augen liest man baexuuegun, imd ich meine

man muss so lesen; die einzige Schwierigkeit bietet der

zwischen a tmd x stehende Buchstabe, doch glaube ich, dass

dieser ein e ist."

Frühere ausgaben: 1) P. F. Suh^n, Symbolcs ad Literaturam

Teutonicam antiqviorem (Havnice 1787) sp. 387 ff.
(höchst mivollständig). —

— 2) F. Madan, Journal of Philology 10, 92
ff.
— 3) E. Steinmeyer u.

E. Sievers, Die althochdeutschen glosseii IL 716— 719, 724— 727 (nicht die

Varia glosemata s. lU.^i— 112. ih oben) ; nach einer abschrift Madan's (collation

von F. Kluge, Zschr. f. d. alt. 28, 260). — 4) J. II. Galice, Altsächsische

Sp)rachdenkmäler s. 153
ff.

(vgl. seine "Collation" s. 375). — Facsimile der

s. 126^ i7i Gallee's Facsimile-sa7nmlu7ig 7i:o IV.



153

XXIII.

Die unte?' dieser mmimer abgedruckten Vergilglossen stammen ans
dem 11. Jahrhunderte (Hh.) und finden sich in dein handschriftenfragmente

SuppL 2702 der K. hibliothek zu Wien.

Dieses fragment enthält {nach Tahvlae codicvm manv scriptorvm praeter

graecos et orientales in hihliotheca palatina vindohonensi asservatorvm ed.

Acadeniia caesarea vindohonensis VIII. 150): "P. Virgilius Maro, Fragmenta,

videlicet Georg. III. 5-212, IV. 77—281. Aeneidos III. 585 — IV. 70,

78—294, 511—534, 564— 587, 617—640, 670-693. Cum glossis inter line-

aribus et in margine scriptis, latinis et palaeosaxonicis."

Frühere ausgäbe: E. Steinmeyer u. E. Sievers, Die althoch-

deutschen glossen II. 719. Heine ausgäbe der glossen ist ein abdruck vo7i

dieser.
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I.

Eigemianieii.

c ist mit k und f mit v vermengt. — p. = j^ersonenname, o. = Ortsname.

A.

Abbi p. n 44. lo.

Abbiko p. n 27.i9, 28.2, 33, 30. 15,

3G.32, 44.3, 8.

Abbilin p. n 36. 31.

Abbo p, n 31.6,29, 39.32, 40.9,

44.18, 23.

Acelin s. Azelin.

adaiger p. n 69. 12.

Adbrabt p. n 21. is.

Adiko p. n 44. 14.

Adif-tbarpa 0. d 37.37, adiftbarpa

d 38.36, 40.1.

acelin p. n 25.i3, vgl. Azelin.

ahtinefberga 0. d 22. 13.

aiturnon 0. d 23.u.

Aldiko p. n 38.i9, 39.8.

aldon-hotnon 0. d 31.i8.

aldon-tbarpa 0. d 39. 19, 40. 14.

Alikin^?. n 34.i3, 35.u, 36.9, 40. is.

Aliko p. n 39.20,29, 44.22.

almeri 0. d 23.3.

Also s. Alzo.

Aluerik p. n 37.4, 38.5.

Aluing p. n 44.9.

alf-ftide 0. d 39.?.

Alzo p, n 26.9, Also 26.27.

Ammoko p. n 38. 12, 39.i, Amoko
n 33.17,35.

amon-hurft 0. d 30. 16.

amor-hurft 0. d 3 2.19.

amuthon 0. d 23.6.

angela 0. d : Van thero a. 34.35,

36.19, bi thero a. 36, 20.

aningera-lo 0. d 3I.12, 35.5, 37.4, 10,

41.20, 43.10,18, aningeralü d
41.27, Aningeralo d 3I.14-15,
Aningerola d 3I.35, Aningerolo
d 29.7; vgl. enniggeralo.

anon 0. d 26.7,26, Anon d 28. 31.

ar, runenname., n 20.io.

Afithi 0. d 39.29.

affchaf-berga 0, d 33. 18,35.

affcon 0. d 39.37.

aftan-uelda 0. d 32.9, aftonuelda
d 44.31.

afteron-biif 0. d : to tbemo a.

24.16,27.

al'ter-uualde 0. d : uan tbemo a.

29.4.

aft-hlac-bergon 0. d 38. 18.

aftbof 0. a : ane thena a. 28.24.

afton-uelda s. aftanuelda.

aft-rammaf-huuila 0. d 34. 18

Atcilin s. Azelin.

Attika p. n 44.4.

Attiko p. n 37.20.

Atzeko s. Azeko.
Atzilin s. Azelin.

Athelbratb p. n 38. 14.

Atbelbard p. n 29.36, 32. 1.

Atbelword p. n 39. 18.

atborpa 0. d 34.37.

auon-buuila 0. d 34. 13, 36.9.

Azekin p, n 36.27.

Azeko p, n 26.i4, 31, 37.22, 38. 1,30,

40.22, Atzeko n 28.38.

Azelin p. n 25. .30, 26. 13, 30, 30. 1,10,

34.10,16,40, 35.7,12,30, 36.10,11,

37.24, 38.14,21, 39,4,28, azelin n
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25.31, Azelimian (l. Azelin uan)

37.8, Acelin n 2 8.21, Atcilin n

44.24, Atzilin n 44.33, Azilin n

25.15; vgl. jEcelm.

Azezil j). n 30.34.

Azilin s. Azelin.

Azo p. n 36..5, 38.23, 39.7.

B.

baldingi p.^ lat. g 44.27.

bale-liarnon 0. d 32.22, 43. 10,

baleharnen d 3 2. 31, balehornon
d 35.35,87, balohornon d 41. 21,

43.17.

balleuo 0. d 36. 41.

balohornon s. balehornon.

bauika p. n 44.2.

bauon p. g 40.32.

bekehem 0. d 22. 12.

bekifterron 0. d 32.u, vgl. bi-

kiefterron.

belon 0. d 24.3, 27.24, 28.38.

Benniko p. n 34.37.

Benno p. n 44. k?, 19.

Berga 0. d 41. 12.

berghalehtrun 0. d 22.4.

berg-hem 0. d 27.32.

berg-tharj^a 0. d 38. 19, 39.8.

berifon 0. d 32. 1, 45.2, vgl. birifon.

Bernhard p. w 26.11,29, bernhardo
lat. abl, 44.1.

berni-iielda 0. d 41. 10, berniuelde

d 28.12.

Bettika p. n 44.?.

Bettikin p. n 37.26, 38.3o— 31.

beuarnon 0. d 40. 31.

biera-hurft 0. d 34. 10.

bikie-feton 0. d 3O.27.

bikie-fterron 0. d 29.38, ^'^?. be-

kifterron.

bikie-tharpa 0. d 34.8.

birefterron 0. d 3 6.30.

birifon 0. d 29.35, ^'.^?. berifon.

boging-tharpa 0. d 32.5, «^^?. boing-

tharpa.

Boiko p. n 44. 10.

boing-tharpa 0. d 29.22, vgl. bo-
gingtharpa.

Boio i?. n 25.19, 27.io, 28.3, 31.4,

28, 38.38, 44.13, boio n 37.n,
fforo (!) n 25.34.

boc-holta 0. d 26.15,32, bocholte
d 37.2.

Boli p. n 44.18.

borthbeki 0. d 2I.17.

Bofo p. n 29.38, 32.11,18, 39.35,

40.10, 44.13.

brath 0. d 34.i5.

brehton 0. d 22.6.

bri(c)a, runenname, n 20.ii.

brokhufon 0. d 2\.i\.

brocfethon 0. d 28.20.

Bunikin p. »z 33. 14, 32, 34.5, 21.

Buniko p. n 44.25.

Bunif-tharpa 0. d 38. 1, bunif-

tharpa d 38.37, 40.22.

bunna 0. n 67. is.

Buno p. n 39.32.

Burchheri p. n 35.24,34.

burg-uuida 0. d 28.4.

bur-uuide 0. d 40.8.

butiling-tharpa 0. d 29. 30, 32.3.

€. s. K.

D.

Dagerad p. n 26. 14, 31.

dag-mathon 0. d 27.10,

dating-houon 0. d 31.i6.

deddeffcon-huf 0. d : uan themo
d 28.8.

Deiko p. n 34. 15.

Diddo 2?. n 44.7.

dica 0. 6? : bi themo d. 33.25,

36.25, bi themo dica 33.6.

drene 0. d 21.i8.

driuere 0. d 22.7.

Dudo p. n 38.9, 40.27.

dunning-tharpa 0. d 41.8.

dutting-hufon 0. 27.22.

E.

E(d)ediram p. 69.7 (l. Ediram).

Eila p. n 44.27, vgl. Eilo.
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eil^ 0. 21.21.

p]ilger p. n 35.io.

Eilharcl p. n 35.26, 45.3.

Eilikin p. n 35. 17, 33, vgl. Elikin.

Eiliko p. n 27.i5, 30.i4, 31.ii,34,

36.23, 45. G, Eilico n 44. ig, vgl.

Eliko.

Eilo p. n 30.8, 41.29, vgl. Eila.

Eilfuith p. n 27.32.

Eizo ;>. n 20.8,26, 28.2o, 30.5, 44. 21,

vgl. Etzo.

ekanfcetha 0. d 21.?.

Ekgon 0. (?) 42.34.

ek-holta 0. d 40. 13, vgl. liekholta.

Eckerik p. n 28. ig.

Ekkiko p. n 39. 30, 40.i2.

Ekko p. n 35.27.

eclan 0. d 34.36, vgl. heclan.

elboli (l. elbon) alpibus SC. 24.

*eliaf s. heliaf.

Elikin p. n 44.2g, vgl. Eilikin.

Eliko p. n 41.28, vgl. Eiliko.

Eliflare 0. d 41. 5.

elmhurft 0. d 37. 1, 43. 17.

emefaliarnon 0. d 25.8, 25.

emifa-hornon 0. d 27. g.

Emma p. n 26. 10, 28, 34.29.

Eniko p. n 32. 10.

enniggera-lo 0. d 3O.21, vgl. anin-

geralo.

Eppika p. n 32.9.

Eppiko p. n 28.14, 35.9.

Eppo p. n 34. G, 36.2.

Ph'itonon 0. d 28. 14.

Erpgerd p. 69.3.

Efik p. n 35.27.

Etzo p. n 44.18, «^^/. Eizo.

Eueng-hufon 0. d 30.9.

F. s. V.

G.

galmere 0. d 38.32, galmeri ^
37.31.

gafgeri 0. d 35.32.

Gatinar p. n 26. 13,34.

Geba p. n 33.i6, 34, vgl. lebo.

Gelderad p. n 39.34.

Gelderik p. n 37. 31, 38.32.

Geli p. n 29.27.

Geliko 2^. n 4O.2, 44.8, Glieliko

n 26.7, Gieliko n 44. 31, ?;^?.

leliko.

Gero p. n 43.36.

geronimuf p. 69.5.

Gerrik j?. n 37.28.

gefta 0. c^ 30.4.

geft-huuila^ 0. d 34.38, Gefthuuila
d 41.1, t'^^. iefthuuila.

geft-lan 0. f/ 35. 1, Geftlan f/ 41.ig.

Gheliko s. Geliko.

Ghielo p. n 30.22.

ghron-hurl' 0. d 31.22, vgl. gron-
hiirft.

Gieliko s. Gheliko.

Gingo p. n 30.27.

Gifla p. n 44.6.

gifla-hurft 0. d 28.36.

glano 0. d 38.6.

Gordianan p. /'. g 65.2o— 21.

graf-tliarpa 0. d 26.3, «^^?. graf-

tliorpa.

graf-thorpa 0. d 26.22, vgl. graf-

tharpa.

gron-hurft 0. r? 30.36, 40, 37. 10, vgl.

ghronhurf.

grupilinga 0. d 40. 3, gru})ilingi (^

27.1,36.

gumoroding-tharpa 0. d 40.26,

hgumorodingtharpa d 37 .32.

gundere-king-file 0. d 32. 13.

Guniko />. n 31 7?o/e 2, Cuniko

(!) n 31 ??o/e 11.

Gunzo p. n 27. 31.

H.

Habo p. n 27.8, 44. 17.

Ilacika p. n 44.2, t'^^. Ilazeko.

haddo p. n 28.26, Haddo n 31. ig.

luerdrad ^). (?) 71.i8.

hagal, runcnnamc, n 20. 9.

Hameko p. n 27.28,29, 29.24, 30,

36.11.

liamerethi 0. d 3 6.40.
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hamor-bikie o. d 30.7, 32.17.

hamuuinkile o. d 22.2.

hanevuic o. d 22.9.

han-hurrt o. d 29.26, 45.1.

hannine o. d 22.15.

liaring-tharpa o. d 3G.39.

harth o. d: Van thero h. 34.19,

36.1G.

hafleri o. d 30.12, 41.30.

haf-winkila o. d 21.13-

Hatzico s. Hazeko.
Hazeko ^). n 35. 2G, Hatzico 44.25.

Hebo p. n 43.35.

Hedi 2^. n 44.23.

Heimiiko 2^. lat. all. 43.35.

Hecbrath p. n 44.7.

hek-holta o d 39.34, vgl. ekholta.

heclan o. d 36.22, vgl. eclan.

beliaf p. n 49.29.

Helmburg p. n 44.4.

Hemoko p. n 20.5,24, 32.4, He-
inuko n 30.37. 41.

hepping-tharpa o. d 30.18.

Heppo p. n 30.30, 34.3.

Hereman s. Heriman.
Heribarancl p. n 44.20 (l- Heri-

brand? vgl. note).

Heriman p. n 40.24, Henm(aM)
69.13, Hereman n 30.28.

Herithe o. d 21.\i.

herodef p. n 50.29.

Hefiko p. n 44.24.

hetba o. d : uppan thero h. 36.21.

hezil p. n 25.18, hezil n 25.33,

Hezil n 30.31, vgl. Hizel.

hgumoroding-tharpa ^s. gumoro-
tharpa.

Hibbo p. n 44.9.

Hiddikin p. n 30.12, 41.31.

hierufalem o. n 14.25.

Hiko p. n 35.9.

Hildimar p. n 44.32.

liillo p. n 29.1, Hillo n 44.15,28.

Hizel p. n 31.20, 32.13, 36.14,24,

37.24, 39.19, 40.14, 43.12, Hitzel

n 28.29, Hitzil n 28.16, 30.24,

Hizil n 27.17, vgl. hezil.

hlac-bergon o. d 37.8, 39.4, vgl.

lacbergon.

hleon 0. d 36.23.

Hoburg p. n 44.5.

Hodi 2^' ^ 43.36.

ho-hurft 0. d 32.20.

Hoiko p. n 36.18 44.11,27, vgl.

Hoyko.
Hoio p. n 30.4, 36.20, 38.7.

holla 0. d 39 39.

holon-feton o. d 26.13,30.

holt-hufon 0. d 28.19, 38.24, 39.30.

holt-tharpa o. d 29 27.

horlon o. d 21.13.

hot-non o. d 30.33,38, 35.21,26,

43.18, hütnon d 37.4.

hoth-tharpa o. d 32.8.

Hoyko p. n 27.30, 28.34, 34.1,33,

35.4, vgl. Hoiko.

Hozo p. n 36.7.

hramifitha o. d 39.27.

hringie o. d 39.18, vgl. ringie.

hriponfile o. d 36. lo.

Hrodbrath p. n 35.21.

hrot-munding-tharpa o. d 32.21,

vgl. rothmundingtharpa.
hukillin-hem o. d 35.6.

hukretha o. d 21.9.

humbrathting-hufon o. d 36.28.

hundef-affe o. d 40.20.

Huniko p. n 27.15.

huning-houa o. d : hi themo h.

33.19, bi themo hu 33.37.

Huno p. n 44.12.

hupelefuuik o. d 22 5.

hurfti 0. d 26.10, 28.

hurft-tharpa o. d 34.3.

hutting-tharpa o. d 38.9, 40.27.

huutting-tharpa o. d 34.26 (l- hun-

tingtharpa oder huttingtharpa?)

I.

Ibikin p. n 37.32, 40.26.

Ibiko p. n 34.30,39, 35.1, 36.17,

44.17.

Ikicon p. g 43.25.

Iko p, n 30.18, 32.8.
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Imikin p. n 35.5.

Imiko p. n 44.14.

Imiza p. n 44.2.

Imma p. n 43.36.

Immo p. n 32.12.

Inggizo p. n 34.9.

if runenname^ n 20.10.

Ifeko p. n 32.5, Ifiko n 45. i.

Ifing-tliarpa o. d 34.33, 36.18.

Iziko p. n 35.22.

I. J.

lazo p. n 27.4, vgl. lezo.

lebo p. n 33.14, lebo (!) n 33.38,

vgl. Geba.

lecmare o. d 37.33, 39.15, lek-

mare d 40.25, lecmari (^ 37.13,

vgl. lecmere u. iukmare.

lecmere o. d 37.8, lecmeri d 37.18,

vgl. lecmare u. iukmare
leli'ko p. n 28.31, leliko (!) 26.26,

vgl. Geliko.

ieft-liuuila o. d 36.32, vgl. geft-

huuiLT.

iezi 0. d 28.5, 29.3.

lezo p. n 39.39, 43.12, 14, vgl. lazo.

iobamief p. n 49.28.

ludinaf-huuila o. d 36.17.

iukmare o. d 38.26, 41.22, 43.12,

19, vgl. lecmare.

lunggi p. n 25.11, lunggi (!) n

25.28.

K. C.

Kanko p. n 26.16,32, 27.13, kanko
n 27.12, Canco n 44.25.

kating-tharpa o. d 38.8, 39.3.

chaon, ninenname^ n 20.8.

kiedening-tharpa o. d 35.17, 24,

kiediningtharpa d 35.33.

kinlcfon o. d 23.15.

clei-bolton o. d 30.19.

klei-kampon o. r? 40. u.

Codingtbarp o. n 44. ii.

Creia o. 21.21.

crirtcf p. g 18.8.

kukon-bem o. (Z 27.23.

Cuniko s. Guniko.

Kleinere altsächslschc sprachdenkmüler.

L.

\8i 0. d : Van tbemo 1. 28.3.

ladtborpa o. d 22.1.

lagu, nmcnname, n 20.13.

lacbergon o. d 38.14, 43.19, vgl.

blacbergon.

lac-feton o. d 25.5,23.

Lancikin s. Lanzikin.

langon-buuibe o. d 36.27.

Lanzikin p. n 40. i, Lancikin 36.33.

Lanziko p. n 34.6.

Lanzo p. n 25.16,32, 28.36, 35.6,

44.10.

lembikie o d 38.21.

Liefberi p. n 39.25.

Lieueko s. Lieuiko.

Lieuikin p. n 27. lo, 31.2,23,26,

44.28.

Lieuiko p. n 28.35, 30.19,33,38,

37.37, Lieuico n 44.26, Lieueko
n 38.36.

Lieuold p. n 30.9.

Libtger p. n 39.37.

lindenun o. d 22.3.

lingeriki o. d 39.22.

Liudburga p. 45.3.

Liudciko s. Liuzako.

Liuddag p. n 30.23.

Liudger p. n 34.20, 36.16, liud-

geruf lat. n 23.12, liudgeri lat.

g 23.7,9,14.

liudgerd p. 69.6.

Liudiko p. n 38.8.

Liudulf p. n 40.23.

Liudzo s. Liuzo.

Liuppo p. n 29.4, 44.22.

Liutbard p. 69.4.

Liuza p. n 34.28. vgl. Liuzo.

Liuzako p. n 44.31, Liuzikon g
37.2, d 43.7, Liudciko m 44.23.

Liuzikon s. Liuzako.

Liuzo p. n 36.28, Liudzo n 44.12,

vgl. Liuza.

liuereding-tbarpa o. d 28.6, 36.24,

vgl. liuoredingtbarpa k. Huor-

dingtbarpa.

liuor-ding-tbarpa o. d 31.20, vgl.

11
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liuoredingtliarpa ii. liiiereding-

tharpa.

liuoreding-tliarpa o. d 30.31, 35.29,

vgl. liiieredingtliarpa ii. liuor-

dingtharpa.

liicking-tliarpa o. d 28. lo.

Luckiffcon-liuf o. d : Yan themo
L. 34.23.

M.

Makko|5. n 30.36,40, 31.22, 34.31,

36.19.

man, runefiname, n 20.12.

Manni p. n 35.29, 36.26.

Mannikin p. n 27.26, 29.32, 30.16,

32.20, 33.9,28, 34.18,19, 35.18,34,

36.13, 38.18.

Manniko p, n 27.3,38, 37.22,29,

38.33, 44.21.

maraf-tharpa o. d 37.35, 38.34.

marion p, f. g 42.12, 43.2, mariun
d 18.7.

markiligtharpa o. d 44.32.

Mazil i). n 30.6.

mede-bikie o. d 36.37.

mein-brahting-tliarpa o. d 29. i.

Meinciko s. Meinziko.

Meinhard p. n 39.22, Meinhardef

g 33.8, meinhardes g 33.27.

Meinuuord p. n 44.5.

Meinziko p. n 34.35, 38, 36.19,

Meinciko 38.3.

Meinzo p. n 27.7, 40.19, 44.5.

meclan o. d 34.12, meklan d

36.8.

Memo p, n 34.36.

Meni p. n 27.6.

merfch-bikie o. d 40.21.

motton-hem o. d 27.21, 28.37.

mudelare o. d 32. lo.

mufchinon o. d 40.12.

mufna o. d : Van thero m. 25.33,

26 2,22, 28.29,30, vgl. muffa.

mul'na-hurft o. d 28.15.

muffa 0. d : Van tliero m. 25.18,

vgl. mufna ii. s. 26 note 2,

N.

narht-tharpa o. d 32.12.

Nartli-bergi o. d 28.18.

nartli-liunon o. d 35.30.

naruthi o. d 23.3.

Natrik p. n 43.35.

nau(t), nmennmne. a 20.9.

Neribarn ^;. n 31,8—9,32.

nianbuf o. f^ 21.16.

niumagan o. 67.4.

Nizo p. n 29.29, 32.7.

nouember, monatsname, n 18.ii.

0.

Odheri p. n 44.7.

Odo 2^- ^^ 40.20.

Odrad 2). i? 45.5.

oronbeki o. d 26.16,32.

of, runenname, n 20.6.

P.

panaf p. g 101.32.

pane-uuik o. d 34.9.

pantlieon o. a 18.5.

peing-tharpa o. d 38.38.

perif 0. Farisios 80. n.

petronellun p. f. g 40 34

pikan-hurft o. 44.33, pikonhurft

d 30.14, 31.11,34, pikonhurft d

41.28.

pikon-burft s. pikanhurft.

polingon o. d 35.7.

poppon-bikie o. d 38.23.

pulmeri o. n 23.ii.

R.

Eadbrabt p. n 27.36, vgl. Rat-

braht.

Rading p. n 32.6.

radif-tharpa o. d 25.15, Radif-

tbarpa (i 41.14, vgl. radisthorpa.

radif-thorpa o. d 25.31.

Raduuard p. n 30.39, vgl. Rat-

uuard.

rammaf-huuila o. d 34.16, Ram-
mefhuuila d 28.21, rammef-
huuila c? 36.11.

M

WL il
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rat, runenname, n 20.7.

Ratbraht p. n 27.i, vgl. Radbralit.

Rat-uuard p. n 30.33, vgl, Rad-
uuard.

Razi p. n 36.30.

Raziko p. n 26.17,34, 28.5, 29.3.

Razo p. n 36.4, 44.14.

rehei o. d 28.35.

reinefburg o. n 67.13.

Reingier p. n 28.27.

Reinzo p. n 26.4,23, 35.21,32,

38.1G, 40.8.

rengereng-thorpa o. d 21.8.

ricbraht p. n 25. lo, Rikbraht n

26.21 , vgl. Ricbrath.

Ricbrath p. n 37.25, vgl. ricbraht.

Rikheri p. n 27.24.

Rikizo p. n 29.26, 44.13.

Ricwin p. n 28. lo.

ringie o d 36.30, vgl. hringie.

rinherre o. d 22.1 1.

rohhufon o. d 21.23.

rokkon-liulifa o. d 33.17, 34.

roma o. d. 18.3, romö 18.4.

Rorotfeld o. d 69.7 {l Rotfeld).

Rotlihard p. n 34.21, 36.14.

Rothing p. n 36.6.

rothmundingtharpa o. d 36. 2G, vgl.

hrotmundingtharpa.
Rotholf p. n 40.15.

Roziko p. n 27. n.
rugikampon o. d 33.6,20.

S.

Sahfa p. n 34.8.

Sahl'ger p. n 35.7, 37.1.

Sahfiko p. n 32.19, Sahffiko n

30.10.

fahtin-hem o. d 27.28, 28.34.

Saleko p. n 38.6.

fant-forda o. d 36.14.

faf-bikie o. d 38.7.

i'axnote p. d 3.ii.

Seger p. n 44.16, vgl. Siger.

Sello p. n 27.20, 29.6.

lendin-liurrt o. d 28.8.

Sibrath p. n 36.22.

figana Sequana 8 1.9.

Siger p. n 38.34, vgl. Seger.

Sicco p. n 27.22, 44.21.

fickon 0. 45.6 Qids. fickon).

Siman p. n 28.6, 44.17.

finegan o. d 40.17.

Sirik p. n 34.26.

Sizo p. n 27.21,33, 28.37, 31.7,18,

31, 32.3, 38.37.

fcand-forda o. d 34.21.

fcarron o. d 36.5.

fcip-hurft 0. d 27.3, 38.

flade 0. d 28.1,33.

fmithe-hufon o. d 26.8,26. 37.22,

38.30.

fol, runennanie^ n 20. lo.

fpilmeri o. 23.io.

fpurko 0. d 32.16.

ftelting-tharpa o. d 29.18, 31.4,

vgl. fteltingthorpa.

ftelting-thorpa o. d 31.28.

ften-bikie o. d 30.8, 41.29.

ftengrauon o, d 22.14.

ften-hurft o. d 34.1.

Suecfnon o. 23.12.

fuh-emifa-hornon o. d 21. i (/. futh-

emifahornon).

fuihten-huuile o. d 35.38, vgl.

luihtinhouile.

fuihtin-houile o. d 38.9, 28.

Suithiko p. n 29.35, Suitthiko n

32.2.

fun-ning-hufon o. d 32.18.

futhar-ezzchon o. d 25. lo, fchar

ez zehon (!) d 25.27.

luth-tharpa o. d 36.37.

T.

tafal-bergon o. d 23.3—4.

telchigi 0. d 36.7.

tolgei 0. d 41.3.

telting-tharpa o. d 37.1 1.

Tetiko p. n 32.15.

Tiazo p. n 44. lo, 11,20, vgl. Tiezo,

Thiezo.

Tidiko p. n 44.19,28.

Ticdcrik p. n 38.34, vgl. Thiederik.

11*



164

Tiediko p. n 26.15, 37.2, Tiedico

n 26.32, vgl. Thiediko.

Tiezelin p. n 32.17, vgl. Thiezelin.

Tieziko p. n 26. ii, 45.2, tieziko

n 26.28, vgl. thiezeko.

Tiezo p. n 26.1,21, 31. 2G, 34.25,

35.1,15, 36.20,24, 45.4, vgl/Iiazo,

Thiezo.

Tilo p. n 44.15.

Tiziko p. n 39.30.

Tizo p. n 37.26, 39.21.

tul 0. TöloscB 80.20.

Th.

thankiling-tharpa o. d 38.1 1, than-

kilingtliarpa d 39.i.

tliarp-hurnin o. d 27.12.

thating-liouan o. d 36.6.

thiedeling-tliarpa o. d 40.9.

Thiederik p. n 37.35, vgl, Thiedo-

rik, Tiederik.

thiedhilda p. f. g 42.5, vgl. tliiet-

liilda.

Thiediko p. n 30.21, vgl. Tiediko.

thiedining-tharpa o. d 39.32.

Thiedorik p. n 40.13, vgl. Tliie-

derik.

Thiethard p. n 28.19.

thiet-hilda p. f. g 35.3, vgl. tliied-

hilda.

Thieza p. n 30. lo, vgl. Thiezo.

thiezeko p. n 26.17, Thieziko n

28.32, 30.21, vgl. Tieziko.

Tliiezelin ^j. n 30.7, vgl. Tiezelin.

Thiezo p. n 28.29, 30.5, 31. i, 39.27,

vgl. Tiazo, Tiezo, Thieza.

thralingon o. d 35.9.

thimaer p. d 3.io.

Thuring p. n 44. i,

40.31.

thurif, runenname, n
tliürnithi o. d 38. IG.

thurron-bokholta o. 43.23.

thiiringaf g

20.5.

U.

Vbbi p. n 44.9.

Vbbo p. n 44.8.

Vbik p. n 27.23.

upgoa 0. d 23.13.

uphufon 0. d 32.15.

ur, runenname, n 20.4.

Utermeri o. 23.9.

utilingon o. d 35.14, 36.

V. F.

35.33, Faderiko n

39.22, Fadiko

Vaderiko p. n

35.18, 39.23.

Vadiko p. n 32.16,

37.35.

uarete s. uariti.

uare-tharpa o. d 37.6, 39.9, 40. i8,

41.24, 43.21, uaretharpse dSl.w,
fare-tharpa d 39.15, 40.29, 43.12,

14, vgl. Fare-thorpa.

Fare-thorpa o. d 40.24, vgl.

tharpa.

uariti o. d 37.6, Fariti d

40.5,23, uarete d 43.21.

Faft-mar p. n 40.17.

fehtu 0. d : an theru f.

uehuf 0. d 21.3, 43.23,

24.7,19, 28.22, 41.18.

felin 0. d 35.32.

uelt-feton o. d 26. ii, 28,

d 28.32.

feu, runenname, n 20.3.

lieht-tharpa o. d 25.13, 30,

fieht-thorpa o. d 26.33.

uilo-maring-tharpa o. d 30.15.

Fizo p. n 34.12, 36.8.

uohf-hem o. d 29.29, fohfhem 32.6.

Vockilin p. n 36.41.

Vocko p. n 29.23, 37. lo, Vokko
n 36.40.

uorkon-bikie o. d 33.16, 33—34.

uornon o. d 27.26, 29.6.

uorft-huuila o. d 34.5.

forth-huuile o. d 36.35.

Fretheko p. n 34.23.

Frethiger p. n 38.24.

uriling-tharpa dSl.G, Ynilingtharpa

d 31.24, vgl, urilingthorpa.

uare-

39.17,

23.7.

uehufa d

ueltzeton

26.17.

I
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iiriling-thorpa o. d 31.29, v(ß.

ui'ilingtliarpa.

vvclaf-tharpa o. d 37.29, vvclef-

tbarpa d 38.33.

W.
Waldiko p. n 27.13.

imaldmoda p. 44.1.

walegardon o. d 28.16,26, uiiale-

gardon d 28.27.

Waliko
i).

n 41 27.

Waltbratd p, n 29.22.

Wanumelon o. d 36.31.

waran-tharpa o. d 27.31-

imartera o. d 40. lo.

Vuecil p ^^ 44.15, v(jl. Wizel (?).

uuediffcara o. d 33.14,32.

Weniii p. n 31.24, Vuerini >?. 44.12.

Vuenniko p. n 44.20.

Vuerin p. w 43.36-

imerinon o. d 23.5.

uuerlon ö. (? 30.30.

uuernera-liolt-liufon o. d 34.6,

imerneraliotllmfon d 36.33.

werfe-tharpa o. d 39.21, uiierfi-

tliarpa d 40.15.

uuerft 0. d 37.21.

imerftar-lac-feton o. d 25.16, uue-

ftarlokfeton (!) 25.31—32. '

unerfter-uuik o. d 30. lo.

uueftar-bikie o. d 39.25.

iiueftarlokfetoii s. uuerftadacfeton.

imert-iiidinaf-bimila o. d 34.28.

Wefton-iiolda o. d 39.6.

uueteringe o. d 22.8.

wide 0. d 40.2.

Viiicger p. n 44.22.

Viiiking p. n 44.6.

Wikmund p. w 26.13,30.

Willa p. n 30.25.

Willezo p. fi 39.3.

Williko p. « 26,3,22, 40.15.

winiking-tbarpa o. d 38.3.

Winizo p. n 33.18, Wuuza (!) n

33.35.

winkila o. d 38.5.

Wirinzo p. n 28.18.

iiuiffitba 0. d : Van tbero im.

34.25.

Witzikiii s. Wizikin.

Witzil s. Wizel.

Witzo s. Wizo.
Wizel p. n 38.ii, 39.1, 40.3, Wizil

n 31.10,33, 35.14, Witzil n 28.12,

vgl. Vuecil (V).

Wizikin p. n 32.6, Witzikin w

27.35.

Wiziko p. « 33.19, 37.

Wizil 6'. Wizel.

Wizo p. 11 35.15, 18, 33, 37.6, 39.17,

40.5, Witzo n 26.19,35, 27. i,

24, 28.1,15, 29.31, 36.3,3, Vitzo

n 27.36.

uuoden ^;. d 3.io.

vunninctliorpa o. d 22. lo.

Y.

yr, nmennanie, n 20.14.
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Uebrige Wörter.

c ist mit k und f 7nit v vermengt; -ia- s. -io-, -ua- s. -uo-, -iio- vgl. -ö-.

Sicher Jid. ivörter stehen zwischen Mammern.

a- iwäf. vgl. er-, or-, iir-.

alxliska 5^^. f. äbtissin.

FK ^5 abdifcon 24.24, Abdiffcou 33.22.

FM ds abdifcon 24.i3, 29.i5, abdiffcon

33.2, 37.18,21, 40.4.

a-belg-iaii (?) siv. v. zornig 7nachen, er-

zürnen.
V^pc^ 7is arbelgid [hd. ?]irritata 90.24-

a-bolg-anhed st. f. zornsncM,
Bs as Abolgauhed 17.7.

[al)skelli] adj.

P abfcelli ahsw^dum, contrarium
82.18—19.

[absturni^] adj. starrsinnig.

P 7ism abfturniger ohstinatiis 82.15.

[abtruiinig-] adj. abtrimnig.

P 7isni abdrunniger apostaticus

79.5—6, abdruniger apostata 87.19.

-ädra s. sen-ä.

aducli st. (m.) attich, acherliolunder.
V*J (n)s aduch hibleis (als = ebulis

aufgefasst) llO.n.

jcIcliiacT 6'. eskian.

af- s. av-

[affo] sb.

P affo simia 79.2r,.

agaleia [hd. ?] st. f. aglei.

P (a)s agaleia (lierbaiJi niollissimajn)

77.ir,.

agal-thorii st. (ni.) eine art dornstraiich.

P ns agalthorn rhamniis 7 7.13,

agastria sw. f. elster.

'S nj) agaftriun pice IO7.29.

agat st. (ni.) achat.
Pw ns agat /o^^V nigellus 94.2i.

ageiig-a (?) s^^^ /". unholdin.
P 0/9 agenguut (^/. agengun?) lamias

76.27-

ah interj. ach.
Pw ah j;ro 95.37, O8.9.

aliariii ac^'. a?^s ähre^i bestehend.

P^ b,asm äarinön spicetim 91.28-

ahorii [hd?] st. (ni.) ahorn.
P WÄ ahorn plata^ms 78.3.

alisa /! acAse.

P 7is ahfa aic/s 75.35.

ahte(-) s. ahto(-).

ahtedeg 5. ahtotig.

ahter s. aftar.

ahtiau siv. v. achten, für etwas halten.

M Ippti attedun putauimiis 71.3.

ahto zahlw. acht.

Ell ahte 21.3,3-

FK ahte 6 onal Zj. b. 25.22, ahto

25.24,20-

FM ahte 23 mal z. b. 25.3, ähte

24.9, 41.25, ahto 29.12,21,30.

ahtodocli s. ahtotig.

ahtoii sw. V. acliten, erachten.

P^ pc, ns giähtöd (vvarih g.

jmtattir) 97. k,, 2sip ahto dispnta

101.31.

ahtoteiii zahlw. achtzehn.
Ell ahtetian 2 1.5.

FK ahtetein 25.29, 26.35, 32.33-

FM ahtetein 5 mal z. b. 26. is- ah-

totein 29.9, ahtethein 25. 12.

*alitotig zahhv. achtzig.
Ell ahtedeg 21. 3, ahtodoch 21. 19.

a-kaldoii siv. v. erkalten.

Pw SsjHi äcaldöda refrixit 101,25-

akus st. f. axt.

Pw ds acuf bipennem 97.19.

al adj. all, ganz.
A asn al 20. 1 4.

B 7isn al 3 onal z. b. 18. 10, dsn
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allemo 18. ig, dsf allero 18. 15, ctptn

alla 18.
5,

g])m allero 18.
7, gp allero

18.10,15.

ß^ gs7i allaf 17.17,21,22, gx>f allero

I6.4, d2)f allon I6.3, f/p allon 17.23-

Ee fls/* alla 51.2, gpf allero 61. 12.

Fi^ ff^;?;^ alle 24.22.

FM gsn allaf 41.25, allef 43.3, apm
alle 24.11, 42.n, ^j;??^ allero 35. 18,34,

gpn allero 43.14.

U n^^/alla 65 15, 72j; alla 65.92, (a^ni)

alla 62. IG, «7; alla 64. 13, gpf allero

64.10, ? aller(o) 64. g.

M ^^>?^ allera (a. meft siimmopere)

70.i7.

P^ fy;;;? alla 15.24, « alla 13. ig.

T dsn allum 3.6,7, dpm allvm 3.ii,

6/jow allum 3.9, allm/^ 3 s.

Wii ^.sii al 23.5.

äl st. (mj aal.

F ns al angiiilla 8 7.12.

ala-efiii ac/;'. ganz eben, flach.

F^ ^?^;n alaemnia piano scematc

^qualia 55.i8.

alamehtig" s. alomalitig.

[alciTcncia 111. 11 wahrscheinlich latcin:

„Allee al^erencia bedeutet vielleicht

al' or/er ul' areiicia [Diez s. v. aringa)"

Ä. Gl. IV. 245 note 5.]

a-lätan st. v. red. einen wovon frei-

lassen.

Fe jjc, dsf 2i\{it\enarii) depulso 48. 14.

*alberi st. m. p)appel.

Vt> ns halebirie popiilns 11 3. 5 (vgl.

A. Gl. IL 718 note 5).

ald adj. alt.

Fe snp. b,nsm eldifta niaior 5 7. 10.

S ns old CDinosa 107.28.
Wii nsn alt 23.i5.

aldroii sw. v. altern.

Fe 'pc, np gialdaroda (g. uuarüii

processissent in diebus stds) 54.:;3_34.

aleinösa
f. abnosen.

F^i dp alemofon 43.i/ aloiofoii 42.1,.

alciiiösna (?) /'. abnosen.
FM (l alemonrnon 35.:;_4 (l. alemofnon).

aletciiaru s. alätan.

alli-g:i-liko adv. (c. dal. pers.) anf ganz
gleiche weise, qanz gleich.
Fi<^ alligiliko 26.31.

F^' alligiliko 26.14.

alinoson .s\ alemösa.

alo-mahtig- adj. allmächtig.
ßs dsm alomabtigon 16. 3, 17.23, b,

gsm alomabtigon 17. 21.

T asm alamebtigaN 3.14,15.

a-Iösiaii sw. v. erlösen.

^^ pc, asm älöfdau erutam 99.n.

also adv. u. konj. als, ebenso, so, ivie.

ß alfo 18.8,11,11.

Fe alfo 6 mal z. b. 5O.19.

FK also 26.34.

FM alfo 5 mal z. b. 26.i8, alfa 35.i5.

(i alfo sicut 64.G.

Pa a(/0o 14.6.

PW alfo 93.18, sie IO2.30, IO2.31,

ut 104.15.

al-sulik pron. indef. ganz solcher.

Fe asm alfulikau 59.23.

al-swart adj. ga^iz schwarz.
Vö ns alfuart maiiriis 109.3.

alt s. ald.

altari st. (m.) altar.

Fe ds altöre 57. 1.

FM ds altare 41. 31.

Pw ns altari altar 99. 15.

aluiid st. (m.) eme fischa7i, alant.

V^ ns alund capito 111. 15.

aniasla s. amsala.

aiiibaht st. ()l) amt, giäsverwaltung

,

dienst.

ß^ gs ambabtaf 16. 13.

F^i gj) ambabto 21. 10.

FM ds ambabte 35.35, 38. 2g, ambebta

5 mal z. b. 41.is, ammabte 7 mal
z. b. 37.10, ammatbta 43.19,21,23,

ammatbte 43.25.

anil>aht-lakaii st. (n.) dicnstlaken (als

abgäbe).
F-^i^ as ammabtlakan 39.34—35,37.

aiubalit-iuau m. Verwalter.
FM ds ammabtmaime 43.7, nj^ ammatb-
man 43. 10.

amballa s. ampulla.

*aiiilbo sw. ni. ivanst.

P^ (ap) ambon abdomhia 96. 2g.

P^'^ (ap) ambou abdoniina 105.4.

[ainoizza] sb.

P ameizza formica 79.23.

ainer sb. amnier, em vogel.

V** ns amer scorcllus 111. 21.

ainiiialit-, ainmatli- .s. ainbabt(-).

[aiinnillaj sb.

P amballa Iccgthum 76. 17.
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[amsala] sh.

P amafla mernla 82.25.

an präj). an, auf, in, zu.

B an c. dat. 18. 4,10, c. ? 18.3,7.

B« an c. dat. 7 mal z. b. 17.s, c. acc.

17.21,22, C. ? 17.8,14,24.

E an c. acc. 46.i8.

Ee an c. dat. 49.i,io, 53.8, 60.i6,i8,

c. acc. 48.3, 57.2,3, c. ? 51.22, 59. 20,

? 56.12.

Ell an ^^ (i(^f^ Iß ^yiQ^i ^_ ^^ 22.10.

F«; an c. f/a^. 12 ?nal %. h. 31. 33,

c. acc. 31.35.

FM an c. dat. 72 mal %. h. 2 7. 10,

c. acc. 28.25, 31.14, 36.i, 37.10, 38.28,

40.5,7,25.

L an c. dat. 67.15.

M an c. dat. 71.22.

P an c. dat. 76.34.

P* an c. dat. 17 mal z. h. 12.6, c.

acc. 12.13, 15 14, c. ? 13.21.

Pw an c. dat. 92.8, 94.i6, 99.3, 100.28,

102.9,38, c. ? 91.15, an c. dat. 92.24,

96.5, 101.2, c. acc. 96.18.

S an c. dat. 106.n.
Sf an c. acc. 4 inal z. b. 19.i8.
Wii an c. dat. 23.3,5,7,13.

an- |;?-ä/. vgl. and-.

[ana] ^;?'äj;.

Ee ana 53.28.

ana s. äno.

ana- ^rä/*.

PW ana 90.i2.

[anabolz] s6. amboss.
P 7^5 anabolz mcz^.s 77.32, •'^ incude

8O.1G.

ana-gang-an st. v. an etwas gehen.
Ee 3s2:)ti anageing (uita^n) aggressus

est 51.28; 3p2}ti anagengun (con-

silium) mierunt 52.33—34.

aiia-gi-boran adj. angeboren.

P ns anagiboran ingenita, naturalis

84.15.

ana-^i-niman st. v. annehmen.
(j '?/an(ag)e(ni)man susci/i)ere 65.23— 2i-

ana-ginni st. (n.) anfang, beginn.
P^ ds anaginne 13.6,

ana-mäli (?) f. 7iarbe.

P 7is animali cicatrix 85. le.

[ana-smidon] sw. v. erregen, bei-

bi'ingen.

P Ispi Anafmidon incutio 79.27.

[anastozau] st. v. anstossen.

P 2^^} nsm anagiftozaner inpidsas

77.24.

ana-fang st. (m.) anfassen, umfangen.
Bs gs auafangaf 17.4.

[auafangen] siv. v. fgestoJdenes gut) in

beschlag nehmen.
P SsjHi anafangeda interciauit

83.7—8.

[anafehtan] siv. v. anfechten.
P j;C;, ap anafehtende inf(l)ictos

(casus) 84.18-19.

ana-wäni st. (n.) trieb.

P^ ns änavvani indoles 101. 22.

ana-wäni adj. vei'dächtig.

Pw US anauuani suspecta 91.27—28-

an-brengian (?) sw. v. beibringen, ein-

flössen.

P* Sjjjn anbre(n)g(ef/) 14.6.

and s. ende.

and- jmif; vgl. und-.

Ee and 57.20,23.

andari sb. katachrese.

P ns andari catacresis 83.2.

and-berniian sw. v. von den hefen

reiriigen, läutern.

Pw 3spti andbermida defcecauerat

90.17.

ande s. endi.

and-ervidio sw. 7n. ein erbloser.

Pw ns antervidio exheres 100. 7—8.

and-geldan st. v. entgelten, büssen;

vgl. und-geldan.

E 2s2)k angeldaf luas 4 7.11—12.

Ee Ippi angeld(ad) 58.20-

aud-geldian sw. v. e?itgelten lassen,

strafen.
Ee 3s2n angeldid 6O.15, 2^^) '^^^f

^^^~

geldid (a. uuerthan puniri) 60. 4.

andou sw. v. eifern, eifersüchtig sein.

P Ispti andoda zelatus sum 76. 18.

S 3p2)i ändod zelant 106. 33.

an-dön sw. v. aufsetze7i, anbringen.
pw pQ^ dsf angiduana inditum

100.17-18.

and-sakon sw. v. von der schuld be-

freien, freisjjrechen.

Ee 3s2)tk antfakodi crimen diluens

53.3.

and-selian siv. v. losbinden, lösen.

Ee 3s2n antl'elid soluct (bouem) 55.32.
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and-fäliau st. v. empfangen, in emjj-

fang ncJmien.
Bs Ispti antfeiig 16.25—265285 17. 7.

P^ 3s2n (an)fahid 13.3.

aiid-flltaii st. V. 1. sich bemühen , nach
etivas trachten, streben.

P* 3spi handflitid {nituntur) 14. 9.

aiul-Torlitian sw. v. fürchten.
pw 2)c, ns anuortid suspecta 91.27.

aiie s. äno.

aiig-ar st. (m.) a?iger.

P fajs angar forum, mercattim 85. so-

au-gegiii adv. entgegen, gegen.
Ee angein (contrarius) 50. 33.

aiigeg'iii-breiig'iaii sw. v. entgegenbringen.

V^-* Sspti angenbrahte (se) contulit

114.1.

aiig"e(i)n(-) s. augegin(-).

aiig-o sw. m. thürangel, stächet.

P ns ango cardo 11. 2ß, aculeus 7 7.30.

ang'-seta
f. blase, bläschen an der haut.

Vo ns angfeta pustula 112.i8.

aiig'ul 7n. angel, angelrute.

P ns angul hamus 11. 2s-

^^ (a)s angul calamum 89. 18.

animali s. anamäli.

aii-kuman st. v. auf od. über jemand
kommen, angreifen.
Ee Sjyptk anquamin 60 35.

aii-lehiioii sw. v. leihe?i.

Ee 2si2) anlehno cominoda 55.5.

äiio p)räp. (c. acc.) ohne, ausser.

,

ßs ana 17.6,7,

E^ ana 21. 9.

FM aue 28.24, 43.4.

(« ana 64.i.

au-standan 6^^. v. anstehest, eintreten

fzeitlicJiJ.

B Ssjii anftendit 18.ii.

aii-staiulaiilTko adv. anhaltend.
M onftondanlica instanlissimc 70....

ant- prüf s. and-.

aiit-ahto(ia zahlw. achtzig.
FM antahtoda 29.9.

aiitprest st. m. ausleger.

P ns Antprel't interpres 73.24.

antriag-ada s. hantslagou.

[aufliix] sb.

^ anfluzi incremcnto 108. 5.

[apfiü] sb.

P 5 afful jnipilli^ 81.22, p epliili

mala punica, a/fricana 81,29.

apo sio. m. äffe.

P"^' (a)s äpon symiam 94.35.

appul .9. honeg-a.

appul-gre adj. apfelgrau, scheckig.

Vo ns appulgre scutulatus 109.2o-

ar- j;rä/. vgl. a-, un-ar-.

ariz s. aruz.

[arläzan] v.

E d.sf arlazenarv depulso 46.28—29.

arm adj. arm, elend.

ß^ apm arma 16.2o-

[armboug-] sb.

P armboug arynüla 82.22, armborg

(/. armbovg) armill^ 73. 12.

armilo siv. m. armring.
P (a)p armilon dextraliola 78.22.

[ariioii] V.

P"^ arnont metunt 90. kj.

ars-belli sb. pl. gesässbacken.

P^'^ fa) arf belli nates 9 6.30—31 •

V<J ,1 arf belli (clunis) 11 4.31—32.

arut st. ni. Stückchen erz.

pw np arutof rudera lOO.gs.

[aruz] sb.

P aruzz rüder 84.9,

pw ns ariz massam 93.9, ds a(ru)ze

rudere 93.8.

arvithi st. (n.) 7nühsal, beschwerde.

S aruithi dispendium 108. 12.

ask-mau (?) m. see-mann, -räuber.

h np afhmen piratce 67.15.

asko sw. m. ein fisch, asche.

V<> ns alco timallus 111. ig.

a-skonmg"a
f. grobes ivollenzeug (':).

P ns afcorunga la.nugo 83,36-

a-slaliaii st. v. erschlagen, töten.

pw Sspk äflaha internecet 91.29-

asiia
f. lohn, abgäbe.

FM ns afna 43.ig.

ast st. (m.) ast.

P ds afte? (cum) ramo 82.26-

ät- (?) ess- ; vgl. ovar-ä.

Ee at 57.25.

*ä-teIo adv. U)i2)asscnd, iinangemessoi.
M atela (ni a. non ab re) 71.3.

altcdun .s-. ahtian.

[ätiiiii/iilitj sb.

P^^' adu;>/zufti ßata spirUus 90.u.
athilari (?) adj. edel.

S atliilarion (l. athilbariun?) gcne-

rosos 106.14.
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a-tliriotau st. v. verdriessen.

Vo pcj ns athrotan j^^'^'t^^sum, odio-

sinn 112.15-iG, 113.15.

ütlmiii-tuht st.
(f.) atemzitg.

P^^'^ 7ip atbumtuhti commercia gut-

turis 93.14—15.

af konj. s. of.

af- prüf., vgl. of-.

ävaud st. m. abend.
FM gs auandaf 40.32.

ävand-steiTO siu. 711. abendstern.

P^^" aventfterro uesj^r 94.33.

af-brekaii st. v. abbrechen, abj^flücken.
Ee if afbrekan iiellere 49.32.

a-fellian (?) sw. v. anstoss nehmen (?).

Ee 32)pk arfellian [hd.?] scandali-

zemus 51.22.

avent- s. ävand-.

aver (?) adv. aber.

(" (a)uer enini 62.14.

af-g'od st. ni. abgott, götze.

B ajy afgoda I8.5.

P"^ HS afguod sigillimi 94.26.

afgodo-liüs st. n. götzenhaus.
P"^^ ds äfgodohüfa (in) idolio 92 24—25.

afoiistig s. afunstig.

aftar adv. hinten, nachher.
A after 2O.4.

aftar pjräp. (c. dat.) über— Imi, längs.

B ahter I8.14.

Sf aftar I9.9.

af-tioliaii st. v. ivegnehmen, heraus-

nehmen.
Ee 3sp)i aftiuhid 50.5.

P"^ pc, nsin aftogän exempttus 99. c.

avilli adj. verkehrt, schlecht.

Ee b,np avuun (?) praiia 54. 17.

af-uiist st. (f.) missgunst, neid.
Bs as auunft 17.8, gs auunftef I6.11.

af-imstig' adj. missgünstig, neidisch.

(i nsm afonftig 64. 14.

[äwizzoii] V.

P auuitzou deliro 7 9. 10.

bad s. bath.

baeciiiieg^un .s-. bakwägi.

bäg-a f. streit.

P ns baga conflictus 80. 2.

bakan (?) st. v. backen.
F-^i (])C, gs) gibäk 41. 15, (/. gibakeiiaf ?)

[bachaii] v.

P bachau torrere 83.3.

bakkeri st. m. bäcker; vgl. bröd-b.
FM ds bakkera 42.3o.

bak-wägi st. (n.) schale, schi'issel.

Pw dp) bacvuaion lancibus 93.2.

Vo dp baexuuegun (vgl. 152. 30, /.

bacuuegun) layicibus, iiasis 114.4.

[balnveig^a] sb.

P bahueiga lano: 8O.13, bahuueigon

scutr^ 76.5.

bald adj. muthig.
Ee n2)m balda fortes 6O.35.

balg" st. (m.) balg.

P ns balg follicidus (in quo gra-

num est) 74. 13.

Pw
dl) bälgon follibiis 97.32.

[balstar] sb., vgl. plastar.

P balftar ccEmentum 80.n.

baiiaiio s. bona.

band st. (f.) band, reif, 2)1. fesseln;

vgl. hövid-b., köpon-b.
FM ap bandi 43.i5.

P^ dp bendion nexibus 99.3.

baiiiiaii st. V. vorladen, einberufen.

P if bannan numnire 83. 1.

bannt s. Zunder, Zündstoff.
pw as bänüt fomitem 95.34.

bar adj. offenbar.
Ee nsm bar in palam 59.24.

bära f.
bahre, sanfte.

P ns bara fiscalis rcda 80.27-

-bardoht 6\ un-b.

-bärian, -bärion s. gi-b.

-bäritlia s. gi-b.

barllko adv. offenbar, offen.

Ee barliko 59.i7 apcrle, barlico 60. 33.

<i barliko foris 6 4. 7— 3.

-barmiinga s. er-b.

baro adv. offenbar, offen.

E baro 47.2.

Ee baro 48 20-

baron sw. v. entblössen ; vgl. gi-b.

pw if biiron nudare 100. 10.

barng" st. m. männliches verschnittenes

Schwein.
\^ ns barug maialis 111. 7.

bath st. (n.) bad.
FM ds batha 43.ig.

P ns [bad] therma 80. 1

4

batlieri st. m. badcr.

FM ds bathere 37. 1, dp batheron

37.3,7,9.
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[bauiiga] sb.

P boungau fotibus, märimentis
85.8-9.

be- präf. s. bi-.

bed st. n. hett.

Vo ns bedd cidcites lll.i.

-bed s. gi-b.

bedari st. 7)i. beter, fürsprecher.
pw qig bedari orator 99. 19.

-beddi s. godo-b.

beddi-bret st. (n.) ruhebett.

Vo (n)s beddipret sjwnda, lectum

110.35.

beddi-wadi st. (n.) bettzeug, bettücher.

P 2^ beddiuuadi stratoria 75.22.

Vo ns beddiuuidi culcitimi, jdti-

matium 11 1.3,

bedoii sw. V. beten, anbeten.

P* if bedon I4.22.

P'^ if bedon siipplicare 95. 30, con-

precari 96.26-

[beiuberga] sb.

P beinberga 87.29, beinbirga 75. 12

ocrea.

[beizen] v.

P gibeizdan conviorsuvi 88.9.

bekkiii st. (n.) becken, kannc, krug.

P fa)s bekkin labnim 74. ig.

pw
/i^- beckin cantJiarus 95.ir,— 17.

-beldian s. gi-b.

"belg s. gi-b.

-belgiaii s. a-b.

-belli s. ars-b.

bell ,9((. (n.) bein, vgl. is-b.

pw gp beno cruruni 102.], (//> bcnon

cruribus 98.7.

Sf as ben 19. is, c?s bene 19. ly.

ber st. m. (zuchtjeber.

P 6- ber (cimi) uerre 82.32.
pw gs beraf uerris 95,3i.

-beraii -i;^/. anagiboran.

berg- 5/. ??z. berg.

E^ r/7; bergon montibus 58. 15.

pw berg-(puellaf) napJieas 94.27.

-berg'(a) .s-. erm-b., heri-b.

beri st. (n.) beere; vgl. hane-b., hiud-b.,

kirsik-b.

V'^ p beri barlnia 111. :;<.).

-bermiaii s. aud-b.

-bero .S-. liorno-b.

bcr-swiu st. n. ebcr.

F^ as bierfuin 35. 31.

besiiio siv. ni. besen.

Vü befmo ver7'iciilimi 111. 35.

best adv. am besten.

Ee beft maxime 56,3.

bet 6'. bit.

-betiaii s. and-b.

-betig .s'. wurm-b.

betiron siv. v. bessern, verbessern.

Ee p)c, asm gibetorodan 51.25.

[bettibret] sb.

P boctibret (l. bettibret) sponda 87.28-

bethia zaJihv. beide.

FM df bethen 42.22-

betliiu konj. b.— endi sowohl — als.

Pa (/>)ethiu 14.18.

bi 2^'^'dP' (c. dat. od. instr.) bei, mit,

durch.

E bi 47.1.

Ee bi 49.4, 52.31, 53.17, 58.io, 6O.39.

FK bi 33.25,37.

FM bi 33,6,19, 36.20,25.

(« bi 63.11, 65.8.

P'-^ B(i) 13.3.

bi- präf. vgl. un-bi-, üt-bi-.

Pa b(e) 12.5.

bi-brengiaii sw. v. vollenden.
Ee 3spti bibrahta perfecit 59. 21.

bl-bröd st. (n.) honigkuchen, ivachs-

Scheibe.
pw p bibrod fauis 90. le.

biddiau sw. v. bitten, einladen.

B 3sptk bedi I8.4.

ßs lsp)i biddiu 17.25.

p)c, nsm gibed(e)n inuitatus 64.3.

Pa 3spi bid(id) 13.i2.

*bi-denipiau siv. v. durch damp)f, rauch

ersticken.
pw if bithempan subfundere fumo
93.17.

bi-driog'aii st. v. betrügen, täuschen.

P osjn [bidrugit] frnstratiir 84.0, pc,

ns bidrogan (b. uuerthit frustrcd)ilur)

77.-2,j.

bi-diinibilian siv. v. zurnarrheit machen.
P 'Jsip bidu???.bili infatua 75 20-

biersuiii .s\ berswin.

bi-g.äii, -gaiigau st. v. begehren, feiern.

1> .)Sj)i beged 18.ir,, j)c, nsf be-

gaugan 18.«, 9,pc, apm begangana 18.6.

bi-gangandclik adj. feierlich, rülrnilirJi.

P^^' b,(ajp begangändelicvn celcbres

104.20.
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bi-gonj?itha st.
f.

kult, hckenntnis.

P"^ ns bigeiigitha scda 91.5, gs od.

eis bigeugithu sed^ 96.12-

P^^'f gs od. ds bigengithü scd^^ 105.«.

bi-gihto siv. VI. hcidite.

B« as bigihton 17.23, ds bigihton 16.s.

bi-glnuaii j^i-p^'- ^'« heginnen.
ßs Ispti bigonfta 16.6.

G 3si)ti bigonfta ccepit 65.20-

bi-g-iotaii st. v. begiessen.

P^^^ Ssjjti begot proluit 94,i9.

[bigiozmi] v.

P bigoz j^i'oluit, iwofudit 86.2.

bi-glediau siv. v. gleiten madien, herab-

stürzen.

P"^ Sspti bigledda labefadat 9 3. 12.

[bigoiiggolan] v.

P bigouggolan incantare 86.37.

bi-gTaft st.
(f.)

begräbnis, grab.

E® s bigraft (in) sejndturam 52. 3s.

bi-licbbiaii (?) sw. v. hesdüiessen.

A 3spi bihabe(0 fhd.?] 2O.14.

bi-lieftiaii sw. v. anließen.

P^ 2^6, ns (?) biheftid infligitur

101.8.

bi-hetau st. v. verheissen, vers])redicn.

Ee ospti bihet deuouit 6I.22.

bl-kar st. (n.) bieneiiJwrb.

S j; bikar aluearia 108. 4.

bikeri 5/. w. bedier (andi als niass).

Ell
^^^; bikera 21.(;,i2,i5,i9.

V<J (a)p \)\kQY\2i,^ crateras 112.24 /^i^^/.

152.31).

bi-keriaii siv. v. umwenden.
P 7;C; nsni\i\^\Q,Yt (b. uuerthan m?rer^^j

101.8.

bi-kleiiaii .s-^. v. bestrcidien, befledcen.

P pc biklenan oblita 84.n.
Pw pc, nj) [bechleman] {l. bechlenaii)

inlita 89.15.

bi-kumaii st. v. (zu etivas) kommen,
gelangen, zu teil werden.

ß if bekumau I8.18.

Ej;^^ bikuman |;crwcmY/c 46.6—7.
Ee 3sp)ti (?) b(e)quam (perueniffe)

48.21 (?;^/. ^zo^c 7).

P^^ 56;p/^ beqüaw jnvuenit 104. 34.

bil .sZ>. kleiner 2)fa/d, pflock, nagel.

P ns bil paxillus 74.37.

bi-leggiaii 5t<;. t'. belegen, darauf legen.

Ee ^.s^^/A; bilaggi (/. bilagdi) (siiper-

positam) 61.i5_i6.

bi-lemmiaii sw. v. lähmen.
Ee pc, asm bilemidau memh'is de-

bilitatnm 55.19.

-bilitUunga s. un-b.

bi-livan st. n. nahrung, speise, zukost.
Ee 6* biliuan uictui 57.27, ds biliuana

cibo 50.23.

P^' (a})) biliuan obsonia 95. 13.

[bimeiiieii] v.

Ee 3spti pemeinta constituit 53. 1,

P^^ 3p2')ti bemeindon dicarant 90.6,

2)c bemeinda dida 90. 19.

bi-ineniaii stv. v. zuteilen.

^^ pc, nsn bimenid mancipatuin 50.8.

bi-iiemaii st. v. wegnehmen.
P^^ 32)2di bena?;^ ademcrat 91.i7.

bi-neinuiaii 5?.(;. i?. benennen, namhaft
machen, erwähnen.
ßs

if binemnian I7.17,
i?<?;

^^5?^ bi-

nemnid I7.17.

Ee 55^;^i binemda noniinat 52.7.

[binezzeii] v.

P binazter irretitus 86.30—31.

bini-süga /. biensaug.

P"^^ s biuifuga thymo 89.24

biuitiii adj. aus binsen gemacht.

P"^ b,(a)pm binitinun scißj^ea 90. 17.

bini-wurt st. (f.)
bienenkraut, melissc.

Vo ns biniuurt apiastrum 111 27,

(^;/^^.s biniuurt mclis2)hilla IIO.18.

[biiiiwurz] sb.

P"^' (biniJmiYz thymo 89.24-

[biiiizzin] a<i/.

P binizzin scirp)eam 74.3.

[biiuiz] sb.

P ^i.s binuz iimcHS 76. ig, scir2)us

11.u, 79.18, fisbinizze fw^^^ caredo 74.4.

biotlaii s^. -y. anbieten; vgl. gi-b., far-b.

Ee 5/7/;/^ budun constituerunt 52.5.

*biogan od *bügaii s^. -z;. biegen.

Pw j;C;, WS gi(b6)g(an) (curue) tu-

mens 104.2.

bi-röpiaii sw. v. ; j;c j;^ gezottelt.

E ^;c^ w^;7;^- beropta s2Mrsis ca2)illis

47.11-12.

bisemo (?) sw. m. biscmi.

P ns hifemo (l. bifemo) j;c7*e<7ri;io

2Mluere 85.6.

[bisenken] v.

P bifancter (b. ftoc s%,sj 80,28.

bi-seffiaii stv. v. bemerken.

31 ^si> bifeffe 72.4.
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bi-sittiaii st. v. imilagern, imistellen.

Ee pc, HS Ibifetan (iimbi b. circvm-

data) 56.20-

L j)c, nsvi bifetenne circumsesswn

67.6.

[biskenteii] v.

Pw pc, asm befcenten (tahidtmi) 90. 31.

bi-skermeri st. m. heschirmer.

P^' bifcermiri ^Kitroniis 103. 14.

bi-skermian sw. v. beschirmen.
P^^ if befcermian tueri 103.23-

[biskilbeii] v. auf ein gerast legen (?)

P ]}e bifcilbit in clida 83.32.

bi-skindiaii sw. v. abrinden, scJiälen.

P Sspi bifcindit excorticauerit 83.33.

pc bifcindit decorticatwn 83. 31.

biskop st. m. bischof.
ßs ap Bifcopof 17.15.

Pw np bifcopof IOI.33.

bi-sorgoii sw. v. sorgen ftir.

K^ 2sip biforgo (honora) 50.2.

bi-spräki st. (n.) verläumdnng, schelten.
ßs gs bifprakiaf 16.n.

[bispräehida] sb.

P bifprachida obtrectatio 81.4^ 85.1.5.

[bisprehliaii] v.

P bifprehhent derogant 81. 5, bifproli-

han diffamatus 79. 1.

bi-stadoii sio. v. verpachten.
He Sspi biftadod locahit 51. 15, Sspti

biftadoda locauit 51. 13.

[bistüzzaii] V.

P biftozzan pertusuni 81.2o-

bi-swcriaii .9/. v. beschwören.
Ke iJspti bifuor iurcmercU 51. 34.

bi-swikaii st. v. betrügen.

P'-^ Pispi befuikid 15.24.

-bit s. müth-b.

[bit] präp. mit.
Pw bit 90.3, be(t) 89.i3.

bi-tekiiiaiidelik adj. bildlich, sg))ibolisc]i.

P^^ b,ap betecniandelicun 9nystica

103.4.

[bituiikiilaii] /'.

P bitunkulat hebetat 86. ir,, bitunkulat

ninibosa (elemoita) 86.10.

bitbeinpaii s. bidempian.

bi-thciikiaii sw. v. bedenken.
K^ Pypptk bithahti (sc conuerterit)

52.,s_.).

bi-th«rfaii pt.-jn'. v. bedürfen.
M if bitbu(rfa?i) indigere lO.u.

bi-thwiiulaii (?) st. v. bezwingen ?

Ee if bithuindan (an if duoma b.

iudicio contendere) 49.n (vgl.note4).

bi-tliwingaii st. v. bezwingen, beengen.
^^^ 3p])ti bethvngun strangulant

98.5.

bi-tlnvuiig-aimssi f. (bezwingende) kraft,

strenge.

P^^ ns bethvvnganuffi censura IOI.23.

bi-vähaii st. erfassen, ergreifen; um-
geben.

P^ J7C, np biuongen^» (formidine)

fusi 88.13.

S Sspi biuaid ambit 108. 15.

bi-felhan st. v. anbefehlen; übergeben,

opfern.
Ee PC np bifülana 56. 12.

yo Sspti bifal deuouei 114.o.

bi-felhari (?) st. m. Verleiher, Wucherer.
P 7is bifolihari (l. bifelihari) foene-
rator 11. 23.

[bi-villida] (?) f. quälen, beunruhigung.
P ns biiiuillida infestatio 79. 15.

bi-vithaii st. v. bemerken.
S pc,nsh(i\m\v\2i^deprehensus 107. 33.

bifolihari s. bifelhari.

bivoii sw. V. beben.

Pw if biuon (b. gideda iremefecit)

104.16.

bi-foran adv. vorlier.

Ee beforan 57.23.

Pw befurau (thar b. retro) 98.io.

bi-foran p)räp. vor.

Ee biforan 59. 31.

-bivuiiga .9. erth-b.

bi-waldaii st. v. beherrschen.

P'^ Sspi beuiia(k/)id I5.20-

bi-wandloii siv. v. verändern.
P* pc, nsm beuuandlod I2.13.

bi-wellaii st. v. beflecken, färben.
P'* pc, nsni beuuollan 14. 7,

Pw Sspi bevuillid inficit 97.
.j.

bi-weiidiaii sw. v. verivandeln.

P^^' 2sip bcvvendi transfer 97.?.
pwf 2sip biuuendi transfer 105.(,.

bi-wcrian .9?^;, v. verbieten.

E« pc, np bimierida prohibili 50. 1,,.

biiiuillida s. bivillida.

[biz] .9/;.

P^'*' bizzin ricfibns 90.

s

[bizihtj .9/;.

P hizibti (/. bizihti) notas 84. 1,
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[bizilitig] aclj. eifersüchtig.

P nsin bizilitiger zelotipiis 82.i6.

[bizouberon] v.

P bizouberata fascinauit 81.6.

[bizzo] sh.

P bizzo off'a 86.2.

blad st. n. hlatt (aus nietall).

P"^^ ns blad lamina 97,29, ^?/^ blädon

laminis 98.28-

blädara si^;. /". blattet', hitzbläschen.

P^^' (W^^ bladarvn 2mpulas 9 5. 21.

blak 5^. ("^z.j ^^?^^e.

Vö M,9 blac atramentum 111. 33.

blak-horn st. (n.) tintenfass.

V^> ?isblachorn atramentarium 111. 32.

-blank .9. wahs-b.

*bläo adj. blau, blass.

P dsm blauuemo liuido 78. 1.

P^ bjü}:) blauuon liuida IOO.35.

blas adj. weiss (mit weisser stirn?).

V^ US blaf Cadius {l. candidus od.?

calidus) 109.18.

bläsa f. blase.

S 7is blafa uesicula 10 8. 2.

[blat] sb.

P blat ^^amj^'m^^.s 88.25.

[bleh] sb.

P bleho 2^hylacteria 78.28-

yo blech bradea 111. 13.

blek [?] st. n. blech, meiallblättcJien.

P dj) blekkot laminis (l. blekkon?

od. pc — mit blech überzogen ?) 86.20.

blekkot 5. blek.

bli st. (n.) färbe.

S a(s) bli colores 10 7. 41.

bli adj. farbig, gefärbt.

S n^m bli IO6.12.

blindi f. blindheit.

Pw ns blindi cmcitas 98 22-

-bliiii s. gre-b.

*blio st. (n.J blei.

P ns bli jilumbum 81. 15.

bllthi «c//'. fröhlich, heiter.

B 7^s??^ blithi I8.13.

blTthoii sw^. V. sich freuen.
pw i6;;;^ blithon letor IO2.9.

-bliuwau 5. üt-b.

blöd st. n. blut.

Bs as blöd 16 25-

Ee gS [bluOtef] 53.14-

Pa a5 (blu)o((/) 14.1Ü, is blu(o)d(o)

14.8, gp bluodo 14.15,(7).

pw ^s bluödaf criioris 96.34.

H (ttj.9 blöd humorem 107. 9.

-biomo s. gold-b.

bodaii-bräwl adj. triefäugig, nicht

gut sehend.

P ns bodanbrauui lijypus 81 is (vgl.

note 11).

bodim-bräAve sb. augenfluss, augen-

triefen.

P 7is bodu^brauue lip)pitudo 82.20.

bog st. sb. bug.

P [buag] armum 8I.25-

S (a)2} boi arnios 106. 24.

bögiaii sw. V. biegen; vgl. in-b.

pw pc, dp gibogdon to7iis 104. 21.

-bögiandellk s. gi-b.

bök sb. buch.
pw ns bÖc HZ^er 102. sc, dp bökion

uoluminibus 10 2. 42.

büka f.
buche.

Vö ns boke (cescitlus) 111.28-

-bökau s. heri-b.

bökeri st. m. Schreiber, schriftgelehrter.

Ee np [buocheria] scrib^ 50.2, dp

bocherion scribis 51.32.

bökoii sw. V. sticken.

(i^ 2')c, p ibocade |9/w?72an'a (uela-

niina).

P |>c 5 gibokod (tentoriu7n) opere

plimiario, in moduni plum^. 74.3r,.

-bolgaii- s. abolgan-hed,

bollo sw. m. schale, 7iapf.

Vo ns bollo cratus 112.8.

[bolz] st. {m.) brenneisen.
pw {a)s bolz catäerem 98. 1, r/yj bulzon

cauteribus 95.22—23.

-böm 5. kirsik-b., kurnil-b., mül-b.

bona f.
bohne; vgl. fik-b.

FK
^j; banano 2 4. 21.

EM ^j; banano 24.io.

borg st. (m.) bürgschaft.
yo ns borg vadinionium 111.38-

[borgen] v.

P borgen parcam 7 9. 17.

-boro .9. mund-b.

boron sw. v. bohren.

P isj;i boron terebro 8O.2.

bösa s^. f.
nichtswürdiges xeng.

P bofa np friuola 85. 20, («)i^ n?Y^n[s

86.18, d^j bofon 7i?i^is 86.27.

böseri .9^. m. nichtswürdiger, schlechter

mensch.

1
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P^'^ ns boferi 7iugator 89. 21.

-l)ösi s. gi-b.

bösilin^ m. nichtsivürdigcr; schlechter

onenscJi.

P 7is bofiling nugax 77.9.

[bösllcho] adv.
Pw bofli(cho) nequiter 90.i8.

-bösmiaii s. üt-b.

böta /*. kosten, Unkosten.
M (J)jj botun simiptihus 70.r,, bot(n»)

<iff6\9. 70.12.

bötiaii sw. V. (feuer) anzünden.
Ee 'pcj 7isn giböt accenso 5 7.14.

-bötiaii .9. gi-b.

[boiniig-art] st. (m.) hemmgarten.
P^^ ^.9 bouugardes nenwris 90. 1.

boiiiigjiii .9. bäuiiga.

bofo ('?) siv. m. kröte.

P ns bofo {lat.?) ruheta 79.29.

brad(-) s. bröd(-).

-brädaii s. gi-b.

brüllt (?) st.
(f.) bringen.

E (^(i.^y brahti (tefamna b. collatione)

46.13.

-braka s. mür-b.

brämal-biisk st. {m.) bromheerstrauch.
P ^^,9 bramalbiifc rubus 74. g.

-brämio .9. hiob-b.

brand .9^. m. brmid, brennendes holz-

scheit.

P ns braut titio 7 6. 14.

Pw (a)j; bräudof torres 96. 10.

V'^ f/6' brande torre 11 8.34.

braiide-reda
f.

brandbock.
Vo ns brandereda a^idela 111.2,-,.

[brätaii] v.

P gibratan obustus 87.25.

-bräwa, -bräwe, -bräwi .9. slegi-b.,

bodun-b., bodan-b.

-brede .9. weg-b,

brekaii .9^. v. brechen; vgl. af-b., te-b.,

far-b.

E if brekaii {legem) soluere 47.4.

Ee if brekan {legem) soluere 48.24.

breiniiüa
f. bremse.

S HS bremmia oesirum 107. 31.

brcino siv. m. bremse.

V<> ns bremo asilo llO.io.

-breiigiaii .9. au-b., an-gegiu-b., bi-b.,

forth-b.

-breimiau .9. gi-b.

brciiiüd .9. briniian.

brestan st. v. brechen, bersten; vgl. far-b.

Pw Ssi^k brefta crepet 98.4.

-bret s. beddibret.

breviau sw. v. aufschreiben, auf-
zeichnen.

P^ ])c, {a)sn gibreuid conscriplum

104.28, pc, njmi brevianthia anno-
tantes IO4.27.

briiinan st. v. bremien.
S 3spi brennid aduratur 107. ig.

briost st. {n.) brnst.

P"^^" .9 briaft iugido 91. 30.

broali s. bruoh.

bröd st. {n.) brot; vgl. bi-b,

Ell g^p ^rod 21.3, brot 21. 14.

FK gs brades 33.97.

FM gs brodef 33.8, bradaf 40 33.

bröd-bakkari m. {brot)bäcker.

P ^^.9 bradbaccari pistor 73. 21.

brödiu adj. aus brot.

V<' {a)p)m bradiue (b. diski adorea
liba) 113.32.

bro^ s. brök.

*brök st. (/!) bekleidung von hüfte mid
Oberschenkel, art hose.

P brog feminalia 74.9.

brokko siv. m. art speise.

P ns brocco lapates 78.24.

brordoii .sw. v. sticken.
Vo 3spti brordade ueuerat {anro)

114,7, pc, {a)p gibrordade pictus
acu 114.32.

bi'ösnia f. brosame.
P ns brofma mica 79.20.

bröthar m. bruder.
ßs aj) brothar 16.is.

<i as b(ro)thar 63.9.

brou-hüs st. {?i.) brauhaus.
V<^^ 7is broubuf bracinarium 112.i.

*brüd-lilöft .95. hochzeit.

(J dp brudlohton nuptias 64.3.

brii§:j?ia sw.
f. brücke.

P^^' ^.9 brügkivn 104. n, brvggivn

104.14 pontis.

bruki .9^. {m.) bruch, riss.

Ee ns bruki scisszira 49.30.

-brüll .9, wire-b,

-bruiig- .9. bem-b.

bniiiiiia .9/,
f. brustharnisch.

V'> {a)s brungc^i Ihoraca 113.24.

brüii-röd adj. funkelnd rot.

P^' brunrad fuluis {ceraunis) 88.3.
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[bruoli] sb.

P broah braca 8 7. 31.

brüst [}id.?J sL {f.) brüst
F ns bruft jmjnlla 84.7,

-l)rust s. erth-b.

[brustbeiiii] st. (?l) brustknochen.

P np bruftbeini cartilagines 11. 21.

[brustrooh] st. {ni.) brustharnisch,

P ns bruftroch thorax 85. 12.

briistun .<?. bursta.

brust-wer /Jul. ?] st. (f.)
brtisttvehr.

P ns bruftuuer propiignacula 78.19.

[brüt] sb.

P brut (uuintef b. vertigo) 80. y.

biiag s. bog.

büdil st. [in.) beutel.

(»^ ns budil crumena.
[budiii] sb.

P budin cuha 8 7. ig.

[bulisboiim] s-^. (m.) buchsbaum.
P ^?s bnhfboum biixus 7ß.3o.

*bukula sz^\ /. Schild.

V*J (a)s buculau clipeum 112.G,

bfila .si{;. /*. &ß?//e.

Pw (ß)j^ bulun strmnas 100. 33.

biilg-a st. [f.) lederner sack.

Pi* (a)p bulge //.sco.s 88.18.

biilg-ari st. m. Bulgar.
P ^i-s bulgari Bulgar 82.12.

-bullit .9. or-b.

bulif s. hulis.

[biiliz] st. m. jnlz.

P ?zs buliz follicidum., boletus legu-

minis 78.35, ap buliza sillqnas 82.97.

-buiid s. gi-b.

buiulillii 5^. n. bündel.
Ee f/^> bundilinon fasciculos öO.oi.

-bür .9. gi-b., uä-b.

-burd .9. mund-b.

burdiaii siv. v. mit borte ver.sehen.

V<J 2)c giburdid clauatum 112.ii.

-burdig" s. in-b.

bürg .9^.
f.

bürg, stadt.

Ee as bürg civitas 51.2.

-burgi s. fore-b.

biirgio stv. m. bürge.

Vä^ {d)s burion feneratorl 55.32.

P [burigo] fideiussor 78.i, 88.5.

biirgllk adj. städtisch.

P^^' b,nsf bürklica urbannm 102. 7.

-buri s. missi-b,

-buriaii s. gi-b.

burigo s. burgio.

-burilik s. gi-b.

burion .9. burgio.

bursa
f. säckel.

P s bnrffa {de) cassidi, sacello 78.iy.

bursta siv. f. börste.

P ns burfta seta 83.35, (a)p bruftun

setas 87.23—24.

[buficho] (?) SIV. m. kleiner knabe.
P^^ ns buficho (oder huficho) pusio

91.2G.

-busk s. bramal-b.

butticlari st. m. mundschenk.
P ns butticlari pincerna 73.2o.

c- s. k-.

däd st.
(f.) tat; vgl. un-d.

<T ap dadi 65.5.

P* dp dadiou 12. 10, 14.

dadfifaf .9. död-siso.

dag st. m. tag ; s. järas-d., sunuun-d.

B gs dagef 18. 10.

Bs ds dag 17.20.

Ee as dag 58.2i, ap [daga] 52.38-

M ds deg(j die 71.23.

dage-tbiug «/. (n.) frist.

P^ (/j; dagethingo induciarum
100.99.

dag-hwilik af/;*. täglich.

FM ^^ r/if dachuilekon 4O.35.

dagolnuflie s. dögaluussi.

[dara] adv. dahin, wohin.
Pw dara, dar(a) cino 89.n.

dasga s. taska.

degmo sw. m. der zehnte.
Bs cis degmon 16.27—28-

dela (?) st. f. teihmg.
Ee s. dela 59.3i C'l. deda od. delda«

^. (?/. /F. 301).

-delian s. te-d.

-dempiau .9. bi-d.

deuni sb. tenne.

P ns Denni area 75.32.

dennia siu. f.
tanne.

V<^ (d)s dsenniun ahiete 11 2.25.

[der] (?) adv. da, dar-.

Ee der 53.27.

desanio (?) siv. ni. bisam, moschus; vgl.

disom.
Pw ns def&mo (l. defamo) nmsciis

93.35_3G.

I

I
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(litibolae .s. diuvil.

dilli sb. diu.

Ee as (Ulli einetum öI.hg-

P 7hs dilli anetum 82.4.

[diiig-oii] V.

P Ispi (ligon ^/. diiig'on) conciono

8ü.r,.

diol)ol 6\ diuvil.

diobol-g-eld .s"^. (n.) "leufelsopfcr",götzen-

dienst.

T r/^ diobolgelde 3 d, diobolgeldae 3.7.

-dlor s. meri-d.

-dioi'ig s. half-d.

disk st. (m.) gericht.

V*^> fajj) dirki (bradine d. adorea

tiba) 113 32.

disom st. (m.) bisam; vgl. desanio.

P p difoma olfadoriola 76 13.

[distil] sb.

1* diftil paliurus 77 g, 87 •?, aarduiis

84.11.

diiipi .s'i^. f. tiefe.

I*w ,^ divpi imo 103. 3.

diuvil .s/^. v;^ teufet.

ß 1(77; diuuilo 18. y.

T gs diobolef S.g, y^ (/*• diabolae 3.ö,

diobolae 3.4.

dodro suK ui. doltcr.

S ^,v dodron centri 108. 12.

*död-sisu st. )u. totenldagelied, lewhen-

gesang.

I iip dadl'ifaf (super defunctosJ.Gi^.i,

d0g-aliiu8si st.
f. gelieimnis ; versteck,

Schlupfwinkel.
(i gp dagolnulT(ie) 64. 10.

P^^ ns dogaliiuffi recessus liü.u,

(ap) dogalnüffi recessus 98.n, dp
dogalnulTion (inter) recessus 99.3.s.

-dök .V. hulli-d.

döiii .s^. ()ii.) gcricJU, urteil.

E« ds duma 50. m, duoma iudicio

49.11.

doiniaii .si^". v. urteilen, verurteilen;

vgl. far-d.

E*' /y>7>/.; domian iuditialeni scnten-

tirnn jirofercumis 50. 1«.

M 7>6'^ iip idomde (i. uuerdeii addi-

ccintur) 71.12.

*döuiiaii sw. V. dampfen, dünsten.
•*^^' Sspti thurnda uaporat 98.3i.

doli SVK V. tuu, nt.achcu; vgl. aii-d.

gi-d., tö-d , far-d.

I> pc, nsji gedon I8.12.

B^ Ispi dön 17.22, Isptk dadi 17. ig.

E® Ispi duoii 53.27, 5.S7;/ duod 57. 21,

Sspti deda öO.sy, ^ä/?:> duo 52.1...

M if düuan (nihil qiierivioni^) obi-

cere 71. 7,

P* ger,d duoime 15.(i3), 15.

P"^^' 2pi2) dväd (d. hinan remouete)

96.13, pc, nsf gidviin 103.24.

dop (?) st. {in.) kreisel.

V<J (7i)s doch (l. dop od. ? doph)

((^^r6o 111.17.

dosau adj. kastanienbraun.
V^ ^^,'? dofan myrtens 109.23.

dötli st. (m.J tod.

P^^' (a,)s döth obifum IO3.21, r/.v dotha

inorti 104.24.

-dou .S-. mili-d.

dovou sw. V. uicht bei verstände,

geistesstumpf sein.

S Spjji douod delirant 106.8.

-drag-an s. far-d,

drag'ari st. m. träger.

P"^^ ns dragari portitor 99. ly.

-drag'O .s\ swerd-d.

dräu st. (m.) dröhne.

S np drani fuci 107.26-

VW HS dran fuciis 11 5. 5.

drank sb. trank, getränk; vgl. ovar-d.

B^ as drank 16.15,1.5.

dräuo (?) sw. m. dröhne.
y^^ ns brana (l. druna) fucus 109. ig-

[drawa] sb.

P drauua aniniaduersio 82.7.

di'enil)il st. m. art (prächtiges) oberkleid.

P^^' ds drembila toge 101. 15, (a)p)

thre?;?bilof togas 93.33.

-dreukiau s. or-d.

dreuo (-e- ?) siv. ni. dröhne.

^ ^^ (a)p drenan 109. m, drenou 110. 32,

fucos.

-drepau .s, ovar-d.

driogau st. v. betrüge) 1. ; vgl. bi-d.

E« jir gs driagundun fnllcntis 55.34—3.-,.

driopau st. v. triefen.

P^'^' j)c, ds driapanthcmo stillanfe

99.,,_io.

drivau st. v. treiben; vgl. far-d.

Ec :^pjdi driuun (pecus) indu.reruut

51.1, driium dass. 59. 12, pc, np gi-

drivana (uuerthad g. ja uentof

raptvj 48.30-

Kluiiieve altsäclitiisuhü .-ipiaclHlenkuiälcr. 12
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[drog] .s'^. rinne, Qiiulde.

P dp drogin canalihns 73.25.

(Irolitiii .s'^. )}i. Herr (von Gott u.

(liristiis).

1> gs drohtiner I8.7, ds drohtine IS.is.

ßs gs drohtinaf 16. 24.

Ee ns drolitin 51. 34.

(i gs drohtiiial' 65. 21.

P* ns drohtin 15. 7, 10, (js drohtinef

15.2.

S^ ns druhtin 19. 11,12, drohtin 19.22.

[(lrfll>o] sh.

P drubo hotrys 85. 21.

[drug"i(la] sh.

P drugida fantasih 80. so-

drug'ula [hd. ?] st. f. kelle, söhaufel.

P nj) drugula triille 76 3.

[drüh] sb.

P dp druhin 8S.u.

druhtin ä. drohtin

druhting" st. m. hochzeitsgenosse.
Vo ^a)p druhttingaf fprocos, apjye-

titores) 112 3u-:;i (vgl. I52.32).

A^^'^' druhttingaf j^roeoÄ 115.6.

drupil st. (m.) guinmi.
S ns drupil guimni 108. 5.

dükari st. m. taucher (eine art ivassei -

vögelj.

P ns ducari mergtis 74.29.

Vo np dukiraf mergis 11 2.32.

duiiiH) adj. dmnm, unnütz.
P p dumbe hehetes, imäiles 81. 21.

P"^ ns dümb stolida 92. 2r,, h, nsm
du??zbo inejHus 95. 14.

dmnbhed 5^.
f.

dunmilieit.

P^^^ ('ay^^ du?;/phedi ineptias 94.34.

-dumbiliaii .s. bi-d.

-dumil s. horo-d.

dumphedi s. dumbhed.

dun adj. schwarzbraun.
V^> ns dun spadix (e(juu.s) 109.i(;.

düng [hd.?] sb. ivebestiibe.

P .s- dune textrinuni (opus) 78.17.

[dunkon] v.

P giduncot tindo 81.20—27.

dununga (dün-?) st. f. toWieit, luisinn.
Ec ^^s- dununga deliramentam 58.29.

P^'^ (a)p dununga deliranienta

92.29—30-

[duoli] sb.

P duach 2jenicukwi 8O.10.

durlit s. durth.

durran pt.-pr. v. wagen.
Ee 3ppti dorftun ausq sunt 58.ii_i2.

durth st. (in.) art unkraitt.

^^^ s durht auenas 91.26.

duru-warderi st. rn. thürwächter.
Pw ns durvvvarderi cediiuus 104. 29.

düuan .s". dön.

-düva .s. hringil-d.

düvon-sten st. ni. ''taubenstein" ()ius-

verständnis eines *tufsten? vgl.

Schlüter Unters. 75 und die Vari-

ante tuupstein A. Gl. II : 697 64).

V^ 5 duuanften murice 11 2.33.

-dwerg s. gi-d.

[ebah] sh. epheu.

P (a)p ebachi hederas 83.24.

ehbiunga st. f.
(zurückgehende) walkmg.

P"^ ds ebbiungv aestu 99. 10.

[ehurspioz] st. (ni.) art jagdspiess.

V^<^ (n)s euurfpioz uenabula 11 1.3—4.

ed st. (ni.J Scheiterhaufen.

P"^ (a)s ed pyram 9 6. 14.

ed-windan st. v. in einem kreise

herumdrehen, schleiulern.

PP 3spk eduuinde rötet 88.5.

egan st. (n.) grundbesitz.

P^^'^ dp eganon fundis IOO.3.

egan adj. eigen.

Ee nsm egan 54.s.

P^' nsjn egan suus 104. is, b, dsm
eganon proprio 104.24-

egela f.
blutegel.

P ns egela sanguissuga 78.8.

egisllk adj. schrecklich, unheimlicli.

S ns einie feralis 107.2,-,.

egitha st. f. egge, schleife, karst.

V<^ 7is [egida] crates 110.3i,4i, up

[egida] trahi^ HO. 33, (d)p egithon

rastris 11 3. 14.

*egithelisa f.
eidechse; vgl. ewidehsa,

S ns egithalTa lacertus 106. 26.

ehaft adj. rechtmässig.
Ee b, nsm ehafto Icgitinins (uir)

59.41.

ehir st. (n.) ähre.

P ns ehir arista 87.5.

cht .s\ eft.

ei st. n. ei.

FK gp eiero 24.23. eiiero 82.37.
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FM gp eiro 29.1.-,, 32.29, 37.is, 39.i4,

eiero 24. 12.

S ds eia 107.is,2o.

[eig-aii] ,s-/;.

l* eigaua dotes, 2)7'edfri 85. m.

[eicliela] sh.

1^ eichelon süiqi(as 82.07.

[ein] uribest. art.

K^ gsm einef 52.37,

[einstrltig-] adj.

1* einCtridili 'pertinnx 81. ig.

eiflik s. egislik.

[eiterig-
1
adj. eiterig.

t* eittergiu tahentis (vulneris) 86.33.

ec s. ik.

ek st.
(f.)

eiche.

VÖ ^25 ec (CCSCUIUS) 111.28-

ekir adv. nur.

<i ekir solum 63 15.

ek-magath st.
f.

haumnymj^he.
F^^' (ajp ekmagadi dryadas 94. 2r,.

-ekiiou s. gi-e.

[elbiz] 5&.

P elbiz o/or 86.34.

eldi (f.) altertum.
Pw ns eldi antiquitas 96.17.

eleuaii .s\ ellevan.

eli-lendi adj. elend; gefangener.
B« a,]nn elilendia I6.21.

1* «5/' elilenda captiuani 79.20.

[elilentida] .s-^.

P elilentida captiuitatem 79. n).

eliiia /". e//e.

P ?^§ elina cubitns 73. ip.

elkor af/v. .90^.s/.

P^^' heccor 92.8.

ellevan zaJtlw. elf.

FM elleiian 38. 30, eleuan 39.i, s, eleuen

38.33.

ellefta-half adj. zeJmeinhalb.
FM an elfeftahalf (l. elleftahalf)

27.32—33.

r^nibar st. m. a. n. eimer.

F^^ as ember 21. 19, ap ember 21. is.

Fi^ as embar 27.37, 31.34, ap embar

4 mal 7^. h. 32 30-

PM as embar i) med, z. h. 27.29, (^ij)

embar 24 mal z. h. 27.10, emmar
27.5.

einerkta .9. gimerkiau.

einmal' .s-. embar.

omni- .s\ efni.

[cn] präp. in.

P en 73.24. 74.4.

eil art., adj. u. zahhv. ein, einzig,

allein.

B asn en 18. 4.

Fe nsm en 57.i8, 19, nsn en 57. 14,

ns en 56.25, cipm ena 59. 15.

Fh asm en 21.14.

P^ asn en 24 mal Z: h. 24.25, on

(l. en) 33.22, asf ena 33.26, h, asm
enon 24.24.

FM nsn en 36.37, ci-'^n en 112 mal
z,. h. 24.14, en 27 mal z. h. 39. 31,

en 5 med z,. h. 39. 13, as en 29. 20,

asf ena 39. 10, 41. ,3, dsf enoro 31. is,

h,nsm eno 43. 14, h,asm enon 21
mal z. h. 32.10, enon 32.i.r,, 39.0,

h,asf enan 33.g.

<« ».9/' en 65.12.

P^^' ^9'^?;?. enaf (thef e. illius) 9 7.20,

h,nsm eno äo/«.s 92. 14, /;/^s;^ ena

solum 95.35.

Wii W.9W En 23.7,15.

end(e) s. endi.

endi st. (m.) anfang.
(i 6/s enda 63.7.

endi konj. und.
A endi 20.ic,i2.

B endi mal z. h. 18. 7, ende 18. 7.

Bs endi 59 mal z. h. I6.4.

F endi 47.i2.

F« endi 19 mal z. h. 49.m, ende

58.29.

Fii ende 9 mal z. h. 21..-,, endi

21.15,195 20.

FK ende 67 mal z. h. 24.26, endi

G mal z. h. 25. 20, Ande 24.26.

FM ende 320 mal z,. h. 25.i, endi

42.31, 36, 43.3, ande 22 mal z. b.

42.1, ande 31. 12, 43.4,4.

ii endi 64. 20.

M ende 70.3.

Pa endi 11 (15) mal z. b. 12. 10.

P^^' endi 5 mal z. b. 103. 19, endi

10 mal z. b. IO3.13, endi 99.io.

T end 3.6,7,8,9, ende 3. 10,11,11, aud

3.10.

Wi^ endi 23.3,5,6.

-eiidion .v. gi-e.

*eiidost adv. zideizt.

A sup. endof (lids. end ol'; -t zwischen
1' nnd d^))/ anfangskonsonante)) des

12*
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folgenden irorteff heransgedräng/J

20.7.

eiiij-i adj. enge.

P^v (clp) (e)iigen miis 91.:;3.

önig- ]jro7i. indef. irgend ein.

i*^' ns7n enig qifisqiüs 91.i4-

-eiioii 6\ gi-e.

eii-sethlio siv. m. einsledler.

E ds enfedlion hahHatori ."^oläudinis

46.11.

Ee f/^ eiiletlion licdjitalori solitudinis

48.25.

eii-stridi^ «(ij. eigensinnig, Jmrtnäckig.

^^ (ds) enftridige (1. enstridigemo?)

peruicaci 94.9.

*eii-stri(ligi (f.) eigensinn, Jiartnäckig-

keit.

Pw 7is enftiidii ohstinatio 98.i:<.

er st. {n.) erz.

S s er aeris 108. g.

er adv. früher.

ß er 18.8.

B^ stip. erift 16.^.

era 6-^.
f. eJire.

B ds era 18. 7.

[erl)armunga] .'^ö.

E® fö^s erbarmunga comjmssionem

48.22-23, 49.23-24, 50.33-

[erborgen] -?;. bürgen verlangen.

P 56fp^?^ erborgeda vadatnr 83. 3g.

[erborgida] sZ^.

P erborgida sponsio 79.9.5.

erda (e- ?) st.
f.

hienenhriiä, melisse.

S ds erda apiastro IOS.kj.

[erdenipfen] v.

P erdempfu sngillo 8O.12.

[ergeilen] v.

P ergeile insolescat 78. 12.

[erheven] v,

P J9C; dsf erhauenerit (l. erhaueneru)

percitata 83.31.

[erholoii] v.

P erholet dolata (ed. : forata dolatu)

86.30-

erlitlikon s. erthlik.

[erida] sh.

•S cZ.s eridü
f^/.

eridu^y od. ? eridü)

aratro 108.,s.

eriii adj. ehern.

'S nsn eriu ^aere^ 108. 17.

eristllk adß. %irsprünglich.

31 ajj eriftlica originalia 69.8—9.

erit st.
(f.) erhse.

KU gp QxiiQ 21.4,14.

P^ gp erito 25. 20, 33. 3u, erico (h

erito) 32 34.

F'^i
^^> erito 5 mal %. h. 29. ')o, erito

29.10, 34.12.

[erleliimiiga] (st.)
f. anleihe.

P .s' erlehnuiiga foenore 86.17.

erm-berg .st. n. ärniel.

V^^ {a)p ermberg nianicas 11 3. 15.

erimstliko adv. ernstlich, wirksam.
P^^' kp ernvftlicor efficacins 100. 30.

eroii sw. V. ehren, verehren; vgl. gi-e.

Bs Ispti eroda 5 mal x. h. 16. 17.

P"^^^ Ssp)i erot ueneratur 101. is.

[erreclieii] v.

P jx', adv. erracto exp)resse 83 21.

errislo siv. rn. anstoss; irrsal, ketxerei.

E^ ns erriflo scandalum 50. 29.

P^ ns eriflo secta, 98 22, |> errif Ion

hcereses 89.7.

[errosten] i'. rosten.

P 5^7^^ erroftet eruginat 78.34.

ertha ,9?r. yT. erf/e.

Ee «^ erthun terra 60. 2, .v (er)than (?)

(in) terram 53. 13.

crthag adj. erdig.

^^ nsn erthagat temdentum 100. 2.

erth-bivimga (?) f.
erdbehen.

V<> ns erthbiguuga (l. erthbiuunga)

tcrr^ Signum 11 2.25.

erth-l)rust st. f.
erdriss (?).

P^^^ ds erthbrüfti 102.8.

[erthempimga] (st.)
f.

ersticken.

P (a)s erthenipunga snffboationem

73.C.

erthlik adj. irdisch.

P* h, dpf erhtlikon I2.14, (^(?ri!//y'likon

12.9—10.

ervi st. n. erbe.

P* as erui 13.4, ^ erui 13.(,.

-ervidio 6\ and-e.

[erfüraii] v.

P erfurit castrata 85. g.

efdrih s. estrih.

esil st. (m.) esel.

S ns efil (uuildi e. onagro) 108. 15.

eskian sw. v. fordern.

M 3p)j)i sefchiad exigunt 71.s.

eskin adj. eschen.

Vö np efchiii^ fraxineae 113.25.

eskoii SIV. V. fordern, heischen.
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Ee Hppil efcodiui sectaniur 49. i«,

Sjypti efcoduu (areipiehani) 51 ]r,.

l*w ijsptl el'coda cjypiiri/ 99. uo.

[est rill] sb.

P eTdrih })cmimenUmi 79, m.

[etar] .s^.

P etar (camhorius) 83. 14.

ettar 6*/. n. euer.

P^^' /^r/y.'^ ettar uinis lOO.u.

öttaras" adj. eiterig.

\^^^ ap ettäraga purulenia 100.;u— ?,r,

ettar-wiirt sf.
f. "gifiiviir%", giftiges

krcmt.

S gjj hettaruurtia imienorimi 107.0— p,.

etto adv. ivieder, darauf (?).

S etto f2)erl intervalla 108 n.

-etil s. nien-e.

-etiles- *\ getheshwe.

evan-lilöteri st. m. genösse.

^^^ (a)s euanlilöteri consortem 92.n).

eieniii adj. von hafer.
FK gsn fueninas 33.27 (l- Eueuiuas)
F^i gsn Eueninaf 33.«, eueninaf 35.94,

ap}i iueniua 28. is, iuenina 28.19

*efiii adj. eben, flach; recht ; vgl. ala-e.

Ee (a)p emnia ^qualia 49. is.

P* h,asn emnifta 15.ii.

eft adv. auch, ferner, aber.

Ee cht autem, 49.2:^.

FM eht 36.42, 40.34, 43...

Pw eht 100.2G.

eviir-spiot st. n. eberspiess.

Vo fu)j) euurlpiat nenabula, l'ancet^

112.20.

e>vi st. f. schaflamm.
Pw ns evvi agna 10 2. 32.

ewklelisa fhd.?f f. eidechse; vgl. egi-

thehsa.

P ns euuidehfa lacerta 7 4.3c,.

ewig- adj. ewig.

B b,dsn ewigon 18. 13.

P^ b,nsn euuiga 13.4, b,dpn e(u)uigon

15.11—12.

f- S. V-.

sjäg-al st. ni. od. n. ga unten.
PW (a)s gagal 2)alalnin 102.3«i.

*g-rililIko adv. plötzlich.

<" geliko snhito 65. 12.

pühiiuetliar s. iogiliwethar.

-g-ala .s'. nahti-g.

galla sir.
f.

galle.

P^^' (a)s gallun bilcm 95. 31,.

g-aliii .s'^. (m.) ccho.

Pw ns gälm echo 96.:;.^,.

[g-anianlTli] adj.

P gamanlili ridicniuni 85.m.

g'äii, gaiig-aii st. r. gehen; rgl. ana-gan-

gan, bi-g.

P''^ Ispi gangu 17. 21.

E Sp2)i gangad amhnlant 47. n.
FM gp'^^^d gaiide (in te g.) (1 mal s.

42 %. b. zeile 13.

^i Sspi geufgidj ingreditar 64. m.
pa

^f gangan 14. 21.

P^^' i/" gan (in lethal g. obirej 91.25.

Sf 2si2) Gang I9.17.

raiiä st. m. gang, gehen; vgl. in-g,

H^ gp) gango 17.3.

P^ as gang gressiis 15. 15.

gaiigau s. gän.

-gaiigaiidellk .s-. bi-g.

gard st. (m>.) gerte; vgl. fiur-g. n.

segel-gerd.

Vt> ns gart flid.?] virgea 11 0.4,1.

-g-arni .<?. mid-g.

g'arii adj. bereit; vgl. gi-g.

P^^' nsm garv parattis IOO.2;!, (ap)

giira (partos) 10 4.21.

-garinvi s. gi-g.

garva siv. f. garbe.
FK

gjj garuano 24.20-

FM gp garuano 24. 1.-,.

-garwidi s. wip-gi-g.

gast st. m. gast.

B« ap Gafti 16.2s.
l>w ns gast hospita 90.23, galt

hospes 104.30.

gast s. gest.

gast-luomi fhd.?] adj. gastfrei.

P p galluome (l. gartluome) hospita-

les 79.11.

gaugeleda s. goukalen.

g'aflia st.
f. gäbet.

V^ np gaflie furcille 110..-,^ g-

ge- prüf. s. gl-.

(ge)bill s. gibilla.

[gebita] sb.

P gebita paraptsis 78.2«i.

gedaii st. V. guten; rgl. üt-g.

P^^' pc, dp gigedenon sarculalis

95.1-2.
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g-odeniii .9. iodar.

-g'Cgln ,s'. an-g.

[g^eg-iinvardi] sh.

Ee (Js ^-eiiiuuardi (ce g. in medkmi)
53,,.

g-eliaii st. V. bekennen, gestehen, bejahen.
Hs Ispi iubu 8 mal %. b. 16.n,

giuhu 3 mal z. b. I6.3, iu? I6.17.

(x Isjn (gihik) (l gihu ik?) 62,,.

iieilmuetliar s. iogihwetliar.

geiiiuiiardi .s. gegiuwardi.

[g-eisla] sb.

P geifla scotica 87.22.

gela-suht st. f.
gelbsucht.

F^^" ns gelafiiht morbo regio 100,;s.

-geld s. diobol-g.

g'eldan st. v. bezahlen, entrichten; vgl.

and-g., far-g., und-g.

Ke Ssjji [giltit] soluit 51. ig-

F> Ssjn geldet 21. 10.

FK Spjji geldad 31,:],5.

FM if geldan mal z. b. 31.i2,

ieldan 36. 1, ^sjri geldid 39. n^ 32)pi

geldad 28.93,2.-., 31, 14, 38. 2>), geldid

40.7.

-geldiau s. and-g.

S'eliko s. gähliko.

gelloii .sw. 'V. mucken.
P Ssjn gellot muttiet 7 4. 11.

*gelo adj. gelb.

P as7n gelaii coccinum 76 n.
P"^^ ns gela Intens, rnhicimdus,

croceus 90.34-

gelt fhd.?J st. (n.) geld, geldstrafe.

P ns glet (l. gelt) mnlta 83. 21.

geudi'o komp. diesseitig.

P Hs/Ty* gendra citerior 80..).

-geugitlia 6'. bi-g.

ger(-) 5. jär(-).

-ger s. navu-g.

gerag a(i;'. begierig.

Ee ri,sm gerag (g. fi desideret) 59. s,

cupidns 60.20.

gerafdaga 6-. järasdag.

-gerd 5. segel-g.

gerdia siv. f.
gerte, ritte; stab, strahl.

P^'*'' ?ip gerdivn nimina 96. :u;.

yo ^ip gerdiun radii 114.i.

gerdiii «4;. aus gerten gemacht.

P'^^' n5 gerdin .sjKirteiis 99. o.

geriiihed ä^. f. ergebenheit.

M W.S i^rnihed denotio 7 1.9—10.

geriio adv. ge?'n.

B^ Gerno 17.24.

geroii siv. V. begehren, verlangen.
E Ssptk gerodi 46. 12.

Ee SsjM geroda 48.2(;_27, 3ppH
geroduu 51.38-

V<^ Sspti gerode ardescit 114.22.

gersdage s. järasdag.

gersta sw. f. ger.ste.

Eli gg gerfton 21.4,14.

FK gs gerston (S mal z. b. 30. 40.

FM gs gerfton 107 mal Z: b. 30. 35,

gerftan 33. 10, 3 4. 10, grefton 35.22.

gerstin adj. gersten.
FK asn gerstin 25.32,33, 26.23, 31. 31,

gsn gerstinas 7 77ial z. b. 31.29,

gestinas 25, 30, ajjn gerstina 7 7nal

z. b. 25.23, gerftena 24.19,27.

F^ as7i gerftin 2~) mal z. b. 25. 17,

gsn gerftinaf 42 mal z. b. 25. 12,

gerftinas 35. 30, ajyn gerftina 2.5 mal
Z: b. 30.30, gerftena 24.s, ig-

-gerwi s. wig-gi-g.

gefkod sb. hervorgeschwemmter
scJimutz.

V<^ geffcod (d. h. gi-skod?) prolnnies,

sordis effusio 11 2. 3.

geskoii SIV. V. den mimd öffnen.
P Ispi gefkon oscito 82.0.

gest .9^. 771. geist.

T as gaft 3.18, i9-

gestinas s. gerstin.

gestliko adv. auf geistige art.

Ee geftlicO 49,28—29-

gefnorkan s. giswerk.

get st. (f.) geiss, ziege.
yo ns get cajyra 112,23-

[getilösi] sb.

P getilofi lu:rn7'ia 85.3—4.

[getlsarn] sb.

P getifarn sa7'culum 75.7, getifan

sarculum 8 4. 21.

getlies-hwe 2^^071. indef. irgend einer.

Ee gs7n gethefunef 57.3.

geva f. gäbe, geschenk.

P^ gp g{e)u(o)io) charismatum 12.s.

gevan st. v. gebe7i; vgl. far-g.

B 3sptk gefi I8.4 pc, nsn iegiuan

18.G.
Bs Ispti gaf 3 mal z. b. 16.28.

FM {^ giuan 41. 0, 3sp)i giued 43. 14.

P* j)c, ns77i gigeuan 12.15—ig.
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^CAvede s. giwädi.

gl j;row. 2)ers. Ihr.

57.18, g iuuar bi.-24, (l iu 52 9, 53.82.

g iuv(u)ar 64 o^

-gi- ^^m/. t'^/. alli-gi-, ana-gi-, höh-gi-,

\in-gi-, üt-gi-, wig-gi-, wip-gi-.

gibak s. bakan.

gi-bäriaii sw. v. sich henehmoi.
K Sppi gebariad 47. 12.

gi-bärioii sw. c. sich benehmen.
Ee 3ppi gibariod 49.22? (20)-

gi-bäritlia
f.

gebärde.

P^' }is gibaritha vultiis 98.8.

gi-barou siv. v. zeigen^ offenbar^ be-

kannt machen.
Ee //' gibaron ostentare 58.n, 3s2di

gibaroda puhlicauit 59 19-20, Spptk
gibarodin manifestum facerent 49.34,

ptc, ns gibarod 53.ii.

gi-bed st. n. gebet.

Bs as gibed 17.
9,

gs gibeuaf 17. 95.

g1-bel(liaii siu. v. ivagen; külin machen,
anspornen.
Ee 3ppti gibeldun se presurnebant

54.22.

P^"^ 3spti gibelda animarat 93. k;.

gi-belg sb. xorn.
Ee ns gibelg anwtaduersio (ira)

54.28.

gibetorodaii s. betiron.

[jj^ibilla] ,s7;.

1* gibilla caluaria 76. 30.

l*w (a)s (ge)bill (I. gebilhO iterticeni

104.14.

gi-biodaii st. v. gebieten.

1> 3sj)ti gibod 18. 10.

gi-bögiandelik adj. hiegsant.

P^^ (b, apj gibugiandelicvn (sgllogis-

mosj 2)lcGtiks 91.1G-17.

gi-bösi st. n. nicJUsu'iirdiges zeug.
l>w J2p gibofi friiiola 89. ig, (ajj)

gibofi nugas 101. 24.

gi-bötian siv. r. büsseJi', busse tun.

ii"* ger,d gibotianna 17.24—25.

K^ 3spti g\h\\{)iiü correxit b\.-.

gi-brädan red. v. J/raten.
1*^^' 3spti gebred deco.rit 101.

3,
pc,

ns gebradaii assuin lül.io—n.

^-i-breiiiiiau sw. v. verbrennen.
l*^^' pc, as gebrand crematani 101. (,.

g'i-bund st. n. Inind, bündel.

FM ap gibuut 43. 14, gp gibundo

43.15.

g-i-bur st. 7n. nachbar.
^M

^,^^, gebur 36 28)34, gibur 35.2?,

chebiir 36.].

gi-buriaii 5?/'. v. geschehen.
Ee if giburia (l. giburian) 61. 12-13,

3sp]: giburia 50. 20.

gi-burillk adj. gebührend, gelege)i.

M dsf biburilicuru (sc. tidi) piv
temporuni oportunitate 70.2o.

gi-dön sw. V. tun, machen.
ß^ Ispti gideda 3 mal v. b. 16. 5.

P^" 3spti gideda (biuon g. treme-

fecit) 104.10.

gi-dwerg st. (n.) xwerg.
P ns giduerg p)omilio, nanus 83.u.

gi-ekiioii sw. V. in ansprucJi nehmen.
Ee 3spti gieknoda flnxit 61. 19.

gi-endioii siv. v. beendigen, %u ende

führen.
Bs if giendion 17 27-

gi-eiiou siv.v. beschliessen(?) ; einigen.
Ee 3spti gienoda 5530,-37, 2^c, ns
gienod 55.2—3, 2^^> "^W C^) 8'ieiioda

conspirauerunt 60.1,5.

gi-eroii SIV. v. ehre erweisen.
Ee 3spti gieroda honore sublimauit

59. ,i.

gi-garu (?) adj. fertig gemacht.
Pw cq) (gi^ar üuua 99.38.

gi-garuwi sb. prächtiges kleid, staats-

kleid.

P ns gigaruuui trabea 86.13.

gigedenon s. gedan.

gi-gruiidiaii sw. r. ergründen.
yo jj' igrundiau (ftuctus) aquai'e

112.12-13.

gi-lialdan -s-^. ?;. Italien , beobac/äen.

P»« ls2)ti giheld 16.ir„ 17.io.

gihafdade s. höfdon.

gi-hävid adj. (2)c.) gelähmt, fvclk.

pw ;^,s,. gihilvid arois IOO.33, dsf
gihauideru manco 93.4.

gi-bävidllko adv. verkriippelf.

P^^' gihäuidlico numcum, curue

10().i,sll9.

gi-liobbiaii .s7. v. erheben.

P^^' :ispi gih(e)vid allüllil 103.2,,.

gi-höliaii SIV. r. heilen.
Sf :)spk gihele 19. 1.;, ö'.syy// giheli<la

19.11, gihelda 19.i2.
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[g1-lieiig1(la] /'. heifall.

P US geheiigida assentalio 79.29-

gl-hetan st. v. versprechen.
Ke 2sp/ gihet spopondit 56.23.

g-i-hneg'iau sw. r. sich neigen.

L pc, dp giiiegiuduu uergentibus

(annis) 67.26-2?.

^g-i-höiuan sw. v. schänden.

^ ^^ // gihonen foedare 112.2(i.

g'i-liöriaii sw. r. höyen, anhören.
ßs Ispti gihorda 17.5.

g1-liöritlia /". anhörung.
Bs

gj) gihorithano 17.i.

-g'ihto ,9, bi-g.

gi-liualifaii(a) y. walisau.

gl-liuddig-oii ,s. gihugdigou.

g^i-hugd st.
f. gedächlnis, gedäcJänis-

feier.

r> 7is geliugd 18.9^ as gehugd 18.i.').

gl-hugdig'ou SIC. V. gedenken, sich

erinnern.
pw

jf gihuddigoii (g. Ical recolet)

104.;j2.

gl-lmg-giaii sw. v. gedenken, sich er-

innern.
1*^^ Ispi gihüggiv commemini 102 27.

^i-lnvervaii st. v. sich wohin luenden,

wohin gehen.

B ospti gewarf 18. 12-

gi-hwervian S2,v. v. (i)i, einem kreise)

herum drehen.

^^ pc, nsm givveriüd (g. vvertban

rotari) 97.2:;.

gi-hwethar (?) pron. indef. jeder von
zweien; vgl. iogi-hwethar.
FK asn gehuuetliar 25.24.

F^i asn gehuethar 25.0-7,9. — ^^^c

formen köniiten ancJt unter io-

hwethar geJiöi en.

gi-lnvilik pron. indef jeder, ein jeder.

B nsm gevvilik 18. nj.

Ee nsn giliuüilik omne 54. 14.

F^ nsm gihuilik 35. 19, 154:

l*^^' f/.s;y/ givvilikemu quibusgue 100 \\.

giliuuitrcepi s. giwitrkepi.

[*gichilla] sb. eiszapfen.

V<^ US iliilla stiria llO.i:;.

gi-lavoii sw. V. laben, erquicken.

K osj/lk gilauodi (necessitaton hu-
mancB carnis) expleret 46.i4_i5.
Ee Ssptk gilauodi (necessitatem Jm-

mance carnis) expleret 48.2b.

•11.
PP Sspk gilaua recrcet

[gileiiti] sb.

V gilenti culta 84 30.

g1-lestiaii sw. v. leisten, befolgen.
Ee 3spk gileftia faciet 59. ?9, nsptk

gilefti 56.24.

gl-liggian st. v. Uegen, sich nieder

legOl.

P^^' 2sip geligi decwni.be 101. 30.

gi-lTko (?) adv. gleich, sogleich (?).

Ee (ge)lico 50.30-

[gi-liiidizen] sw. v. besänftigen, be-

tijren.

P Ispi gilindizii delinio 81. 30.

gi-löviaii sw. V. glauben.

B« ?y'gilouian i7.(;, i5j;^i gilofda 17. ,5.

T Ispi gelobo /MPy 3.15,17,19, 2'W^
gelobif fhd.?l 3. 14,16,1s.

*gi-lovo sw. m. wille; vgl. un-gi-1.

Bs (Is gilouon 17.1s.

gi-lövo sw. m. glaube.

B« as gilouon 17. 20, ds gilouou 16. s.

g*i-löfsaiii adj. glaubenswert.
pw f^(p giioffama fldelia 96 30—31-

gi-luinplik adj. passend.

P"^^' )is gilümplik concinna 101. 17.

gimag'oda s. makon.

gi-inalit sb. das männliche glicd.

P US giniath (ramo) pienis 86.1.

gi-markon sw. v. bestimjnen.
Ee Ss2)ti gimarcoda (destituit) 59. is.

P^^' 3spti gimarcoda decernit 98.27.

gimatli .s', giniabt.

gi-iuehrula sw. f.
gattin.

E as giinehlidun coniugem 46.22—23.

Ee as gimehlidun coniugem 48.8.

gimendoii 5, gimentho.

gi-meni adj. geniei)t, gewöhnlich; all-

gemein, gesamt.
Ee b, (d)s gimenion (a uita) uul-

gari 54.8-9-

F^^ b, dp gimenoii 3 4.12, b, dpf gi-

menon 43 1.

*gi-meutho .sw. m. gemeinschafl.
Ee as giniendon 59.37-

g1-meritha st. f.
Ijand.

Ee (a)p gimeritlia (uit^) retiiwicula

52.22-

gi-merkiaii sw. v.; pc jd: angrenzend,

benachbart, verbunden.

E 27C, np emerkta (telamne e. con-

iuncta) 46.4.
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K^ jjc, np gimerkta (tefamna g. con-

hinde) 48. is.

g-i-inuiuli .9/. n. mündung ; (vgl. gi-

inüthi).

P"^ (a)p gimundi ostia 102.23-

gi-mussiaii siv. v.; pc pt : vennoosi (?)

^^ b, npn gimiisidvn (musci) 104. 7.

gi-mütlii st. n. mündung; (vgl.

gimundi).
Vo (a)s imuthi ostia, introitum'

112.U.
gliiau /;. klaffen, offen sein.

^^^ pc, ds ginänthemo hiulco

95.14-15.

g-i-uätha st. sw. f.
gnade, barmherzig-

keit, milde.

B* as giuatha 17.22-

.9 gi(n)a(th)on 7nisericordia 65,2i-

P^ gp ginathono 14 04.

P^ ns ginatha clemencia 99.32-

^i-iiäthig- adj. gnädig.

P^ nsf ginathig (g. gidvän propi-

tiata) 103.23—24-

S^i-iiätlion siv. V. gnädig sein, verzeihen.

V"^^ 3spi ginathüd ignoscit 99.33.

g-hiegindim 6'. gihnegian.

g-i-iiesan .st. v. genesen.
Ee 3spi ginefid .mlims erit 60.r,.

-giimaii s. bi-g.

-g-iniii vgl. aiia-g.

g-i-nödo adv. dringlich, .strenge.

¥j^ kp gnodor diligentius 56. 31,

g-i-iiöt st. ni. genösse.

T ii}^ genotaf 3.]2-

g-i-iiiihtsamitlia -s^. /". fülle.

1*^ ds geiiuftsamidu ubertate 12.s.

[j?iöt] adj.

P gioder predilas 79.-.

-g^iotan s. bi-g., nithar-g.

[g-i-paphi
I

st. n. geistlichkeit.

P"^^' ns gipapbi dermis 104. 15.

g'i-reht (?) st. n. recht.

P» dp (g)QrQ{\\X)o\\ 13.3.

g'i-rekou sw. v. hinleiten, liinführen.
P* 2spk g\v(eko)i 15 id, 2sii) gereko

15.1), 10-

g'i-riniiau st. v. gerinnen.
P^^ pc, p girvnminon (per) coagnla

89 21.

giritlia
f. begierde, verlangeii.

P ns giritha appjetitus 73. n.

-girillii .s'. kel-g.

Kleinere altsächsischo sx)raclulenkiuäler.

gi-rif (?) sb. bequemlichkeit, was man
zur notdurft oder bequemlichkeit

gehraucht.
Ee dp geri..on (l. geriuon A. Gl.

IV: 206 note 7) usui 54.2s-

[gi-rümi] sb.

P girumi sandalia 80. 21.

[gi-rimiüda] st. f. zusammengelaufene
flüssigkeit.

P np giruunida concreta, coagula
(ocAÜoruni) 85.35.

glsal st. m. geisel.

L ns gifl obses 61. s.

P 7is gifal obses 84.34.

Pw (a)p giflof obsides 101. 20-

gi-sain-wardoii (?) siv. v. (zusammen
auf etwas sjjähen) sich verschivören.

P^ if gifomuuard (d. h. gifomuuar-

iion) conspirare 88.12.

gi-sehaii st. v. sehen, erblicken, zu-
sehen, für etwas .sorgen.

Ee Ispti gifah 53.12.

P"^ 3spk gifiabä (uidere) IO2.12.

V^ 3spk giiehe viderit 114.4.

gi-setitha (st.)
f.

gesetz, Verordnung.
Ee s gifetitha tradHionem 50. 1.

Pw ^2.9 gifetitha scitum 9 7. 30.

gi-siht st. f. ansehen, a^iblick.

B*^ gp gifihtio 17.i.

P^ ds gefihti 15 9,11.

gi-sihtigllko adv. sichtbar.

Ee gifihtiglico uisibiliter 60. 30.

gi-sitliskepi sb. Verbindung, ehe.

Ee ns gifihtfcepi coniugium 51. 31.

gl-skaft st. (f.) hervorbringung, zeugung
Ee ns gifcaft procreatio 59.3.

gU'celit .9. gisketh.

gi-skerpiaii siv. v. scliärfen, rauli

machen.
Pw Ispi gifcerpiu procudam 93.3.5,

3sj)ti gifcerpta exa-sj^erat 98.32.

[giskertaii] (?) v.

P ger giftertaiine (l. giscertanne?)

(ci g.ad strudeni, distnictionem) 83.3,

g:i-sketli st. (n.) absonderung.
Ee ns gifceht discrecio 60. 20.

gifclah- .9. gi-slahan.

gi-skrankoii su\ v. (aus).^prciicn.

V^^' pc, dpn gifcrancodou diuaricatis

98.7.

gi-skuhiiau sw. r. verschulden.
Ec :i^jn gifculdid dcbct 55.2«).

13
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Igi-slahan st. v. schlagen, erschlagen.

P* 3sj)i (/7if)clahid occidit 14.4, gK^*^')"

\di(hid) 14.18, Sppi gifclahed 14.5— g-

gi-släpo sw. in. beischläfer.
?^^ as giflapon catamitiini 94.6.

gifomiiuard s. gisamwardon.

g1-söiiaii siv. V. atissöhnen, versöhnen.
ßs

if gifouan 16. so, Ispti gifönda

16.30.

Ee Ssptk gifuondi pacificaret 49.36.

gi-spensti st. n. Verlockung.
Ee s gifpenfti suggestione 60. ii-

gi-sprekau st. v. spreche^i.

ßs Ispti gifprak 16 5.

gi-spring st. (n.) quelle.

Pw ns gifpring fons 104.3?,, ds

gifpringa fönte 9 7. 10.

gi-sprot sh. sjjross.

P^" ns gifprot surcnhis 92.22-

gistertaime s. giskertan.

gi-stillian sw. v. still machen; (?)

müde werden.
Ee 2^(^ giftild silentiimi imposuisset

54.18.

Pi* //" giftillian sedasseS^.i?,^ 3sptk?

giftillide fatescat 88.10.

gi-stridi st. n. streit, streitzucht.
ßs as giftridi 17. 7.

gifuttrithi s. giswistrithi.

gi-swäsi adj. verhimdet.
Vo np) iluefe socii 112.i.

gi-swemmia st. f. (schwimm) teich.

Pw ds gifuemmia colymho 104.6.

gi-swerkau -s-^. v. finster iverden.

S 2^G gefuorkaii turhulcntius fcon-

gelantibtis densioribus nubilis]

107.42. (Oder dp von g\-^\ve,rk sb.?)

gi-swikan st. v. verlassen, im stielte

lassen.

Ee if gifuikan 52.23, 2ppi gifuikad

scandalum paciejnini 52.n, Sppi

gifuikad scandalizabiintur 52. 10,

2ppk gifuikan scandalum p)atiemini

52.16.
_

•

gl-swiloii sw. V. sich mit schwiele be-

decken, eine dicke haut bekomme?i.
V^ 3spti gifuiluda obcalluit 96. 12.

*gi-swistritlii st. n. geschivister.

Ee ap gifuttrithi (l. gifuftrithi) 6O.1.

gi-tala st. f. Zählung.
Ee ds gitalu (te thero g. in actu

computationis) 55. 20-

gi-tid st. (f.) zeit, gehetszeit.

ß*" ap gitidi 17.^, gp gitidio 16. 12.

gi-tiug (?) st. (m.) aufwand.
P ns gitiuht (l. gitiuhc) impensa
74.1.,.

[gitruol)i(la] sb.

P ns gidruabida turbedo (uenti)

78.21.

gi-twiso sw. m. zivilling (vgl. A. Gl.

IL 718 note 11).

yo np ituifan gemini 113.27.

githauko sw. ni. gcdanke.
ß^ qp githankoiio 17.2, dp) githankon

17.'i3.

Pa dp githankon 12.6,

gi-tlienkian siv. v. dejiken, erdenken.
ß*^ Ispti githahta 16. 5.

gi-thihan st. v.; 2)c, pt: githigan ge-

diegen, hart, ernst.

P^^^ pc, ds githiganämo seuera 95. 10.

gi-thingi st. (n.) fürsp^'ache, vennittlung.

ß as gethingi 18. 17.

B* ns githingi 17.25.

gi-tliiovoii sw. V. stehlen.

Ee Ssptk githiauodi furari (possit)

52.4.

gi-thring st. (n.) gedränge.

Ee s githring 49. 30, 53.9 (p)Topter

turbain).

gi-tliwingaii st. v. bezwingen.

E^ 2spk githuingef uinces 51.28.

giuliu s. gehan.

[gifadimaii] siv. v. (durch U7narmung)
adoptieren (?).

P ger gifadimanue (zi g. affatimire)

83.34.

gi-fagiritlia st. f.
schmuck.

pw
2) gifagiritha (redimicula)

93.29—30-

gi-fähaii st. V. angreife^i, erfassen.

P^' ospk gefahe occupet 101. 2 7.

givau s. gevan.

gi-fastiion sw\ v. bestätigen.

Ee 3pp)tk gifaftnodin comp)robarent

50.26-27-

gi-flldi st. (n.) gefilde, feld.

Ee 5. gifildi loco campestri 55.23.

P j(? giuildi campestria 73.22-

givillia f. Schädel.
pw ;^s- giuillia testa 96.2.

gi-flioliaii st. V. {etwas) fliehen.

pw 2s2)k gifliahaf refugis 92. 13.
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gi-vogitlia sw. f. zitsam^nenfügung

,

fuge. ^ _

P np giuogithan conpaginationes

74.27—28'

g1-framoii (?) vollbringen, begehen.

P^ ospi ge(/?')amod operatur 14. 14.

g-i-fremmiau sw. v. vollbringen, begehen.
Ee 3spi gifremid perfecit 55.28-

g-i-vullestiau sw. v. hilfe leisten, Vor-

sorge tragen; hinlänglichen stoff

geben.

M if iunll(i)ftiaii adndnictdari

70.20-21, ^^spi iuul(e/7/t) subpetit

70.12.

g-i-fulliaii S2V. V. erfüllen, vollständig

leisten.
ßs Ispti gifulda 17. 10.

g-i-fullon siv. V. erfüllen, vollständig

leisten.

B if gefiülon 18.17.

g'i-wädi st. {n.) Ideidung.
Ee gs giuuadiaf iiestis 56. ig.

(t ap gi(vua(<:/i) 64.2.

P"^' s geuuede aniidu 101. 33.

g-i-walian (?) st. v. gedenken, bemerken,

ertväJinen.
Ee Ssjytk giunegi (l. giunogi?) sng-

gerat 51. 20.

g-i-wald st. {f.)
geweilt, )nacJit.

Pw ns giimaid 92.i8.

giuuarki .s\ giuaerki.

g'i-wäroii sw. v. beivühren, als 'ivahr,

richtig darthun.
P pc b,nsf giuuaroda idonea 83. 20-

giuuarta s. wirkian.

giuuegi .s'. giwalian.

gi-weiidiaii siv. v. zurückwenden,
zurückkehren.
Ee 3ppi giuuendiad resurgunt 55. 13.

gi-wennian sw. v. sich geivöhnen.
P"^' ospk giuuennia (üuilo g. in-

solescat) 100.7-8, 3sptk giuuenidi

adsuesceret 92.20-

gi-werki st. {)(.) bau.
W^i ns giuuarki 23. 15.

gi-werran st. v. verivirren, in Zwie-

tracht bringen.
ßs

if giuuerran 16.2«j, Isjjti giuuar

16.29.

Ee pc giuuorran commouit 58. k,.

gi-werson sw. v. verachten, ärgern.

Ee 2ppk giuuerfou eontempnatis

51.23-24, pc, npm giuuerfoda scan-

dalizati 5O.14.

gi-werthan st. v. werden, geschehen.
Ee Sspti givuart 54. 20, 5/?/;/igiuurthun

fuerunt 52.i6—17.

gi-wiggi st. n. wegscheide, dreiweg.
Vo i^np) giuuicge triuia lll.n.

giuuihtou 6'. giwito.

gi-winuaii st. v. gewinnen, erkmgen.
P^^^ pc, n giuuinnandi asciscendo

94.37, '^^spi geuuiiiiiit fert inpetra-

tmn 102.13, ospii gevvän inpendit

99.23.

gi-wisoii sw. V. besuche) i.

P^^^ 2sip givvifo vise 103. 21.

gi-wisso adv. geivisslich, .sicherlich^

U giuuilTo quippe 63.4,

P'^ geuuiffo 12.16.

gi-wito sw. )n. zeuge.

E^ np giuuihton testimonio 52.9.

gi-witskepi st. {n.) zeiignis.

^^ ds givuitfcipia I7.9.

Ee ds g(^)huuit(/")c(f)pi {in) testi-

moniinn 55.35.

gi-witti st. {n.) verstand.

E« as giuuitti 54.4-5.

[g'iwizzi] sb.

^*^^' giunizze spiritu 90.4.

g1-wonolied st. f. gewohnheit.
B ns gewonohed 18. 14.

[gizäinuiiga] sb.

P gizamunga conuentiones 78.22.

[gizauua] sb.

P gizauua suppellex 84,29.

[gizeiiian] v.

Ee Sppti gizamuii 54.3.

[gizito] adv.

P gizitor teynperius 82.9.

[giziugliaft] adj. ausgestattet, aus-

geschmückt.
P"^^' b, np geziukhaftün sumptuosa
97.33.

[gizuiiiel] adj. doppelt, {zwilling).

P b, nsni gizuinelo gemincus 75.23.

glas st. n. glas.

P^^^ ds glala Itialo 104. 10, np glasu

104.7.

S ns gier vitri IO7.22.

glaso sw. in. {od. adj. in schw. forin)

grauschimmcl.
yo ns glafa glaucus {equus) 109. 17.

13*
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g-lau adj. klug, weise.

Ee npm glauua prudentes 49.4.

S b, as7)i glauuuon ingeniosum 107.2.

glauwi (/*.) Verschlagenheit, Schlauheit.

V s glauiü iiersiiti^ 84.29.

-glediau .s. bi g.

g-lef s. glas.

g:lesiii adj. gläsern, aus glas.

P (a)p glefine uitreos 87. lo.

g'lidaii st. r. gleiten.

Pw // glidaii labi 99.9.

glog-g-a s. klokka.

g-löiau sw. V. glühen.
Vo pc, asm gloiaiiden candente77i

114 3G.

giiodor s. ginödo.

g-od 5^. ()n.) gott; vgl. af-g., hem-g.,

win-g.

B gs godef 1 8.10,15-

ßs gs godaf 5 mal %. h. 17.i9, godef

16.4,13, ds goda 3 mal >t. h. 16. 3.

E ds goda 47. 1.

Ee gs godef 56,17, 59.28, godef

50.19, godaf 61.21, ds goda 49.4.

P» W5 go(d) 13.19, gs godef 14.24,

c?5 god(e) 13.14.

Pw
^02?; go(c?fl) deos 97,23.

T as [got] 3.14,15, gs godef 3.ig,

[gotef] 3.17.

g-öd adj. gut, gerecht.

Ee h,ds7n guodeu iiisto 53,9.

F^ asn god 40,33, 41,13,15, apn
goda 41.4,11.

g-ode-webl)i .s'. godo-w.

g-ödi f. gute.

Ee 7is guodi virtus 49. 14.

g-od-kuniiigllk «4/". ^'o^^- göttlicher art.

P^^' ^k^7/i godc villi iklic a^nhrosiiis

102,38.

g-odlik «c/J. feierlich, ruhmvoll, herr-

lich.

B ft;,W5n godlika 18. 12.

P^ h,nsf guodlica gloriosa I2.17,

P^ h,as g(vo)dlicon superbum 104. 1,

g-odo-beddi st. (n.) kissen (einer gott-

heit).

P^" (ajs gudobeddi puluinariurn

97.18.

g-odo-rasta siv. f. kissen (der götzen-

bilder).

P^ (a)s godoraftuu pulvinar 98,2o-

g-odo-webbi sb. schccrlach.

P 7is godeuuebbi coccinnm 73, is,

colobiu7n 80.20-

-^old *\ hals-g,

g'old-blönio s}i\ m. "goldbkime"

.

V^' ns golthblomo amellus 110.22—23.

gold-wivil st. (m.) joJiannisivurm.
S ns golduuiuil cicendela 107.27.

g-öina st.
f. acht.

Ee as goma 54.24, guoma (uamun
if g. scruabant eitmj 53.23.

-gömi- s. far-g,

-g'omo .s*. siseg,

[g-oug:eleii] v.

P gaugeleda ariolatus est 16.-^-^.

[g-rab] sb.

P grabon fossis 86.215.

-gras Ä. hriod-g., meri-g.

gTat s. griot.

gTavaii st. V. graben.
L if grauan cnltu poliri 67.24.

gTaf-isarii st. n. gräbstichel; (cJiinir-

gisches) schneideinstrum.en t.

P s grafhifarn (l. grafhifarn) (a)

cqlo 74.32.

Pw (a)s gräfifani scalpellum 96.22,

ap gräfifärn scalpella 95.28—29.

Pwf (a)s gfafifäiir scalpellum 105.3.

gravo sio. m. graben.
Pw (d)s gräuon (uallo) 102. 2.

-g're s. appul-gre.

gre-bllni (?) adj. graufarbig.

L ns grebl(i)ne (nox) cerula 67.13.

[^reifa] sb.

P greifa tridens 76.4, greife tridens

75.8.

[greifari] s^.

P greifari j)alpo 83.8.

greini /". %or??-.

Ee ?25 gremi ir« 56. 17, 59.28-

grendil s. grindil.

grefton .s-. gersta.

gTiediiuard i\ griotward.

grima (?) f.
maske.

V^^ ns grimo muscus (l. grima mas-
cus? Ä. Gl. IV. 245 note) III.9.

griniliko adv. auf grausamG art.

pw grimlico crudeliter 89.23-

griiniiussi st. f.
strenge, grausamkeit.

Ee (a)s grimuuffi seueritate7n 59.42.

pw g grimnüffi tyrannide 97.29-

griiiipo sw. m. ein fisch, gründling.

V<> 7is grimpo gobio 111. 12-
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grindil st. m. riegel, pflughaum.
P 5 grindil pessulus 86.36, pessulum
80.18, obice 84. 15, 'f^p giiuclila pessuU
80.30.

V^ ns grendil rolnn- (aratri) llO.ac-

griot (?) st. (ni.) saiid, kies.

Vo ns grat (l. griat) arena 110. 4.

*gTiot-ward st. m. aufseher u. richter

der gerichtlichen Zweikämpfe, inittler.

L ns grieduuard Sequester 67.5.

[grioz] sb.

P grioz glarea 77.24-

grls «f/y'. grau.
S ?yj> grifa cam' 106 12.

iSTiusnia sie.
f.

krünwtchen.
P'^^ as grivfnivn micani 103 27.

gröiii adj. grün.
P^^' ns grvOni cganeus, viridis lOL.s,

ap7n grouia uirides 102. 40.

grötiaii sw. v.- anreden, bedrängen.
E^ 3sj)ti grotta (interrogabatj 58.23.

[gröztlarm) sb.

P grozdarm extales 75.3.

[iiTözzeii] c.

P giozzent grossescunt 81. 24.

gTiiiidiaii sw. V. ergründen; vgl. gi-g.

^ ^^ //' grundiau (^quare 115.4.

[g'i'uoueii] V.

P gruaneiite vernantes 85.35.

g-uldi at//. gefrässig ('?).

P guldi deuoratricum 85.33-34.

g'iiiniski st. (11.) niännerversam^niung.
\*^^^ (ajs Icumifki] soiaiiwi 98.3, guf-

miki (l. gümirki) senatum 104.29,

gs gümirkiaf senatus 101. 31.

[gumo] sb.

P^^' cümono senatorum 95.36.

g'iiiid st. (m.) gescliiüür, eiter.

P^ s gund (de) pure 93 34.

j^imtfaiioii s. güthfano.

*g-iirdisli st. (n.) gürtel.

P^"* ds gürdirja cinctu 97.0-7.

g-üth-faiio sw. ni. kriegsfahne.
P {a)j) guiitfanoii aquHas, signa

86.20—21.

V<' (a)p gutfanan signa 113.i.

habl)ien s. hebbiaii.

liag'au st. (ni.J art dornsirauch.
V^> 7is hagan paliu7-us 110. 21.

Iiai>:aii (?) st. v. (passen, recht .^ein),

ni'Uxeii (?).

P if gagaii (11 e gagan — /. ue

hagan? — cassari) 82.15.

[haga-stalt] sb.

P liagaftalt proselitis 78. 10.

hallt- s. haft-.

[Iiairra] sb.

P hairra Saccus 78.4.

liako sw. m. haken. .

PW hacon uncis 9 8. 15—10.

hakth st. (m.) hecht.

Vö ns hacth lucius 111. 14.

lialadi .<?. hölodi.

-lialdaii 6'. gi-h.

lialebirie s. alberi.

[lialeftraj sb.

P '}is halefdra capistrum 82.22-

halling' st. . m. heller.

P p hallingaf obolos 74. 17.

lial-lök 5'^. (ni.) art lauch.

PW (a)s halluc ccepe 94.37—38-

lialm st. ni. halm.
P US luilm festiica 82.33, stipula

85.21.

P^^^ (a)s halm culmuni 91.2 7.

lialogaii .s\ he lag.

-lialou s. ütgi-h.

lials-g'old .s7. n. goldene halskette.
pw

^(^2)) halfgold torques 97. 21.

lials-thrflh st. (f.) halsfessel.

P^^' dp halfthrvon bojis 97.u, half-

thruiii (l. haU'thruiu) bojis 93. 10.

Iials-fano sw. m. halstucli.

P^' ns halfphane stroplmini 88.17.

haltou siv. v. lahmen, hinken.
pw Sspi haltod Claudicat 100. 19.

half adj. halb; vgl. ellefta-h., öther-h.,

sehsta-h., sivotho-h., thriu-h., fiortho-h.,

fifte-h.

E^i b,asm haluon 21. 19.

F^^r asn half 42.2, 13,16? 18, b,asm
haluon 43.iii_2o,22.

\<^ nsn half 23.ii.

halva sw. f. seile, richtung, hininiels-

gegend.

P^"^^ (d)s hahnin a.re (c^li) 90,25.

half-diorig" adj. hxilbtieriscli.

pw b,nsm halfdiarigo seniifer 92.34.

haiiiar st. )n. Jtanimer.
y* ns lianiar malleus 75.24.

pw HS hiVmnr malleus 95.4.

-liaino ,s\ Hk-h.

häiiiur s. ha mar.
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hamustra /. kornwuim.
S ns hamuftra gurgulio 107. 33.

[haiiaf] sh.

V^> hanaf verheyia lll.so-

liaud st.
(f.)

hand.
V^^' dp bandiun nianihus 115.7.

haiidloii SIC. V. behandeln, befühlen.

P^' if haridlon iractare 101. 19, Sspti

häudloda tradat 96 21-

P'^^^f Sspti handlodä tradat 105 9.

liaiidruhiii s. hantdrüli.

liaiid-sköh st. (m.) handschtih, hand-

fessel.

P^ p) hodfcohc (l. hondfcohe) rnani-

cis 88.9.

haiidflitid .s\ andflitaii.

hane-beri st. (n.) wilde rebe.

P ;/,s' haneberi labrusca 86.37.

liaiioro .s\ hön.

-liaiiii" .s\ umbi-h.

haiig-illa st.
f. iranben die ^init dem

rebholze abgesdniitten iverden.

P p hangilla alUgatnris (uvce- imsscc)

75.16—17-

lian^oii siv. V. hangen.
^^^ pc, b^gsm bangöthion (l. bau-

gontbion) pejisilis 95. 15—ig.

lianig- 6-. honeg.

[liantdrüh
I

sb.

P bandruhin manicis 86.15.

[liaiitslagon
|

v.

P^^' aii(t)nagada palpifat 90. 21.

[hautfeste] sb.

P bantfefte emunitas 83.26-

liap s. böp.

här st. (n.) haar.

P dp baron setis 85. 1.

liära sw.
f.

Jiärenes, grobes gewand.
P^^ (a)p harun setas [textiles) 9O.25.

liarad, hared s. hörian.

hardo adv. had, lieflig, böse (?).

E^ hardo (h. l'ueriaii j^Grmrare) 49. 1.

liar-Iuf st. (n.) litze.

V*^ (np) barluf Heia 110.28-

liariiio sw. 7n. hermelin.
V<^ ns harmo migale lll.iu.

liarni-skara 6-/.
f. qualvolle strafe,

plage.
Pw gs harmfcaro plag^ 101. 37.

harpa sw.
f. ein foltergerät.

P^^ (d)s härpoii (de) catasta 95. is,

(ajj) hiifrpjonj catiastas) 9 7.20.

liarst st. (m.) flechiwedc, rost.

P s barft (a) crate 7 4. 30.

liarsta sw. f. (brat) rost.

P^^ {d)s bärftvn (e) catasta IOI.4.

hart st. {n.) harz.

P^^' {a)s hart bitumen 98 25.

[harza] sb.

P harza resina 79. u.

hata s. haft.

hatilin adj. verhasst.

Ee npni hatilina {odio) 49.7.

Iiatoii sw. r. liassen.

(i //" hat 011 odisse 62.12.

liathilin adj. r. hadern, lumpicht.

P^^' dp bathiliuon pannis 101. 2.

*havaii-skervin st. {n.) iopfscherbe.

P^^^ gp haüaiifcerniuo testarmn 98.n,
bauänfceruino testularum 98,24-

-hävid(-) s. gi-h.

liauidloca s. bövidlok.

havoro sie. m. hafer.
Pi"^ gs baiioron 8 mal z. b. 31.26,

haueron 25. 20.

P^ gs hauoron 45 mal z. b. 29.9,

haueron 25. 1.

haft adj. vcdiaftet, gefangen ; schwanger.
Ee asm hahtan 53. « uindum, 61.10,15,

^^lY'hata prcegnantes 56. 15, jj'/'hahta

dass. 52.24, b,gpi}i hahtono 58.2—3.

[häzissa] sb.

P hazilTo scortorum, (denoralricum)

85.33.

he pron. pers. er.

B n he 5 mal z. b. 18.6, d imo 18,4,6-

B^ g if 16.25.

E n he 47.2, d -imo (ualctimo cog-

noscebat) 46.26.

Ee n he 21 mal z. b. 56.2i, he

51.11,33, ci ina 4 mal %. b. 53. 12,

? ina 60.8, ? hina 59.35, 5' if 7 mal
z. b. 55.1, ? 53.13, d imo G 7nal

z. b. bl.-2-i, -im.o 48. 11-12.

FK d imo 26.31.

FM n he 41.fi, d imo 26.14.

(J ^i he 63.17, 64.14, g if 65.5.

P^ n he 15.25, (^ imo IS.u, '? imo

12.15.

Pw n he ^ ma/ ;r. b. 104.i5, he

7 7wa/ z. b. 103.16, hie 89. 19, g if

100.17, 104.20, if 91.15, 92.21, d

imo 93.1.

Sf c^ ina 19.n.
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hebbiaii sw. v. haben; vgl. bi-h , gi-h.

A 3spi habei 20. o.

B 3s2}ti hadda 18.6.

B^ Isjn hebbiu 17. 17, IsiM hadda

17.8.

E Sspi hanid 46. 30.

E^ 3s2n hauid 48,i.5_i6, Sspti hadda

3 mal %. h. 51. 12, 3sptk haddi 54.1«.

FM 3spk hebba 43.ir..

P* 3ppi hebbed 15.22:23, ?ppt had-

d(un) 13.8.
yo

if habbien 11 2. 4—5.

hed st. [m.) stand, rang.
Ee (Is heda gradu 54.32.

heder adj. klar, hell.

P* b,dsf hederun 15. 10.

[heg^idruosl sb.

P heidrofi verenda 80. 7.

*lie^i-liring' (?) st. {w.) erdkreis.

S ns hehhring orbis 108. 14,

lieliliriiig ^. hegihring.

heidrofi s. hegidruos.

[heiJizenJ v.

P 3ppti heilizidun iniciati siint

11.-2X.

heccor s. elkor.

liel st. {/i.) Vorbedeutung.

V^^ ds hele oynhie 114.2o-

hei adj. heil, gesund.
S ns hei (h. uuef ave, chere) 107. n.

helag- adj. heilig.

B b,gp heligono 18.10,15,17.

Bs b,asni helagon 16. 23, 6;,as/'helagun

16,23, b,dsf helagun 1 7.1.5, b,dpf
helagon 16. 4, b,dp helagon 17.24.

Ee np helaga (h. uüerthau .sanctl-

ficentur) 52.5.

F^ b,gsni helegon 40.;i2.

P^ gp heligero 15.i(,, b,'nsf (/^)eli(ga)

13.12, b,ds heligon 14.23, 15.:}, b,gj)

heligeno 15.2.

T asm halogan 3. 13,19.

-heliaii s. gi-h.

helij? s. helag.

helire st. m. erlöser.

P-^ gs heliref salvatoris 15.4.

hellan ,s'^. v. rauschen.
V" 3ppti huUnn sonuere 114 i...

lieliii st. {m.) heim.

P ns heim cassis 85. 14, ds heline

casside 85.if,.

helpan .st. v. helfen.

B dsni helpandemo I8.18.

Ee 2si2) hiii) .sucurre 59. 10.

PW b,a2mi helpänthivn 7wiro«o.s_,

auxiliatores 1 2
. 1

5

—k, .

helsamo adv. glücklich, zur glücklichen

stimde.
Pw helfamo aus2ncato 95. 1.

helsiaii siv. v. umhalsen.
Bs ger g helfianniaf 17.4.

Iielta f. griff' am steiierruder.

Vt> [n)s helta clatiiwi lll.c

-helli s. spuri-h.

helvi st. [n.) griff, .stiel.

E ds helfia manubrio 46 ig.

helflin^ st. m. halber 2^fcunig.
Ee ds helflinga asse 49. 20.

[helza] sb.

P lielza ca2)ulum 85. 13.

hem-hruiig sb. heimkehr.
V''* ns hembrung reditus 11 2.15.

hem-god st. m. hausgott.

P^' {ci)p he;»goda 7>»e^(ia/e6- 101. ly, gp
he?^^godo penatum 94. 20.

hemithi st. {n.) hemd.
P ns hemithi camisa 82.24.

-heiidig-- s. thri-h.

-heiig^ida 6. gi-h.

her adj. hehr, hoch.

F'"^! sup. b,dsni herefton 41. 31.

herano .s. herro

Iierd st. {m.) herd.
yo ns herd arnla 111.20-

her-döin sb. hohes anit; höhe.
Bs gs herdoinaf 16. ig, ds herdoma

16,,
Ee {a)s herduom cuhnen bb.or,.

lierdoii adv. wechselweise.
Ee herdon uicissini 60. 12.

hered .s-. hörian.

hereherclil .s-, heriberglih.

heretikeri st. ni. ketxer.

P^ ns [hereti)ken 14. 15, aj) hereti-

keie 15 12—13, .97^ heretikero 15 2(i.

heri {,sw. f.) ehrwürdigkeit.

P^^' s heri maiestate 102.20-

heri-berg-a st.
f. Jierberge.

P np heiiberga stationcs 86.26-

[heriborirlih| adj.

P ns hereherclil (/. hereberclih) cas-

trensis 86. 21.
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heri-l)ökaii st. («.) faldshjnal.
1*^^' Ä heribocan sistro 93 28-

heriii^ st. {m.) hering.
Vo ns hering sardinia lll.is-

lieri-stiuria
f.

sola.

F^^' dp heriftivrion stipendiis 100. 13.

heritlia st. f. würde.
Ee {a)s heritha (per) dignitatem 54.i.

herlik adj. vorneJmi.

S [a)p herlica {aves) venerias 107. 42.

herrillk (?) adj. dem herrn gehörig.

P^"^' bdsf heiiilcvn (/. lieirilicvn)

herili 104.8.

Iier(r)o sw. 711. herr.

Ee np herron im^jerantes 61. 11.

Ell gp herauo 21. is, herino 21. g.

F^^^ gs herron domini 92.36.

hers st. n. ross; vgl. wig-h.
Sf as herf 19. 13.

herskepi st. (?^.) herrschaft.
Ee gs herfcepiaf p)rincipatuf)i 52.io.

lierta sw. n. herx.

P* gs herton 15.95, (13. ig,) ds herton

15.24, gj) {he)rto\\o 15.2c—21.

-hertiglik .9. raet-h.

lietau st. V. heissen, nennen; vgl.

bi-h., gi-h.

B 3ppti heton 18.5.

(x Sspti het dicehatnr 65. 12.

lieti st. {m.) hass, feindseligkeit.
ßs gs hetiaf I6.11.

-lietio s. skuld-h.

hettariiurtia 8. ettarwurt.

Iiethiuiiussia st.
f.

heidentiim.
Bs as hethinnuffia 17.5.

hethino sw. m. heide.

P^ h,apyn hethinun paganos I5.13.

Pw gp hethinano nationum 95. 2y.

hevild st. {n.) litze.

yo heuild liciuni 109.23-

-heftiaii s. bi-h., tö-h.

hi-burilicuru s. gi-b.

liilti sh. schwertgriff.

P^' s hüte [ad] capulum 93.10.

lil-makeriii st. f.
kupplerin.

Pw ns himakirin leno 94.2?.

himil st. (ni.) himmel.
P"^ 7is hirail cehim 95.38-

liimillk adj. himmlisch.
P'"^ b^7isf himilika 14.25-

liiniiliko adv. hinirnlisch.

P^' hirailiko ccBÜtus 95 5

[liinülizzi] sh.

Pw himilizzi laquearia 90. 30-

hina s. he.

hinan adv. von jetzt; von hier weg.
Ee hinan 68.7^ 6O.29.

P^^' hinan (dväd h. rcinouete) 96. 14.

lünd-beri st. (n.) himheere.
Vö ')is hindbiri {acinum) 111. 31.

liindiro adj. /comp, hintere.

P ds hindirin {i)i) posterwn 82.4.

hiop-hräniio siv. w. dornstrauch.
P^^' dp hiabramion Ufj)rilms 102.ss-39.

hir adv. hier.

Ee hir 50.29.

Pw ir 96.20.

hira s. sia.

liirsi st. {777.) hirse.

P ns hirfi 7niliu7n 76. is-

hirsi-spriu fJid.?J st. (w.) hirsenspreu.
P ns hirfifpriu ptisana 81. 13.

lilr-tö adv. hie7'zu, hie7'her.

PK hirto 24.23.

FM hirto 24.12.

hiuppenon s. hnepp-.

-hiurlik .9. un-h.

[hiutu] adv.
Ee hiutu 52.37.

lilanka st. f. weiche, hüfte.

P p lanca ilia 7 6. 14.

liles adv.
Pw lef (ah, lef pro piidor) 98.9.

-hlinou .9. tö-h.

-Iiliiimandig' .9. mis-h.

hliiming- .9^. in. Sperling.

Ee [a)2) hliuningof passe^xs 49 19.

-liloteri 5. evauhloteri.

-hlöft s. brüd-hl.

hlüdi-honi .9^. (/^.) hlashorn.

P 7is ludihorn lituus 85.22, slstriun

86.3.

hliidon siü. v. [laut) t'ö)ien^ krachen.

P^^ p)c, p ludöntbion fragosis 99 35.

hlüttar adj. lauter, rein, klar.

S h,ns7n hluttaro subtilis {ae7') 107. gs.

lilüttarllko adv. offe7i. aufrichtig.

B« hluttarliko 16. 20, hluttarlikio

17.22-23.

linap .9/. in. napj, hecher, schale.

P 7ip nappaf sciphi 74.22-

P'^ dp nappon scyphis 99.37.

-hnegian ,9. gi-h.

-hnehian .9. tö-h.
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*hiiei>i)iii st. ()i.) näpfchen, hecher (?).

^^ dp hinppenon 42. i, (/. hnippenou),

neppeiion 42. r,, neppinon 42,14,17.

-hintan s. of-h.

liiiöa st. f. fuge.
V** (n^j) nuoe rimis 110. 05.

liöd st. in. hut.

V^^' {a)p hodof tlaras 92.ic

*lirKleri st. m. Jinter, kircheinvärter.
^^^^ ds hudere 4 1.35 {oder ist dies

in liudere lauter, campanarkis zu
verbessern ?)

liödiau siv. V. lauern.

E*^ Sspti hodda ohseruabat 6O.32.

liüdig'ö s. hüdigu.

liodfcohc .*?. haudsköh.

höh adj. hoch.
1^"^^' ctsm hoan altuni 98.3.

höh-gi-tl(l st. (f.) liohes (kirclil.) fest.

E'i dp hogetidon 21 5, 9, 11,15.

-höhi s. ovar-h.

höhillk adj. lüclierUch.

P^^' nsn hoilik ridicnluui 92. 0.

*liöi st. (n.) heu.

P^^' gs högiaf fpii 96. 15.

hoilik s. höhilik.

hol st. (n.) höhle.

P dp holon specuhiis 85. ,5.

hol adj. hohl.

P^^' dpm holon cauis 9 7,31, h,}isf

hola concauum 98.39.

hold 5. holt.

-holdo .9. uu-h.

holi
f. JiöJäung.

P"^' (ajs holi eaueam 90. 4.

hölodi adj. hruchleldend.

P nsni haladi herniosus 75.4.

[hölohter] adj.

P holiter ponderosus 8 1.20.

holoudar-pTpa siv. f. hohmdcrpfeife.
P^ (a)jj holondarpipiiu sanihucas

92.18.

holt st. (n.) holz.
Kii as holt 21.

.j,
^s holtef 21.4,(;,i4.

S ns hold lignuni 107. 17.

hüll st. n. Jiuhn; vgl. veld-h.

F^ gp honero 32.3?, hauero 24.23.

FM gp honero 24. 12, 29. 13, 32.29,

37.17, honero 39. 14.

Iioneg- st. (m.) lionig.

F'i gs houegaf 21.10,19.

FK gs hanigas 24. 25, 31. 34, 32.37,

33.23—24, honigas 27 37.

FM gs hanigaf 2H mal z. h. 27.2,

hanigaf 24 10.

hoiieg-uppul st. (m.) pastille.

V*> ns huuegapl pastellus 112. 17.

-höiiiau s. gi-h.

höiiitha /'. schände, schmach.
P ns honitha dedecus, decus turpe

78.29— Su-

P^"^" fa)s honitha dedecus 99.-,.

höiiitlüa st. f. scliande, scJmiach,

Schändlichkeit.

V<^ 7is honithia nefas 114. 12, (g)s

honithia dedecus turpitudinis

113.33—34.

hönllk adj. schändlich.
Pw (d)p honlicon foedis 100.6.

höp st. (m.) Itaufen, scJieiterhaufen.

P"^ }is höp strues 98.33, ((i)s hop

strueni 96. 15.

S (a)s häp 7-oguni 107. 13, ds hopa

(te h. zusammen) 107.23.

-hoppa s. wido-h.

-hoppo 6-. veld-h.

hör-hüs 6-^. n. hurenhaus.
Pw 2j horhnf scorta 100. 23.

höriaii sw. v. hören, geliören; vgl.

gi-h.

FK 3j)pi hared 33.22,25, hered (ivohl

in hored corr.) 24.23.

FM 3spi hared 43. c, hored 43.ig,

5/>;;i hared 24. 12, 33.2, c, harad 29.u.
P^ pc, npm giho(r/)d(f) 13. 14.

-hrn'itha s. gi-h.

-horii ^'. blak-h., hlüdi-h.

horiio-hero sw. m. hornisse.

S np) hornoberon scarahei, crahrones

106.20-21.

horiiiit sh. hornisse.

Vö ns horuut crabro 109. 17, 111. 23.

VW jis hornut crabro 115.0.

honi-wuriii st. (m.) gehörnte schlänge.

P )is hornuurm cerastes 73.2«.

horo st. [71.) kot.

P s horo le}itu))i (/. lutum V llh.)

80.15.

[horodubilj .s7;.

P horodubil onocrotcdus ll.s.

lioro-dmuil st. (ni.) rohrdommel.
P ns horodumil onocrotalus 74. 31.

-hörnam .s-. ungi-h.

Kleinere altsäclisische spraclidenkmaler. u
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horsko aar. hurtig.

P"^^' hurfco strenge 99.:;;).

liör-wiilio sir. m. wikeu^clic hegierde,

geilhcii.

Bs gp Horuuilliono 16 i?,.

hosa siv. f. art jagdschiüi.

V<> (n)}) liofon calciamento uenatricio,

periscelidas 110 24.

hosk st. m. od. n. holm, spott.

P^^' 7is hofc acroma (fesiirum) 101. 21,

ds hüfca cauillo 101, ig.

[hoiiiva] sh.

P houuua vmiga 82.5.

hof st. m. hof, ivirtschafisJiof, landgvt.
FK as hof 31.35, ds houa 32. 31,

houe 24.1«).

F'Vi as hof 28.25, 31.u, 38.28, 40.7, hof

36.1, 40.26, ds houa 6 jncd z. h.

39.9, houe 24.8, ^ip houa ö mal %. h.

28.23, houa 37.34.

liöf st. (m.) hilf.

Vo ß)2) houun calcihus 114.y,

höva st. f. stück land iwi einem ge-

lüissen masse, hufe.
FK ds hova 33.25, dp houan 33.25.

FM ds houa 31.19, houa 33.6, dp
houan 33.5,

hovarodi adj. bucklig.

P 7is houaracli gibbus 81. 17.

liova-ward st. 711. hofwart, hund.
P^^' ds houauuarde cane 92.35.

-liöfdig" 5. twi-h,

höfdoii sw. V. enthaupten.

L jjc, nj) gihafdade (g. uuerthath

decapitabimini) 6 7
. 2 1

.

liouerhiliiuT s. ovarilian.

hövid-baiid st. m. kopfband.
Ee (a)2) houidbandof p)hilacteria

51.18—19-

liövid-lok st. (n.) Öffnung des kleides,

durch die der köpf gesteckt wird.
P 7is houidloc capltium 74.8. ds

hauidloca (in occipiitio) 74.5.

hof-stedi st. (f.) grund und boden
eines wirtschaftshofes.
Wii np hofftadi 23.i3.

[hrachisoii] sw. v. sich räuspern.
P Ispi rach/fon sereno (/. screo)

87.32.

-liram s. naht-hr.

Iirama (f.J ein foltergerät (?).

P p) rämon m catastis 81.8.

*hi'ao adj. roh, (unqenmlzt)

,

F>i gsf liraro 35.3,,.

P [rauuer] cn/dus 84.8,

hrellk adj. die leichen od. die toten

betreffend.

P^^^ asf hrelica funale 99.7, b,asn

hrelika ferale 98.37.

hreiii adj. rein, fein; vgl. un-h,

E^ npm hrenia mundi 60 ig.

P^' b.gsn hreiiion (hr. melaf sinii-

laginis) 92.24.

hreii-kiiriü st. n. reines körn.
Ee as hrenkunii triticiim 5 7.21.

hreimiig'a .s^^. f. reinigung, sühne.
P^^^ gs renüuga piaculi 9 7.15.

hreou sw. v. beerdigen.

^^ Sspjti reoda funerabat 91.5.

hreuwon sw. v. beieuen.

E 2pip hreuod poenitentiam agite

46.8.

Ee 2p)ip hreuuod p^nitentiam agile

4822.

lirideron siv. v. sieben, sichten.

P 3pptk riderodin cribrarent 79.2,

pc, ds [riderendemo] (bouij tritura)iti

81.30.

hrido sw. m. fieber.

Pw ois rido febris 95. 19, p lidou

febribus lOO.os-

hrilitung-ü s. rihtuuga.

-hriiig- ,s\ heg'i-h., ör-h.

hriiig-a
f. sc!inalle.

V^ ns hriiiga fibula 114.7.

liriugil-düva .9/. f. ringeltaube.

L fajp riMgelduffe palumhes 67.4—5.

liriiig-iliiig- st. (ni.) ringet (rundes

gebäck).

P ns ringiliug (panis) tortus 7 4.14.

hriugodi adj. geringelt.

S s hringodi circulato 106.23—24.

liriod-^ras st. (n.) riedgras, seegras.

Pw ns [ra(t)gr(a)s] 'id^ice 93.n, ds

hriadgrafa carices 99. is.

V<> ns rietgraf alga 11 3.35.

hripo sw. m. reif
Pw ns hripo pruina 91.8.

hripsiiiga (?) st.
f.

schelten, verweis.

(1 (gs) rifpfinga (l. ripfinga od.

rifpunga) increpationis 64,5.

hripson sw. v. schelten, verweisen.

(1 3spi (hri)pfod increpat 64.7.
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hris st. (n.) reis, xweig.
P ds rife (cum) 7^amo 8 2. 2c.

[hriterung'a] sb.

P riterunga percussura eribri

78.5-6.

*hi-Itiaii sw. V. reissen, cmfreissen,

ritzen, schreiben.
Ee Sspti ritta (in terra) scribebat

60.2.

P"^ SpjAi littun exarabant 96. i(, pc,

p hritanthion (ungtdis) scribejitihus

96.8.

P"^^ opjpti rittiin exarabant 10 5. 4.

hrltli st. n. rind.

Pw ^i- hrithaf bubuli 97.3.

hrltheriu f/f//". vom rinde.

P^ c/^; hritherinun buhutis 95.32.

hriuliko «Ji^. reuig.

E hriuliko 47. 13.

Ee riuliko 49.22.

liroc s. rok.

liröm st. m. ruhmredigkeit.
Vo ^rt^,§ hrom verba 114.2!!.

hrömiau siu. v. riilimen.

V^ 3pj)i hromiat iactant 113.7.

liröpau st. V. rufen.
Ee Sppjti hriapuu (inualcscebant
— dicentes) 58. u.

hröt sb. russ.
Pw hrot fldigo 98.24.

V^ (n)s ruot ßdiginem 1 10.21;.

lirottag: adj. rotzig.

P^^' f//) rottagön muculentis 101 4.

linig-e .9. rügi.

[lirumplmsla] st. f. runzel.
VO (}ijp ruraphufla rugis lll.oo-

[liruoiiieii] V.

P ruaman ostentare 8 1.7.

IhruozJ sb.

P ruaz fuligo 8O.27.

Iirusal .v^. /^?;i.;) stück rohen schmeres,

fettes.

FM ap ruflof 41. 33.

lirusli .s/. (n.) schmer, fett.

P"^^' ('«/s lirürii aruinam 95.32.

lirutau .S((. V. schnarchen.
pw

/y< hnitan sterterc 89. 15.

*lirritlio .si^. ?;«. rüude.
P f/.s [rüden] jwuritn Ib.n.
l*^'^' rts rhüthon scabieni 100 31 (niasc.

nach Schlüter, Unt. s. o2).

liruft 6-/. ^/.y rauher schmutz, rauhe

kruste.

P^ s ruft scabrosa sorde 88.0.

[hruzzeii] v.

P 5579z ruzzet stertit 11.m, 2)c ruz-

zenti stertens 86.28.

[liruzzuiig-a] ä^.

P ruzzuiiga sternutatio 11. 31.

hfl (?) adv. wie.
Ee hu 53.19 {^'gi- note 7).

hfld 5^. f.
haut, hülle.

Ee (a)Ä hud squamas 49.5.

Pw
i- hiid cortice 92 21.

Sf «5 hud 19.20, ds hud 19. 21.

lindere ."?. höderi.

*lnldig'u adv. heute.

B hödigo 1814,17.

-liugd 5. gi-h.

-liug'dig'on s. gi-h.

-img'giaii s. gi-h.

Imidi
f. huld, gnade.

Bs 'dp huldion 17.26.

hulis (?) st. {ni.) mistet.

Vo ns hulif visco 110 note 1, bulif

(/. hulif?) viscwn 111. 12.

hulli-dok 5^. {n.) schleier.

P ns hullidok theristnmi 13.-,

hüll st. m. hunne.
P p huni p)amionii 80.6.

Iiuiiderod 5^. (r^.) hundert.
FK f^ hunderod 24.23, 32.37.

FM ö, hunderod 24.i2, 29.i3, 32. 20.

huiiegapl s. honegappul,

hüo (?) siu. m. uhu.
S ns huc (/. huo) biibo 107.24.

[liuoii] sb.

P p huaner pmlli 80. 3.

[huorari] sb.

P huuarari scortator 79.28.

[liuosto] .s/^.

P huafto tiissis 80. s.

[huot] sb.

P huat cldaris 11. n, mitra 85.36,

huuit (/. huat?) tiara 84.33.

[huriilz] .s7a

P hurniz scabro 74. 21.

hurth .s/.
(f.) flechtiverk, guter.

P ;^s^ [hurdi craticida 74.2;i, (r/).s'

hurt [hd.':'! cratcni 84. 12.

V^ /^.s hurth crates 110. 41.

hils .s7. )i. Jians; vgl. afgodo-h., hrou-li.,

hör-h., korn-h., spile-h., spräk-h.,

14*
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sprek-h., tresa-b., thwereh-h., Üulit-h.,

wig-h.

B as hur 18.4. ch buf 18. 13.

Ee nj) hilf tecia 55.ig-

FK c?s huse 33.24.

FM ds liufe 33.5.

P^ ois huf 14.24, cu^ hilf 14. 21.

[lifissiioclia] .s/^.

P huffuacha scrutiniimi 83. ir,.

[hutta] sh.

Ee huttia tahernacula 5O.39.

P hutta tugiirium 80. 21, huttia Z^^-

guriuni 76. g, («)j>' hutten propolas

85.31.

[huf] s6.

P huffin dunes 7 5.15.

hüva 5^^. /". hauhe, hut.

P a.s huuan cidarim 74.i.

[hfif(f)o] ^5.

P huffo strues 74. 21, congeries 78 32,

aceruus 81. 24.

Pw hufon acernis 90.2.

P fi.s' huuuo fc?/^o 74.2,s.

huzfcricta s. üzskrikken.

hwaii konj. denn, weil; vgl. noh-h.

B wan 18..r,.

Ee huan 49. 2s, q^iia 53.2«).

(" huau 65.8, vuan 64 17, 65.6.

P^ vuan 6 mal z-. b. 13. 20, (14. 3).

hwaiiana adv. woher.
P^^^ huuanana tinde 92.7.

-hwaiina s. noh-h.

hwanne /Jid.?/ adv. wann.
P uuanne quando 11.-^.

hwanthiu konj. iveil.

pw hvvanthiv quandoquidem 103 27.

hwar adv. h. endi h. hie und da.

Ee huar (h. endi huar per loca)

52.18,18, war (dass.) 56, 10, 10.

hwara-sun adv. ivohin, wo7m.
P uuarafun quorswin 84. iß.

Imuari s. wesan.

hwarod adv. wohin.
P^^' /'/^uu)arod quo 96..s2.

-hwarf s. umbi-h.

Invass adj. scharf, rauh.
P^^ dsf vuaffarv hispida 90. 1.5,

uuaffero Jiüpida 90. k,, b,nsvi vvalTo

serrata 98.3o.

hwe j^row. interr. iver; lo huat lo

it'«s mimer; vgl. gethes-h., io-gi-h.

B asn vuat 18. ig.

B« «sn huat I6.0, I7.19.

Ee ^,<??^ uuat quid 52.35, ß^w haat

^^mc? (l. huat?) 61.
4,

gs7i uuef 54. 14.

P^^ nsii huat 98.7, hiiat qiiid IOO.2G,

huüat (fo h. fo) 103.14, «^ huiu quam
96.29.

hwervau s^. v. zurückkehren; vgl. gi-h.

P^ osjo/ vuiruid redit I2.5.

-hwervian 6\ gi-h.

hwervo
f. eiidpunkt der (erd)achse, (pol).

f^ (d)p uueruon cardines (mundi)

107.35-3G.

hAvessi
f. schärfe, schneide, scharfe

spitze.
pw ^ vveffi mucrone 98.i8, c/7;

huüeffion S2)icidis 96.n.

hweti 5^. m. weizen.
Ee ^5 huueti 50.

9,
gs huuetiaf tri-

tici 50.4.

FK ^s huetes 6' mal z. b. 25. 21.

FM 'gs huetef 5(9 7>^ö/ ;^. b. 24.9,

huetes 25.2, 29.10, hvetef 29.4.

P^ gs vuetef I2.4.

-hwethar ä. io-gi-h., io-h., ne-h.

hu(ii)i, hvui, hvvi s. wi.

hwila
f. zeit.

B dp uuilon (z^u Zeiten, vormals) I8.5.

hAvillk j;ro7^. welcher, jeder; fo h. fo

iver iimner ; vgl. dag-h., gi-h., io-gi-

hwelik.
Bs dsf huilikaru (fo h. fo) 1 7.20-21.

Ee nsni huilik quis bl.ö.

FM nsn huilik {jedes) 43.i5.

(" nsm vuilik (fo vu. fo quis) 64. 1.

P^^' dsf hvvilicarv (fo h. fo qiiolibei)

104.12-13.

hwilik (?) adv. wie.

P"^' .9 h(u)üi(l?'c) cuiusmodi 9 6. 40.

huuifu ^. wisa.

liwlt adj. weiss, unausgelassen (von

fett).

FM ajyn huite 37. 17, huite 39.i3.

hwite-wurt .9/. f. dij)ta7n.

Vo fa)s uuiteuurt diciamnuni 114. 14.

hwö adv. wie.

Ee huo siciit 57.22.

hwolvo siü. m. hohlziegel.

pw p uuoluon imbricibus 94.3.

hiuifitolonthion s. writolon.
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i- vgl j-.

ia-hiietliar. ia-uuethar s. io-hw.

ibocade s. bökon.

Idal adj. eitel.

P* gsn idelef 15.25.

Idalimssi f. eitclkeit.

F* ns idal(n)urfi tianitas 15.2o-

idis f. frau.
1* US idif viatrona 80. is, 85. lo.

iegivaii s. gevan.

ie-lmetliar s. io-hwetbar.

ieldan s. geldan.

iemar s. iomer.

i(^riiilied y, gerni-h.

ie-uuetliar 5. io-hw.

ig-il st. (m.) igel.

P ns igil ericius 8I.10.

i-grimdian s. gi-g.

ili st. m. eihe.

Vo n]j ichaf taxi 109.5.

iliilla s. gichilla.

ik })ron. 2)ers. ich.
ßs n ik 50 mal z. b. 16. 0, d mi

17-8,25, ci mik 17.12.

Ee n ik 6 mal x. h. 56.2, ? hie

58.5, a [mih] 53.27, ^ mi(n) 49. 21, d
mi 50.29, 56.2, .3, ? 51. 34.

P 71 hie 77.3, d mix 87. 31.

P^ n \\ 4 mal %. b. 14.;2, a mik

15.8.

Pw n ik 102.12, ik 102.2.,, a mik

102.33, ^/ mi 96.16,40, 102.11.
'

T ee 6 mal %. b. 8.5.

ichaf s. ih.

ileteiie s. lätan.

-Iliaii 5. ovar-i., withar-i.

iiuelot 6*. mälou.

iiiiuthi s. gi-müthi.

in adv. hinein, ein.

FK in 33.25.

FM in 33.5, 6^ mal s. 42 z. b.

zeile 13.

in prä}-). c. dat ti. acc. in, an, -m.

P in 73.25, in 81 s.

Pw in 91.25.

T in ß mal z. b. 3.1,-,.

V'> in 114 y.

in-1)ö^ian siv. v. beugen, krihnnien.

'^ pc, b,as ingebogdon in/lr.ranf

107.20-21.

in-l>nrdij^ adj. eingeboren.
P^^ b,nsm inbiirdigü indigena 102. ir,.

ind- 6'. int-.

indan s. inttuon.

ing-ang" st. (m.) eingang, eintritt (vgl.

"introitus & : ^wcesentia, assistance"

u. "intrare ad Matutinas", Du
Cange, Gloss.J.

FM eis inganga ö mal s. 42 z. b. z.

6, ingange 42.2.

[ingeg'instantnnga ?] st. f.
hindernis.

P 7; ingegenfranunga obstactda 84 14.

in-kneht st. m. knecht, diener des

hauses.

P ?ip [inknehdaj ijiquilini 11. 23.

P"^^' np inknehtof apparitores 94. 14.

In-medow siv. v. mieten, pachten.
Vo pc, dsf ingimedodera conducta

114,i9_.20.

inna adv. imien, drimien.

B inna 18.(;, s, 9.

-innöthrian s. ütgi-i.

[instungen] v.

P inftungeta ijitriuerat 76.37-

[interen] v.

P pc interet 77.34 (i. luierdon reac-

reantur), 78,4 (i. uuerdis dehones-

taueris).

[inteninga] sb.

P inderunga reuerentia 77. 17.

[intgeldan] v.

Pw indgildit tuet 91. 12.

[inthaben] v.

P^^ inthauent susp)endite 91. 13.

[iutheizen] v.

P"^^" Intheize deuoueat 89.8.

[inttuon] v.

P indan (i. uuird adaperire) 78.31—32.

[intwcnncn] v.

P iutuneniter ablactatus 80.29.

[intwizzen] v. nniveise, thöricht sein.

P Ispi intuuizo desipisco 81. 21.

[invrag'on .^] v. fragen.

Ij Pyppi iuurragant (l. inuragant ':'

Nach 0. Korn — vgl. oben s. 1-J')

— steht hier interrogant) 67.25-20-

in-wardas adv. innerlich, im innern.
Fe iiinuardaC (in sc ipsum) 54.m_i5,
invnai'def 56. s.

io adv. infmer.
Pa (io) 14. s.

V*' ia (ia unt dund 113 23.

lodar sl. (n.) enter.

^*' dp gederun n/amntis 109. <,i.
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io-sri-lnve pron. jeder.

P^^' asm iogiuuena 94. u-

io-^i-lnvellk (?) pron. iiidef. jeder.

V^ (a)sn (/o)ginueIik 14.ii.

io-g-i-Invetlmr pron. indef. jeder von

beiden.

FK nsni geihuuethar 25.26-

F^^ nsni gaihuuethar 28. ig-

(Gehören diese zwei formen viel-

leicht eher unter gi-hwethar od.

io-hwethar? Vgl. diese!)

V^^' dsni iogiiinetharamo 92.8—9-

io-lnvethar pron. indef. jeder von
ziveien; vgl. gihwethar.
FK iisrn iahuethar 33.33, ns)i ia-

huethar 32. sd, asn iahuether 33.31—32,

iehiiethar 25.22-

F^^ ns7n iauuethar 9 onal z. h. 35. 15,

iahuethar 7 mal %. b. 35. 21, ieuuethar

30.21, iehuethar 32. r,, nsn iahuethar

37.15, iauuethar 32.27, iehuuethar

29.11, ieuuethar 29. 21, asn iauuethar

33.12, 39.12, 41.y, iehuethar 25 3, dsf
iauuethero 39. 15.

io-mer adv. immer.
Fe iemar 52.2, 56.2.

ir .s\ hir.

[irgTJibidiij sb.

P irgrabida c^latura lb.-2h-

irrari st. m. irrlehrer.

F (a)s irrari falsariuni 46.5.

irrislo sw. m. anstoss, ürgcrnis; vgl.

errislo.

Fe (a)p irriflon scandala 50.24-

Isarn st. (n.) eisen; vgl. graf-i.

Pw yig ifarn chalybs 97.24-

Isariiin adj. von eisen, eisern.

S nsf ifarnin (ferro) 108.17.

Is-beii st. (n.) eisbcin.

V^ ns üben clunis 114 31.

Isiriia
f. eisenkrant.

P"^^ ns ifyrna nerbena 9235.

ifuefe s. giswäsi.

ifyriia s. isirna.

it pro}i. pers. es.

B a it 18.,i,,i,ifi.

ü« n it 17.21, a it 17.ir, // if

17.21,22-

F n it 46.27.

Fe n it 5 mal %. b. 61. 12, it 54. k,,

a, it 5 mal z. b. 50. m, g 11 58.5,19,

60.31.

(i g ii' 63.11.

Pw n it 93.17, 104.13, it 92.3, a it

102.2c,, fg) if 96.20, if (deswegen?)

91.11.

itiiisaii 6\ gitwiso.

iuhu s. gehaü.

iuwa j9?-o?2. pers. euer.

F apf giua 46.9.,

Fe apf iuua 48.23-

iueniiui 6. evenin.

iimegdc s. wegian.

iuuUiftian .s. gi-vullestian.

iuuoftid s. wöstian.

[izinari] sb. art napf od. schüssel.

P izinari pava2)sis 84.19.

ja part. fürwahr (?).

i« ia (itaque) 63. 13-

[jachent] sb.

P iachentüu hyacinthis 84.34.

jär st. n. jähr.

B ds gera 18. ig-

FM as ger 37. ig, ds gera 40.32-

järas-dag st. m. jaliresiag.

FK eis gerafdaga 33.28-

FM ds gerafdaga 33.8, gerl'dage 35.3.

jär-markat st. (m.) Jahrmarkt.
P (a}s iarmarkat nundinem 76. .7.4-

jeda f hobel.

P s ieda (in) runcina 76.32-

ju adv. schon.
1>W iy ißfJl 104.0.

judeisk adj. jüdisch.

Fe fism iudeifk 51. 2g, ctsm iudeifcan

51.24-

judeo s'w. m. jude.
Fe gp iudeon(o) 58.10—11.

jukkiaii siv. v. jucken.

P ospk iukke pruriat 84. 2g-

pw ßgpi iukid p)rurit IOO.29-

*juk-täm sb. umfricdignng (eines

jocJies land) (?).

FM (l iuctamon 42.38-

juii^ adj.; komp. substantiviert : jünger

,

? klosterinsasse (in seinem Verhält-

nisse zwn abt, jn'ojyst, äbtissin etc.

;

vgl. Jostes Germania 34, 2OS),

stiftjungfcr.

Bs cip iungeron 16. 22-

FM gp iungereno 42.g,io, iuuger(e)uu

42.2, djy iungeron 7 mal z. b. 42. 1.-,,

iungero (l. iungeron) 42. 13.
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jiiiig'liiig' sf. m. Jüngling,
P^^ ds ivnglinga e])heho 104.34.

kaklercri IJtd?] st. in. = ?

P^^' /iÄ^caclereri (TIi.ascius,Cypria7ii(s)

103.r,_G (vgl. nach St. Anz. f. d.

alt. 4, ISO ad. caclari prcpstlgiator.

Oder ist caclereri = gaclereri er-

Idärer, aiisleger?)

kaUloii sw. V. kalt iverden, erkalten;

vgl. a-k.

S ^;e, (d)p caldondion gelaiitilms

107.40.

kaleiid sh. lat. caleiidcc.

K 7is kalend 18. n.

kalk st. ni. kalk.

P ns calc calx 86.22-

P^^ ns calc 103.2«, candor 103.4, gs

ciilcaf 103.2, ds cälca calce 103.24.

S ds caloa (l. calca) mlce 107. 20.

[käiuJ] sh. pferdegebiss.
1* {a)s chaiü (l. cham) camuni 76.32.

kamb st. m. kämm (auf einem thier-

kopfe).

S (a)s camb cristam 106. 33.

kamera
f. kammer, Schatzkammer;

vgl. trese-k.

P ns Camera flscus 80. 34.

P^^ 7is kamara conclane 98.39.

kamerari st. m. käymnerer.
P ns camerari primus scrinins 8 1.2.

käm-miiulil sh. irferdegehiss.

P ns ka?;imindil hipatnni 85. is-

kaiiag-it 5. knagau.

[kaiiteri] sb. brenneisen.
\^^ n canteri cauteriola 11 1.4.

kappa
f. kappe, U7nhang.

^^ ns kappe flammeohmi 88. k;.

-kappiaii s. up-k.

kaps sh. behältnis, gefäss.

P ns capf capsa (lignea) 80 3, ahsis

80.34.

kapsillii st. n. kästlein.

P ns capfilin capsella lb.\^.

-kar s. bi-k.

karda
f. karde.

V<^ ns carda Carduus 110. 20.

karkarlik adj. kerkerlicli.

P ^^' Z;y;/.s/'cärcarlica carceralis 98.21 - 22-

|kaiTuli] .s7;.

P carinii rarruca 79. 21.

[karz] sh.

P carz Uclinus 87.ii.

P^^' charze Unleolo 90.2ij.

ohebur .9. gibür.

|kelali] sh.

P^v ^rtj^; kelachol' strunias IOO.3:;.

kel-girithi ^y^^) gefrässigkeit.

M 5 kielirithi ^?//^ 70.24.

kelkiaii siv. v. mit kalk anstreichen,

üherweissen.
Ee jjc, dp gikelcton dealhalis 02.7,

-kein s. furi-k.

kembian sw. v. kämmen.
P pc gike?>imit peciitnr 85.3.

P^^' pc, nsm gikembid repexuf

97.4-5.

[keniiih] sh. känncJien, trinkgeschirr.

P {a)s keiinili pateram, poculare uas

80.12-13.

kera [hd.?] st.
f. Wendung, sclielde-

iveg.

P^^' (np) kera diuortia 91.iö.

[keren] v.

^^^ Ssptf kierta (thaiia k. detorsil)

101.3G.

kei'ikoii s. kirika.

keriio SIC. m. kern.

P 7is kerno nucleus 87. ir,.

[kerreii] v.

P^^' kerrent uerrunt 93.(,.

-keruiig'a s. thana-k.

[kerzia] sw. f. kerze.

Pw
f^qjp kierzivn cerens 99. 311.

kesarllk adj. majestätiscli.

P^^^ Iq), nsm kialarlicara at((/nslt'or

98.2G-27.

kesi st. m. käse.

FK ap Kiefas 33.22.

FM ap kiefof 29.u, 43.7, 13, gp kißlo

37.1G, 39.12.

kesur st. m. kalser.

B «5 kiefur I8.4.

P"^^^ ns kiäfur Imperator 95. n.

ketelari st. m. krsselniarJicr.

FM dp kietelaren 42. 35.

ketel-köp st. (m.) einkauf von kessehi.

F^^' ds kietelkapa 36. 40, kietelcapa

36.42.

[ke-vaj?öii] V.

l* kewagome (l. \\ew.ago\\ie) satis-

facicns 87.29.
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kevei'Ji
f. J:(ifer, art lieuschreclce.

\* /IS keuera bmrJnts 84. 31.

kevia sie. f.
JiöJdung.

l* «.9 keuion ccnieam 83.09.

kevis st. f. kcbse.

l*^^' (a)s kevif 2Jellice))i 94. 04, ds

kieuif peUice 94.7.

kefsa f.
bcliilltnis, gefüss.

P HS keffa capsa (llgiicd) 80.;;.

kiaii 6', kio.

kiafiir s. kesur.

kie- .s'. ke-.

kill st. m. kinn.

P^^ as kill mentiim lOl.r,.

kill st. (m.) keim.
Ee ds kina 6O.2-.

kiiid st. n. k'mcl.

Ee ctp kiiid 56.1(3, 58. 14.

kiiuldöin sJ). kindheit.

P^"^' 71S kindvum infantia 96. 00.

*kinislo sw. m. riss, spalt.

P^^' (a)p kiuifloa rimas 98.34.

kiuiii sh. kiufi.

P p kinni menta 80.29.

Vö [chinne] mento 112.28-
yw [chinne] mento 115. 5.

[kiiinizan] .s/^

P kinnizeui molares 84.3.

kio .92^". m. kieme.

P ?is kio hranchia 78. is.

yo
?^j9 kian hranchia 11 2. 5.

kiol ;9^. m. schiff.

P ?is kiol trieris 75.m, durco, nams
jnagna 76.24.

kip 5/^. (^/i.y ä/oc/j.

P^^ (a)sk\^ (carceralem) stipitem 9 9.20.

kirika 5i<;.
Z',

kirchc.

B ^s kerikon 18. u.

ß^ ds kirikun I7.14.

Wii ns kirica 23 3, r,, g.

kirik-laiid .9^. (n.) land das einer

kirche gehört.
Wii 7is kiricland 23.3, c-

kirsik-beri .9/. (n.) kirsche.

Vo s (kirsic)biri (kirsic aus der vor-

hergehenden glosse kirsicbom zit er-

gänzen) cerasium 11 2. 10.

kirsik-böm st. (m.) kirscJibaum.

V^^ ns kirficbom cerasius 11 2. 9.

kitilou sw. V. kitzeln, jucken.
P^^' 3spi kitilöd jwuriat 91.ii, pru-
rit 100.29.

kiula
f. säcklein, tasche.

P .s- kiula (de) sacciperio 78. 20-

klaffa .9/. /'. klage.

M fg)s cliig-e qu^rimoni^ 7 I.e.

Iklag^eii] V.

P klageta questns siim 81.,;.

klag'ou siv. V. klagen.
Ee Spptk clagodin quererenttir 49.2.-,.

P P)Spi klag'ot queritur, arguit 81 12.

P^"^' if chigon conqncrl 99.32.

klaguug-a
f. klage.

Pi' clagunga (mcesta) 88.7.

klapung-a
f. (zcüme)klap])ern.

Ee ns clapuiiga Stridor (denlii/m)

49.25.

[klaftra] sb.

P clafdra cubitus 75. 10.

kle st. (m.) klee.

Vo ns cle (caltha) llO.i,;.

*kled(la .9/. /". klette.

V''^ v»?;^? cledthe /«^>/;^ HO. 34.

kletldo sw. m. klette; vgl. kletto.

P ^^.9 kleddo la2)pa ll.-> 84.

o

[kleib] sb.

Pw chleibe gluthie 89. ic,.

[kleiuillhJ] adj. fein, zierlich.

P nsm deiudihet (l. cleiniliher?) j;?/'r-

puremn 79.6-7.

[kleiuo] adv.
Pw cleino peruerse (dissertare) 91.2u.

-kleiiaii s. bi-k.

kleiii adj. klein, scharfsinnig.

P^^ ds clenemo sagaci 90.3, np
clenia graciles 102. 21.

kleii-listig' adj. höchst geschickt, seJir

klug.

S nsf clenliftig sollertissima 107.9.

kleno adv. klein.

Pw kleno minutatim 102. sc.

kletto fhd.?] sw. m. klette; vgl. kleddo.

Pw p cletton lappis 91.2.

kleuwiii st. (n.) knäuel, kügelchen.

V<) (a)s cleuuin offnm 113.29.

klida st.
f. flechtwerk, leiter.

V<> ns clida crates 111. 21;, fnp) clida

scalis 111.24-

kllva st. f.
klette.

V^ np cliue lappae 109. 10.

klivon siv. v. würzet fassen.

A 3spi cliu(o)t 20.8.

[klocka] sb.

P glogga camp)ana 81. 10.
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-klovo s. fugiü-k.

kluf-lök st. m. knohlauch. , ^

Pw (a)s clvfloc allium 94.38.

kluwi sh. 'plur. schneuze.

P p cluuui forcipes 76.io.

knagaii st. v. abnagen.

S 3spi cnagit erodit 107. 12, kanagit

(oculum) petit 10 7.27.

kiiedan st. v. kneten.

P pc, ns giknedan 74. 13.

-kiieht s. in-k.

[knellizzi] st. (n.) Stechmücke.

P n knellizz^ scinifes 74.9.

[kniredo] sh.

P ns kniredo pojjles 81. ig.

kö st. f. kuh; vgl. meri-k.

PK as kö 33.26, ap Kou (^/. Koii)

32.35, kogii 24.21.

PM as kö 37.14, 39.10, 41.6, ap koii

29.10, 32.26, kogii 24.io.

kok st. m. koch.

F^ ds koka 42.29.

koke
(f.)

küche.
FM 5 koke 24.5 (De k.).

[koclima]
f.

kochgeschirr.

P 7is cohcma cucuma 75.35—36, cohma
cacabus 78.35.

[kolbo] sh.

P colbo clauus, quo regitur nauis

78.2.

köli st. (ni.) kohl.

P ns koii hrassica 87. 14.

kolvo sw. m. keule, knüttel.

Pw (djs cölvön claua 95.9.

köp st. (?n.) kauf, kaufpreis ; vgl.

ketel-k., mezas-k., visk-k.

Ee (a)s cop retrihutione77i 50. 35, ^5
kopaf negociationis 59. is, c/s cöpa

(ad) niercationein 54.ii.

PW c?s cöpa 103 9.

köpa
f. kufe.

FM dp copon 24.17, 29.i9.

kopaii- s. köpon-.

köpiau sw. V. kaufen; vgl. far-k.

P^ pc, ns gicup (l. gicöpod oder

gicöpt; g. vverthan emi) 103. 10.

köpou-bauil st. (f.) kufenhand, reife

an einer kufe.
FM ap kopanbandi 43. 14.

koppodi adj. mit kämm versehen.

S ns coppodi cristatus 106. 21.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler.

[korb] sh.

P corb sarcofagus 79.2,

koru st. 71. körn, roggen.
FM gs cornef 29.5.

korn-liüs st. n. kornspeicher

.

Ee [a)s kornhuf horreujn 50.22.

korvilin st. (n.) körhlein.

P (a)s Coruilin fiscellam 74.2—3.

kostarari st. m. küster.

Pw fis coftäräri 99.26.

kostuiiga f. Versuchung, 27rilfung.
Ee ds coftungu 57. 19.

kö-swiii st. n. weibliches schweift, sau (?).

FK Qrp cosuiu 24.22, Kofuin 32.35.

FM as kofuin 37. 14, 39.n, ap cofuin

24.11, kofuin 29.n, kofuin 32.27.

[kouflih] adj.

P kouflik venalls 81. ig.

[koiifon] V.

P couffan comparare 79.27.

[kozzo] sh.

P kotzo hyrrum, kottus 8O.25.

kräa f.
krähe; vgl. kräia.

P 7is craa cornix 78.9.

[kräeii] v.

P^^ kraent strepunt 89.i4.

krallt .9. kraft.

kräia sw. f. krähe; vgl. kräa.

S nj) kraiun cornices 107. 19.

krampo sw. m. krampe, haken;

h'ampf.
Pw ns krampo ungula 98.5, nj^

cra?;ipön artesis, membroium con-

tractio 95.27, crämpon ungul^ 96.29,

(a)]) cranpon (l. crämpon) ungulas,

p cra?/ipon uncis 94. 12, crämpon un-
gulis 96.9.

V^* ns [chrampho] unco, morsw IIO.29.

kraiii (?) m. kranich.

S ns kra?*u (l. krani) grues 107. is.

krauwil st. (m.) dreizackige gahel.

P s [crouuii] fuscinula 76.n, crau-

uuil fuscinula. 75.
1, p [krouuila|

ungues 86.10.

kraft st. (m. od. f.) kraft; vgl. un-k.

P^^' 7is kräht uis 92.3, ds crähta ui

99.29.

-krafta^ 5. un-k.

krazoii /Jid.?J sn\ v. kratxen.

P^^^ Sspti cräzöda cJiaraxat 96.7.

kresso sw. m. gründling.
P ns creffo gohio 87.ii.

15
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[krida] sh.

P }is crida crefa 87.6.

kristeil (??) adj. kristUch.

P* nsf criften 15,23. Od. eher acc.

von Crist.

ki'istinhed f. taufgelähde.
ßs ds criMnhedi 16. 7.

kroka sw. f.
== mnd. kroke falte,

rimxel? (Ä. Gl. II 718 Jiote 14).

Vo (a)p crocon toros 11 4.35.

[kröpf] sb.

P croph cahi stercoris (columharii^n)

76.29.

[krota] sh.

P krota rubeta 79.29-

cruceiiiiikon s. krüzewika,

krüka f. kriig, kruke.
Ell (jp crukon 21.6,12,15,20-

krukka f. krücke, krummstab.
P ns kriicka camhota 8 7.20.

krumb adj. krumm, eingebogen.

E® h,nsn crumba inclinata 55.26—27.

S dp crumbon aduncis (naribus)

106.15.

kruinlbi f.
krümme.

P ns krumbi to7'titudo 82.26-

[kniogo] sb.

P kruago coccinimi 76.n, krilago

(l. kruago) coccus 87.22.

krüze-wika siv. f. kreuzwoche (die

zweite vor jjfmgsteii).

F^ ds cruceuuikon 42. 15.

cuauui s. kuo.

kuUuiidar sb. koriander.

P ns kullundar coriayidrimi 74. le.

kumaii st. v. kommen; vgl. au-k., bi-k.

B 3sptk quami 18.n.
Ee pc, nsni cuman 51.i (bift c.

uenisti), 56.9, 59.42.

F^ if cuman 43.25, kumen 35.35.

G 3spti quam 65.3,12.

Pa if kuman 13.2.

[kumiii] sb.

Ee chumin cvminum 51. 37.

cumifki 6\ gumiski.

cumoiio s. gumo.

kuningdöm st. 7n. königswürde, könig-

liche herrschaft.
Ee as kunigduom 61.20—21, ds kuning-

duoma imperio 6I.16—17.

kunnan pt.-pr. v. kennen.
Ee 3pypti conftun 6O.13.

-kuiiiiiglik s. god-k.

[kuo] .sb.

P cuauui buculas 85.8.

[kurba] sb.

P kurba trochlea 8O.25.

[kurbiz] sb.

P curbiz Cucurbita 76,26.

-kiiri s. self-k.

-kuriii 5. hren-k.

kurnil-böin st. (m.) kornelkirschbaum.
Vo curuilbom (corna) 112.ii,

[küski] sb.

P kufgi venustas 86.9.

küskitha st. f. keuschheit.

P^ ns cufkitha pudor IOO.4.

kussian siv. v. küssen.
B« ger, g cuffianniaf 17.4.

-kust s. un-k.

kütli adj. kund, bekannt.
P^ asn cüth cognitam 98.9.

quagul sb. lab.

P^ quagul coagola 89.2o.

quattula /'. ivachtel.

P 5 quattula coturnicum 78.25, p
quattulon coturnices 11. 20.

quekilik adj. was sich schwingen
lässt, leicht beweglich.

P (a)s quekilik uibrabilem (gladium)

73. 10-

[queksilbar] sb.

P quecfilbar electrum 85. 30.

quella f. quelle, hervorquellen.

P (a)p quellen scatebras 84.6.

quellall st. v. quellen.

P if quellan scaturire 87.27.

quelmiunga st. f. quälen, marter.
Pw gs quelmiunga crucis 98,8.

[queman] v.

P quome ueniam 11. i,

quenela
f.

quendel.

P s quenela conuca 83.19.

quern(a)
f. mühle.

FM ^p quernon 4 2, 31.

querthar sb. docht.

^^ dp quertharon lychnis 90.i4.

quest st. m. laubbüschel.

P p quefta perizomata 73,8, 84.22-

qnethan st. v. sagen; vgl. with-qu.
Ee Sspti quad 51.34.

quikhed f. lebhaftigkeit.

S 7is quiched vivacitas 106. 3.
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qiiikon sw. v. ins leben treten.

Pw if qüikön uiiiere 96.9.

quirn [hd. ?] (f.)
mühle.

P ns quirn mola 84.35.

1- vgl hl-.

[label] sb.

P label lute7^ 75. 34, 'peluis 79.2s,

concha 86.31.

lahs st. (m.) lachs.

Vo lahf esox III.13.

laifcat s. leistan.

[lach] st. (m.) lache (grenzzeichen).

P lach butina 88,23.

lakan st. 7i. laken, decke, tiich, ober-

gewand;vgl. ambaht-1., segal-1., skuld-1.

F^ as lakan 39. 31, 43. 3c, cij) lakan

43.35.

P [lachan] sago 82.29, [lahchan] pal-

lium, indumentimi 84.6.

VO ds lakene palla 11 3. 30.

[lahhan J] v.

P pc lahhahti ^1. rost cerugo; statt

lohanti wie eine parallelhds. —
s. A. Gl. II : 500.63 — hat?)

86.22-

läknon sw. v. heilen.

Pw Sspk läcnO medetur 96.20-

Pw^ Sspk läkno medetur lOö.g.

lam adj. lahm.
Ee 7i5 lam arida 55.20, 21.

P [lam er] mancus 87.9.

lamb st. (n.) lamm.
Ee ns lamb agnus 66.30.

land 5^. ^w.^ tec?^ grundstück.
Ee ^5 landef 56.i3, c?5 landa 53.8,8,

55.7, [lante] 49.2.

FM ^5 land 86.37. ds landa 81. 21.

land-övo sw. m. landbebauer, ein-

wohner.
P"^ ns landöuo incola 10 2.3—4.

landskepi st. (n.) landschaft.
Ee gs landfcepiaf 49. 31.

lan^o adv. lange.

Pw lango 97.4, 102.2, 104.30, iugiter

lOl.G.

langsamo adv. laiige.

Pw langfamo longum IO4.27.

laiig-wiiia
f. kloake.

P'^ p länguinon cloacis IOO.24.

lappo sw. m, zipfel eines kleides.

Ee
j) lappon angulis 51. 21.

lastar st. (n.) lästerung.
Ee {a)s lafter blasphemiam 52.2?,

laftar 57.28.

lastron siv. v. lästern.

Lv Sspk laftro causetur 68.3.

lat adj. träge; sup.: letzt.

Ee sup. nsm lefta extremus 52. 13.

S ns lat tardum 106.27-

lätan i'ed. v. lassen, überlassen, zu-

lassen; vgl. a-1., far-1.

Ee Ippk latan reseriiemus 5O.19.

M j9c^ np iletene jjermissa 70.io-ii

{vgl. note 14).

Pw 22)ip lätäd sinatis 9 7.30.

latta 5^. w. sw. f. latte.

L {a)s lattan tignum 6 7.12.

P ns latta tegula 82.14.

VO 7^j9 latta tigna IIO.24-

lavil st. m. becken, schüssel.

P^' ns lauil p)eliiis 95. le-

lavon s?^7. V. laben; vgl. gi-1.

Pw p)c, nsm giläuod refectus 99.8.

laz st. {n.) riemen.
P ns laz amentum 8O.22-

[laz] a^'. freigelassener.

P laz /i7i«.<? 83 25.

lazo S2<;. ?H. riemen.
P /^s lazo amentum 85.27.

[lehera] s&.

P leberon iecoris 74.i6.

-lediaii 5. üt-1.

le^ar st. {n.) liegen.
ßs

^j7 legaro 17.3-4-

leg^iau sw. v. legen; vgl. bi-1., umbi-1.

Ee lsp)k leggia ^nittam 55.28-

lehau st. (n.) lelien.

P ^^.? lehan beneflcium 83.6.

lehnou si^. v. borgeji; vgl. an-1.

Ee if lehnon mutuari 49. 12.

leht s. leth.

[leih] s^.

P^^ leichin modulis 90.26-

[leinibilidare] 5^. tn. töpfer.
Ee ^5 leimbilidaref figuli 52.37.

[leistaii (?)] ?;.

P laifcat (/. laü'tat?) {qtwd non)

persoluitur 82.29.

lektor st. {n.) lesepult.

P {a)s lector pulpitum 87.4.

lekzia 5?/'. /*. lesen, verlesimg (eines

abschnittes aus der bibel in der

kirclte).

16*
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B« ds lecciun 17. 15.

P» 7is leccia lectio 15. ig.

lemi sw. f.
lähmung.

P^ as lemi {fragmenta memhrorimi)
100.16.

-lemmiau s. bi-1.

lemo sz^'. m. lehm, schlämm.
S (rt)s lemou limum 108. 7.

-lendes s. üt-1.

[leiidi V\ sb.

P (c?/;) lendil (/. lendin) ?'e7ies {Vtilg.

de renihus) 76. 13.

-lendi s. eli-1.

leohto s. lioht.

lera st. f. lehre.

P^ {ä)s lera disci2Üinam 99.35.

lerian s^6^ i;. lehren.

B» is2;^i lerda I6.23.

Pw joc^ c^s/" leräntherv doce?iti 96. 40.

leriiuiig-a ä^. f. Unterricht.

S c?s lernunga institutione 10 7, 12.

-lesa 5. wagan-1.

lesan st. v. lesen, vorlesen, sammeln.
B Ippi lefed I8.3.

Bs Ispti laf 17.10.

E pc, npm lefandia (tefamna 1.

colligentes) 46.23.

Ee
J9C;, npm lefenda (tefa?/ma 1. colli-

gentes) 48.8.

leskaii st. v. erlöschen.

S 3spi lefcid (?zow ardeat) 107. 17.

lefta s. lat.

lestian sw. v. leisten, erfüllen; dauern

(? 52.2); vgl. gi-1.

Ee 55^^' leftid /ac^Y {legem) 59. 30,

5sp/i lefta 52.2, 5J9^^^ leftuu {legem)

impleuerunt 56.7, 5pj9i(^* leftin {legem)

implerent 51. 14.

leth st. n. leiden, betrübendes.
Ee np leht tristia 60.6.

leth ac?;*. verhasst, lästig.

Ee 7^2?m letha (ofZio) 49.7.

G ns leth onerosa 65.i.

-lethition 5. üt-1.

leviaii stv. v. lassen, überlassen.
Ee 3sptk lefdi ^are^ 54.28, 60.ii_i2.

leviudig adj. lebendig.

P* b,dpm leuindigon vivis 15.i.

lieth-missa s. lioht-m.

liggian st. v. liegen; vgl. gi-1.

Pw 2p2n liggiad iaceatis 94. 20.

lihto adv. leicht.

Pw lihto /em7er 99.9.

lik-hamo sw. v. leib.

Bs as likhamon 16. 24.

P^ ds (/)ikhamon 15.4, {likha)mom

14.19.

lik-uaro sw. m. narbe.
Pw ns liknäro cicatrix 98.io.

-liko s. alli-gi-1., gi-1.

lim st. m. leim.

P ns lim gluten 73.i7, lim glutinum
ll.Q^ 84.16, gluten 85.n, viscus 8O.1.

Pw c?s Llme glutine 89. ig.

liiida 5^. /". /Mi6?e.

P {d)s linda (c?e) ^iVm 76.i6.
yo s linda ^?:/m IIO.3.

liiidia sw. f. li^ide.

yo np) lindian tiliae 109. 13.

linin adj. leinen.

FM asn linen 39.3i.
yo ^5 linin (1. hruge villa) 111.37-

[liiiiia]
f.

linie, grenzlinie.

P ns Unna linea 8 4.10.

liogau s^. f. lügen.

Bs ^e?\ ^ liaganuiaf 16.i2.

lioht st. n. licht.

Pw as liaht lumen 96. 14.

lioht ac?j. /«eW.

A b,nsm leohto 2O.13.

lioht-missa 5/. /! lichtmesse {2. Fe-

brua?'^ .

FM ds liethmiffa 42.9.

-liosaii 5. far-1.

-lioth s. wini-1.

-listig s. klen-1.

litharin adj. ledern.

Pw n2) litharina lo7'ea 102.24.

[liuhl] sb.

Ee liubi dilectionem 50.2i.

liud st. m. Volk, pl. leute.

ß np luidi I8.5.

Pw ns liud 92.33, 102.5,i7, livd

102.17, livd 102.18.

S np liudi 108. 2.

-liusi s. far-1.

llf st. n. leben.

B ds liua I8.18.

Bs «5 lif 17.26.

Ee as lif 57.4.

Pa as lif 15.10.

-livan s. bi-1.

-loda s. sumar-1.

I
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[lodera]
f. lumpen.

P p loderon pannis 80. 32.

lohs st. (711.) luchs.

S ns lohs pardus 106. 17.

Vo ns lof lynx llO.ao, gs loffef lyn-

cis 112.20.

[loh] sh.

P luhhir cellas, cameras 81. 15.

lok st. (m.) locke, haar; vgl. hövid-1.

P^ p loci cmsariem 88.11.

-lök s. hal-L, kluf-1.

-lökoii s. umbi-1.

-löml s. gastliiomi.

lön st. (n.) lohn.
Ee (a)s Ion ^nercedem 56. 1.

lös adj. los.

Ee ns7i lof sohäuni 50.25=

lof(-) s. lohs.

lösiaii 5Z<;. v. losmachen; vgl. a-l, te-1.,

üta-1.

VO 3spti lofda (saxiim a terra lofda

uellit) 113.25.

-lösoii s. fargömi-1.

lotlio siu. m. lodenkleid, dickes oher-

kleid.

P^ (a}s lothon Icenam 90.26-

lof st. n. loh.

Pw ns lof laus IO4.31.

-löf s. or-1.

-löviaii s. gi-1.

-lovo s. gi-1., un-gi-I.

-lövo s. gi-1.

-löfsam s. gi-1.

lubbi st. (71.) saft, gift.

Pw s lubbe (7nedica7is anguino)
SUCO 93.25.

lubbian 6^i^. f. hellen.

P"^ j?C; j;r^ c?5 lubbiaudeino niedi-

cante 93. 30, joc^ i?^^ ds gilubbidemo

7nedicato, illito 93 2— 3.

luci- s. luzi-.

lug-enari .s\ luginari.

lug-gi adj. lügnerisch, lügenhaft.
Bs ds7i Inggiomo 17.8.

luj^iiia st. f. lüge.

P* as lugiua 14.5^6-

P^ ap lugiua C07n7nenta 98.m.

lug-inari .s^. m. Iüg7ier.

E (a)s lügenari falsarium 46.5.

luidi ,s-. liud.

lumbal st. fni.) teil de7' ei7igeweide.

P p lumbala renuncidi 74.25.

-luniplik s. gi-1.

lull st. ff.) lünse.

P 712) luni humeruli 75.36.

lung-aunia (?) siv. f. hinge.

VO (d)s lungandian pubnone 11 3.17.

luuis st. m. lünse.

VO np lunifaf axedones, humeruli

111.19_20.

Iura siv.
f.

7iachivei7i, t7xste7^wein.

P 7is Iura 75.8.

lusta ff) tust, begierde; vgl. firin-1.

Bs dp lufton 17.13.

hithara S7v. f. ki7ider%eug.

P^^' np lüthärun 07ma7nenta fder

kinder) .96.8.

-luf s. har-1.

luva (?) f liebe (?).

VO ns luue fdilectus) 109. 10.

[luzik] adj.

Ee dsf lucikeru fl. stundu j^'i^silhwi)

57.17.

[luzik] adv.

P^^ lucik paruni 96. 30.

[luzilo] adv.
Ee lucilo [profecto) 58. 20.

-niagatli 5. ek-m.

iiiahal st. fn.) gerichtsstätte, gerichts-

ve7iiandlu7ig.

VO (a)s mahal forum 113. 21.

lualial sb. schioertscheide?

P mahal {spata cum) scogilo 83.4.

luahliau sw. v. verlobeii.

VO pc^ ap gimahlida pactos 113.32.

luäho SIV. m. 7nohn.
VO ns maho papauer 110.20-

mäht ff); pl. gernächte; vgl. gi-m.

P^^' fa)}) mahti genitalia 97.24.

P^^^ fa)}) mahti genitalia 105.8.

mahtig' adj. mächtig; vgl. Si\o-m.^ wel-m.

S kp, gpni mahtigaro (mer m. tyran-

7ioru7nJ 108.-.

-mak s. un-gi-m.

iiiakeriu st.
f. fe}ie)stifte7'in; vgl. hi-m.

V** }is makeriü pro)iuba 113 33.

makoii sw. v. :',usa7nmenfügen, er-

richten..

P^' 2}c, s gemakad constructum

101.28—20, fa)p gimiigoda sti'uctos

100.35.
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iiialaha
f. tasche, hehältnis, (geld)sack.

P 5 malaha xaherna 79.24, (p) ma-
laha sitarci^ 75.g.

Pi* (a)p Male fiscos 88.18-

malan st. v. mahlen.
FK pc^ asn gimalan 26.25, 31. 31,

gemalan 25.34, gsn gimalenas 81.2.5,29,

33.36, gemalenas 30. 41, apii gimalana

25.28, gimalena 6 mal z. b. 33.34.

fM PC asn gimalan 21 mal %. b.

28.6, gimalen 41.i2—13, gs7i gima-

lanaf 17 mal %. b. 30.i, gimalenaf

6 mal von 33. ig an, apn gimalana

13 mal %. b. 25.n gimalena 10 mal
von 34.8 an, b,asn gimalana 30. ig.

S pc, ds gemalanamo (auro) liques-

centi 107.32.

maldar st. n. malter.
FK ap maldar 33.27.

FM ap maldar 33.8, malder 39.i2.

male s. malaha.

maleri st. m. mi'dler.

FM cip) maleren 42. 31.

mäleri st. m. Zeichner.
Pw ns maleri (circulator) 95.i9.

-mäli s. ana-m.

mälon siü. v. malen, färben; vgl.

ungimälod.
P pc Imelot poly^nita (tunica) id

est midti coloris 73.3.

malt st. 71. malz; ein getreidemass.

E^gs maltef 21.3,5,11,18,15.

FK as malt 15 mal z. b. 25. 31, gs

maltes 6 mal z. b. 26.21, maltas

25.29, 31, ap malt 23 mal z. b. 25. 21.

FM as malt 100 mal z. b. 29. 1, a

malt 27.29, gs maltef 44 7nal z. b.

27.33, maltes 29.29, 38. 30, maltaf

25.12,14, 29.19,25, ap malt 70 mal
z. b. 29.10, gp malto 28.24, 43.3.

Vo ns malt bracium 111. 41.

malteri st. m. mälzer.
FM ds maltere 42.33.

man st. m. mensch, mann; vgl. am-
baht-m., ask-m., nio-m., spräk-m.,

wig-m.

B gp manno I8.13.

ßß ds manna 17.24, ds manne 16. 4,

ap man 16. 21.

fie ns man 56.2i, 57. ig, ds manna 53.9.

(j gp manno 65.3.

P» ns man 14.7,(13,15), as man 14. g.

man p7vn. indef. man.
B ns man I8.14.

E 7is man 46.30-

Ee ns man 48.i5, 55. 30, 57.20,23,

61.15.

manag adj. manch, viel.

Ee asm managan multo 58.2i, gp
mdi{nagero) 58.24-

M hp^ dp manigeru(n) copiosioribus

70.11.

P* asm mangan 14.6.

mandala
(f.)

mandel.
P 7is mandale amygdalum 73.25.

manig- s. manag.

mankiis st. (in.) eine goldmünze.
P^' (a)p mancufi aureos IOO.19.

man-slago sw. m. mefischentöter.

P* 7is (w)anfclag(o) homicida I4.17.

man-slalita
f.

menscJientötung, tot-

schlag.

Bs gp manflalitono 16. 13.

[mänudwilig] adj. mondsüchtig.
P manuduuiliger lunaticus 8O.23.

manunga st. f.
mahnimg.

P* ds manungu 15.4.

mänuth st. m. 7nonat.

Pw ds mänutha mense 96.6.

mänuthllk adj. monatlich.

S nn monohtlic mensirua (mulie-

bria) 106.6.

mänuth-wendig adj. mondsüchtig.
Ee ns7n manuhtuuendig lunaticus

51.4.

mapulder sh. ahorn.
Vo mapulder aceimis 112.28.

mapuldrin adj. ahorneii.

V^ s mapuldrin acerno 113.4, djj

mapuldreum (l. mapuldrenum? Hh.)

acemis 11 2. 27.

marg st. (n.) mark.
Sf ds marge 19. ig.

märi adj. berühmt.
pw ^a)p m^ria illustres 101. 34.

S sup. b,sf maristun famosissima

106.17—18.

märian siv. v. bekannt machest.

Ee pc^ ns gimarid (g. vurthi mani-
festaretur) 5 5. ig-

marka st. f.
grenze, ende.

Ee (a)p marka terminos 52.25.

markat st. m. markt; vgl. jär-m.

P ns marcat forum 88.12.
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-markon s. gi-m.

mark-stada st. f.
marktplaiz.

F"^ (ajs marcftada maceUuni 97.i7.

[marksteiii] sb.

P marcfteina niutilifadi} 83.24.

mark-sten st. (m.) grenzsteiyi.

P ns marcften limes 85.i7.

martir st. m. märtyrer.

B gp martiro 18. 8.

masg- s. mask-.

maska (-ä-?) f.
^nasche, scJilinge.

P [mafga] tort^ set^ 85.32, [masgon]

plagis 84.26-

P"^ (d)p mafcon maculis 89. 14, pla-

gis, maculis 93.27-

[masko] sw. m. ^nasche.

P ns mafgo macula 11. 20.

masur st. m. geschwulst, knolle.

Pw ns mäfur tuher 94.ic—17-

matho sw. m. hohrivurm, made.
S ns matho teredo, lignoruju ver-

mis 106.29, tarmus, vermis lardi

106.30.

med s. mid.

ineda f. lohn.

S (d)p medon ^yiercihus 108. is.

[medelskaffon] sw. v. in der mitte

teilen, halbieren.

P 3ppk medelfcaffon dimidiabunt

77-11—12.

median sw. v. kaufen, (bestechen).

Pw pc, asm g(em)eddan 7iundinatum

96.34.

-medon s. in-m., ungi-ra.

-mehlida s. gi-m.

melis st. n. niist.

Ee afp) mehf stercora 55. 31.

meier st. w. gutsverwalter.

f^ gs meiieraf 33.24.

FM gs meiraf 33.5, ds meira 5 mal
%. b. 36.1.

[meinen] v.

Ee Sspti meinda insinnavit 49.34,

significauit 59.26, meind(a) insi-

nuat 56.25.

meira(f) 5. meier.

meldari .s^. m. ankündiger.
Pw ns meldari Sponsor 100. 32.

[melchkubilln] 5^. n. melkkilbel.

P np melcubilin mulctra 83.28.

melo st. (n.) mehl.
FM gs melaf 20 mal x. b. 37.24-

Pw gs melaf (hrenion m. similaginis)

92.24, ds mela /arrc 94. is.

meltetlii st. (n.) malzen, gebi'äu.

FM ds meltetha 43.5.

meltian siv. v. malzen.
FK PC asn gimelt 25.32, opn gi-

melta 24.27, 25 23,25—26.
FM asn gimelt 25. 17, gsn gimeltaf

43.26, apn gimelta 24.i6, 25.5,8.

men st. n. verbrechen, missetat.
Ee gs meuaf crimine 61.3— 4.

(x gs menaf 63. 7—8.

menan [hd. ?] sw. v. vorladen.

P if menan mannire 83. 1.

mendislo siv. m. freude.

P* dp mendiflon gaudia 15.i2.

men-eth st. (tn.) meineid.
Bs as Meneth I7.7.

men^ian sw. v. mischen.
S pc, dsn mengidamo admixta
107 19—20.

menian sw. v. meinen; vgl. bi-ra.

Ee 3spti menda significauit 59.28,

60.30, (m)enda 59. 1, menda 55. 10,

neuda (l. menda) 49.24, 3ppti men-

dun 61. 4.

menigi
f. ynenge.

B ns menigi 18. 9.

[nienichilo] sw. m. weiter ärmel.

P ns menichilo 7nanica 85. ig.

mennisk adj. menschlich.

P^ ds)i (me)nniffcemo humano 14.8.

[menistüba] f. ringeltaube.

V^^ (n)s meiiiftuba j^alumbes llO.n.

-mentlio s. gi-m.

men-fullig adj. verbrecherisch.

P^' b,nsm menfiiUigo ariminosus

96.17.

P'^^'f b,nsm meufülligo o'iminosus

105.7.

mer- 7ncer-.

\*^^ mer (beluas; vgl. Dicfenhach,

Nov. Gloss. bellua mer-tier) 95.28.

mer adj. u. adv. komp. mehr; sup.

mest.

B* mer 4 mal z. b. 16. le.

E dsn meron 46. 30.

Ee dsn meron 48. 15, [mer] 53.27.

M snp. meft 70. 18.

Pw mer 96.33.

S mer IO8.7.
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mergeli s. meriha.

meri-dior st. (n.) meerticr.

S s meridier fuliee lOT.io-

lueri-^ras st. (n.) meergras.
P^^' dp merigrafon (in) algis 94.33.

[merigrioz] sh.

Pw merigrioz calculus 93.33.

meriha f. mähre.
\^ ns mergeh iumenta 109.4.

meri-kö st.
f. meerkalb, seehund.

Vö (ajjj mirikoi jjhocas 109. is.

meri-miima sw.
f. sirene.

P 7ip meriminuon streng 75. 21-

meri-swlii st. n. meerschwein.
Vo (a)s mirifuuin delfmum 110.40.

-meritlia s. gi-m.

-merkiaii .s. gi-m.

merrian sw. v. stören.

ß^ Ispti merda 17.i4.

mest s. iner.

iiiester st. m. meister, vorgesetzter.
ßs ds meftra I6.9.

mestig adv. meistens, meistenteils.

Pw meftig plerumque 90.34.

-met s. ungi-m.

metan st. v. wofür halten.

E« 2spi metif facis (te ipsum deum)
60.38.

met-hertigllk (?) adj. bescheiden.

Pw (a)2J methertiklika modesta 103.6.

mezas-köp st. (m.) messerkauf.
P^ ds mezafkapa 40.5.

[mezelari] sb.

P mezelari lanio 87.4.

[mezzeres] sb.

P mezzeref culter 84. 1.

[mezzo] sb.

P 7ip mezzon latomi Ib. 21.

[mezzon] v.

P pc, s giraeztzot politi 75.29, P
gimezzoten (de) dolatis 75.25—26.

mid präp. e. dat. od. instr. mit.
ßs mid 9 mal %. b. I7.19.

E mid 46.29,30, mit 46.26-

Ee mid 8 mal %. b. 5 7. 12 (c. instr.

52.52, 53.27, 6I.19), mit 48.ii.

FM med 28.22, 35.38, mid 3I.13.

(i mit 63.10.

P mid 75.19.

P* mid 6 mal %. b. I2.9, (14.8).

PP nul {l. mit?) 88.5

PW mid 90.15, 93.2,4, 94.i8, 98.6, mid
95.32, 97.6, 99.9, 101.15, 103.9, mit

90.16, 101.16.
Sf mid 19.17.

middeii-suiner st. (m.) mittsominer.
FM (is middeufamera 42. 20.

mid-g-ariii st. (n.) fett.

V<J (d)s midgarni aruina 113. 37.

midi adj. i?i der mitte befindlich,

jnittler.

A ns midi 20. 12.

[migga]
f.

urin.

P s migge (ex) urina 74.7.

mikil adj. gross.

Ee gsn mikilaf 51. 37, asf m(i)kila

magnani 50.36, mikila dass. 55.24.

mikili
f.

grosse.

P^ as mikili multitudine 14.23.

mili-dou st. (n.) meltau, rost.

P ns railidou erugo 11. is.

milli st. (n.) Hirse.

P ns milli milium 76.i8.

miliik st. (f.) milch.
Pw gs milükaf lactis 96.34.

min pron. poss. mein.
ß^ asni minan 4 ?nal z. b. I6.17,

as7i min 17.9,26, gs minaf 16. 16,

dsni minemo 16.8,9, minamo 16. 7—8,

dsn minemo 16. 10, ds minemo 16. 9,

dsf mineru I6.7, apm mina 5 mal
z. b. 16.18, Cfpf mina 16. is, 17.9,

gpf minero 16.4,12.

P^ 7ism min 13.i9, nsn min 15. 13,

asn min 15. 10, ? m{\n) 13.2o, ctsm

minan 159,15, gsm minef 15.2,(3),

apm mina 15.8, (12), 14-

Pw nsm min 95.n.

-miiidil s. käm-m.
-minua s. meri-m.

miimero komp. kleiner, weniger.

E dsn minnaron 46.29.

Ee kp, dsn minneron 48. 14.

Pw 7isn minnera minus 104.25.

miniiia st. f. liebe.

ßs ds minniu 16. 25.

(j ds (m)in(nea) ajnoixni 65.22.

minnion sw. v. lieben.

ß^ lsp)ti minnioda 4 mal z. b. 16. is.

minta sw. f. 7ninze.
Ee as mintun mentam 51. 35.

[minza] sb.

P minza menta 82.3.
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mis-hliumandig' adj. übel berüchtigt.

P^^ b, npm mifliumiandigon m-
fames 97.22—23.

missa .9^.
f.

messe, feiertag; vgl.

lioht-m.

Bs as miffa I6.24.

Ell ds luiffo 21.6,18.

F^ ds miffa 11 7nal %. b. 42.3, dp
miffon 42.22.

missi-buri st. (m.) missgeschick.
Vo ns miffiburi fortima 113.i;i, 20-

missillk adj. versc}iiede7i.

Ee 7ip miffilica diuersa 6O.27—28-

iiiissi-tuhtig- adj. ohne zucht, ungezogen.
P p raiffituhtige discolis, indisci-

pli?iatis 79.9.

nüssi-varo adj. verschiedenfarbig, bunt.

P 7is miffiuaro versicolor 85.4.

mist st. ni. mist, kot.

Pw US mift rudus IOO.38.

mistil st. (ni.) mistel.
yo ns miftil uiscum 113.26, ds

miftile uisco 109.12, HO. 2.

mis-tumft st. (f.) Uneinigkeit, ziuist.

Bs as miftumft 17.8.

mit .9. mid.

[mittig-ariii] sb.

V^> mittigarne aruina 111. 21.

[iiiittul] sb.

P mittul liciatorium 75. 13.

iiilthan st. V. meiden, vermeiden.
M if mithan uitare 71.n.

iiiöd st. (m.) gemüt, sinn.

(x ns mod animus 6 5. 21.

P^ gs muodef mentis 15.22-

mödar
f. mutter ; vgl. vöst-m.

Bs as moder 16. 17.

(x ns inöda(r) 63.4.

-mödi(g') s. ovar-m.

mol .9^. (m.) 7nolch, art eidechse.

P ns mol stellio 74.35.

yo ns mol stellio 109. 15.

VW ^is mol stellio 115.4.

monohtlic s. mänuthlik.

mör st. m. mohr.
P ns mor maurus 82. 10.

mör st. n. fnoor, sumpf.
Ee ns mor palus 59.33.

morsari (hd.?) st. m. mörser.
P

fpj morfari mortariola 76. 12.

mos st. n. essen, speise.
ßs ^5 mof 16.14,15.

möta f. müsse.
Pw ns mvota otium 96. ig.

mötan p)t.-pr. v. können, mögen.
Bs ispk moti 17.27-

Ee Sspti muofta 54.3, 3sp)tk muofti

57.20-

möt-fandi (?) (n.) kojitertanz (?).

P^ dp raot fandium (l. motfandium)

choreis 88.17.

iniiddi 6-/. n. matte (ein getreidemass)

.

Ell
0^2) mudde 7 mal z. b. 2 1.5.

FK ö!,9 muddi 5 wa/ ;r. &. 33. 31, aj)

muddi ö3 mal i. b. 33. so, mudi 33.29.

F^ as muddi 7 7>ia/ 'Z. b. 25 2, «j^

muddi 320 mal z. b. 25.i, mudde
24.12, mudi 26.17.

mug'au pt.-pr. v. kÖ7men, vermögen.
Bs ls2n mag 17.i8.

E 3sp)i mag 46.28-

Ee ^sjoi' mag 48. 10, mag 48 13, 3sptk

mahti 61. 12.

P^ 3spi mag 12.15.

mugg'(i)a siv.
f.

mücke.
P 7is raugga cidex 82.2.

Ee rts muggiun culice7n 52.2,

S «.9 muggia c?(Zej:; 107.30-

muhtbita s. müthbiti.

mül-l)öm st. (m.) maulbeerbaum.
Ee eis mulbuoma 56. 15.

muliueri .9^. m. miiller.

F^ dp muleiiiron 37. 12.

muliii-steu st. (m.) mühlstein.
P ns muliuften mola asinaria 81.13—14.

iiuuian pt.-jw. V. 7neinen, denken,

glauben.
Ee 2ppk munin 59.35, mu(?i)in iudi-

catls 60. 9.

miiiid-lboro sw. m. Vormund, beschützer.
Pw ^5 müiidböro (municeps) 10 2.9—10.

mund-burd .9^.
(f.) schütz.

Bs as mundburd 17.22.

-muiidi s. gi-m.

muiiita .9/.
f. münzte.

P^^' as münita nomisma 100. 17, ds

munita mo?iet^ 99. 31.

[miini/za] sb.

P muniza moneta 86. n, nomisma
87.17.

[inuiii/>/ari] sb.

P munizzari trapczcia 79. r,, munizari

}iunnnularius 80. 10-

-miiiiiüau 6-. far-m.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler. 16
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[miiiit] sb.

P munt imhniis 75.ii.

mür-braka
f. maiierhrecher.

Vo ,s niurbraca ariete 112. 33.

muskiila f. muschel.
P p muiculon conchis 85.1—2.

-mussiau s. gi-m.

müs-falla
f. mausfalle.

P 7is muffalla nniscipulum 78.23.

mütli st. (m.) ))}uncl.

P^ gs mvi[thes) 13.i4, ds muthe

15.23,(19)-

müth-biti st. (m.) mundbissen.
P^ (aJjJ muhtbita offas 88.14.

-müthi s. gi-ra.

müth-fid st. (m.) mundvoll.
Vt> (^a)s muhful (/. muthful) offam
113.28.

[miiwerf] sb.

P muuuerf tal}^ 74.37.

n- vgl. hn-.

naan s. näh.

|na1)a] sb.

P naba aa;i5 85.28, nabun modioli

76.4.

nä-l)ür st. m. 7iachbar.

FM ^5 nabur 29.4

uädra f. natter.

^^^ 7is nädära (Lerna) 96. is, nädrä

asj)is 94.3G.

nag'al st. (m.) nagel; rudeiyinne.
P s nagal ungula 81. 4, clauus 82.7,

clauum 78,3.

P^ ^j9 naglon unguibus 100. 21.

näh adj. nahe; sup. der nächste.
ßs sup. b, apm nabifton 16. 19.

(i sup). b, (ap) naifton j^'^opinquos

62.11.

P^ suj). b, as {na)Uto{n) 14.i8.

P^ asni naan proximmn 99. 17, sup.

npn uaift jjroxima 96.21. ^^ ??5Wi

naifto proximus 99. 21, &;, w^^m naif-

tun proximi 99.24.

näh a6?v. nahe.
Ee sw^. naift m p)roximo 60. 24.

naht s^. (7!^ nacht.

B^ ffe nahta 17.2o-

naht-hram [hd.?] st. (m.) nachteule.

P ns nahtram nocticorax 74.27.

nahti-g-ala
f.

nachtigall.

S ns nahtigala luscinia IO7.22, ac?*e-

6?w/a 107.23.

Vo 7iÄ nathagala acalanthida IIO.12.

nahtram s. nahthram.

nalit-selitha 5^.
f. 7iachtqua7iier,

Ee as nähtfelitha 51.6.

naift(-) ^. näh.

namo sw. m. name.
Ee ns namo 52.2, np [nämnn] 54.4.

nana s. niän,

-naro s. lik-n.

[narrizan] v.

P narrizan apostatare 82.n.

naru adj. enge.
?^'^ 7is närv arta 102. 25.

-nätha s. gi-n.

nathagala 5. nahtigala.

-näthig- s. gi-n.

näthla /. nadel.

Pw
((1)2) näthlon (acus . . . his) 97.28.

-näthon s. gi-n.

navu-ger st. (m.) bohrer.
yo fis nanuger terebra et teretrum

111.22.

ne neg. p)art. sticht.

Bs ne 24 mal %. b. 17.1

E ne 46.2fi, ni 46..26.

Ee ne 19 mal %. b. 53.7, ni 5 mal
z. b. 53.32.

Ell ne 21.10.

(t ne 63.11, ni 63.n.

M ni non 71.3.

P ne 82.15, ni 74.ii, [ni] 77.ii.

P» ne 15.16,22,23, n- (m nif "ist

nichf^) 15.19.

Pw ne (ne vväri thät ni) 92.12;, nee

95 13.

S ne 107.18.

ne konj. dass nicht, damiit nicht.

E ne ut non 46.i2, ut nee 47.6.

Ee ne ne 3 mal %. b. 53 2.

ne-hwethar pron. indef. keiner von
beiden.
Ell Yisn neuuethar 21. 10.

ne-hwethar konj. n. ne — ne weder
— noch.
Ee neuuethar 6 1.19—20-

neman st. v. 7iehmen; vgl. ana-gini-

man, bi-n., undar-n., far-n.

Ee Ipjjk [nemen] 53. 14, 3spti nam
60.21, näm 51.5, 3ppti namun 53.22,



^11

nämun 49.i8j ^inp nemad 54.24, pc,

npm [nemente] suscipientes 53. 17.

3ppti namon 63.n.

-iiemnian 6f. bi-n.

neppenon s. hneppiii.

neriaii sw. v. ernähren, erlösen.

Ee 3sptk neridi nutriret 55.9.

P^ 2)c, h,gsm nerion(do)ii salvatoris

13.5.

-iiesaii s. gi-n.

nessikllu st. n. würmchen.
Sf dp neffiklinon I9.17.

iiesso sw. m. wurm.
Sf ns neflo 19. 17.

nestila
f. binde, haarband.

yo ns neftiJa tcenia 113.2, (d)p ne-

ftilun taenis 11 4.35.

iiestilon sw. v. mit einer binde ver-

sehen.

P^ pc, ?ism gineftilöd uittatus

101.37—38.

netti st. (n.) netz.

P 5 netti retimdum 74. 15.

iievaii konj. sonder)i, aber.

Ee neuan sed 55.i7, 59. 15, neuan

50.18.

neuen sed 63. ig, nevan sed 65.7.

Pa neuan I2.15, IS.n.
Pw neuan sed 102. 15.

yo neuan quin 113.22.

nevo siv. m. neffe.

P ns neuo nepos 83.5.

[nezzi] .s^ö.

P nuzzi (/. nezzi) retiacida 75. 30.

[iiezzila] ,9^^.

P nezzilon urtic^ 76.25.

ni s. ne.

nian pron. indef. kein.

Ee 7^sm nian 53.32, cism nianan 59.;j,i.

G dsm m2i\\{emo) 64. 12, i«.

P* asf nana (o(i. niana) I2.13.

(ni)(l .9. nith.

[nider-velleg-l adj. herabfallend.
y^ ds uideruell(egemo) deciduo 90.2.

nicht adv. nicht.

Ee [nieht] 53.2?.

(i niet non 63. 15.

ni^emo s. niawi.

nig-on zahlw. neun.
Ell jjigej^ 21.11,13,15.
F'^i nigon -5 malz. b. 30.5, nigen 27.i4.

Sf nigun I9.17.

nig-onta zahlw. neunzig (?).

FK nichonte 33. 21.

*nig'ontein zahlw. neunzehn.
FM nigentein 28.2, 41.22 -23, nichen-

tein 33.1 (/• nichonte Hh.).

[niclms] sb.

P nichhuf corcodrillus 74.33-34.

nimid st. m. (heiliger gehegte)") hain,

waldplatz.

I np) nimidaf (sacra siluarum) 66. s.

nio adv. nie.

Ee nio 50.27.

nio-man pron. indef. niemand.
^ (ns) niam(««) 63.n.

niotan st. v. gemessen, benutzen.
E^ ger. niätanna uti 50.ii_i2.
M 3ppi nietath utuntur 70.u.

S 3pp)i nietat (carnibus) vivimt

107.11.

nio-wiht adv. nicht.

Ee naihuit (/. niahuit?) 57.26.

P* niauuiht 12. 7.

nif s. ne.

nitli 5^. 771. groll, neid.
Bs gs nithaf IG.n.

(i ns (ni)d (? ?) 64.u.

nithar-giotau st. v. vergiessen, ver-

schütten.
ßs Ispti nithargot 16. 15.

nitheriualleuemu s. nithervallan.

nitlier-settian sw. v. niedersetzen.
yo pc, ds nithergifettemo reposto

114.U.
nither-vallau st. v. niederfallen.

V^ p)c, ds nitheriuallenemu (sujfuso)

114.27-28.

*nitlier-wagon sw. v. sich neigen (von

der wagschale).

V^^ 3spk nitheruuaga uergat 114.25.

nither-Averpan st. v. niederwerfen, zu
boden werfen.
yo jjc, asm nithergiuuorpenen cd)iec-

tum 114.2-3, nithergiuuorpenen

effusinn 114.io-n.
nithiri adj. konij). der untere.

S ds nithiromo subteriore lOG.u.

niiidllko adv. sorgfältig, eifrig.

E konip. niütlikor ciiriosius 46.20—21.

Ee komp. niütlikor curiosiiis 48.(;_7,

niutlicor sollicitcr 59.23.

(i niudli(co) 62.13.

16*
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lüuwi adj. neu.
FM dsn nigemo 40,32.

uödago adv. xivangiceise.

Ee nodago 51.2/,26-

iiödian sw. v. nötigen.

P^^' 3s2Ai nodda coegerat 101. 23,

coegit 104.i3.

iiöd-thurft st. (f.) notwendiger lebens-

bedarf.
ßs cqj nodtliurti 16.2G-

Ee as nodthur (/. nodthurt?) 50.4,

ap notthurti 55. 1.

nöd-fiiir st. (n.) yiotfeiier.

1 ns uodfyr (ignis fricatus de ligno)

66.18.

[110h] sb. mulde, trog.

P ö?p nohin canalibus 73.24.

noh-hwan adv. noch, künftig einmal.
Ee nohu(a?^) adhuc bl.2s-

Pw nohhüuau (11. fo quandoque)

95.37, nohvvän olim 97.g, nOhhvväu

olini 104.9.

iioli-lnvamia adv. hünftig einmal.
Ee nohuuanna (amodo) 52.25.

Pw nouuanne quandoque 101. 21.

-not .9. gi-n.

iiota
f. stich.

P^^' (djjy noton lyunctis 104. 31.

[uöten] V.

Ee if noten 51. 13.

iiötil st. 71. (klein)vieh.

P"^^ (a)p nötilv jjeciides 95.2?.

im adv. mm, jetzt.

B uu I8.9.

ßs uu 17.17,22.

Ee uu 52.28, amodo 60. 25.

-nuhtsamitlia s. gi-u.

nusk(i)a /! spange.
P y?5 nuica fibida 86. g, [uusgia]

fibula 74.25.

P^ uufke fibida 88.15.

iiutti a^^*. 7iiltzlich, brauchbar, pas-

send.

P'^ (^5 uuttimo fserioy 89.5.

iiuwileiidi //^6^. ?] st. (n.) neubruch.
P 7is uuuileudi nouella (oliua7'um)

77.25.

[iiuzzen] v.

P ginuzziden functis, defunctis 86.5.

ö interj. 0.

PW ü 98.28, 104.30.

[obena] adv.
Ee obena 53.25.

oboro adj. komp. der hintere, fol-

gende.

A b,7ism oboro [hd.?] 20.6.

obult s. orbulht.

*öhasa {hd. ?) st. f. achselhöhle.

P p ohhafe ascellas 74.22.

*öhasan {hd. ?) sb. achselhöhle.

P s ochafau (sub) ascella ll.zh.

olito s. ofto.

ok konj. auch, und, doch.
ßs ok 5 mal z. b. I6.14.

(" ok quoque 63. ig.

P^' ok 93.15, ök tarnen 92.5, 6k

101.9,10, 6c 92.14.

cid s. ald.

oiiftoiidanlica s. anstandanliko.

*opi)er-vano sw. 7n. ein p7'ieste7diches

kleidungsstück.
Oll np opperuanau oralia.

öra siv. 71. oJir.

P^ dp orou 13.17.

oral sb. (weites) oberkleid.

P 7is oral pephmi 86.4.

*or-bulht ?^w^; ;i;;or^.

Ee (a)s obult furorem 52.26.

ord s^. /^??i-.y spitze.

P^ c?p ordon angulis 98.i2.

or-drenkian 52^7. ^;. ti'änken, trinke7i

lasse7i.

P ispi ordreuko deh'io 81.25.

ör-hrlng-
f^;^.^

ohrri7ig.

P 7> oriuga i7iaures 75.25.

or-löf 5^. (^?/i.^ erlaid)nis.

ß^ as orlof 17.6,7.

ör-slegi s^. fw.j ohrfeige.

P'^ g(/; orflecon alapis 92.io.

östana a^z;. m;^ osten.

Ee (o)ftaüa Oriente 6O.5—6.

östar at/i'. ostivärts, 7iach osten.

Pw öftar w ortum 103. 10.

ötliar adj. ein anderer.
ßs ap7n otlira 16.19,21, ap othra 17. 14.

FM ^^5,^ othar 36.37.

(i c?57?^ otheremo 64. ig— 17, (otherewo)

64.12, ^«2^^^^ othera alii 63.7.

P^ t?5Wi othe(riww) 14. 14.

ötlier-half adj. a7ide7ihalb.

FK an otherhalf 24.23, 32.37-

FM an otherhalf 24.i2, 29.i3, 32.29.

-öthi s. un-ö.
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of konj. wenn.
Ee a(f) si (?) 53.21.

(x of si 62.15.

Pw of 93.16, öf si 96.15, 102.2G,

104.3, af 92.3.

ovaua adv. oben.
Ee ouana 55. ig.

Ovar präp. über; vgl. uvar.

Ee ouer super 53. 15.

ovar-ät st. (in.) i'iberinass im essen,

schwelgerei.
Bs gs Ouarataf I6.14.

ovar-drank st. (m.) übermass hn
trinken, trmike^iheit.
ßs gs ouerdrankaf I6.14.

ovar-drepan st. v. übertreffen.
pw 3spi ofardripid eminet 92.n.

ovar-höhi adj. höhnend, verachtend.
Ee ns ouerhoi contemptor 51.29.

*ovar-Ilian sw. v. (vorjüber eilen, schnell

vorüber gehen (?).

P^ pc, ds houerhilind (d. h. houer-

hWm^emu) subsistente (procella)

88,12.

ovar-mödi st. (n.) Übermut, hochnmt.
ßs gs Ouarmodiaf 16. 12—13.

ovar-mödig: übermütig.
P"^ b, 7ism ovärmodigo turgida

100.8-9.

ovar-rinnaii st. v. entfliehen.
yo j;c oiierrunnen (0. habbieii euci-

sisse) 1124.

ovar-säian red. v. übersäen.
Ee 3spk ofarfägia spargat 50. 7.

ovelegi (?) sb. lob, p)reis.

P s ofeleue (l. ofeleie) eulogio,

bencdictione 8O.32.

over(-) s. ovar(-).

of-hnitaii st. v. wegreissen.
pw 2si2J öfnit carpe 95.33.

-öviaii vgl. ungi-övid.

ofliges st. n. abgäbe (in lebensniitteln)

.

FM np ofligefo 40.3i,3g.

ölllk adj. gepflegt, verfeinert.
pw kp^ nsf öflikara cultior 103.8.

-ovo s. land-ö.

of-skerraii st. v. abkratzen, ivcg-

kratzen.
pw pc^ nsf üfgifcorran (0. vvirthid

abraditurj 9 5. 31.

of-skithan abscheiden, ivegtrennen.

E® pc, nsm ofgifcidan 60,18—19.

ofto adv. oft.
pw ohto (vvel 0. nonnumqiiam)
104 33.

ofthe konj. ob, wenn.
pw ofthe -ne 91.6, ofthe si 92.u.

[offaii] adj.

P offan (0. bm liqueo?') 87. 30.

[offeiia]
f. mönchkappe.

P offena cuculla 82.13.

päl st. m. pfähl, pflock, nagel.

P ns pal paxillus 74 37.

paiiiia f. 2)fa7i7ie; vgl. fiur-p.

P ns paniia patella 87.32, panne
sartago 74.24.

paiit 6'^. (n.) 2)f(^nd.

P ns Paiit arrhabo 73. 10.

pappilla
f. mcdva.

S dp pappillan maluis 107. 29.

parafridari 6-^. m. reitender böte, kurier.

P np barafridara veredarii 78. 13.

*päsclio s'iv. m. Ostern.

FM cl pafchon 42.i3.

pävos st. m. papst.

ß 7is pauof 18 3.

[paflfur] sb. jmpyrus.
P ns paffur (Niliacis) biblis (ed.

note: Niliacis papyris) 86.36.

pedeiia su\ f. pfebe (melonenart)

.

P ns pedena jjcpo Ib.ri, p pedeuon

melonum 76. 9—10.

pellcl st. (m.) kostbarer Seidenstoff,

gewand, decke, u. dgl. aus solchem.
0^^ p pellele.s sericia.

peiueinta s. bimeinen.

peiiik 6'^. n. eine hirsenart.
FK gs penikas 24.24.

FM gs penikaf 24.i3, 29.i3.

peniiing' st. m. pfennig.
^'"

9P peiiningo 5 7nal %. h. 25.22,

penniggo 25.25, peninggo 24.25.

FM eis penning 43. 13, ap penninga

18 mal z. b. 43 8, penning 43.8, gp
penningo 36 mal z. b. 32.?, penniggo

24.14, 25.3-4, 36.36, pinniggo 25.7,9.

perula
f.

perle.

pw US perula calculus 93.33—34.

petorari st. m. kriegsniaschine zum
schleudern- con steinen.

P ns peterari 85.23, petherari 83.7

aries.
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[phäl] 65.

V^ phali vallos IIO.5.

[phellö(l)] sb.

P follo (/. fello) 2^urpura 79.7.

pik st. (n.) jjech.

F^^ gs pikaf 43.9.

pileri st. m. pfeiler, guter.

P 7is piliri cancellus ll.-is.

pin st. m. jyinn, pflock, nagel.

P Jis pin paxillus 74.3?.

piiikostou f. pl. jjfi^igsten.

E^ d pincofton 21. 19.

FM d pinkiefton 42.i6.

piiinig'g'O s. penning.

plpa siv. f. pfeife; vgl. holondar-p.

P^^ gp pipano fistolarum 9 4. 31.

plästar st. n. pflaster ; vgl. balftar.

P ns plaftar cataplasma 76.99.

[plezilln] st. n. läppen, flicken.

E^ (a)s plefcilin conmissuram 49.35.

plümon sw. V. mit federn sto2)fen,

polstern.

P pc, s giplumor (/. giplumot) stra-

gulatcmi 78.n, giplumet jAumea
(indumenta) 85.5.

poiTO sw. m, porree.

P 7is porro porrum 88.9.

pravendi {f.) lebensunterhalt (der geist-

lichen) ; vgl. prevenda.
F^i ap prauendi 43.4.

prekuiig-a st. f. stich, merkmal.
Pw (ap) precünga fragitidas 97.2?.

presseri st. m. j^resser, Jcelter.

P 7is preffiri pradum 77.32-

prestar st. m. priester.
ßs ap preftrof I7.15.

Pw np preftera 101. 32.

prevenda st. f. lebensunterhalt (der

geistlichen) ; vgl. pravendi.

FM ds preuenda 4O.35.

[pruauta] sb.

P pruanta stips 79.i.

[priiz] sb. maulesel.

S 7is pruz burdo 106. 15.

puiid .s^. n. pfund.
Ee (a)}) pund minus 56.20-

F^ as punt 41.24, njJ puut 41.25, ctp

pund 35. 3G, punt 41.22, d punt 41. is-

P^ dp pimd(a)n minis 100.28-

püsillu st. n. knäblein.

P ns pufilin pusio, nonduni no??ii-

natus infans 84.5.

q- 5. k-.

r- vgl. hr-.

rädan red. v. raten, erraten, berat-

schlagen; r. an anschlage inachen
gegen.

F^ 3spi radid 57.4, Ippi radad siiade-

bimus 53.31, 32)pti redun (dicebant)

60.10, 2sip rad prophetiza 52.28-

rädisli st. (n.) rätsei.

P ns radifli problema Ib. 2%.

rädislo sw. m. rätsei.

P^^' (a)p radiflon (per) enigmata
92.20.

radissoii sw. v. niutmassen, raten, ver-

muten.
P if radiffon conjicere 8O.1;, 82. 1,

coniectare 84.23-

*rädo siv. m. raden, unkraut.
Ee np radan zizania 50.n.
P (7ip) radan lolium 84.31.

räd-frägon siv. v. um rat fragen.
Pw Ijjpk rädfrägon considamus 96. 20.

raka st. f. rechenschaft, angelegenheit.
ßs as raka 16. le-

raud st. (m.) rand, (schild) blicket.

P ns rand U7nbo 8b. 22.

raskiton siv. v. funkeln.
Pw 3spti rafkitoda scintillat 98.36.

rasta
f.

ruhe; vgl. godo-r.

Pa ns rafta I2.17.

Pw ns rafta quiete 103. 15.

[rätiri] sb.

P ns ratiri coniectoreon 75.34.

rath 5^. f^^^y ?'aG?.

Pw ^a> rath axem 93.

axeni 93.26-

*räwa s^. /. Weberschiffchen.
Vo 7^j9 rauua ra^/w III.25-

*räwiaii fhd. ?] sw. v. anzetteln.

P 2)c, nsm girauuit (g. vuurti ordirer)

77.29-

[rebhuon] sb.

P rephuan j^erdix 78.33.

-reda s. brande-r., scape-r.

-redo s. kni-r.

relio si^^. 7n. reh.

VO «5 reho caprea 112. 22.

relit 5^. (n.) recht, gerechtigkeit, pflicht;

vgl. gi-r.

.20,20, raht
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B» ds rehta 16. lo-

P* as r(e)ht 15.ii, ds rehte iustitia

15.8.

reht ac//". gerecht, gesetzlich; vgl. un-r.

FM hßpf retton 43.4.

(x ^J9?w rehtero iustorimi 63.5.

rehto a^i;. in richtiger weise; vgl. un-r.

Bs rehto I628.
Ee komp. rehtera iustuni 58.26— 27.

rekkian si^. v. erörtern, erklären.

V^ 3spi rekid disserit 103. 9.

[recho] ä^.

yo recho rastrimi 110. 30.

-rekon s. gi-r.

reni-Yaiio ,9?/;. ?/^. rainfarn.
yo ^,9 reniuano (?) panaceam (her-

ham) 114.16—17-

reunian sw. v. zusammenlaufen, zu-
sammengehen.
S if rennian ^r. te hopa glutinare)

107.22.

restian sw. v. ruhen.
P^ if reftia(n) requiescere I2.12.

retton s. reht.

rethi
f. rede.

P"^^ 7is rethi oratio 96.36.

retliinon si<;. v. reden.

P^^' 7J)C;, t/s7/? rethinänthenio disse-

rente 95.33, 5spi rethiuod perorat

95.381 i^C; ^7'' [rethinondeu] disser-

tantibiis 91.20—21-

rhüthon s. hrütho.

*ribbi st. {n.) rippe.

Vö ßjj) ribbuu costis 113.26-

-rldan s. umbi-r.

riderodin s. hrideron.

[rienfo ferculum 7 8.1 6 geiviss — s.

note 12 — für mensa; vgl. die

Varianten tisc, diso A. Gl. 1 : 552 23,

553.17.]

riet^raf s. hriod-gras.

[rig-ilstap] st. (jn.) richtscheit.

P 7is rigilftap norma 87.5.

[rIgen'J] sw. v. anreihen.
P pc, dp girigetorz- sutilihus 84.34—35

(od. l. girigenon ? -ton ditiographie

nach dem vorhergehenden -ton in

iachenton?).

[rlhan] v.

P^ pc chirigenon suliles 90.27.

rihti
(f.) regel, ricJUschnur.

P"^ ns rihti regula 95.2i.

rihtian sw. v. lichten, lenken.

Ee 2)c, nsm girihtid regitur 59.30—40.

rihtunga st. f.
richiung, regel.

P"^" [ajs rihtunga regulam 103.8,

hrihtüngü (ad) normam 9 2.31.

riki st. n. reich.

Ee ns riki i'egnum 54.ii.

rikidöm st. ,(m.) reichtwn.
Pw ds rikidoma (anibitu) IOO.27-28.

[riclillli] adj.

Pw rihclichen ditibus 93.4.

-rimendi s. ungi-r.

-rind s. ür-r.

rinda st. f. rinde, bast (innere rhide)

;

hartes holz.

P rinda librum 11.22-

yo (d)s rinda robore 113.27-

[ringan] v.

P ringe luctor 82.6.

rinuan st. v. renneji, laufen; vgl. gi-r.,

ovar-r.

Pw 3spi (^•m)nid transcuri'it 9 2. 14,

pc, nsn girünnän (vvärth g. curritur)

101.27-

riostra st. f. pflugsterz.

Vö (np) rieftra aures (aratri) llO.i.

risil sb. art schleier.

Pw ns rifil flammeolum 93.3i, flayn-

mea 94.2.

-rif s. gi-r.

-röd .9. brün-r.

röda (?) f.
rute.

P 7is rouda / /?c?. ?/ harundo, pertica

86.29-

roggo sz^^». m. roggen.
FK ^5 rokkon 52 mal z. b. 25. 21,

roggon 24.20-

FM ^,s rokkon, rockon 144 mal z. b.

26.15,16, rocko^z 5 mal z. b. 26.17,

roggon 24.9.

[roch?] st. (m.) (ary)list.

P s roth (/. roch?) arte 83.22-

rok st. ))i. obergewand.
V^ (a)s hroc pallam II2.23-

rökag adj. rauchig.

P^^' b, np rökagün (turc) fuliginosi

94.39-

rokkon s. roggo.

rök-fat .st. (n.) rüitchergefüss.
\*' ns rocfat accrra, uas turis

113.20.
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römäiiisk adj. römisch.
P^^' h, dsm romanifcon quninali
101.14.

-röpiaii s. bi-r.

rösoli adj. rosenfarhen.
P^'' (ajs rofoli roseoJam 102. 42.

rost st. m. rost.

P ns roft cerugo 86.23.

röst st. m. rost.

P ns roft craticida 82.19.

röstuiiga
f. röstiing.

P 7? 6' roftunga frixura 81. 3,

rother-stedi 5/. /". roduug (?).

L 6?^ rotherftidiu saltu 67.15.

rouda s. röda.

[roulihiis] sh.

P rouhhuf tholus 87.3.

rüden .9. hrütho.

rügi
(f.)

rauhes feil, grobe decke.

Vö ns rage villosa lll.se, hruge

(linin hr. villa) 111 37.

nikkiii adj. ans roggen.
FM gsn rukkinaf 4O.33, 43.8, 13.

rüiiiian sw. v. räutnen, ramn machen.
Vo S'pi:)ti ruradun cesserunt 113.28,

spatium dedere 114.23—24.

[rüiiizari] sb.

P runizari siisiirro 78. 31.

[rüiiizuiig"a] sb.

P ruuizunga susurratio 11. 2.

rünoii sw. V. raunen, flüstern; vgl.

tö-r.

Ee 2ppti ruonoduu in aurern locuti

estis 55.11-12.

[runzilo] sb.

P runcilo rimula 82.21.

ru(t)gT(a)s s. hriodgras.

rüwi f. 7'auhes feil.

Pw ds ruuui (hisjnda) lanugine

90.16.

[saban] sb.

P faban anoboladiwn, sindon Ib.^i,

sabana 82.i6, linteolimi 87.14.

-säd s. smal-s.

saduleri st. m. sattler.

L ds fadulerie [canaparid) 67.23.

saharahi st. (n.) rietgras.

P ns faherai carex 11.n.

sahs st. (n.) niesser ; vgl. sker-s.

P ds fahfe cultro 80. 9.

-säiaii s. ovar-s.

sak st. (m.) sack.

P (a)p fekki fiscos 86.9.

-sakan s. far-s.

sakkeri (hd.?) st. m. Scheiterhaufen.
P^' (as) fächeri rogum 101. 29.

-sakoii s. and-s.

säli^ adj. (glück) selig.

P^^' b, nsrn faligo beatus 102.

3

salmo sw. 7n. sahn, lachs.

P^ as falmou 24.24.

F^ as falmon 24. 13.

P ns falmo esox 80. 31.

salm-saii^ (?) st. m. psalmengesang.
P^ np f(al)m(/a??.)ga(/*) psalmodia
13.13.

Salt st. n. salz.

FK gs faltes 33.2i.

FM
_^<? faltef 33.1, 36 29.

S (a)p falt .9a/es 108 9.

-saili- 5. gi-s.

sania adv. ebenso, wie, ebenwie.
Ee fama quasi 59.9, famo (f. fo

quasi) 55.30.

Pw fama (f. fö ut) IO2.37.

saiuan-fehtaii st. v.^zusammen) kämpferi.
P^^' if lamanfehtau congredi 99.24.

-samua .9. te-s.

samnaiig'a s. samnunga.

samiii
(f.)

Versammlung.
P"^^' (a)s famni coronam p)lebium

96.37.

samnunga
f. gemeinde, convent, py^iester-

schaft.

FM eis fauinanga 34. 1, 35. 30, 39.35,38.

P* ns (faraii)uiiga ecclesia V6.v2,

(f)a(m)nu(wg«) 13 4.

sämo sw. m. same.
S np) faraon semina 107.2.

sanio adv. s. sama.

sam-wiirdig adj. einwilligend.

Ee nsm famuurdig (consensit) 5 1.3.

San adv. alsbald, sogleich.

Ee fan 50.17 cito, 53. 20, fan moic

51.32.

M fon denuo ll.\\.

sark st. m. sarg.

Pw ns färc (cedicula) 102.ii.

se 5. sia.

segal-lakan st. (n.) Segeltuch.

^^ ds felgalläkana (/. segalläkana)

carbCfSO 99.2.
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segal-sel st. (n.) schiffseil.

Pw ds fegalfela rudente 99. i,

segeln st.
f.

(leinener) Vorhang.

F np fegela vela, carhasa 86.27.

seg^elätli st. (m.) kostbarer stoff, feine

leimvand.
P p) fegelahti carhasea 85.17.

segel-g-erd sh. rahe.

Vö s segelgerd antennarum 11 2.7.

seg-esna s. segisna.

seg'giaii stv. v. sagen, nenneji.
Ee 22)pti fagdun 58 29.

Pw 3spi fägid nocat 102.28-

segliia
f. fischernetx.

Ee ds fegiua (themo f. Verwechslung

7nU segin niasc. segen ?) sagene 50.25.

segisna f. sense.

P US fegefna falx 87. 20.

S ns (egifna. falx 107.36.

segiio adv. langsam.
P^^ fegno tracilm 95. 17.

[seh] sh.

P feh ligones 11. 4.

selia
f.

jmjnlle.

P ns feha j^^t'Pula 85.2, pup)illa 85.n,
speculum (oculoriim) 85,34.

seluiii st. V. sehen, betrachten; vgl.

gi-s., up-s.

Ee 2sp)i fihif consideravis 50.3i.

(» osj9/^ (fall) intenderet 65.7.

*seln (?) s&. Seegras.

Pw f/j; feon j^z'wy) a/^z5 94.33.

selio sw. m. augenstern, äuge.
Pw 7is feo p>'i^pill(^ 95-9.

selis zahlw. sechs.

FK fehf iö ??^a/ ;?;. &. 33.2i.
FM fef ^7 ma/ - b. 33.4, feffe 33.i.

sehsta-Iialf adj. sechstehalb.
FK ft^ fehstahalf 33.28-

FM ay^ feftahalf 29.19, 33.9.

sehsteiii zahhv. sechszehn.
FK fehstein 33.23, festein 24.2n.

FM feftein 18 mal %. b. 24.i4.

[seifa] sb.

P fciffa (/. feiffa) resina 79.i4.

sek(li)il st. (m.) sückel, bciitel.

P ns ekkil (/, fekkil) loculus 86.10,

(a)s feckil saccitlum 81. 19, 6/^9 fekilon

^cruniinis 86 s.

P^ 6/s fekila marsnpio 100. 21.

sei st. (n.) zügel; vgl. segal-s.

P^ (11) fei lora 88.3.

sela sw. f. seele; vgl. siola.

(j 7^p felou animcc 63. ig-

selali (?) .s^. (m.) seehund.
Vo ^/^j.5 elah {l. felah) ^;/^oca llO.ic.

[seleclio] sb.

P felecho to^a 8O.19.

-selian s. and-s.

[selili] adj.

P felih maritima 7 9. ig.

-selitha s. naht-s.

selliau s. far-s.

selskepi st. (n.) gesellschaft, kamerad-
Schaft.
Pw ns felfcipi sodalitas 97.17.

[seltan] adj. selten.

Ee dsf feltaneru inaudito 54.5,

seif ^^'^on. selbst; mit art. the selvo

derselbe.
ßs

^^ ßswi feluon 17.12.

Ee nsm felf 58. 1, b,nsn felua 51. 33,

/);, aj)ni feluun (thia f. eosdem) 59. ig,

dp feluon ipsis 5 2. 10.

FK (^57>i, feluomo 24. 19, 32. 31, b, asm
feluon 31.35i b, dsn feluon 19 mal
z. b. 25.28, 26.24-

FM dsm feluanio 7 mal %. b. 3 6.1,

feluomo 24.8, 31. 15, 32.22, b, asm
feluon 31.14, b, dsn feluon 95 mal
%. b. 31.22-

(j gsm felvaf 65.5, b, np feluon

64.17—18.
Sf b, oism feluo 19. 12.

selfhed st. f. das selbst.

M gp) felfedia personarum 71. 15.

self-kuri st. (m.) freier tvllle, ivülkür.

P^ ds felfku(r)i arbitriuin 15. 21.

self-fülititha f. natürUche feiichtig-

keit.

P^ 7is selffahtitha nllgo 97.5.

self-wägi sb. eigene beivegwig.
Ee (a)s felfauagi (aqu^) motum 59.4,

.9 selfuuagi inotioncm (aqu^) 59.5- g-

seni st. (m.) seim, nektar.
Pw ds ferne nectare 89.22.

semitlialii st. (n.) ried.

V'** (ns) femitliai carecta 110. 19.

[sen-ädra] f. p)ulsader.

P ns fenadra arteria 80. 17.

seniliau siv. v. senden.

(« 3spti fend(te) (od. fendti; /. fendaV)

niissis 63.18.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler. 17
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seuewa siv. f. sehne, nerv; vgl. sinewa.

P (a)p feneiiuou neriios 84.95.

sciildaii siu. V. senken.
Ee Ss^M fencta in j^t'oftmdtwi tra-

liehat 50.36-

seo s. selio.

seoii s. sehi.

ser adj. schmerz leide7id, traurig.
Bs apm Sera 16. 27.

Serag adj. hekümme^^t, bestürzt.

Ee npf feraga conster^iat^ 58.26.

ses(-) s. sehs(-).

ses-spilo sw. m. totenklagelied, leichen-

gesang.
Bs ap fefpilon I7.5.

Pw (a)2) feffpilon nenias 91. 19.

-seta s. ang-s.

-setitlia s. gi-s.

settian sw. v. setzen; vgl. nither-s.

P* Ispk fette ponere 15.14.

setlial st. (m.) sitz, sitzen.

Bs gp fethlo 17.3.

Pw s fetlial (in f, gan ohire, von
Sternen) 91.25.

-sethlio s. en-s,

-seffiaii s. bi-s.

sia pron. plur. sie.

Bs gm ira I6.205 ^^^'^ ii^ I6.26.

E 71 fia 47.11, f/ im 47.2.

Ee >w/i fia 3 07ial z. h. 61. 4, fi(a)

61. 3; ww fia 55.16,17, 5'^?? iro 5 mal
z. h. 6O.9, gf iro 60.6, ^ iro 50.4,

iro 54.11, dm im 4 mal z. h. 56.23,

d im 48.20, 50.4.

F*^ ^m iro 88.33, i7?^
iro 5 mal

z. b. 38.31.

FM ^2^7j fie 87.18, g^^n 11*0 22 ma/
;^. b. 83.14, ^w iro iö mal z. b.

33.12.

(i otm fia 63.8,11, ^^ fia 64.17, 65.u,
gm (i)ro 68. s, iro 68.16.

M np fe 70.7.

P* 71771 fia 4 mal z. b. Ib. 22, gm
iro 4 mal z. b. 12.6.

PW 71 fia 92.28,32, 99.16, 103.18,

a fia 92.13, 102. 40, g iro 92. s iru

91.14.

T gm hira 8.12.

sibbia st. f. verwa7itschaft.
Ee (a)s fibbia fa7niliai^itate7n 50.3.

sibbio Äi«;. m. ve7'7Jüanter.

P^^' ^<:7^.s fibbion consangui7ieo 92.22.

sidu 5^. 7;?. .si7^f; (7?*/ ?<?^^ iveise.

Pw fZs fida 102.40.

sidüiii sb. 2)lur. sidonier.
Ee

^jö fidunio 53.8.

sie s. sia.

sigiiulri sb. Sakristei.

P WÄ figindri sec7'eta7nu7n 8O.17.

sigiristo sz6^. 7n. sigi'ist.

PW ^is figirifto 99.26.

sig-itäri sb. Sakristei (?J.

P 7is figitari sacrariti7n 87.<j.

sig-liaii sw. V. siegeln.

Ee if figlian signate 56.5.

-siht(-) s. gi-s.

[sili] j^ro^-i. re//.

Ee fih 53.16.

[sichila] sb.

P fichila falx 79. 30, falcicida 87.2i.

sin j;ro7L ^05s. 5e^?^,

Bs as/'fina 17.22, ^^:>/ finon I6.3, dp
finan 17.23.

Ee gsn [finef] 53.i4.
FM ^^s,^ fiu 29.4, 36.1,28,34.

P^ gs77i finef 14.4.

Sf n^/" fina 19.10.

[sinaf] sb.

P finaf si7iapi 88.13.

sinder 5^. (w.) 7netallschlacke.

P ?i5 finder scoria 76. 12.

sinewa /! sehfie, nei^v ; vgl. senewa.

P s fineuua 7ieruu7n 85.26.

slng-an st. v. si7igen.

Bs Ispti fang 17. 10.

sinn-wel adj. ganz rimd.
Vo dp) finuuuellun kmatis peltis, i7i

7nodum hm^ factus 114.26-

siok adj. ki'ank.

Bs gp Siakoro 16.26-

siola siv. f.
seele; vgl. sela.

P^ ds fialun anima 14.i8, (as)

(/')ia(l^^n) animam 14.5.

sise-g-omo sw. 7n. p)elikan.

P 7is fifegomo 2)ellicanus 77.i.».

-sisu s. död-s.

[sitellh] ar/;'.

P fidelichen 7noralibus 8I.1.

[sitelösa] sb.

P fitelofa .scrwa sme 7'itu 80.28-

sittian ä^. -?;. sitze7i; vgl. bi-s., up-s.

Ee 2ppk fittian sedeatis 57. 16, o;j)7;^^

fatvn 57.15, j-'C; 7ij:> gifetana 51. 9 /o-

ca/^, 60.24.
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sithon (?) sw. V. leisen.

Ee if fithoii fugifß (?). 49.12 (vgl

notc 11), fith(o)ri fugcre (?) 54.24

(vgl. notc 0).

-sithskepi s. gi-s.

siu 'pron. pers. sing. sie.

E a fia 46.2?, d iro 46.26-

Ee n fiu 51.35, et fia 48. 12, 61. 15,

g iro 54.7, d iru 48.n, [iro] 54.3.

Pw ,i fiv 95.4, fiv 103.23, a fia

92.16, g ira 94.32, d irv 104. n.

S /i fiu 107.31), 40, ^ ira 107. 40-

siuhi /. jjfviemc.

P 6- fiula subula 74. 17.

siuwiaii 576^. V. näJien.

P ^i^/^Z/j fiuuidiii suerent 8 1.3.

sivoii zahhv. sieben.

¥^ fiuon 32.33, 33.35.

FM fiuon 9 mal z. b. 32.25, fiuen

27.3.

Wti fiuim 23.13,14.

sivoiido xalilw. der siebente.
Ell (-f^grf^^ fiuondoii 21.i.).

sivoiitein xahlw. siebzehn.

E^ fiuontein 33.30.

E^i fiuontein 5 mal z. b. 33. ly.

sivotho-lialf adj. siebente]mlb.
EM an fiuothohalf 41.20-

skäla sw. f. nmschel(schale)

.

S np fcalun conchae 107.6.

[skalkeii] v.

Pw kifcaicten manci2)atam 91..20.

skäp .<?^. 71. scliaf.

Ek; as fcap 24.25, 33.23-

EM a5 fcap 24.15, fcäp 29.i,;, 33 3,

37.19.

S np fc^ep oi.'cs 106. 13.

skape-reda
f. siellbrelt, gcstell.

V<^ ns fcaperede toregma 11 1.5.

skapo siv. m. art kikhcngeschirr.
P^ ns fcapo sartago 96. 1, ?i/; fcapon

sartagines 95.17.

-skara 6-. harm-s.

skära /". schere.

P ?«s fcara forpcx 87.17.

[scarasali] ,s7;.

P fcarafcah (/. fcarafab) noiiacula

77.10.
^

skarp adj. scharf, rauh.
P^^

6_, np fcarpün scabri 99.37.

^ asm, fcarpa/M (/. fcarpan) serraiam

106.32.

skat s^. 7?«. itye/f// vgl. win-s.

Ee 7i5 fcat 52.36-

skatlio sw. m. schaden, Schädigung.
Ee ns fcatha 53.32.

skatlion sw. v. schaderi.

Ee SjJJ^i fcathod calumniantibus

49.14.

skavaii st. v. schaben, kratzen.
Pw Ssjn fcauid scalpit IOO.30.

skavatlio sw. m. schäbigkeit, räiide.

P"^ as fcäuatbon scabiem IOO.32

(mask. nach Schlüter, Unt. s. 32).

-skaft s. gi-s.

[skazg-irida] st.
f.

gewinnsiicht.
Pw gs Scazgirithu ambitionis 93. 1.

[skazzeu] v.

Pw fcazz(emef) lucramur 89.7.

skeldari 5/. m. schmäher, beschimpfer.
E gp fceldario maledicorum 46.7.

skeld-Avara
f. schilddach.

Vo ns fcelduuara testudo 113.ii_i2.

skeiikiaii sw. v. einschenken.

P Ispi fcenkio propinabo 76.19,

fteuko (/. fcenko) propino 82.5.

skenki-fat st. n. gcfäss zum ein-

sehe)iken.
PP (a)2) fenkiphatu (/. fcenkiphatu)

calathos 88.7,

[skenkivaz] sb.

P^^ fceinkiuaz cyathos 91.ii.

skcnko sw. m. schenk.

P ns fcenko pincerna 8O.10.

[skerdi-federa] sb.

P fcerdifedera testudo 83.4.

skeriaii sw. v. bescheren, verleihen.

Ee p)c, ns gifcerid 51. 12.

-skerm- s. bi-s.

skeriiiiig' st. m. schierlijig.

P ns fceruing cicuta 84.32.

P^ (a)p fcerningof cicuias 93.32-

V<^ ^/i),s* fcherning cicuta 110. 15.

skcriillk adj. possenliaft.

P^^' ds fccrnlikemo mimico 101.i5_i(,.

skermiiig'a st. f. gaukelspiel.

P (ajj) fcernunga mimica sollemnia

86.2s.

skerpi sw.
f. schärfe, stächet.

P^^ dj) fcerpion spiculis 96. 10, fcer-

piou spiculis 99.30-

skcrpian sw. v. schärfen, spitxcn;

vgl. gi-s.

17*
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P"^^ 21C, hap gifcerptvn acinninata

98 u.

-skerraii s. of-s.

sker-salis st. (n.) schermesser.

P^^' dp fcerfähffüu nouaculis 97.26.

-skerviii 6\ havan-s.

sketli st. (m.) unterschied, verscliieden-

heit; vgl. gi-s., wege-s.

S ds fcetha discrimine 107. 31.

sketliaii red. v. scheiden, solidem,

auslassen (von schmecr) ; vgl. üta-s.

P^^ pc, asn gifcethan 3 7. 17, gifcethan

39.13, gsn gifcethauaf 32.28-

sketliiing'a st. f. Scheidung, trennung.
^^^ (c()p fkiethiinga scisniata 102. 21.

scherniiig' s. skeruing.

sciep s. skäp.

skild-weri (f.) schilddach.

Vö ns Ichilduueri testudine 112. 32.

skilling* st. (m.) Schilling (rechnimgs-

niünze, zivölf pfennige enthaltend);

eine zahl von zwölf.
F^i as fcilling 18 mal z. h. 36.32,

fchilling 32.6, fclilliug 31.i8, 32.io, ap
fcilliuga 7 mal z. h. 34. 1, fcilling

35.30,32.

skimo sw. ni. schatteyi.

S ns fcimo umhra 106. 10.

skinio sw. m. licht, gla.nz, schein.

PW ns fcimo nitor 98.35, fcimo fid-

gor 101.35, gs fcimön nitoris 103.5.

sklnan st. v. scheinen.
Ee 3spi fcinid 6O.19.

skimlela s. skindula.

-skiiuliau s. bi-s.

skindula sw. f. scliindel, Ziegelstein;

vgl. first-s.

P ns fcindela latercida 82.13.

V^ (a)p fcindalan tahidas 113. 13.

skiiika
f. Schenkel, hein.

P ns fcinka hasis 79.24-

skiotaii st. V. schiessen, werfen.
Vö if fkietaii (telo) sequi 114.26-

skip st. n. schiff, kleines fahrzeiig.

P ns fcip (flat sc. cymba) 8 7. 7.

Pw 7is fcip carina 9 9.13, ds fcipa

lemhido 99.5.

skipiklii st. n. Schiffchen.

P^^ ds fcipikina {Ärgo) 94. 18.

skipillii 6'^. 7t. Schiffchen.

i*^^^ ds fcipilina faselo 99.ii.

skiri adj. rein, lauter.

S b, (a)pn fcirion 108. 9.

[skirmen] v.

P fcirmerito (a) tuendo 83.2o-

skirno sw. m. [mimischer) Schau-
spieler.

P ns fkirno histrio 81.8.

-skitlian s. of-s.

skiva sw. f. scheibe, kugel, knauf
P {a)p fciuan sphccridas 74.23.

P"^ ns fciva sphcera 92.32, as fcivvn

sphccram 96. 1.

fciflii 6\ seifa.

fcla(p)a(ii) s. släpan.

sköli st. 7n. schuh; vgl. liand-s., skrid-s.

P dp fcoon calceis 8O.15.

Pw dp fcöon calceis 94.22-

skok st. n. schock {anzahl von sechzig).
FK ap fcok 24.26-

FM ap fcok 24.15-

skokka st.
f. [s. Schlüter, Unt. 103)

schaukelnde bewegung.
V^ {a)2) fcocga oscilla llO.y.

sköui
f. Schönheit, schjnuck.

P s fconi decoris 86.15.

fcoon s. sköh.

skopliko adv. poetisch, dichterisch.

S fcoplico poetice IO7.30.

-skorung-a s. a-s.

skoton sw. V. spriessen, aufschiessen.
Fe ger, d fcotonnia {crevisset) 50. 10.

-skrankon s. gi-s.

skrian st. v. schreien.
Ee 3ppti fcriiin clamauerunt 50.34-

skrid-sköli st. m. fliegschuh {des 31er-

curius).

Vo {a)p fcridfcof talaria 112.26-

skrikon siu. v. schreien, zwitschern.

S p)c, 'iis fcricoudi narrida {avis)

107.8.

skrivo sw. m. Schreiber.

P"^ ns fcriuo scriba 92.25-

[skubil] sb.

P fcubila pessuli 8O.30-

skuddian sw. v. erschüttern.

V^ 3ppti fcuddun moticbant 113.9.

skudding-a
f.

ausschüttung.
P^^ ns fcüddinga excussus 98.37-

skulan j)l--P'^'- '^- sollen, werden.
Bs Isjjti fcolda 16 mal z. b. 16. ic,

Isjjtk fcoldi 3 mal z. b. 16. 17.
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E 2spi fcalt 47.1, Ssin fcal 46.i9.

Ee 2spi fcalt 49.2,4, 3spi fcal 3
mal %. b. 51.9, 3}y}yi fculun 59. lo,

32Jpti fcoldun 52.24, 3si')tli fculdi 51.33-

Eö4 3spi fcal 36.1, 41. g, 43.25, 3ppi
fculon 6 mal %. h. 35.37, fculan 35.35.

^ Ippi [c{ulun) 65.21—22.

P^ ls27i fcal 3 (4) mal z. h. I2.12,

l2)pi fculun 14.10.

Pw 3spi fcal 99.34, fcal 104 32.

skiild st. f. schuld, abgäbe.
Ee as fculcl 53.14.

F^ 7ip fculdi 24.18, 31.35, 32.3o.

F^ 7is fcult 39.9, nj) fculdi 7 mal
%. b. 37.13. fculde 24.7.

P"^ ns fcvld crimen 9 7.15.

skuld-hetio 5Z^. m. schultheiss.
Ee y^,§ fculthetio (ccnturio) 58.22-

-skuldiuii 5. gi-s., far-s.

skiildig adj. schuldig.

E« nsm fcüldig (f. uuäf debuit)

53.29—30, fculdig^?-a??6'^re6'.s'or 56.13—14,

7ipm fculdig(a) 61. 4, b,nsm fculdigo

conscius 52.8, kp, njjm fculdigerun

54.7 damnabilio7-es, 55,4.

(t 712)9)1 fculdige 63.8.

Pw ^5/- fcüldig (fiv* fc. debet) 95.4,

«7; fcvldiga obnoxia 98. 12.

skuld-lukaii .?/. '?^. laketi, tuch, das cds

abgäbe gegeben wi7'd.

FK ap fculdlakau 24.24, 32.35.

F^ as fcultlakan 4 0,13, ap fculdlakan

5 mal %. b. 24.13.

[scultira] sb.

P fcultira sca2nda 87.«.

skuiidiuii siü. V. a7ifeue7ii, ayitreiben.

h 32)pk fcunde sagge7-eret 67.ii.
Vo 2}c, 7is7n gifcuud ince7isus 11 3. ig.

[skiiobba] sb.

P fcuobba squaDia 79.3.

-skurpiau s. ütgi-s.

skutala siv.
f. schüssel.

L (d)s fcutalan kmcc 67.is.

-skutig s. lior-s.

-sküfla s. wind-s.

[skiizila] sb.

P^"*^ fcuzilon fh'cula 93.3.

-slag^o s. man-s.

slahaii .s^. v. sch,lage7i; vgl. a-s., gi-s., üt-s.

V^ i'.s/;^/ flog occiij}at 114.s.

slaht 6'/. n. gcschlechl; vgl. thurh-s.

E« gp flata genc7'nvi 59.35.

-slahta 5. man-s.

slaugo si^. w. schlänge.

P W.S flango coluber 73.27.

släpau s^, t'. schlafen.
Bs j;c^ 925?;^- flapandi 17. 20.

P^ if fcla(p)a(n) (fcul f. dormiam)
12 12.

-släpo s. gi-s.

slata s. slaht.

sleg-i ^^. (m.) totschlag ; vgl. ör-s.

Ee (d)s fleka occisione 50.32.

slegi-bräwa
Z'.

a^tgenlied.

P 7i5 flegibraua j;a//?e&ra 81. 23, f/^:>

fleibrauuon 2}(^lpeb7-alibios 85.37.

sleibrauuoii 5. slegibräwa.

sleka S'. slegi.

sleiig-ira s?^. /! schleude7', wurfmaschme ;

vgl. staf-s.

P ns flengira fimda 7 7.12, balista

83.27, 8 flengira (cum) funda 76.23—24.

Vö as flengiran funda7n 114.i.j, (d)s

flingirun tor7nento 114.23—24.

sletto siü. 7n. faun.
P^^ (a)p fletton fatmos 94. 30.

slilit adj. schlicht, zierlich.

P US fliht decorata (tunica) 73.4.

[sllchaii] V.

P flichu rcpo 81. 17.

-sliiidan s. far-s.

sliuderi s^. 7n. schlinger, fi-esser.

P^ (^6;j flinderi (ganea7^um) 88.10.

slingirim 5. slengira.

[slinto] sb.

P flinto ga7ieo 85.i2.

slltaii s^. ?;. zerreissen.

Ee j9c^ 92, giflita(n) scissi 59.25-

sliumo atZv. rasch, schnell.

Ee fliumo 55.4.

slük st. (771.) abgeworfene haul (der

schla7ige).

Ee (a)s fluk squa7nas 49.5.

sluiul s^. m. Schlund.

P'^^' ^«^7; flündof haustus 96.38,

[fluntin] haustibus 90. 7.

-slütaii 6". ütbi-s.

slutil .s*^. ^/«.^ Schlüssel.

Pw ^/^; flütilon clauibus 99 27-

[sluzzil] .s7>.

P fluzzil clauis 82.8.

siiial-säd /". kleine fehlfruchte.

P >/.s' luialfad in/inniora seniina

76.21.
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[smalz] sh.

P fmalzze iingiicnto 86. c.

[siuarz '?] sh. brüJic.

F 7is fmarz (Z. fmalz?) liquamcn
87.10.

smeltan st. v. schmclxcn.
P^^' 3spti fmalt liquitur 98.o.

[smelzeii] v.

P 2)c, ns gifraelcit obriziton 77.25.

smero st. n. sclimer, fett.

FK gs fmeraf 24.22.

FM gs fmeraf 5 mal %. h. 24.n.
P ns fmero ariihia 11. is-

sniict S(f. 7?L sclmiicd.
Lv

^(-^j^; fmidof ferrarios 68.5.

sniitliou sii^. t'. (kilnstlerisch) verfertigen.

P^^ 5sj;/^ fmithoda ornauit 104. 9.

*suarli s^. f/!j 6•«^7c^ strick, seil (als

folterwerkzeug)

.

P^^ (a)p fnäri fidiculas 96.2, g?7^

fnarion fidibus 9 2. 30.

sueg'il s^. t;^. Schnecke.
Vo ?^s fnegil murica 111.8.

*siiei;^ ar/;'. schneeig.
Pw 5^ aj; fnegigun ninguidos 102. r,.

[siieflizoii ?] s?^. v. schliichze^i, röchebi.

P^^ 5s///i fn(efli)zo(l(a) singultat 91. 35.

suilit .?. snithan.

siiltliaii 5/. '?;. schneiden..
Pw -2^«/; fniht concidc 9 5. 39.

siilumi ac?;*. schnell, behend.

P^^ 7is;»;i fiiiumi efficax 99.i.j, 6;, ^s

fniumon cz7rf; 101. 24.

S /'«jj9 fniumia j)re2)etes 107. 17.

snorliiig (??) st. (m.) eine art stiefeln.

V^ ns ft(ri)orling j^ero 113.2 (vgl.

152.^0- l. fuorling? — ftriorling zu
lesen geht schon deshalb nicht, weil

io in V*^ als ie aufzutreten 2)flegt— vgl. die Variante snuriheling A.

Gl. II : 711.5q; vielleicJit Jiat der

Schreiber zuerst ftrofiing od. ftrop-

ling — vgl. mnd. ströfling- — schrei-

ben ivollen?).

[siiüziiiiga]
f. lichtjyutze.

P ois fimzunga emimctorium 78. 10.

so adv. u. konj. so, ivie, als; so —
so sowohl — als; vgl. sö-sö.

B fo 6 mal z. h. 18.r,.

B« fo 40 mal z. b. 16.6.

F fo 5 mal z^. b. 47.2.

Fe fo 26 mal z. h. 57.19.

(i fo 64.1,2,19, 65.14,24, quod? 64.3,

(fo) 63.2,3, 65.7, f(o)th {l. fo iUu?)
63. IG.

P^ fo 14 6,24.

Pw fo 4 mal z. b. IO3.17, fö 7 mal
z. h. 103.21.

S f 5 mal z. b. 106. 10.

Sf fo 19.22.

föä 6\ sou.

sögiaii siü. V. säugen.
Fe PC npf fuoginda nutrientibus

56.16.

sok st. m. socke, stiefelchen.

P ns foc caligida 82.21, 7; focka

udones 87.30.

sökiaii sw. V. suchen, untersuchen;

vgl. undar-s.

^ ger fo(cinu)a (te f. qu^rendum est)

62.3-1.
pw 2'pi/p fükiad rhnamini 95.i3.

söknari st. m. einforderer, untersucher.
pw ns föcneri exactor 99.28, föciieri

cxecutor 102.n.

sökiiimga st. f. versuch.

P"^ ns föcnuuga pericidum 96.39,

(a)s (öcnimgdi j^ci'ichtm 10 1.7.

sola sw. f. sohle.
pw (ajj) fülvn soleas 92.34.

solari st. m. söller.

P ns folari tristigium 79. 17.

sömäri st. (m.) saumtier, lasttier.

Lv nj) fomari sagmarii 68,5.

Ibii s. fäll.

söna f. gericht.

Fe (a)s fuoiia iiidlciiun 51.38.

-söiiaii 6. gi-s.

-sor^on s. bi-s.

sö-sö adv. u. konj. ivie.

M fofo {= ?) 70.7.

pw föfo Vt 100.2.

soster st. m. sechtcr (tat. sextärius) ein

mass.
Fii as fufter 2I.14, ap foftra 2I.4.

sou st. (n.) saß.
pw ^s föa suco 92.5.

spatlo s?/;. m. hacke.

P WS fpado sarculum 76.i5.

pw
^r/y'.s fpadon sarculo 93. 21, (^('/y'i>'

fpadon rastris 93.22-

[späh] 6-^. (7"-^ ^'^*'^;' reisbündel.

P WS fpali sarmentum 79.4.
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[spaltan] v.

P gifpaltan fissa 83. 30.

spciiuindelik adj. lockend, einladend.
Pw asf fpanandelica inuitatorium

89.4.

späiii adj. sjMniscJL
Pw dp fpanion hiberis 103. 12 -13,

b, nsni fpänio (uasco) 102. 5.

-spaiman s. und-s.

sparoii sw. v. spareii, erhalten.

P^ Ispi fpäron differam 101. 25.

spaiTO sw. m. halken.

P ns fparro tignus 81.26-

spelit st. m. Specht.

Vo ns fpeth picus 111. 14.

[speicha] sh.

P fpeichun radii 76.3, fpeicheno ra-

dioruni 85.29.

spek st. (m.) s])eck.

P ns fpek larduni 87.7.

speka /*. Speiche.

P^ /?is^ fpeca radiorum 88.9.

Pw ^p fpec(u)no, fpecono 7'adiorimi

93.21.

spekaldra /". sjjeichel.

Pw ^Jj^i fpecäldron saliiiis 101.5—0.

spek-swlii 5/. :?i. speckschivein.

F^ fls fpekfuin 25.2g, «7? fpekfuin

25.22,24, fpecfuin 24.22, 32.35, 33 31.

P^ ßi^ fpecfuin 25. 0, ap 5 mal z-. h.

29.21, fpecfuin 29.ii, 33.i2, 37.i5.

spclluiig-a st. f. erZählung.
Pw gs spellunga tragoedii^ 97.i.

speiiduiiga
f. aufwand.

P s fpendunga (sine) inpensa 78.2.

spenniaii sw. v. entiuöhnen.
Pw pc, asm gifpandan (lade) depul-

SlWl 96.23.

-spensti 5. gi-s.

spcimla st. f. schnalle; vgl. spinela.

V^ (d)s fpenule fibula 11 2.21.

fpeth s. speht.

[spiag-al] sb.

P^^' fpiagal speculum 102. 12.

splkari .9^. (m.) Speicher.

F^^ as fpikare 7 ntal %. J>. 35.37,

fpicare 35. 3«, 38.27, fpikeri 37.) 4,

fpikera 34.n.

spil st. (n.) musik.

Ee (a)s fpil (audiuit) symphoniam
et chorimi 56,8.

spildi adj. freigebig.

Pw 7is fpildi prodiga 99 22.

spile-liüs st. (n.) schausjnelhaus.
P s fpilehaf theatnwi 79. 20.

[spileii] V.

Pw fpilenter ludibundus IOI.12.

-spilo 5-. ses-s.

spiiid sb. fett, sp)eck.

^^^^ ns fpind ariiina 90.8.

spiuela f. haarnadel; vgl. spenula.

P ns fpinela crinalis actis 86.,5.

spinnila siv. f. Spindel.

P"^ ap fpinnilvn fiisos 94.28.

-spiot s. evur-s.

[spiz] sb.

P fpiz ueru 7 8. 14.

spot st. (m.) sjwtt.

Pw (a)s spöt ludicrum 89.24.

spot-word (st. n.) hohjiwort.
Pw dj) fputvvurdon ludicris 101. 2u.

spräk-liüs st. (n.) richthaus, rathaus.
Ee (a)s fprakhuf pretorium 53. is.

P ns [fpralihufj sella curulis 86.14.

P^ (a)s fprachuf curiam 101. 17.

spräki s. bi-s.

spräk-maii st. m. p)rätor.

P [fpragman] curialis 82.28.

P^^ gs fpräkmannaf pretoris 99.4.

sprekaii st. v. sprechen; vgl. gi-s., tö-s.,

fore-s.

Bs Ispti fprak 17.ii.

Ee 3spti fprak interrogauit — diccns

58.12, oppti (insi{k?rn) 57.20.

P^ 3p2)i fprekad loquuntur 14.r,.

Pw 2i^y; fprik /arc 92.ii.

sprek-liüs st. (n.) rathaus.

P ns fprekhuf curia 87. 20-

-spring" s. gi-s.

spriu Qid.?) st. n. spreu; vgl. hirsi-s.

P s fpriu recrementum 84. 30, (p)

fpriu ])lisa)iq, 75. 21.

P^^ ^«^6' fpriu recrementum 91.32.

-sprot s. gi-s.

-sprülan .9. üt-s.

sprütodi ndj. gc^prcnl:cU.
V<J }is fprutüdi giittatus 109.21.

[spurilial/] sb.

Sf SPVRIHAIZ (/. SPURIHALZ)
19.4, SFVRIHAZ 19.7.
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Spiiri-liclti
f. hinken (hei jyferdeit).

Sf ds fpiirilielti 19. 13.

spuriiig'ii st. f. erforschung.

L ds fp(iiring)u indagine 67.7.

spurnaii st. v. ausscJdagen.
yo 2^c^ gs fpurnandief sternentis

(equi) 114.12.

Stab (?) st. (m.) stob (huchstah).

A is ftabu [hd.?] 2O.5.

-Stada s. mark-s.

ftadlo s. stathal.

-stadoii s. bi-s.

staiiiaroii siv. v. stammeln.
Pw ggpi ftämärod halhutit 94.5.

stamp st. (m.) stämpfel.

P ns stamp pihwi 7 4.15, [ftampf]

2)relum 82.23.

[stampferi] sh.

P ftamiiri pilus 81. 12.

-stau s. vram-s.

[staiidan] .9.

P ftandente locata 88.29.

-staiidaii(-) s. an-s.

staiig-a
f.

Stange.

Ee (d)p ftangun (cum) fustihus

52.18, 21.

stank st. (m.) wolilgeruch.

(x ns ftank odor 6 5. 13.

stark adj. stc.idc; vgl. un-s.

S ap ftarca preualidos 107.3.

stathal st. (m.J stehen, Stellung.

Bs gp ftadlo 17.8.

stätliian siv. v. stehen bleiben.

L p)c, ds ftathientimu stagnante

(fluento) 67.9.

staupa s. stouph,

staf st. m. Stab.

Vo fis ftaph uenabula 11 1.2.

*staf-sleiig'ira
f. ivurfmaschine, womit

grosse 2)feile abgeschleudert wurden.
S*^ ns ftafflengrie (/. stafflengire

Hh.) halista 11 2.4, ftephftrengiere

(/. stephflengiere Ä. Gl.) falarica

113.i8_iy.

staf-^vurt st. (f.) dip)tam.

S (a)s ftafuürt dictaninum IO6.23.

stedi st. f. statte, ort; vgl. hof-s.,

rother-s,, werr-s., win-s.
Ee ds ftedi 50.17.

F^^i ds rtida 39.i5.

steg'ili sb. abschüssige stelle.

Pw np ftegili crepidines 91. 7-3.

stehli st. (n.) stahl.

Pw (a)s ftebli chalybem 93.36-

[stein] sb.

P fteinon lapidibus 75.26-

stekal adj. rauh, steinicht.

Pw (a)p ftecula fragosa 102. 35,

&/ajjj fteculun confragosa 90. 13.

[stechan] i;.

Pw ftihibt (Z. ftihhit) möra^ 91.i.
Vo (f)ticbit (cornu) petat 113.]c,

ftachi exigat (ensem) 11 8.35.

-stekan s. üt-s.

stekko sw. m. stecken, pfähl.
P 7is ftekko sudes 87.i8, np ftekcou

stijntes 75.22, ftekkon sudes 84. 10.

stekuli sb. steile, abschüssigkeit.

P^ (a)p fteculi prcerupta 95.24.

stelan st. v. stehlen; vgl. far-s.

ß« 75^/^' ftal 17.6.

sten st. (m.) steUi; vgl. düvou-s.,

mark-s., mulin-s.

P^ dp ftenon 15.i.

PW ds ftena 95.ii.

stengil st. (m.) stengel.

PW ds rtengila thyrso 95.8.

ftepliftrengiere s. stafsleugira.

steppon sw. v. stechen, zeichnen.
VO 3p)pti fteppodun notant 114.3.

-steiTO s. ävand-s.

stervan st. v. sterben.

Pw if ftervan ohire IO2.35.

ftida s. stedi.

[stiefsun] s&.

P ftieffun priuignus 86.8.

stig'illa /". überstieg (über eineji zäun).

P ns ftigilla tremens 83.15.

stiki st. (m.) stich.

pw
f/^j rtikion punctis 98.38, 104.24-

Stil st. (m.) stiel, stengel.

VO ns ftil thyrsus III.18, ^'^^^^ ftil

stipitem 111. 33.

-stillian s. gi-s.

stillo adv. im stillen.

VO ftillo gradatim 113.31.

stior-'with st. (f.)
(seil)ring (zur be-

festigung ?) des stetierruders.

VO ns ftieruuith rudente, circulo

gubernaculi 112..j_iü.

-stiuria s. heri-s.
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[stiuffater] sb.

P ftiffader vitricus 86.7.

stok st. (m.) stock, stengel, (hölzerner)

mörser.
P ns [ftoc] (bifancter ftoc stips)

80.28, ftok pila 81. 11.

Pw gs rtokkef stijntis 98.03.

Vo Cajs ftok caulein 11 4.1.5.

-stöl s. thwerli.-s., faldi-s.

stollo siv. 711. fussgestell.

P ns ftoDo hasis 79.24.

stoppo .91^'. ?;^. kriig, ebner.
Vo WS ftoppo botholicula 111. 40.

störi adj. gross, berühmt.
P^ 7isf ftori inclyta 96.4, ?>^ ??-^???

ftorio mclyte 98. 2s.

stötaii reo?, -z;. stossen; vgl. te-s.

Vo ,-?s/;^^ ftiet arietat 114.34.

[stoupli] sb.

P ftouf eyathus 85.37.

V<^
^^^jV ftaupa ("Sciphuf parua —

-a aus -i corr. — ftaupa" ; od. ist

ftanpa mlat?) 111. 22.

sträl st. Dl. kämm.
^ dp ftralon cristis 107,7.

sträla st. f. pfeil.

S^ as ftrala 19. 21.

-strälit s. ungi-s.

streorliiig- s. snorliiig.

streuiig-a (st.) f. Streuung, streu.

P^^' (aj)) ftreünga strainenta 99. 1.

strid st. (fn.) streit.

K*^ (a)s ftrid controuersiam 5 4.21.

-stridi s. gi-s.

-strldig'(-) .s. ön-s.

[strih] sb.

V^^ ftricchin jiedicis 89. 13.

strikko sw. m. strich.

E ns ftrikko apex 47.7.

Ee ns ftrikko aj)ex 48.27, ftrikk(o)

apex 48.28-

strota 52^7. /! kehle.

P^^' a.s ftrotun tubavi, giittur 97.33.

strotoii sz«;. -z;. scliwatzen; j^^; P'^''

geschivätzig.

P^ pc, b,gs ftrothoridion garruU
97.32.

-ströiaii .s*. üt-s.

strüf adj. striqjpig, rauh, empor-
stehend (von haaren).

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler.

S .9 ftn'iua (caudä) tortuosä. 107. 1, j)

ftruua pilis m contrarium versis

106.31—32.

strüviaii siv. v. sträubeii.

Vö Sspti ftruuide inhorruit, erexit

113.36.

[stukken] v.

Pw ftuckent lacessunt 91.i2.

stiikki st. 71. stück.

FM ap ftukkie 41. 33.

Pw (a)p ftiikki /"ni.ste IO2.37.

stukkiliii st. n. Stückchen.

P 7is ftukkilin frustelhmi 87. 1,

stuiida st.
f.

iveile.

Ee ds ftundu 57.18.

stimk 6'/. fm.) geruch.

S (^^.9 rtunka olfactu 106. 22.

[stuol] .9/;.

P rtual tripedica ubi uasa p)07iuntur

82.32.

[stuot] sb.

P^^^ ftuot greges equarimn 93.7.

[stiiot-Iiruora P] sb. (vgl. A. Gl. II:
353 7löte 13).

P ftnatrura sonestis (id est duode-

cini equce cum ad7nissario) 82,30.

-stiiriau ,9. far-s.

-stiitlili 6\ tand-s.

sü st. f. sau.

P 7is fu scrofa 82.32.

siiga .9/. f. sau.

P"^^^ ds fügv (porca . . cz«y 97.i.

-süg'a s. l)iiii-s.

süg-aii .9^. V. saugen.
P 7,9/;i fugo sugillo 83. 10.

suht .91'. /". krankheit; vgl. gela-s.

S as füllt morbimi 107.6.

siili .9, siilih.

[sullli] j9rf^;z.

Ee fuli(c)hef; so gewiss 7)tit St. A.
Gl. IV : -298.24: statt fuli thef oben

nß.i- zu lese7i.

sullk pron. solcher, so beschaffe7i; vgl.

al-s.

P>s dsf fulikaru 16.2,5,2.^..

E« 7lS)l fulig IkM' 50.27.

<i ?z.9>^i fulik 65.12, US Sulik (S. fo

.9/cZ/Yj 63.u;.

S 7^9;;/. fulic 106. lu.

|sulza| sb.

y 8ulza salsugo 77.22.

18
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[siilzkai'l sh.

1* fulzkar parahsls 86.12.

sum i'^'f'O'^'^- i'tidef. irgend einer, (der

eine) — der andere.

P^' nsin Mm ille 92. 1, IOO.27, cism

füman istiim 100. 22, 102. og.

-siimer s. midden-s.

sunier-loda siv.
f. lode, (sommer)-

scliössUng.

P ns fumerlode virgulhnn 73.7.

Vo (a)^:) famerladaii virgutta 114.36.

-siiii .9. hwara-s.

suiidia st. f. sünde.
ßs as fundia 16.6, gp fundiono 16.4—5.

E aj) fundia 46.9.

Ee ajr) fundia 48.23, 58. 21.

sündig adj. sündig, sündhaft.
S g^j fundigara sceleratoj^iwi 106. 19.

suiidion siv. v. sünde tun, sündigen.
ßs Ispti fundioda 17.8.

suimo (?) sw. m. sonne.
(t s {f)mmo solem 62.14.

suimon-dag' st. m. somitag.
Bs as funnundag I6.23.

EM ajj funnondage 42.n.

suniiou-veld st. (m.) "sonnenfeld"

.

Vo (^a)s fuunanueld elysiwn 11 3. 15.

siiiiii st. m. söhn.
Ee 7is funu 61.22, fun 54.8.

T as funo 3.16,17.

fiiog-iiida s. sögian.

[siioclieii] V.

P fuachit exigit 11.u.
surio sw. m. zwiebel.

P ns furio ce/^e 83.ii.

fufter s. fofter.

suval st. (n.) zukost.

P as fuual |9w/me?2^i*m 73.26.

[süfaii] V.

P fuffo sorhillo 83.i5.

-süvarniissi s. un-s.

süvron sw. v. säuhern; vgl. un-s.

Ee Ssjn fufrod (cj'ihraret) 57.22.

süftuiiga (st.)
f. seufzeyi.

P {a)p fuftunga suspiria 86.25.

swala sw. f. schwalbe.
V^^ as fualan hirundinem 109. 21.

swaii st. (m.) Schwan.
P^^^ (a)s fuan cygnuni 94.9.

swaiiur (?) sh. schweineheerde? (vgl.

A. Gl. IL 358 note 13).

P s fuanuf (/. suanur) sonestis?

(vielleicht %um folgenden "sex scro-

fas cum uerre") 82.30-31.

swär adj. ehrenvoll, rühmlich.
P^ gs fuäraf pulchr^ (necis) IO3.17.

swarm st. m. schwärm, häufen.
P p fuarma examina 84.24.

-swart s. al-s.

-swäsi s. gi-s.

swäsllk adj. einheimisch.
P^ 7is fueflic (discordia) citiilis 88.4.

[swebon] v.

P fuebont {in aera) j^^^^dent uel

natant 86.12.

swegeri st. m. rinderhirt.
EM dp fuegeron 42.34.

[sweiga] sh.

P"^^ Sueiga buculas 93.8.

[sweigeri] sh.

P fueigeri armentarius 82.ii.

swelg st. (771.) (wasser)wii'hel.

P"^ dp fvölgon vorticihus 104. 22.

swellaii st. V. schwellen, anschwellen.
S 32)pi fuellad ohturgescunt 106. 25.

-swemmia s. gi-s.

sweii st. in. schweijiehirt.

L np fuenaf suhulci 67.17.

swerd-drago sw. m. schwertt7^äger.

P ns fuerdrago spata7'ius, ar^niger

82.30—31.

swerdula siv. f. schwertelkraut.

P 7ip fuerdulon spatul^ 74.38.
yo (njj) fuuerdollon (tilua) 110. 39.

swerian st. v. schwören; vgl. bi-s.,

far-s.

ßs Ispti fuor 17.7, ger, g Suerianniaf

16.11.

E if fuerian iu7'amenta reddere 47.2.

Ee if fuerian (hardo f. 2Je7'iu7'abis)

49.1—2, iu7^amenta redde7'e 49.4.

-swerkan s. gi-s.

fueflic s. swäslik.

swestar st. f.
schivester.

ß^ ap fueftar 16. 19.

*sweffian (?) v. i^iechen, stinken.

Pw 3spi fueuid (/. fuekid ? Hh.)

ölet 101.7.

swibogo sw. m. schivihhoge7i.

P 7is fuibogo fomix 84.3, 85.27, Mi-

boga fornix 16.^.

Pw gs füibogon fornicis 98.4, (d)s

füibogon fornice 102.6.
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swigon sw. V. schiveigen.

ß^ Isjpti fuigoda 17.ii. •

-swikau s. bi-s., gi-s.

swil st. (n.) Schwiele.

Pw (a)s fvil callum 98.i7.

Vt> ^7^)5 fnuil callum 111. 39.

-swilon s. gi-s.

swln st. 71. Schwein; vgl. ber-s., kö-s.,

meri-s., spek-s.

FK as fuin 24.25, 33,22, cip fuin J
772(2/ ;^. h. 33.31.

F^ «5 fuin 8 7nal z. h. 35.3, fuin

29.16, 33.3, ap fuin 6 mal z. h.

33.12, fuin 7 maZ ;i;. fe. 25.3.

Pw ^s fuitiaf m2^'5 103.1.

-swindan s. far-s.

swindilöd (hd. ?) st. (m.) wirhel.

P 7is fuindilud vertigo 80. 7.

swiiiga (st.) f. knüttel, heule.

^^^ fajp fuinga clauas 68.4.

-swistrithi 5. gi-s.

[swizzen] v.

P fuizta resudat 84.7.

fvölg'on s. swelg.

tala (st.) f. zahl, siim?ne; vgl. gi-t.

Pw ns tala summula 100. 31.

tälhed st. f. gefährlichkeit (?).

S ns talhed (pernicitas) 106. 30.

tarn adj. zahm.
P^ (a)pn tama subiugales 95.27.

-täin (?) .9. juk-t.

tand-stuthli st. (n.) zahnreihe.

V^^ ds tänstüthlia pectine (dentium)

96.28.

tang-a f. za?ige.

Pw ^i.s tanga forceps 95.3.

tarpa .9. thorp.

[taska] .9^.

P dafga sistarci^ 75. c.

taverna f.
sclienkc.

P ns tauerna taherna 87.8.

-tafla s. wehsi-t.

te adv. zu, allzu.

Ee te 55.24.

te p'ä/9. c. dat. od. instr. zu, nach,

in, an; vgl. tö-t.

B te 5 mal z. h. 18.8.

Bs te 17.24,25.

Fe te 13 mal z. b. 57. 1. (r. instr.

6I.17).

E'' te 21.5j.j, 11, 15,18,18-

FM te 57 mal z. b. 32.i.

G te 62.3. 64.2,15, 65.2i.

M ti 70.7, 71.13.

P^ te 15.3, (14.y, 15.13).

Pw te 102.40, te 95.3, ad 97.i8.

S te 107.22, 108.10. .

AVu te 23.,3,6,ii,i5.

te-brekan st. v. zerbrechen, zerstören.
Fe Ispi tebriku destruam 55. 21.

S pc, nsn tibrokan (t. glef vitri

fragmeyita) 10 7. 22.

te-delian sw. v. zerteilen.

Pw pc, (npn) tedelid (t. vverthan

diuidi) 95.24.

teg-nidda s. teknian.

te^otho sw. m. der zehnte.
FK ds tegathon 33. 30.

FM eis tegothon 32.24,33, tegathon

33.10.

tehaii, *tehin zahlw. zehn.
E>i tian 21.i8.
FK tein 9 mal z. b. 26.33.

FM tein 41 mal z. b. 26.17, thein

25.13,13.

teiii s. tehan.

teknian .9^;. v. bezeichneri.

Fe 3spti tegnidda (hoc) signum
dederat bl.s.

-tekniaudelik s. bi-t.

telderi st. m. zeiter.

Vo np Telderiaf tottolarii 109.^.

tellian siv. v. zählen, erzählen; vgl.

undar-t.

F if tellian (t. fcal nunierabitur)

46.10.

Fe if tellian (t. fcal numerabitiir)

48.5.

S Sppi telliad tradiuit 107.io.
Vo 3spti talde recensebat 113 31.

-telliko s. un-t.

-telo 5. ä-t.

te-lösiau sw. v. auflösen.

P^'^' pc, nsm telüfid (bivn t. rcsol-

uor) 103.10.

tenipal st. m. od. n. tempel.
1*=^ ds temple 14.23, 15.3,

teinperon sw. v. gcJtörig ausdrücken,
)n essen.

P^ 3spi te?>/perod tcmperat 92.2.

ten st. (m.) stab.

P^^' }is ten rcgula 98. 31.

18"
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terian sw. v. aufzehren, verbrauchen.
ßs Ispti terida 16.i6-

te-samna adv. ziisammen.
K tefamiia 46. 1 3 (t. brahti collatione),

46.22—23, tefamue 46.3—4.
Ee tefamna 48.i,<, 59. 14, tefa?;ma

48.7-s.

te-störian siu. v. zerstören, vernichten.

E^ pc, nsn teftorid (t. luiertha de-

solahüur) 54. iß.

te-stötau red. v. zersprengen.
'S 2)c, US teftotau displosa 108. 3.

te-faran st. v. zerfahren, zerfallen,

auseinander gehen, hin und her

laufen.

S 3ppi tefarad fatiscunt 108. 17.

Vo 3ppi tiuarad discurrimt 11 4. 21.

te-werpaii st. v. zerstreuen, zerstören.
Ee Ssjji teuuirpit destruet 50. 1.

ti(-) s. te(-).

tiaii s. tehau.

tid st. f. zeit; vgl. gi-t., höh-gi-t., un-t-
ßs ds tidi 17.21.

*tieg'la siü. f. ziegel.

P j9 tieglan lateres 74. 7—8.

timbar st. (n.) zimnierwerk.
S ns timbar 108. 17.

-timbri 6\ uvar-t.

tlinbriaii siv. v. erhaue^i.

P* pc, nsn getimber(^)d 14.25.

timbro sw. ni. Zimmermann.
F^ ds tirameron 41. 17.

L^ (a)p tymbron fabros 68.4.

timmeron s. timbro.

tius st. m. zins.

Ee as tinf 49.17.

-tiohan s. af-t., withar-t.

-tiug" s. gi-t.

tö j^f'dp. c. dat. zu, in, an; vgl. hir-t.,

thär-t.

PK to 7 mal z. h. 33.3o.
P^i to 33 mal z. h. 33.2, tö 34.io.

(i to (präf. ?) 65.1.

tö-döii sw. V. hinzutun, hinzuführen;
zumachen, zuschliessen.

P^^' pc, 7ism togiduän (vvirth t.

addere) 98. 30.

Vo 3sp)ti todeda admouit, adiunxit

114.2, pc, ds togidanemo conuerso

(cardine) 11 3.21.

tö-heftiaii siv. v. anheften.
Ee 3ppti tuohehtun inposuerunt
53.25.

tü-hliiioii SIV. V. alllehnen, anstemmeti.
Vo fism tohlinandi adfixus 113. 23.

tö-Ime^iaii (?) siv. v. zuwiehern, an-
lüiehern.

P"^ 3sj)ti tohnetlnda (/. tohnechida,

Hh.) adhinniuit 94. 1.

tolii sh. zoll.

Ee as toln 49. is.

tö-rünoii SIV. v. zuraunen, zuflüstern.
Ee (pc) tuohrunoda (quod in aure
auditis) 49.15.

tö-sprekan st. v. sprechen zu.
E 3spti tofprak 47.2.

Ee 3spti (t)uofprak 48. 20.

tö-te j97'«};. c. dat. zu.
P^ tote 3 mal z. b. 12. 5, tuote 15. 10.

tou st. (n.) docht.

P^^ 71S tou stupjM 90.22.

tö-ward adj. zuJdmftig.
(t (asf) tövuarda 63.i.

tö-wardig- adj. zukünftig.
P^ nsm tuo.vuardig 12. iß.

trag- adj. trüge.

P"^ (a)pm träga ignauos 96.n.

P"^^ (ajiwi tfagä ignauos 105.5.

S niwii traga 107.5.

trägi
f. trägheit, langsamkeit.

B^ gs tragi I6.13.

tresa-hüs st. n. schatzhaus, Schatz-

kammer.
Pw ns trafahüf aerariimi 100.11-12.

trese-kamera
f.

Schatzkammer.
P s trefecamere (ifi) cerarium 73. 2ß.

treuwa (st.)
f.

treue, bund, versp)rechen.

Pw (a)s treuua fidem 93. 19, trevvva

fidem 100.22, (g)s treuuua foederis

99. 3ß.

tritliic s. thritig.

triuwiaii sw. v.; pc: vertraut, ve?^-

bündet.

P^ pc, ns getriuvuid foederatus

94.8.

trost st. (m.) trost.

^ ds trofta consolatione 64. ig.

tröstiaii sw. v. trösten.

Bs ispti trofta I6.27.

i» 3s2n troftid spem. tribuit 64. 14.

tugithoii sw. V. gewähren, erhören.
Ee 2si2) tuitho 51.34.
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tuht st.
(f.) zticht; hinterJialt; vgl.

äthum-t,
Ee fa)s tuh't 50.39, d-s tuhti tiictum

60.22, 2^ tuhti usus 50. o,

-tiihtig' 6\ missi-t.

tuitlio s. tugithon.

tiimig' [hd.?] adj. listig.

^^ b^ ns tumiga callida 89.2o-

-tumft s. mis-t.

tuiig-a sw.
f. xunge.

P* ns (^)unga 15. 21.

P"^ ds tvngvn lingua 9 1,15, tungu(?^)

lingua 96.42—43.

tuohehtun s. tö-heftian.

tuolirunoda s. tö-rünon.

turf st. (m.) rasen, rasenstück.

^^ ns türf ccBsjjes 10 4. 17, ^9 türna

cccspite 99.4.

tuttili st. (n.) brustwarze.
Pw s tuttili papill^ 90.28-

tuelif s. twilif.

tweiie zahlw. zwei.
y^^ mn tuena 21. 4, af tua 21.6,12,15,

an tue 21.13,14.

P^ an tue 24 mal %. b. 24. 21.

F^ nm tuene 3 7. ig, am tuene

35.30,32, 36.27,33, tueiia 34.9,9, 39.4,

43.7, an tue 111 mal z. b. 43.8, thue

24.10,12,14.

tweiitig- zaJilw. zwanzig.
Ell tuenteg 21.12,14.

F^ tuentich 13 mal Zj. b: 33.29,

tuentigh 24.27.

FM tuentich 38 mal z. b. 34.2g,

tuentihc 10 mal z,. b. 30.27, tueuthic

16 mal Zj. b. 30.7, tuenthig 11 mal
z. b. 26.1, tueiitigii 24.17.

twi-höbdig- adj. zweiköpfig.
S np thuihobdiga bicapites 106. 10.

twilif zahlw. zivölf.

F^ tuulif 24.19, 24, 26.23, 32.34, tuilif

32.31.

FM tuulif 24.8,13, 26.3, 43.7, thuulif

29.14, a tuuliva 39. 13, tuelif 29.8,

tuilif 32 23,20.

twio adv. zweimal.
PW tüio bis 96.-,,

-twiso 5. gi-t.

tuulif .s". twilif.

tymbron s. timbro.

tyri .s7;. j;/. tyrier.

Ee
gp) tyrio 53.7.

tha s. thö.

thälii adj. irden.

Pw ns thäi fictile 98.i4.

thäliiu adj. irdeti.

L (a)p thaine testacia 67.19.

P np thahine fictiles (muri) 76.22.

tliakoloii sw. V. streicheln.

P^ pc, (a)p githakulöda palp)ata

102.28—29-

tliaii adv. 11. konj. dann, als fauch
flach komparativen).
ßs than 3 mal z. b. 16 iß.

Ee than 53. 12, cum 53.24, 5 7. 10,

tha(u) 57.21.

U than 64.7,1!).

Pw than 93.'i4, 100.2«, 101. 3, 31 tunc,

than 95.30 dum, 96.34, 99.33 cum,
100.1 tu?)i, 10 cum, 39 cmn, 101.

1

tunc, 104.4.

tliana adv. davon, weg.
P^^ thana [hd.?] 101. 36.

tliana-keruiig-a
f. trennung, scheide-

lueg.

P ns thanakerunga diuortium 84.2.5.

thanan adv. davon.
V^^ thanan 114. 5—6.

tliaiiana adv. von da an (zeitlich).

B thanana 18. 14.

-thaiic s. ur-thank.

-tliaiiko s. gi-th,

thaukou siu. v. danken.
pw

(jQ^- thancönna (te th. dcbet) 95.3.

tliauna konj. wenn, (so oft).

R<^ thanna quanclo 57.24.

thaune adr. dann.
A thanne 20. s.

tliär adv. u. konj. da, daselbst, wo;
indem.
B thar 4 mal z. b. 18. 5.

Ee thar da 6 med z. b. 53.25, ubi

56 20, thar 51.5, thä(r) (rel?) 51. 33.

FK thar 33.25.

FM thar 33.r,.

(i thar 64. n (nach rel.), 14 indem,

65.2,11,19.

P^ (nach rel.) thar 3(7) mal z.. b.

12(1, ther 4 mal z. b. 12. m.
pw thar 96.33 i^ide, 98.io, 17. :•.:.,

101.20, 102.13.

V<> thar (pio 114.17.

thariii .s7. (m.) darm.
l'w (a)j) thcrmi exta 92.2ö.
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tharpa .*?. tliorp.

tliär-tö adv. dazu.
FM tharto 41.32.

tharfag adj. bedürftig, entbehrend.
Ee nsni thärfag (th. uuard mdigebat)

55.37-

tliat konj. dass, auf dass, damit.

B that 7 7)ial z. b. I8.17.

B» that 8 mal %. b. 16,ir,.

E that 47.2.

Ee that 15 mal z. b. 61. 15, that

53.32, that quod 58.3.

(i that 63.8.

M thet 70.7.

P» that mal z. b. 14. 10.

Pw that 92.12, 96.33, 99.7, IO2.12.

the pron. dem., art., u. jwon. rel. der,

derjenige, dieser.

A nsm the 20. 13, dsni th(em)o 20. c.

B ns the 18.n, nsn that 18.10,12,

asm thena 18. 4, as7i that 18. 4 (rel.),

nsf thiu 18. s, 9, asf thia 18. 15, gsm
thef 18.10, dsn therao 18.i6,i8, dsf
thero 18.15, insir. thiu 18.8,16, wpm
thia I8.5 g][)^n thero 18. 9, gip thero

18.17.

Bs as7/^ thena I6.23, cisf thia 16. 23,

gsm thef 17. 21, ^5W thef 8 mal z.

b. 17.5 {rel. I6.7, I7.19), c^^/* theru

17.14-15 instr. thiu 16. 5, a^^?^ thia

16.29, 30, gvf thero I6.5.

E aipn thiu 46.i8.

Ee nsm the -^ ma/ %. b. 57.3, >^5^^

that 4 mal z. b. 56. 31, ? th(a)t

51.2, as^^«^ then 49. 17, 51. ig, thena

61.20, Cbsn that 4 mal z. b. 60.39,

? 58.25, ß^/" thia o mal z. b. 58.4,

gsyi thef 4 r^?a/ ::i;. b. 59.6, the(f)

55.34, 5*5 thef 57.26, 58.27, dsm themo

57.1, dsyi themo 53. is, themo 51. 12,

56.11, ds themo 50.25, 6/,s/ thero 55. 20,

instr. thiu ^ mal z. b. 53.27, ? the

58.10 (bi the ideo), niim [thiaj 54.4,

thia 56.28, the 54.7, 55.4, «pw thia

59.15, ? 57.9, api thiu 48.4, 57.2,

thia 60.39, gin}i thero 58.2.

Ell f^5.|^ ^j^a|. 21.9,10, gpi thero 21. 10,

rf;?/" then 21.9,11,15.
FK p That 33.22, gsm thef 33.24,

rfsm themo 24.19, 32. 31, 33.25,37,

dsn themo 22 mal z. b. 25,28, dsf
thero J ma/ z^. b. 24.24, «i?^?^ thie

24.22, 33.21,21, npf thie 24. 18, 31.35,

32.30, dpf then 33.25.

FM nsn that 39.3i ^re/.;, nsf thiu

39.9^ 43.16,16 f^*e/.^; ci-sm thena iö
?««/ ;^. b. 31.13, thense 35.36, then

31.14, 36.1, than 4O.7, asf thie 40,5,.

gsm thef 33.5, 40.32, gsn thef 41.25,

f/sm themo 29 mal z. b. 24.8, thamo

40.7, then 42.20, dsn themo 119 mal
z. b. 24.15, themmo 41 18,20, them9;^o,

Wi&mmo 29.14, 33.2, 41.21,22, thiemo

24.7, then 43.23, ds themo 28.3, dsf
thero 52 wc/ z. b. 28.29^ ^i?^ thie

28.23, 43.10, npn thie 40.3i,36, npf
thie S wa/ ;;:;. b. 28.25, «J'w thie

6' mal Z: b. 29.i4, ö^i?
the 43.4, gp

thero 42.2,6,10, dptm then iö ma/
;r. b. 42.31, f/p^?^ then 28.22, dpf
then 5 mal z. b. 29. 19, than 42.31,33,

43.1, g(p then 10 mal s. 42 ;?;. b.

zueile 1.

CJ Msm thi 64.6,19, as7n tehn (/. then)

64.20, O'Sn that 65. 1,
(that) 65.8, "t^sf

thiu 63.4, gsn thef 63.7, 5^^/ therro

63.7, ther(a) 65. 21, dsyi (t)hemo 63.6—7,

ijistr. thiu 63.ii, 65.8, npm thia

63.6, ctpn thia 64.2, (apn) thia 62. le,

rf^9m them 64. 15, d them 63. 10, ?

the 65.8.

L f/i/ theru 67.i5.

M dsm themu 71.22, d2m then 7O.7.

P ds themu 76.35.

P* nsm the 5 mal z. b. 14.3, ? the

14.12, ö!6'??i then 13.5, nsn that 27

mal z. b. 13.4, ö^^^^ t(h)at 14. 3, P

12.21, 13.8, "usf thiu 5 /'^^ 7^?ia/ z. b.

14.25, ««/"thia 5 (4) mal z. b. 14.5, gsm
thef o wö/ ;»;. b. 15.4, ^s/" thero

15.4, ? 137—8, dsm themo I2.12,

15.19, thena I2.14, ? 15. 21, dsn
themo 13.7, (12.20, 13.6), ds themo

12.21, 13..,,' 15.3, (13.17), dsf thero

12.8,8, theru 15.4, npm thia I2.7, ?

the 13.13, apm thia 2 (4) 7nal z. b.

15.13, ? th(ia) 13.2, .9^^??* thero I5.19,

gjjji thero 14.7, (I4.15), gpf thero

12.8, (14.24), .^ (th)ero 14.ii, dpm
them 12.5, then 15. 1, dpn then 13. le,

15.11, dpf then I2.14, (I2.9).

Pi* /zä/' thiu 88.14.

Pw nsm the 92.34, the i^ mal z. b.

92.33, ?^s?^ that 103.14,14 (?), 104. 30,
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that 4 mal x^. h. 104.f,, nsf thiu

98.37, 99.32, thiu 4 mal z. b. 98.39,

thiv 102.31, (t)h(iu) 103.i5, asm
thena 98.33, asn that 96. 13, 98.37,

103.22 (reU, that S 7nal %,. b. 96. is,

asf thia 3 mal %. b. IOO.15, gsm
thef 99.27, thef 97.26, 103.2, gsn
thef 3 mal %. b. 103.i, gs thef

103.16, thef 98.31. ds7n themo 4 mal
z. b. 100.20, dsn themo 99. 17, themo

3 mal z. b. 92.24, ds themo 5 mal
z. b. 95.8, dsf theru 4 mal z. b.

103.7, therv IO2.14, thero 97. 19,

104.7, ^i^ thia 91.23, thi 99.37, ap7)i

thia 102.41, thia 102. 15, apoi thia

95.28 {?), 96.20, apf thia 99. 1, ap
thia 3 7nal z. b. 102. 4, thia 4 7nal

z. b. 100.5, dpyn i\\t7}i 101. 1, them

3 mal z. b. 103. 12, then 94. le, dpf
them 94.10, them 99. 20, 100. 13, d])

them 100.17, them 7 77ial z. b. 98.23.

S 7is7n the 106. 10, 107 33, ds7i themo

106.12, dsf thero 108. 10, 7t2)7i thia

106.13, gp7}i thero 106. n.
Sf 7is7n the 19.i2, thie I9.12 (rel.J, 13,

as77i thena 19. 12, asTt that 19.i3, 18,19,

a.s/" thia 19.20, ds7i themo 4 7nal

z. b. 19.20, dsf theru 19. 13, thera

19.21.

T dsfn them 3.ii. .

Vo asf thea IO9.7.

Wh n5?i that 23.5, 7isf thiu •23.3,5,6,

dsf theru 23.7.

the ?'e/. pmi. (vgl. the j;ro«. o^e/i/
Bs the -^ wa/ ::t. /;. I6.5.

Ee the i5 77ial z. b. 61. n, the 51. n.
FK the 5 ma/ z, b. 24.22.

FM the 12 7nal z. b. 24.ii.

U the 64.1,8,9.

F» the .9 (12) mal z. b. I2.7

PW the 96.20.

T the 3.12.

VO the 109.8.

the ko7ij. als, da.

B« the (fan thiu the) 16.6.

tliepiii st. 7)1. (streitbare7J ma7in.
1*^^

712) thegnof uiri 96.43.

thein s. tehan.

tliekiiia
f. decke, dach.

S ;/.s' thecina 108.is.

thenkiuii S7V. v. denkeTi, gedenken;
vgl. bi-th., gi-tli.

Bs ls27ti thahta I7.14.

(^ 2pip thenkad ad mentem 7'edticite

63.13.

ther s. thar.

[therp] adj.

P therp aziina, pa7iis si7ie fe7inenio

74.10.

therva (st.) f. bedürfnis.

M (a)s th?rua opus 71.6.

thervi adj. ungesäuei't (b7'ot).

P (a)p therui lagana azyma 74.23-

*these p7'on. de7n. dieser.

Ee nsfi thit 52.28, 61. 7, 7isf thuf

53.31, ^ thiuf 61.19, dsm thefamo 53.8,

ds7i thefemo 49. 1, ? thefa 55. 1.

FK ns7i Thit 24.^8, 31.35, 32.3o.

F^ ns7i thit i5 7iial z. b. 32.22, ö^sw

Thit 36.1, gs7i Thefaf 43.3.

P^ ns7i thit 14.10, <^i?^^'
(^he)fon 13.i3,

? (the)f(a) 13.21.

Pw ?^S7^ thit 104.i5, ^^ä/' thiuf 98.8,

ds)i thefamo 92.4, np thefa 100. 9.

Sf «.s/* thefa I9.2I.

thessalia
f. deichsei.

Vo 7is theffalia ti7no7ie lll.se-

thet s. that,

-thewiaii s. far-th.

thie s. the j)row.

-thig-eii .*?. thurh-th.

thiliau st. V. gedeiheil etc.; 2jc. p^l- ge-

diegen, fest, hart; vgl. gi-th.

P pe, 2^ githigenon (leuigatis [lig-

iiisJJ 73.13-14.

thikki
f.

dicke.

P )is thikki g7'OSsitudo 75.33.

thili sb. bretterne erhöhimg.
Pw fa)p thili 2)ulpita 97.8.

tlilii pro7i. j)oss. deiTi.

E asf thina 46.22.

P* nsTi thiu 15.15, asrn thin(a)n

15.14, asn thiu (14. 21), 15.ii, ds)i

thinemo 15.8, (14.22— 23), dsf thinero

14.22, 15.9, thiner(u) 15. 10.

P^^^ 7is7)i thin 95.11, ds77i thinemo

104.23.

thiiig st. (71.) ding, sache; ratsversam7n-

lung; vgl. dage-th.

Ee ns thing 7'es 56.
1,

(a)s thing

concilinmöS.i^ 60..», gs thingaf 5I.37,

gp thingo 58.24, d2) thingon conciliis

49.0.

M dp thingun 70.;.
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-tliiiig"i 5. gi-th.

-thiiig-iaii s. far-th.

tliing:llk adj. gerichtlich.

P^^' 7is thinclic forensis 89.6.

thiod st.
(f.)

Volk.

Ee gp thiadono gcntihus 61. 12.

-tliionodliko 9. uufor-th.

tliioiiou siv. V. dienen.

P^" pc, ns thianonthi famiilata

103.2, Ispi thianou serviam 95. 12.

tliionust st. n. dienst.

B ns thianuft 18.i2.

Ee (a)s thianuft ministerium 56. 20.

FK ds thienofte 33.22-

EM (is tlüenofta 29.i4, thienofte 33.2.

tliionust-niaii st. m. diener.

EM dp thieneftmannon 42.37.

tliiori adj. dürr (?).

Ei^ gs7i thioref 2 1.4,14.

-tliioYOii s. gi-th.

thisla sw. (u. st.) f.
deichsei.

PW ns thifla IO2.32, gs thiflun te-

tnonis 102. 30.

Vo ns thif le teyno 109.ii, {d)s thifle

temone 114.i8.

thistil st. (vi.) distel.

P ns thiftil palinriis 76.26-

V<^ ^is thiftil Carduus IIO.20-

thiudisk adj. deutsch.

S np thiudifca (th. liudi germania)

108.2.

thö adv. u. konj. da, nun, als.

B tho 18.3,6.10.

Ee tho 8 mal z. h. 61.6, tha 5 7.20.

(j tho 64.13,18 iajn, 65.3,12, thuo

63.15-

Pa (th)o 14.4.

Pw tho 101.26, tho 92.3, 101.28 dum.
Sf tho 19.11.

thöli adv. doch, dennoch.

E tho tame7i 46.28-

Ee tho tarnen 48. 13.

(j tho auteni 63.ii.

tholon sw. V. dulden, leiden.

Ee Ippi tholod 58.18.

pw |?C; ^^.s??^ tholOnthi passiis 104 ly.

thomda s. dömian.

thoiia f.
ranke.

P ns thona p)almes 83.26-

tlioru s^. m. dornstrauch; vgl. agal-th.

pw (^ayl|9 thornof dumos IO2.41-

tliorp 5#. (n.) dorf.
EK t/5 thorpa 18 mal %. b. 26.24,

tharpa 26.29.

E^ ds thorpa 25.n, tharpa 93 mal
%: h. 26.5, tarpa 3 5.15.

tliräd st. (m.) faden.
pw (a)p thradi fila 90.i6.

thräiaii sw. v. drehen.
pw p)c, asm. thräandian rotantem
94.29.

thrasiaii siv. v. schnauheM.
V<^ 3sptl thrafida fremit 114. 21.

thravon siv. v. trabeii; pc, pr.: traher.

VO 2)C, np thrauondi totto?iarii

109.5 (vgl. s. 152.18).

threlislo sw. 7n. drechsler.
yo ns threslfa {l. thresla) toniarius

111.6

*threia f. drohimg.
P^^" dp thregon minis 99.29.

tlireml>ilof s. drembil.

threslfa .s-. threlislo.

tlirie %cüiliv. drei.

Ee an thriii 60. 39.

Ell an thriuu 21. 5, df thrim 2 1.5.

FK a?i thru 24.21, 32.36, thriu 24.23.

EM am thrie 34.i, 36.4o, «^^ thru

13 mal %: b. 29.3, thruu 2 4. 10, thriu

24.12.

(j 7if thria 65. 15.

thrl-heiidig' adj. drei hände habend.

S np thrihendiga trimanum 106.n.

-tliriiig' s. gi-th.

tlirio \aMadv. dreimal.
EM thrio 37.16-

-tliriotaii s. a-th.

Ihrlti^ %ahlw. dreissig.

EK thritich 26.35, 31.29, 33.35, thritigh

25.29.

EM thritich 10 mal %. b. 34.22, thri-

thic o mal %. b. 33. 17, thritihc 34 is,

trithic 31.6, thrithig 25.12—13-

[thritto] zalilw.

A thri(tten) 20. 5.

thriu-half adj. drittehalb.

EM an thriuhalf 37.i6, 39.i3-

tliriuteiii zaJilw. dreizehn.
EM thrutein 27.i9, 34.i3, thriutein

41.19-

thrüh st. (f.) (fuss)fessel; vgl. hals-th.

P 7is thruth (/. thruch) compes 85.33-
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thrulitigeno s. thiirftig.

thruteiii s. thriutein.

thrufla f. kelle, sclifipfgefäss.

Pw ns thrafla tridla 95.i5.

*tlirüvo {od. *di'üvo ? vgl. thumda,

threv;«bilof in P^^) sw. m. traube.

Pw {a)p tlimfon corymhos 95 o.

tliii j;ro?i. j?e7^?. du.

B« w thu 17.25, ci thi 17.25; d thi

16.4^ 17.24.

E n thu 47.1.

Ee ^ thu 3 mal z. h. 49.3, thw

49.23, (6») thi 49.10, 53.8, d thi 50.27,

60.18.

P^ n thu 5 mal %. h. 13.2o-

Pw n thu 102.2,31, thu 92.i3, 102 30,

thv 104.3,5, thiv (/. thv) 104. o, a
thic 98.24,' ? thi 104.3.

T 71 tu {nach -f) 3.4,i4,i6,i8-

thühian (?) sw. v. drücken.
Pw Sspti thücdäd (/. thuida it? .S'^.

Änz.
f. d. alt. 4.13G-* l- thrucda?)

adplicauü (caput) 96. 13.

thucdad s. thühian.

thümo sw. m. daumen.
Pw as thü(inon) pollicem 96 37.

thuukiau siv. v. dünken, scheinen.
Ee SsjHi thuhta 6 1.2.

Pw 5.'?/:>^ thüukid (rai th. uideor)

102.11.

tliuiini adj. dünn, schmal.
V^ (ap) thuuni tenitia 109.ii. .

thuo s. thö.

tliur(-) s. thurh(-).

thurh, thuru 2)'^'äp. c. acc. durch, ivegen.

B thur 18.17.

Ee thuru propter 53. 12, thur 58.8.

(j thuro 65 1.

P^ thuru 3 mal %. b. 15.ii, Thurug
14.23.

Pw thuru per IO2.15.

thurli-slalit (?) st. (f.); ti th. durchaus.
M ds tharfle((I)ti (ti th. — /. ti

thurfietti? vgl. note — prcescrtim)

71.13.

[thurhstcchan] v.

P^^ pc, nsin thurftechan j^cf'fossns

101.29—30-

tliurli-tlii,!*'eu adj. vollkommoi, sehr

fromm.
P* h, (jsn (/)hurugthigen(oy/) pcr-

fect'us 13.15—10.

Kleinere altsäclisisclie siiraclidenkmälor.

thurh-flötian sw. v. bes^rülen.

Pw 3spi thuruflotid perluit 97.i3.

thuro, thuru(g)(-) s. thurh(-).

thurvaii p)t.-pr. v. brauchen; vgl.

bi-th.

Ee 2pptk thortin deberent 6O.4.

-thurft s. nöd-th.

thurftig" adj. bedürftig.

V^^' gpm thruhügeno pauperiwi IOO.20.

thus adv. so, also.

Ee thuf 57.5.

PW thuf 93.16.

thue s. twene.

thwereh-liüs st. n. apside.

P ns thuerehhuf exedra 76.2.

thwerh-stöl st. (m.) querbank.
Pw dp thuerftolon transtris 9 4. ig— 17.

thuihohdig'a s. twihöbdig.

-Ihwindaii 5. bi-th.

-tUwing-an s. bi-th., gi-th.

[thwiiig'en] v.

Ee if thuingeu 51. 13.

thuulif s. twiiif.

-thwuiigauussi s. bi-th.

[ubaräzzi] sb.

P ubarazzi crapula 86.1.

[ubarguldi] sb.

P ubarguldi obrizum 85. 31.

ubar-timbri st. (n.) gebülk,

P ns ubartimbri contignatio 78.i3.

üder st. (m.J euter.

Vö (is udere ubei'e 109. s.

um pträj^. c. acc. betreffs.

G um 65.5.

umbette s. undbetian.

umbi adv. um, herum.
Ee umbi circum 56.19.

umbi-Iiaiig st. (m.) Umhang, Vorhang,

teppich.

P ji u?^/mihank [hd.?] cortin<^, 74.24.

P^^ dp üinbihangon aideis 99. 12.

Vo (a) umbihang aulaea 109. 9.

umbi-hnarf st. (m.) Umlauf, kreislauf.

S j) nmbiuerbi circuitus 108.8—9.

[umbikOren] ?".

P umbikeru giro 79. n.

umbi-leggiau sir. r. UDilcgoi.
Ke 3spk umbileggia 55. 31.

umbi-lökou stv. v. Jicrumblickoi.

S osj)i umbilocod 107.39—40.

19
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iiiiil)i-rldaii st. v. um etwas herum
reiten.

V^ oppti umbiridun kistrauerc (in

eqiiisj 113.10—11.

iimbi-fard st. (f.) umiveg.

P^^' (a)p vmbiferdi amfradiis IO2.3,

dp vmbiferdion anfractihus 102. 22.

Uli ncg. präf.
Ee un 54.36.

Pw vn in- 92.i2.

Uli- präf. s. und-; vgl. and-.

im-ar-wüiiiaii(lillk adj. unvermutet.
^^ h, nsf uiiaruuoniandilike inopina

88.14—15-

uii-banloht adj. nicht bärtig, nicht

ma7inbar.
yo nsm uubardhalit impubis 11 3. 7.

uii-bilitlmiig-a (st.)
f. unfönnlichkeit,

ungestaltetes ding.

Pw (ap)) vnbilitbünga inforniia

98.14-15.

im-l)iwaii(lloii(lelIk (?) adj. unveränder-

lich.

P^ nsm (^m&cu)uandloiidelik 12.i.j.

iiii-däd (?) (st.) f. Untat, Übeltat.

\^^ as {und)dit 14 14.

iiiidar adv. unten.
PW imdar (thär vi. subtus) 98. 17,

vridar (thär v. supte^-) 98.35.

uiidar präp. c. dat. unter, zwischen.
pw vndar inter 99. 17, vi'idar subter

102.7.

iiiidar-iiemaii st. v. unterbrechen.

V<^ p)C, np iindarnumana (opera)

interrupta 112.i7_i8.

uiidar-sökiaii sw. v. versucJien, p)rüfen.
Ee if undarfokian 57. 19—20.

uiidar-telliaii siv. v. unterrichten, xu
verstellen geben.
pw Sppti viidartäldim suggerunt

94.15.

uiidar-fard st. (f.) Unterbrechung.
Ee ns undarfard interruptio 56.24.

uiidar-werpaii st. v. unterwerfen.
P^^ pc, nsm vndaruuerpanthi sub-

iectans 97.io—n.
pwf 2)c, nsm undamuerpaut(h/) sid)-

iectans 105.5-g-

uiid-lbetiaii sw. v. absitzen, abs^wingen

(vgl. Schlüter, Altg. dial. 130).
V<J 3spti umbette desiluit lll.ic,.

iiiid-g'eldaii st. v. entgelten, büssen;

vgl. and-geldan.
Vt> if ungeldan expendisse, soluisse

114.30.

iiiid-spaiiiiaii red. v. entspannen.
yo pc, (a)p uufpanuane laxos (arcus)

114.33.

[uiierweiidet] adj.

P uneruuendit inconimlsum 83. 10.

iiiig"ar st. m. ungar.
yo ns Ungar parthus 11 4.27.

un-gi-hörsam adj. ungehorsam.
B^ nsm ungihorfam 17.ii.

iiii-g1-lovo sw. m. ''Unwille^
'
, unab-

sichtlichkeit.
ßs ds ungilouon I7.19,

uii-gi-mak sb. unschicklicJtkeit.

Ee s vngimak (propter) injmrttmi-

tateni 55.6—7.

uii-gi-mak adj. unbehaglich, feind-

selig.

pw nsm ungimak infestus 99.22.

uii-gi-mälod adj. schmucklos.
V*J ds ungimelademu pura (p)arma)

114.30— 31.

uii-gi-iiiedoii adv. eitel, vergeblich.
pw ungimedon incassum 94.28.

iiii-gi-met adj. tmangemessen.
M gs7i unimetef incommodum 71.5.

im-gi"övid adj. nicht gepflegt.

E« nj) vngiofda (uestitu) inctilti

54.36.

uii-gi-rimeiidi adj. unzählbar, un-

berechenbar.

P^ gs ungirimendef 1 2.ig—17-

uii-gi-strälit [hd. ?] adj. ungekämmt.
P nsf ungiftralit inpexa 84.4.

uii-g-i-fögitlia (st.) f.
Unschicklichkeit,

unpassende tat.

pw (ap) (u)ngi(f)ogitha inejHa 89.3.

uii-gi-föri st. Ol. beschwcrlichkeit.

P [ungifuari] detrimentum 80,5, [un-

gifuri] detrionentum 8O.22—23.

V^ nj^ ungifuori dispeoidia IIO.41.

uii-gi-war adj. ungenau, nachlässig.

E dpm ungiuuaron incuriosis 46. 10.

[uiigizuiift] sb.

P ungizunt dissensio 81. 23.

im-liiurllk adj. pl. substantiviert: iin-

geheuer, unholde.
Pi' p Uunhiurlihca {od. -lika) eu-

menides 88.19.



235

*un-Iioldo sw. 7)1. unhold, teufel.

T d^j unholdum 3.ii.

un-hreni adj. unrem.
Bs apin unhrenia 17.5.

imimetef s. ungimet.

imka pro7i. j^oss. unser heider.

Ee apf unca 58. 21.

imkratag-a s. un-kraftag.

uii-kraft st. (f.)
luiverniöge^i.

Ee s uncraft imbecülitate 55 22, (p)

uncrefti (])ro2}ter) imhecillitatem

(apostolorum) 51.8.

un-kraftag" adj. kraftlos, schwach.
Ee npm unkrataga imbecilles 55.14-

uii-kust st. (f.) list.

Ee (a)s unkuft strojjhani 51. 30.

[uuliuiimiit] sh.

Ee (a)p unliumenti (aduersum te . .

testimonia) 53.5,

un-ötlii adj. schwer.

V^ ns unothi niiserimi 114.22.

uii-relit st. n. unrecJit.

P^ (a)s unreht 14.ii.

uii-relit adj. unrecht, ungerecht.

B*^ gsni Unrehtaf I7.4, gsn unrehtaf

17.14, Vnrehtaf 17,4,4, gi^tn unreh-

taro 17.2,3,3, gpn uurehtaro 17.2, un-

rehtoro 17.2,3, gj^f unrehtaro 17. 1,1,

gp unrehtaro 17.2—3.

l*w kp, nsm vnrelitära nequior

91.14—15.

im-relito adv. auf unrechte, ungehörige

weise.
Bs unrehto 17. 10, Vurelito 17. 10.

iiiirpaiiiiaiic s. und-spannan.

un-stark adj. schwach.
Ee ns unftark infirma 52. 17.

P^^ h,asn unftarka eliimhc IOO.14.

-iiiistOg") s. af-u,

un-süvarimssi st. f. Unreinheit, Ver-

unreinigung.
Ee ns unfuuarnuffi coniaminatio

ßl.2.

uii-süvrou siv. V. verunreinigen, he-

flecken.

ß^ Ispti unfuuroda 17. 13.

mit konj. bis.

V^> unt dum 113.2;;.

uii-tellTko adv. unanssprcchlirli.

M untellica ineffahiliter 70.i,

uii-tld st.
f.

Unzeit, unpassende zeit.

B« dp untidion 16. 14.

un-for-thiouodllko adv. unverdient.

M nnforthianadl(u)ca inofficiose 71.i.

uu-fräli adj. freudelos, hetrüht.
ßs apni unfraha I6.27.

uii-werthi^ adj. unwürdig.
Pw h,nsm ünvverthigo jjeccator

102.17.

uu-wlg-llk adj. unkriegerisch.
Pw h, gsm unvviclicon inhellis

99.27-28.

uii-witaiidi adj. unwissend, unwissent-
lich.

B^ nsm unvuitandi 17. ig.

uii-Avuiiiii
f. tmfreundlicher, unan-

geneJtmer ort.

Vo
fajjj uuunni (/. unuunni) auerna

113.17.

iip adv. aufivärts, in die höhe.
Ee vp 55. IG.

*up-kai)aii sw. v. aufgaffen, auf-
hlicken.

Pw 2)c, nsm vpcape(nth)i eminens
104.15-16.

uppaii präp. c. dat. u. acc. auf.
FM uppan 11 mal %. b. 35.35, uppen
37.14.

up-sehaii st. v. hinauf sehen.
Pw 3spti upfah siispicit 101. 13.

iip-sittian st. v. sich aicfsetzen.
Ee if llpfitti(a?^) sedere 55, 31.

iip-wardas adv. aufwärts.
Ee npuuardaf 5 4. 13,

iip-wendiaii sw. v. nach oben tuenden.
P^^' 3spi vpuuendid supinat 9 7.12.

üi'-riiid st. (n.) urocJis.
yo ns urriut 7i7'us llO.g.

[ursageii] v.

P iirlagenne (zi u. ad excusandas
excusationes) 11. 21.

ur-tliaiik .9/. m. beiveis.

P np iirtbanca argunientnni 85.23.

ur-für st. m. verschnittener, kastrat.

P^'^' ns vrfiir spado 94.25.

[iirwerpf] sh. u)izeitige geburt.

P ns uruuerpf ahoriiuuni 79. 15.

[uivJl] sh.

P urcil scijphiis 84.1«.

üse pron. po.ss. unser.

P> gsfn iifef 18. 7, r/.s/iifero 18.^^ dsni

ul'emo 18.18.

B« gsm Vlaf I6.24.

E'' gpjn ufero 21.c, 18.

19*
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(» gsm iifaf 65.oo, (gsf) iifero 64. lo-

S^ nsm iife 19.ii.

üt adv. Jieraus, hinaus.

(i ut 63.18.

Sf üt 19.17,18, ut 19.20,21.

üt-a-lösiau sw. v. misreissen.
Pw 2^c, dsf vt(a)l6f(iar(u) eruta (lin-

gua) 96.42.

ütaua adv. ausivendig.
Ee utana foris 52.3, iitana 54. le.

üt-a-sketliaii red. v. ausscheiden, aus-

scliliessen.

Pw Sspti vtafceht excepit 96.3y.

üt-a-wendian sw. v. entwinden.
Vo 3s}M utauuende extorquet 114.io.

*üt-bi-slütaii st. V. ausscliliessen.

M 2^)0, (dp) utbiflotenun seclusis li.is.

üt-l)liuwaii st. V. heraus schlagen.

P^ Ssjyi vtbliuuuid excudit IOO.39.

üt-bösmian siu. v. aushauschen (?)

P^^^ 3ppi vtbofraent exsinuent 102. 23.

üt-gedan st. v. ausjäten.

E^ if utgedan colligere (zizania)

50.12—13, vtgedan dass. 50. 13.

üt-g-i-lialon siv. v. hervorrufen, heraus-

rufen.
Vf> 3spi utihal(a)d {oder -od) ciet

112.29.

*ut-gi-iiiiiotIirian siv. v. aus dem ein-

geweide herausnehinen.
P^ pc, ds vtgeinnathridimo euis-

cerata 97.20—21.

üt-g-i-skurpian (?) sw. v. ausweiden.

P^^jöC;, ds Ytgi(c\\{rpjtimo) euiscerata

97.21.

utliledi 5. ütledian.

vtiandioii s. üthian.

utilial(a)d .9. ütgihalon,

üt-lediaii sw. v. hinausleiten.

P^ 2si2) uthledi deduc 15. 7—3.

üt-leiides adv. ausser landes, im auslande.
Ee utlendef extra patriam 55.5_g.

üt-lethitioii sw. v. verabscheuen.
P^^' 2spyi\Qt\n.i\oi abJiomineris 98.2i.

üt-slahan st. v. ausschlagen.
E 2sip) utfla (dentem) excute 47.5.

Ee 3spk utflaha 49.6.

üt-sprütau 6/. V. hervorspriessen.
Ee 3spi vtfprutit 52.27.

üt-stekan st. v. ausstechen.

E 2sip utftik (oculu7n) eice 47.4,

Ee 3spk utfteca 49.5.

üt-ströiaii sw. v. ausstreuen.
P"^' 32^2^tk vtftreidin sternerent

98.15 _iG.

üt-fliotan st. v. ausfliessen.

P^^ 3spk vtfliäta defluat 96.33-34.

üt-flötiaii sw. V. wegs2)iden, seihen.
Ee 5/;j?i utflotiad excokmtes 52.i_2.

üt-wriiig-aii st. v. ausringen, aus-

drücken.

P^ pc, asm utgiuuruugana egestum
(cruorejn) 94.29.

üthia sw.
f. welle.

Pw ds vthivn fluctu IO4.13.

ütliiaii SIV. V. fluten, rauschen.
P"^ j9C; dp)m vtiändion (/. vtliiändioii,

St. Anz. f. d. alt. 4,136) strididis

98.39.

uvar 2^^'d2h c. acc. über (zeitl), nach;
vgl. Ovar.

Ee ufar post 52.38.

uvil st. (n.) übel, böses.

P^^ g2) üuilo (ü. giuuennia insolescat)

100.7.

uvil adj. übel, böse.

B^ d2mi uuilon 17. 13, dpn uuilou

17.12,12, dpf Ymlon II.13.

[üfslaliaii] st. V. aufstecken.

P^^ 2)c, n2) ufgeflegeno(n) subfixa

90.28-29-

[üfwänizen] siv. v. erwägen (?)

P j;c^ ns ufuuanizenti librans 87.19.

üwila /. nachteide.

P ns Vuuila noctua 74.20-

[üzskrikken] sw. v. hervorsp)ringen,

aufs2ningen.
P^ 3s2M huzfcricta p)'fOsilit 9 I.e.

[üzsnüzeu] sw. v. ausschnäuzen.
P ls2n uzfnuzo emungor 78.9,

fader st. m. vater.
ßs as fader I6.17, ds fadar I6.3,

17.23-

T as fadaer 8.14,15.

-fagiritlia s. gi-f.

-fäliau s. and-f., bi-f., gi-f.

fakia (st.) f. fackel.

Pw ns fäcla fax 91.25, (d2)) faclon

facibus 90.15.

P^ fa2j) Facla tedas 88.4,

fald st. (m.) viehstall.

Vö ns faled bouellium 11 2. 2.

-fald s. vif-f.
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faldi-stol st. m.. feldstuJiL

P njJ faldiftolaf curules .87.07.

u(a)ldoii s. waldon.

-valdra s. vi-v.

faled 5. fald.

ualctimo s. velgian.

falla
f. falle; vgl. müs-f.

P ns falla decipida 11. 19.

fallaii st. V. fallen; vgl. nither-f.

Ee 22np fallad cadite 58 ig.

S j^c, cisf uallaudia caducimi 107.5.

falu adj. falb, fahlgelb.

PW p ualun glauca 93.7.

S ns falu fuhms 106. 25.

Vo ns falu gilbus (equus) 109. 1.5.

van j9?'äj;. c. dat. von, durch.
Bs fall 16.5.

E^i Van 9 mal z. b. 2 1.3.

FK uan 16 mal z. b. 27.36, Van 15

mal z,. b. 27.30-

FM uan 12 m.al %. b. 30 1, Van 348
mal z. b. 30.4, fan 35.35, 38.26,

40.29,31, 41.18, 42.32, uuan 25.ii,

Vat (/. Van) 28.19, Azelimian (/.

Azelin uan) 37. s.

Pa fan 13.14,14.

PW fan 99.29, fan 5 mal z. b. IOO.20,

S uan 107.12,18.

Sf fan 19.19,20,21.

VO fan 113.6.

Wh fan 23 3.

fana jiräp. c. dat. von.
Sf fana 19.i8.

-fandi .s\ möt-f.

-fang* s. ana-f,

-faiio s. güth-f., hals-f., opper-v., reni-v,

uar s. hwar.

far jmif; vgl. un-for-.

Ee far 57'.4

(i fer 63.9.

fäni (st.)
f.

nacJistelhmg, gefahr.
Ee fa)]) fara seditioncs 56.6.

faraii st. v. verfahren; gehen, ziehen;

vgl. te-f., far-f.

Ee Ssjyti fuor 54.28, 2.sip far (f. fort!

surge) 53.5.

V'o -hpli for (thanau f. cedebat, re-

trahehat) 114.0.

farawi sb. färbe, aussehen.
Ee (a)s faranui faciem (caeli) 50. 20.

far-biodaii 5^. v. verbieten.

S Sppti uarbudun vetueru7it 107.4.

far-brekaii st. v. auflösen, zu nichte

machen.
E oppttk farbrakin (iweceptum) de-

struerent 47. 9-10.

Ee 3pptk farbrakin (jjreceptuin) de-

struerent 48.30-

far-brestan st. v. zerbrechen.

S^ 3p2)ti uerbruftun 19. 10.

-fard s. umbi-f., undar-f., wTn-f,, \vi-

thar-f.

far-döiiiiaii sw. v. verurteilen.
Ee 3spk farduomia iudicat 59. 41.

far-döii siv. v. (sich an einem) ver-

sündigen.
E« 2sip uerdno 53.8.

far-drag'an st. v. vertragen, dulden.
Ee if fardragan (f. fcal patiai) 51. 9.

far-drivaii st. v. vertreiben, hervor-

treiben.

Ee 3s2itk fardriui excluderet 49. 20.

PW 3spti fardref exegit 99.23, p>^}

nsn färdriuäna pulsa 99. 12.

far-geldan st. v. auszahlen, bezahlen.
Ee if fargeldan exsoluere 51 32.

far-geyau st. v. zuteilen, bescheren.

M pc, ns f(o)rgefen concessuni 69.n.

far-gömi-löson sw. v. vernachlässigen,

versäumen.
B Ippk uergomelofon I8.16.

fai'-köpiaii sw. v. verkaufen.
Ee p)c, 7is fercüft (uuirtbid f. ueniit)

60.21.

pw pQ^ (2pn ferkopton iienditis

100.3-4.

far-lätaii red. v. verlassen (auf), ver-

säumen.
Bs gpf farlatanero 16. 12.

G if fa(r)latan (gaudeantur . . in)

65.22.

far-liosaii st. v. ohne nutzen ver-

wenden.
Ee if farliefan expendere 51.ii.

*far-liusi \hd. ?] adj. verschwenderisch.

P b, nsf ferliefa prodiga 85.23.

fai'-inuuiüau sw. r. verurteilen.

P^^' 2sptk farniunidif damnes 104.4.

farii .s'^. (}n.) fariikraut.
\'<> ns farn ////./: llO.o.

far-iieinaii st. v. vernehmen, liörcn,

wahrneh nien, merken.
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E 2^c,oip farnomana intcllegenda 47.g.

E® 3sph farnemat (/. farnema) audiet

49.27, pc, asn farnoman (hadda f.

sensit) öO.so, np farnomana intelli-

genda 48.26-

1** if f(e)rneinau intelligere 14.io,

pc, ns7n (f)ernoma(??-) (f. vuerthe m-
tellegatwj 13.i5.

-varo s. missi-v.

färoii sw. V. (c. gen.) lauern mif,

fernem) fallstricke legen.

Ee Sppti farodun 57.2c,.

farra m. pl. phm^isäer.

L np farra pharis^i 67.2o-

far-sakaii st. v. entsagen, verläugnen.

M pc, dp forfekenun renuntiatis 70.3.

T Ispi [forfacho] 3.5, 7, 9, Ssjji [For-

faichif] 3.4.

far-selliau sw. v. verkaufen.
M p)c, dp) forfaldun distractis 70.2.

far-skuldian sw. v. verwirken.
Ee Sspii farfcülda jjerdidü 60. 24.

far-sliiidan st. v. verschlingeyi.

E 3spti farfland imhihit 46.4.

far-stelaii st. v. wegstehlen, stehlen.
ßs jjc, asn farftolan 17.6.

far-sturiaii (?) sw. v. verwirren, er-

regen.
Ee pc, asm idiY[i\u{iandan) subuer-

tentem 58.9.

far-sweriaii st. v. falsch schwören.
Vo

2^0, gsf forfuorenero jjeriurae

113.22.

far-swindaii st. v. verschwinden.
P Ispi uarfuindu dispareo, evaneo

82.2—3.

P^^^ [uerfuint] liquesce, euanesce

90.5-6.

far-tliewiaii sw. v. verdauen.
Ee 2)c, ns fertheuuid (uuerthid f. iii

uentrem uadit) 50. ig.

far-tliing-ian (??) sw. v. (durch ver-

trag) vers}wecJien, vertauschen.
Vo if (ir)thingian (/. uerthingian ?)

p)acisci 113.1.

[far-thiiisaii] st. v. wegschlep)j)en, weg-

reissen.

Pw 3s2)k uerthinfe suhtrahat 91. 29.

far-faran st. v. vollständig durch-

fahren.
Ee 22y2)i farfarad consumahitis

49.9_io.

far-wirkiaii sw. v.; sik f. sich ver-

sündigen.
Ee ls2)ti faruuarta (ik f. mi 2^eccaui)

56.2,3.

far-witan jj^.-j;r. v.; sik f. verstand,

einsieht haben.
Pw 2sp)tk färvviftif (thi f. sapias)

104.4.

far-^vurdi (?) f. Untergang, verderben.
P^ as ferv(?^z^r)d(i) exitium I4.9.

vast adj. fest, stark.

P h, nsm uaftofto uiolentissimum
(gluten) 73. ig.

yasta sw. f. fasten, fastenzeit.
EM ds uafton 42.n,i2.

-fastnon s. gi-f.

-fat s. rök-f., skenki-f.

-fedara s. scerdi-f,

uegiiiim s. fekni.

veg-oii siv. V. 2Mtzen, glätten.

Vo 32)pti uegadun tergunt 11 3. sc.

veh adj. gemalt, bunt.

Vö (npm) uehe 2^icti} pictus 113.3.

felioii sw. V. verzehren, essen.
ßs Ispti fehoda I6.14, 17.6.

vehtan st. v. fechteyi; vgl. saman-f.
Ee Ippi vehtad percutiemus in gla-

dio 57.7.

feliullk adj. fürs vieh, vieh-.

Ee ns felik 2^f"obatica 59.2.

[feichaii] sb.

Pw fehno siibdolum 89. 10.

iieir s. fior.

fekaiillko adv. in hinterlistiger rveise.

Ee fe(ca)n(l)ico 6O.34-35.

fekni adj. falsch, listig, hinterlistig,

verbissen.

P* nsm fe(k)ni dolosus 14. 12.

P'w asf feknia subdolam 95.35,

b, as uegniun subtacitani 93.28.

veld-höii st. (n.) feldhuhn.
S ns ueldhon oriigometra 107. 1,

veld-hoppo stv. m. eine pflanze.
Vo ns feldhoppo bradigabo 112. 3.

velg'a
f. feige.

P^^ ns velga flexura (rotarum)

93.24, nelga ttertigo (rotarum) 93.25.

velgiaii [lid.?] sw. v. erkennen, beschlafen.

E 3s2)ti iialct-imo cognoscebat 46.26.

Ee 3s2)ti ualct-imo cognoscebat

48.11—12.

-felhaii s. bi-f.
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-felliari s. bi-f.

felik s. fehulik.

-fellian s. a-f.

vendio sw. m. fuss-soldat.

F ns uendo pedisseqims, pedcstris

76.19, uendo j)edestris 79. 13.

feiii sh. sumpf.
E^ ns feni palus 59.32-

fenilik adj. sicmpfig.
Pw &^ dsm fenilicon palustri 99. i.

fer(-) präf. s. far(-).

-ferdio 5. fore-f.

ferio sw. m. fahrmann.
P ns ferio (Charon) 85.25.

ferskaiig" s/. 7«. junges Her, ferkel,

lamyn.
FK ß^; ferscanga 33. 21, uerfcange

24.22.

F^ ap ferfcanga 33. 1, uerfcange 24.n,
uerfcunga 29. 13.

fesa f hülse, schote.

P ns fesa süiqua 83.27.

festi adj. fest, befestigt.

Pw apf fefta /^x'os 99.38.

vethera siv. f. flösse.

S^ n^; uetherun 19. 10.

fever st. m. feher.

Ee p fefra ^J. Gl. IV 206.eo febra)

fehrihus 55.ii.

ufarbteg" 5. fiortig.

uidarfiiiiii s. widarsiuwan.

flga si«;. /". feige.

P w/? figon carica 8O.24.

fik-l)öiia s^. ?i. sii;. f. feigbohne, ivolfs-

holiiie.

P figbonun lupini 87.2.

V^ ^.s- ficbane lupini llO.i.

fila yT. feile.

P /<.s' fila /w;^a 86.21.

-lildi s. gi-f.

lilliil st. m. patenJcind.

B^ «y; fillulof 16.22.

filo wifl. n. c. gen. u. adv. viel, sehr.

Ee filu 4 mal %. b. 61. 4, filo 58.i.,,2i,

fi(/r>) 58.24.

FM uilo 27.11, 30,), 35.15, 43.ii, uilu

40.34.

(« filo 64.7, 65.1,3.

P^^' filo 98.31, 101.2G, filo 98.32, filu

102..,

fllon sw. V. feilen.

P 3spi filot lifiiat 85.19.

filu s. filo.

[filz] sb.

P filz sago 82.99.

fiiidan st. v. finden; vgl. bi-vithan.

P* 3spi findid 15.25.

uiniüng' s. winding.

flond st. m. feind.

P* ns ü{a7id) 15.24, cq) fianda 15.i2,(s).

fior zahlw. vier.

Ell uiar 21.4,4,14,20.

FK fier 6 mal z. b. 32.3,-j, nier

24.21,22,22.

F^ fier 23 mal von 29. 10 aii, uiei

25.2,5, 28.11,14, ueir 24. 10 (aus

corr.), ain fieri 37.i6, ein fieri 3 7.17,

39.14.

fior-skutig adj. verschnittenes (pferd).

Vö ns fiarfcutlg mannus 109 22.

*fior-telun zahlw. vierzehn.
FK fiertein 25.25.

F^ fiertein 7 mal z. b. 34.7, vier-

teln 25.8.

*fiortig' zahlw. vierzig.
Ell uiarhteg (h aus t corr.?) 21.g.

*^ fiertich 32.32, 33.29, uiertih 25.2o.

FM fierthic G mal z. b. 29.22, fier-

tich 29.9, 34.26,33, 36.9, fiertihc 34. 21,

uiertih 25. 1.

fiortho-half adj. viertehalb.

FM an Fierthehalf 43.3.

[vTra] sb.

Pw uire feri^ 90.27-

[firdeweii] v.

P fideuuit f%es^^^w 81. le.

[iirdribung^aj sb.

P firdribuuga repudium 78.27.

[firebbeii] v.

P firebbita deferbuerat 78. n.

[lirhomven] v.

P firhouuuid cappulaneril 83. 13.

(iriu-Iusta
Z'.

siindliche tust.

1>^
/7^> firinluftouo 16. 12.

firioii sw. V. feiern; müssig sein.

B^ ls])ti firioda I6.24.

E« Ipplc firion lorpeamus 52.3,).

[lirhvi/] .s'i.

P firiuniz zelotgp(\- 75.,;.

[liriwizg-oriij r/r//'.

P firiuuizgerner sus2)iciosus 82.17.
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[firiwizig] adj. ivisshegierig.
E dpm firiuiüzigou ciiriosis 46.14— 15.

[firkoufeii] v.

P fircoufe vendat 85.26.

[flrkouflili] adj.

F fircoflingen venalibiis 86.i.j.

fireofliiigen s. lirkouflih.

Yiroii \]id. ?] SIC. V. feiern^ miisslg sein.

P Ispi uiroii ferior 8O.4, ])c gefirat

feriatum 88.33.

[firselmii] v.

F firfio respicio 78.27.

first sh. first.

F"^^^ dp firftion culminibus 94. 1,

flrst-skiiidiila siv. f. dachschindel.

F np firftfciudelun asseres 78.7.

[firwäzan] sb. verdarmming.
F s firuuazan anathema 86.14.

[flrwäziiissi] /. Verfluchung.
F (a)s firuuazniffi anathema 79. 14.

[firwizg-emi] sb.

F f^uu^zkern^ curiositas 87.28-

uischkapa ;§. fisk-köp.

flsk sb. fiskus. '

F 9i5 fifc fiscus 8O.34.

visk 5^. m. fisch.

S^ n5 Vife 19.9, as uifc 19. 12.

visk-köp st. (m.) einkauf von fischen.

F^: ds uifchkapa (dat. d. zielsj 3 5. 31.

[fisklih] adj. zum fiskus gehörig.

F fifclih fiscale 79.28-

fiteri st. (m.) franse.

E^ (a)p) fiteri fimhrias 51.22-

fitil-vöt (?) «f/;*. weisse füsse habend
(von j)ferden).

V^ ^5 fitilu . . petilus 109. 19 (vgl.

fiote u. 152.16), fitiluot (uuaf f. ve-

stigia alba iirinii pedis) 113.9.

*viulita (st.)
f. fechten, kämpf (?).

Vo (d)s uiubta acie (= schneide)

109.0 (vgl. s. 152.15).

viulila stv. f flehte.

^^ np uiuhtan picecE 109.4.

liulitia st. f. flehte.

V<^ np fiuchtie piceae 113.24-

fiur st. (n.) feuer; vgl. nöd-f.

Ee ns fiur igne 5 7.14, ds fiura (ad)

lumen 57.i6.

fiiir-g-ard (?) st. (ni.) feuergabel.
FW (a)s fi(u)rg(ar)d {ode7- fiurgardo,

furcam ferens, s. s. 101 note 2)

furca^n 101. 13.

fiiu'-paiiiia
f. feuerpfanne.

V^ US fiurpann^ arula III.26-

flf zahlw. finf.
FK xüf 24.27,25.23, fif 32.35.

FM fif s mal von 28.29 an, uif

24.16, 25.5.

*vl-yaldra sw. f.
Schmetterling.

S np uiuoldaran papiliones 107.28-

fifte-lialf adj. fünftehalb.
FM an fiftehalf 27.34, 41.i8.

fiftein zahlw. fünfzehn.
FM fiftein 25 mal z. b. 29.35, fifteiu (!)

28.4.

*fiftig zahlw. fünfiig.
Ell uiftech 21. 13.

FM fiftich 31.12.

Ylf-fald adj. fünffach.
FW ß^sm vifföldamo quino 96.6.

[flzza] sb.

F fizza licia 87.23-

flaka sw. f.
fusssohlc.

FW (d)s flacvü solo 104.2o-

[flaska] sb.

F flafga ascopa 78.23-

flat adj. flach, nicht tief, seicht.

F ns flat (f. scip cymba) Sl.^.

flegil st. (7)1.) dreschflegel.

V<^ ns flegil tribula IIO.37-

flegiluiiga f.
dreschen.

F ns flegilunga tritura 76. 31.

flelion sw. V. liebkosen, schmeicheln.

Ee pc, nsm fleonthi blandiendo

52.13.

'

flehflik s. flesklik.

flehtan st. v. flechten, verflechten.

Ee [flelitente] plectentes 53. 20, ve, ns

giflotan coniunctum 5 9.15-

F 2)c giflohtan plectiles (syllogisvios)

84.27.

fleonthi s. flehon.

flesk st. (n.) fleisch.

FM gs flelTcaf 4I.33-

Sf as flefg 19.19, ds flefgke 19.20-

flesklik adj. fleischlich.

Fa gp flehfcli(kero) carnalibus 12.6.

[fliega] sb.

F fliega musca 7 9. 31.

fliod [M.?] sb. harz.

F 7Z.S fliod resina 79.i4-

flioliaii Ä-/. ?;. fliehen; vgl. gi-f.

FW 5^j5/^ flo /w^6?-a/ 99.26-

!
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fliotan st. v. fliessen, von der Strö-

mung getrieben werden, sehwimmen;
vgl. üt-f.

Sf 3spti flot 19.9.

-flitaii Ä. and- f.

flöd sh. flut, Strömung.
Vö s flod aestum'ia 111. 29.

flökau red. v. fluchen.
Bs ger, d flokanna I7.9.

-flötiau s. thurh-f., üt-f.

vlotou sw. V. schwimmen.
Vo 3s2n vulotad tra7iat 112. 27.

flugi st. (m.) flieg.

Pw ds flugia uolatu 99.25.

[flug-iiezi] st. (n.) fliegennetx.

P ns fliignezi conoi^eum 78.25.

fliiht-liüs st. (n.) Zufluchtstätte.
Pw (a}s fluhthuf asylum 94.21—22.

fluhti^ adj. flüchtig.
Pw h, (a)j)7n fiiihtigim defiigas 97. 11.

fluti st. (m.) flüssigkeit.
Pw ns flüti liquor 102.38.

[fluz] sh.

pw fluzzen natatibus 90. 32.

vogat st. m. vogt.

P ns uogat uicedominus 83. is.

-vögitha s. gi-v., ungi-v.

folg-on sw. V. folgen.

P* Ssjn folgod sequitur 15. 21.

folk st. n. Volk.

B 7is folk 18.10.

Ee c^5 folca 51.12, fölka 56.32. '

follo s. phellö(l).

volo sw. m. fohlen.
pw

(a)]:^ Yolou ijullos 94.19.

[fon] präp.
Ee fon 5237.

for- prüf. s. far-.

fora- prüf. s. fore-.

-foraii s. bi-f.

vord .9^. ('«?.y fürt.

P /^ö^.s uord vadum 73.28-

vore-burg-i s^.
f'?^.^

gebäude, Stadtteil

ausserhalb der burgmduer.
P ds uoreburgi 7G.3.5.

fore-sprekaii s^. v. vorher sagen.
Ee ^.s;/;!^/ forefprak preuenit . . dicens

51.17.

fore-ferdio sw. m. Vorgänger.
Ee US foraferdio pr^cessor 57. n.

fore-werk st. (n.) voriverk.

PJ^ ds foreuuerca 31. 13, forewerca

35.38, djo foreüuercon 28.22, fore-

uuerkon 40.36.

forhiia
f. forelle.

P ns forchna tructa 87.13.

forlit s. forth.

foiiita st. f. furcht, ehrfurcht.
Bs ds forhtu 16.25.

Ee 5 uorta (an u. uurthin terreren-

tur) 59.21.

P^ gs forhtu timoris 15.5, ds fo(?-b)to

timore 14.22.

forlitiaii (?) sw. v. fürchteri; vgl.

and-v.
pw 3spi {forh)m metuit 92.i5.

-fori s. ungi-f.

[formizzi] sb. (runder) käse.

P ns fornizzi (/. formizzi) formella
casei 75. 14.

formo adj. erste.

A (d)s7n forman 2O.3.

forsekeiuin s. farsakan.

uorta s. forhta.

fortli adv. hervor, fortan.
Ee forth (hinan f. ex hoc) 58.7, forht

(hinan f. amodd) 60. 29, forcJ (far f.

surge) 53.5.

pw forth (fo f. fo tit, je nachdem)
91.14. forth (fo f. adeo) IOI.22.

forth-breugiaii sw. v. hervorbringen,

ausprechen.
l^^ pc, ns forthbrath i'uctata 92.8—9,

np förthbrähta lyrodita 91. 35.

forthero sw. m.; pl. vorfahren; vgl.

furthiro.

G nj) forthe(row) patres 63 20-

vöster-niöder
f. wehmutter.

P ns uoftmoder obstetrix 73. 17.

föt st. (m.) fuss.

P^ ap fuoti 2jedcs 15. 14.

S 7ip uoti pedes 10 7.,5.

vötlier st. n. fuder, wagenlast.
Ell ap uother 21.4,5,13.

fourunga s. fuorunga.

frä adj. froJi; vgl. \in-f.

B nsDi fra 18 13.

Ee ns)7i fra (c. gen.; uuarth f. gaui-

SHS est) 58.19.

-fräjJTOii s. räd-f.

-fraiuoii Ä. gi-f.

vrain-stäu .9^. v. hervorsteheu, hervor-

rag01.
M if Mxomiian distare 70.i.

Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler. 20
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uraiio 5. vrouo.

fravilllko adv. starrsinnig.

P^ frauilico obstinate 94.n.

frarol adj. hartnäckig.

P^^ h, nsm fräuülo contumax 98.i.

[fräz] sh.

P fraz edax, deuorator 82.12, glutto

85.12.

[frazor] adj.

P frazorer contumax 82.io.

[freli] adj.

P^^ frechiu, fregcliiu parca 90. 29.

frehti (.^) /! verdienst, tuge^id (V).

Pi* fre(hte) uirtus (?) 88.8.

fremithi a^*. fremd.
P^ &_, a/??7i (f)rem(i)tha(?^) alienum

14.9.

fremmeri s^. ^w. fÖ7xlerer.

Pw M5 fremmeri 99. ig.

-fremmian s. gi-f.

*freso 51^;. m. (s. Schlüter ünt. 50)

gefährlichkeit.

P"^ (a)}) frefon dispendia 90.ii.

fretaii s^. v. fressen, a^lfzehren.

E® 55j9* fritid deuorat 6O.37.

P ^c^ ^a/sn ufetan comestwn 7 4.20.

P^ 5sj9z fritid exedit 95. 20-

frethi ac/;'. abtrünnig, flüchtig.
Pw

Z>;, (a)pm frethivii defugas 9 7.12.

fretliu s. frithu.

frithu st. m. friede.

P* ns frithu 12.i8, 6/5 frethu ^;ace

12.12.

friund 5^. '?7^. freund.
Bs a/; friund I6.19.

friundlik adj. frevMdlich.
Vo

6/^; friundlicun amicis 11 2.29.

friuthil st. m. geliebter.

Pw gp friuthilö amasionu7n 94.23.

uromftan s. vramstän.

frönisk adj. herrlich, schön.
Pw npm frönifka uenufti 100. 17.

frönisko adv. herrschaftlich, fein.
VO froiiifco urba7ie 114. 34.

fröno indekl. adj. herrschaftlich, öffent-

lich.

Ee frono publica 4 9.17.

F^ urano 24.19.

EM urano 24.7.

P^ frono publicam 9 7.19.

früa sw.
f. frau.

B gs fruon 18. 7.

fug-ul-klovo sw. m. kloben z. Vogel-

fängen.
VO ns fugulclouo aiicipula 111. 24.

füllt adj. feucht.

P^ as7n fühtan uuidum 101.6.

fühtian siv. v. netze^i.

Pw 3spk fuiitia riget 94.39.

fühtinunga
f. feuchtigkeit.

P '??.§ fuhtinunga humectus 11. 21.

-fülititha s. self-f.

fiil adj. voll.

F^ asn ful 42.14.

-ful s. müth-f.

fülitlia
f. fäulnis.

Pw ns fülithä piäredo 95. 39.

TuUest sb. hilfe, erquickwig.
M a uulluft solatia 70.23.

vullesti st. (m.) tmterStützung, hilfe.

VO eis fuUiftia munere 113.6.

viiUestiau sw. v. hilfe leiste?i, unter-

stützen; vgl. gi-v.

M 3ppk uuliftien (pauperes) foueant

70.24.

fulliaii siü. V. füllen, erfüllen; vgl. gi-f.

P^ pc, npm gifulda completi I2.9.

-fullig- s. men-f.

-fiillon s. gi-f.

viilotad s. vloton.

funiia f. garn.
P funna tort^^ set^ 85.32.

[fiiora] sb.

P fuara profectio 8O.31.

[fttoruiiga] sb.

P fouronga vegetamina 85.7.

[fuozduoli] sb. fusstuch.
P p fuazduocha j)edules 82.14.

-für s. ur-f.

[füren] v.

P füren eunuchizaj^e 82.17.

*vurliia (st.)
f. föhre, kiefer.

VO (d)s uurie picea 113.6.

*furhnia f. forelle.

VO 72.5 furni§ tructa 111. 17.

furhtu-werth (?) adj. furchtbar, fürch-

terlich.

M b, gs fvrhtuuerthan {d. h. furh-

tuwerthan?) intremendi 71.23.

furikelli [Jid. ?] sb. vorbau.

P furikelli prosceiiia, uestibulwn

85.14.

furist adj. sup. erst, voimehmst.
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Ee h, nsm furifta maior 57.7, p
furifton (ex) jjrincipibus 59.36.

P^ 7tp furifti [hd.?] principalia

91.3.

Vo ds furiftemo iwima (ade) 114.9.

furka st. f. forke, gahel (als boots-

haken), art ivifide.

P ?is furca trochlea 80. oe-

yo np furke furcille llO.o, c, ('o^'i^

furka trudes 111. 7.

furni^ 5. furhnia.

furvian siv. v. rei7iigen, gläite^i.

Pw pc, ns gifvrvid casta 92.26-

Vo f/s gifuriuidenio letmto 113.3.

fiirthiro aö?;*. komp. grösser, vornehmer

;

vgl. forthero.

Ee 6^ 7isr)i furthira maior 57 14.

füst st.
(f.) faust.

Pw ns fuft i'o/a 93.13.

füstilTii st. n. kleine faust.
Pw gs fuftilinef imgilli 91.i6.

IV- vgl. hw-.

vuadeuder 5. wuoten.

wädi st. (n.) Meid, kleidung; vgl.

beddi-w., gi-w.

S ns uuadi vestis 10 7. ig.

Vi"dgsL f. wiege.

P (p) uuaga cunis, cunabulis 8 7.21.

wäga
f.

Schüssel.

P 7is uuaga lanx 84.23.

wagaii 5^. m. der wagen (der grosse

här).

P^ ap vvagnof septentriones 95.23.

[wag-aiileisa] sb.

P uuaganleifa obrita 87. 1.

wag-an-lesa
f.

wagengeleise.
Pw 715 vvägänliafa oibita 102.33—34.

-wagi s. self-w.

-ivägi s. bak-w.

wäj^iau sw. v. bewegen; vgl. withar-w.

S pc, nsm geuuagit commotus 107.39.

wag-iieri st. m. ivagner.
Lv ^a)p vvanugerof carpentarios 68 3.

-wäg-ou s. nitber-w.

-walian s. gi-w.

wahs St. (n.) ivachs.

i*^^^ dp uuab füll ceris 94.23.

walisan 6-/. v. ivaclisoi, xiinchmen.
Ee pc, ns gibuabfau (g. \[ prodiixcrit

frnctum) 53.28, np gihuabfana 55.23.

S 3ppi uuaffad titrgescunt 107.8.

wahs-blank adj. wachsbleich.
yo ns uuabfbl(anc) aureus (equus)

109.14, uuafblanc album qiiod pal-

lori constat esse ^dcinum 11 O.g.

ivahsdöm st. n. wachstu?n, zunähme.
S ds uuafdoma incremento lunae

107.7.

walisian siv. v. wachsen.
P 3spi uuahfit incerat 84.33.

wakoii sw. V. wachen.
ß^ pc, ns7n vuakondi 17. 20.

wald st. (m.J wald.
Vo ns uuald jilaga (pinea) II4.15.

-wald .s. gi-w.

-Avaldan s. bi-w.

waldoii siu. V. bewältigen.

^^ if u(a)ldon inpedire 1 04.3—4.

[walzuiig"a] sb.

P vnalzunga volutabrum 82. 1.

fwandalhüti] adj. "die haut ver-

ändernd" , verschlagen.

P s uuaiidalhuti versipelli 84.28—29.

waiidlon siv. v. verändern; vgl. bi-w.

S Ssjji uuandlod mutent 107. 40.

-waiidlondelik s. uubi-w.

waiig"a SIV. (71.) wange.
P^^^ (d)p vvangon foUibus 96.6.

wangerof .s-. wagneri.

-wäui s. ana-w.

wäiiian sw. v. erivarten.

Ee if uuanian expectandus 59. 10.

-wäiiiaiidilik s. unar-w.

[wank] sb.

P^^ vuancba sinuamine 94. 31.

wankoii siv. v. ivanken.

P Ispi uuanco vacillo, vagor mem-
bris 83.17.

Vo pc, ap uuankoiida titubata, cal-

cata 113.4.

-war s. ungi-w.

war adj. ivahr.

P^^' kp (ajsn vvarära uerius 100.5_6.

-wara s. skeld-w.

ward st. m. Wächter; vgl. griot-w.,

bova-w.

P^^' gs vvardaf cnslodis 99.28.

warda st. f. wache, posten.

V^ (d)s uuardu statione 113.8.

-wardas s. iii-w., up-w.

-wardori .s-. duru-w.

-ward^g-) *\ tö-w.

-wardoii s. gisain-w.

20*
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ivärhed st. f.
Wahrheit.

P^ ns vuarhed veritas 15. 19, as

uuarhed veritatem 15. 22.

warold s. werold.

waroii sw. v. hewacken.
Ee if uuarou ohseruare 59.33.

-wäroii s. gi-w.

Yuarönthiou 5. weron.

(n.) aiifziig des geivehes,

22.

warp st

y-i/eziec.

Vo fa)s uuarp stamen 109.

warta
f. bnistivarze.

Vo ns uuarte impilla 111.28-

iiuaf- s. wahs-.

ivaso siv. m. rasen, erdklinnpen.

P^^ ns vväfo gleha 93. 12, vuäfo

ccBspes 104.17.

waspa (st.)
f. wespe, hummel.

Vö (a)p uafpe fiicos 11 2.22.

watar st. (n.) ivasser.

Ee gs uuataref aqm^ 59 e.

P^^ uuatar cyaneas (mßnp)has; also

uuatarmagathi geineint; vgl. ekma-
gathi) 94.25.

S ds uuatara aqua 106. 12.

S^ ds uuatare I9.9.

watho st. m. wade.
V<> (a}p uuathan suras 11 2. 21.

[wäfansalis] st. (n.) art messer.

P 7is uuafaufahf culter 7 4.19.

[wazzarkalb] sb.

P uuazarkalb hydrop)s 80.6.

-welbbi s. godo-w.

wedar st. (n.) weiter, böses weiter.

Ee 5 uuedar (per) Jiiemeni 6O.36.

S gjj uuedaro aurarum 107. 35.

weddi st. (n.) pfand, bezahhmg.
P 7is uueddi arrhaho 73n, vüeddi

foenus 75.2.

Pw (a)p vveddi pignera 10 Lsg.

weg st. m. weg.
P^ ns vueg via 15 ig, as vueg viani

15.9, via 15.14.

wegaii .9^. V. wägen, erwägen; vgl.

withar-w.
^^^"^ pc, b,nsfYYe.ga,n&, perpensa 95.20-

weg-breda
f. wegebreit, eine pflanze.

Vo ns uuegbrede arnoglossa 11 2. 12

(vgl. 152.28).

wege-sketli st. (n.) ivegescheide.

P^^ (np) uuegefceth dmortia 91. 10.

S (p) uiiegfceh (/. uuegfceth) (per)

compita semiiariim IO6.18—19.

[wegewahta]
f. weglagerung.

P ns uuegeuuahda lacma 83.28.

weggi st. (m.) keil.

P ns uueggi cuneus 86.36.

V^ ns vuecke [hd.?] cuneus 110
weggian stv. v. beivegen, rütteln.

V^ 3sp)ti uuegida sollicitat II4.13.

wegiau sw. v. quälen.
M pc, npn geuuegid uexata 69.5, np
iuuegde (i. uuerthan uerberibus

afficiayitur) 7 1.9.

uiiegfceh s. wege-sketh.

welisal st. (m.) ivechsel, tausch.

P ns uuehfal comniutaiio 11. t.

welisi-tafla sw.
f. wacJisiafel.

P^^^ (a)p vvehfitäflun |;z<^i7/ares

104.25.

[weinen] v.

P uueiudi vagiens 82.24.

vuecke s. weggi.

wekko sw. m. docht.
yo ns uuocco cicindila 11 2. 7.

wel adv. wohl, gut.
Ee [uuel] 54.3.

Cr vuel 64.13.

Pw wel 102.27 bene, IO4.33

92.26.

-wel s. sinu-w.

welag adj. wohlhabend, reich.

P^^ kp, 7ism vvelägära

100.25-26.

[welk] adj.

P uuelku marcida 85.24.

-wellan s. bi-w.

*wellian (?) sw. v. (ein)rollen;

Gallee, Äs. Gram. 296).
S pc, ns geuuelid 107. 15.

wel-mehtig adj. gesund,
Ee dpm vuelmehttigoii sanis 49.32—33.

welo sw. ni. gut, reiclitum.
pw

gjj vuelono opum 100. 24.

wemmian sw. v. hervorquelleyi, hervor-

spn'udeln.
pw pc, ns vvemmäuthi scaturiens

96.25, b, (a)p vuemmäntbivu sca-

turienies 96.3—4.

weudian sw. v. wenden; vgl. bi-w.,

gi-w., up-w., üta-w.
pw 2K'^ nsm givvendit uersus 103. le.

33.

vuel

diiior

vgl.

1
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-wendig 5. raänuth-w.

wenk inierj. des leides.

P^^' vuenk (vuola vu. utinam) 89.9.

-ivenniaii s. gi-w.

-wer s. brust-w.

werd st. m. ivirt; vgl. wird.
pw ^ig yverd hospes 97.9.

Vo ns uu(e)rd hos2)es 113 12.

-werdig' s. withar-w.

-weri s. skild-w.

-werian s. bi-w.

werk st. (n.) iverk, tat; vgl. fore-w.
ßs gp uuerko 17.2, djy uuerkou 17. 12.

T dp uuercum 3. s, 9—10-

-werki s. gi-w.

werkiau s. wirkian.

werklik adj. geschäftig, tätig.

31 nsf imerklic operosa 7 1.9.

werold st. f. menschheit, erdkreis, weit.

ß ds waroldi (per) orhem terrarum

18.15.

Ee ds uuoroldi secido 60. le.

G gs vuerold(a)f scECtdi 65.21—22-

weroldlik adj. irdisch.

G dp vuei'oldlikon carnales 64.9.

weron sw. v. dauern.
P^ p)C, dp vuarontliion (laugo vu.

iduacihiis) 97.4, pc, h,nsn vveronthia

(laugo vv. imiax) 104.30— 31.

-werpan s. üither-w., te-w., undar-w.

werr st. n. ivehr (querdamyn in einem
fl^isse, des fischfanges wegen).
Wh 7is uuerr 23.7.

-werrau s. gi-w.

werr-stedi st.
(f.) stelle in einem flusse,

wo ein wehr errichtet ist.

Wt np uerrftadi 23. u.

wei*sou sw. V. übler machen, ver-

führen; vgl. gi-w.

P^^ Sspti vverfoda corrupit 96.27.

wertli 5^. n. od. m. wert.

P"^^' ns vverth preciwn 104. 20-

wertli adj. wert; vgl. furhtu-w.
FK ns)i uuerth 32. .36, 33.23, asn
uuerth 25.2.5,27, 33.32, uuerht 24.2,-,,

25.22.

FM ')2sn uuerth 5 mal -x,. b. 33,3,

asn uuerth 8 mal x. b. 33. 13, uuerht

24.14, werbt 25.7,9 wehrt 25.4.

werthan st. r. irerden ; vgl. gi-w.

1> 3sjfk uuertha 18. 9, Sspti vuarth

18. s, warth I8.14, uuorthon 18. 5.

E if uuerthan 46.26,28—29, Sspti

uuarth 46.20-

Ee if uuerthan 48.n, 60. 4, uuerthan

48.14, Sspi uuirthid 53. 1, uuirthid

60,21, uuirthi(d) 53. 20, uuerthid 50,i5,

vuerthid 51.25, 5/;7;/uuerthad 48.29—30,

Sspk uuertha 54. ig, Spjjk uuerthan

52.5, Sspti uuärcT 55.37, vuar(J 48.6,

uuarth 58. 19, Ssptk vurthi 55. 17,

3p)ptk uurthin 59. 21.

Cr Sppti vurthu(n) 63.7.

L 2ppi uuerthath 67.22-

M Sppk uuerthan 71. 9, uuerden 71. 12.

P 2spi [uuerdif] 78.5, Sspi uuerthit

77-30, Sppk [uuerdon] (/. uuerden)

77.34—35, Isptk vuurti 77.29, 2sip

[uuird] 78,32-

P* if vuerthan 12.13,15, Ssp)i vuir-

thid 12.15,17, (14.7-8), Sppi {vuer)-

thed 12.5—6, Ssjjk \\i{erthe) 13, 15,

Sppk uuerth(eu) 13.i4.

P^^' if uuerthan 101. 9, werthan
4 mal %. b. 103.22, Sspi vvirthid

95.31, Sppi vuertha (/. vuerthad)

94.24, Sppk werthan 98 2, 2sip

wirth 95.7, wirth 98. so, Sspti warth
98.15, warth 4 mal z. b. 98.36,

vuarth 97 25, Ssptk wfthi 98.29,

5 Ssjyti uuar/^t 107. 34, Sjjpti uurthon

106.12—13.
Sf Sspk uuerthe 19.22-

werthiriau 5/. v. vergleicheji.

E pc, nsn giuuerthirid (g. uuerthan

coynparari) 46.25-26-

Ee pc, nsn giuu(er)t(he)rid (g. uuer-

than comjmrari) 48.ii.

werthllko (?) adv. nacli verdienst.

Ee uuerth(l/co) (digna) 58. 20.

wesaii st. V. sein.

A Sspi if 20.6.

ß Ssptti uuaf 18. 3, waf 18. 12.

ßs if vuefan 17.25, Ispti uuaf 17,ii,

Ssp)tk uuari 8 mal x. b. 17.20-

E Sspti uuaf 46.20.

Ee if uuefan 52. 13, 2spi bift 50.28,

51.1, Sspi if 8 mal x. b. 53. 2s, 2ppi
findun 52.9, Sppi findun 56 15, Sspk
fi 54.15, fi 59. s, Sspti uuaf 4 nial

%. b. 57.13, wuäf 53,30, «af o7-6, vuaf

4 mal X. b. 58. 20, Spjiti uuarun

5 mal X. b. 61. 4, uuärun 56. 12,

vuarun 6I.11, Ssptk vuari 61. 22.
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FK 3p2n fint 24. ig, 31.35, 32.3o,

3spk fi 32. 3c, 33.23.

FM 55^^ if 39.9^ 41.1g, 43.16, 3ppi

fint 10 mal %. h. 32.22- fiudon 41.2.5,

fundon 43.3, 3spk fi 6 mal z. h.

33.3.

G 3spi if 64.5, 3ppti vuarun 65.14—15,

3sptk vu(ar)i 64.3 -4.

P [b^'u] (offan b. liqueor) 87. 30.

Pa 2spi bift 13.19,20, 3sin if 16 (17)

malz. h. 12.9, -if 15.19, 3ppi im^xxn

12.9, 3sptk uua(?'i) 15. IG.

P^ p)c, dsf vuenfanderu (/. vuefan-

deru) 94.7—8, ^j9 vvefäuthion 100.ii_i2,

Ispi bivn 103. 19, 3spi if 8 mal
%. h. 103.23, if 91.15, ift 91.28, Ippi

findun 101. 11,12, 3ppi findvn 96.2i,

3spk fi 104 13, 2spti vvari 104.6,

3sptk uuäri 92.3, vväri 92. 12, vv(a)ri

103.14, hniiari 92.7.

S 3spti uuaf 106.11, 113.9, 2sip

uuef 107.11.

T 3ppi fint 3.12.

westar adv. westwärts, nach westen.
Pw vveftar ohitum 103.ii.

welliar st. m. ividder.

S gp uuetharo arietujn 106.n.

weval st. (n.) einschlag (im geivehe).

P ns Vueual subtemen 73.23.

wl 2^'f'on. p)ers. wir.

B n vui 3 mal z. b. 18. le, wi 18. le.

Ee n uui 53.15,31, hui 50. 17, hiii

50.18, hvui 57.7, d uf 52.35, ? [iinf]

51.22, a [unfik] 53. 15.

^ n Ulli 62.15, a uf 64.7, 13, vf 65.22,

d uf 64.6.

P^ n v(ui) 14.10.

P"^*' n vui 93.18, huui nos 92.36,

hvvi 96.19, 9 vfäro nostrwn 98.19.

[widj sb.

P uuid retorta 88.12.

vu(id) s. vvith.

[widar-siuwan] sw. v. wieder nähen,

ausbessern.

P Ispd uidarfiuui resarcio 81. 27.

wideri st. m. holzarbeiter.
F^i ds uuidera 42.38.

wido-hoppa (st.)
f. wiedehopf.

P (a)s uuidohoppa tqnqmm 74.32.

V^ (a)s uuiduhoppe upupam 109.2o-

wieda 5. wibian.

[wiera] sb.

P Vuieron striatarum 75.32.

Yuiethoii s. wihetha.

-wig-gi s. gi-w.

wig-'g-i-gerwi st. (n.) streitrüstung.

P^^^ ns vviggigeri pj^ocinctus 95.5—6.

'wig'-hers st. n. kajnpfi^oss.

Vo gs uuihherfef bellatoris equi

114.8.

wig^-lius st. n. festlingstürm.
P p uuihhuf (per) propugnacula
85.24.

-wi^Iik s. un-w.

wlg--maii st. ni. Streiter, krieger.
pw

j) vuichmau 2)erduelles 94.7.

wihetha
f.

reliquien der heilige?i.

ßs dp vuihethou 16. 4, vuiethon I7.7.

wihhed (?) st. f. weihe, heiligkeit (?).

G gs vui(h)hedaf (reuerenti<x) 65.17.

wlhian sw. v. weihen, einweihen, ein-

segnen.

B 3spti wieda 18.6.

Bs asn giuuihid 16. 15.

[wihiri] sb.

P uuibiri piscina 79.22.

iiuiht s. with.

-wiht s. nio-w.

uuilita sb. s. viuhta.

uuihta V. s. winken.

-wika s. krüze-w.

[wichen] siv. v. weich machen.
P p, nsm giuuichiter jjer partes

mollitus 80. IG.

wikka (siu.)
f.

wicke.

P ns uuicca vicia 76.17.

yo np [Vuicchun] vici^ 110 29.

wildi adj. ivild.

P"^ (a)p vviidia feras 95.25—26.

S sm iiuildi 108. 15.

wilg-ia
f.

weide.
pw ns vvilgia salix 96.35, dp uuil-

gion (inter) salicta 94.io-ii.

vuillan s. willio.

willian sw. v. wollen.

Bs 2spk vuilliaf 17.26.

Ee 3spk uuillia imlt 49.ii, ^9C, nsm
uilliudi 53.23.

pw 2spk vvilliaf IO2.30, wiiliaf

102.31.
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willig adj. willig.

Vo nsf uuillich laeta 11 4. 13.

willio siu. m. wille, Wohlgefallen ; vgl.

hör-w.
ßs ds uuillion 17. 19, ? uuillion 17.24-

- G ds vuillan ex uolu7itate 64. is.

P* ns {v)m\{l)o affedus 13.i5.

[willoii] V.

P uiäWot (mir im. nauseo) 87.31.

wimpal sh. art schlcicr.

P ns uuimpal theristruni 73. g.

-wina s. lang-w.

winda
f.

wedel, fächer.

P ns uuinda flabrum 84. 12.

-windaii s. ed-w.

windila
f.

binde.

P 7is uuindila strophium, reuersio

867.

windiiig' st. (m.) binde.

Vo 5 uuuwä'mg (/. uuiiidiiig?) niiia

113.29, ^^5- uinning fasciola 111 :;4.

wind-sküfla 5?/;.
Z'.

wurfsehmtfel.
P^ /'f/^s vvindfcüfliin uentilabro 91.3o-

wlii-g-od cS^.
f'7?2.^

weingoit.

P"^ ^5 vviiigödaf (Liberi) 95.7.

wini-liotli .s^. /^/i.^ Volkslied.

Vo ^aj^; uuinilieth lüebeios, seculares

psalmos 112 14.

[winiscaffeu] sw. v. abrede treffen.

P nsm uuinifcaffender^:)ac^i<5 87.15—ig.

[winken] sw. v. winken, wanken,
zitter?L

Pw 3spti uiulita (/. uuihta) 7iutabat

89.S.

Avinnan st. v. gewinnen, erlangen;

vgl. gi-w.

K pc, nsn giuuunan 46 28-

E® 7;«^; ?zs>2 giuünniaii 48. 1:5, pc,

giuunnian 56. so-

wTn-skat st. (m.) weinsteuer.
FM ds uuinfcatte 34 10.

win-stedi st.
f.

Weingarten, weinberg.
P^' (ajp (vu)infte(li uineta 94. 13.

[wint] sb.

P g uiuntef (/. uuintef; uu. brut

vertigo) 80. 7-8.

[winta] sb.

P uuinton (de) pahnite 86.4.

wint-berga [hd.?] mauerzinne.
P 7is uuintberga pinna 87,g.

Miutbräwia (?) [hd.?] f. winiper.

P ns uuintbra auia supercilium

86.33.

[wintwerfen] v. wind auf etwas er-

regen.

P Ippdi uuineuuere fetemef (/. uuint-

uuerefetomef) ventilabimus 11.^,

win-fard st.
f. reise zur herbei-

scJiaffung von wein.
F*^ as uuinfard 40. g ds iiuinnard

43.6.

win-wurni st. (ni.) weinniücke.
S np) uiünnurmi bibiones 107. 32.

wlp-g-i-g-arwidi sb. frauenschmuck.
P^ dp Vnipgegaridion monilibiis

90.23.

wird [hd.?] st. in. wirt; vgl. werd.
Pw jis vuird hosp)es 92.4.

wlre-l)rün adj. kastanienbraun.
yo ns uuirebruu ^nyrteus 109.23.

wirktan sw. v. tun, machen, bauen;
vgl. far-w.
ßs

if uuerkian 16.6.

Ee pc, npn giunarta (vp g. cul-

minibus subllmata) 55. 17, j;c gi-

uuarta 49. is-

Pa gß^' viierke(nne) operai^i 14. 10,

3spi (vu)orkid operantur 14.3

wirsisto adj. sup. der schlimmste.
V]^ b,nsm uuirrifto 52. 14.

wirtliig- adj. wert, schuldig ; vgl. uii-

wertbig.

E^ nsm vuirthig dignus 49. 21.

V^> asm uuirthigeu merentem 112. 30.

|wirz] .s'^.

P uuirz ptisance, sucus prironon
(/. pirorum ?) 78.7.

AvIs st. f.
art und weise.

S ds uuif (te thero uu. instar)

108,0.

wis adj. weise.

l>\v jip vvifuii sophistica 91. 23-24.

wTsa st. f. weise.

Ee ds hnuil'u })wdo 59.22.

P'^ as vuil'a I2.13.

wisou sw. V. besuchen; vgl. gi-w.

B« Ispti uuifoda I6.2G.

-wisso s. gi-w.

wislllk adj. zum lebensunto-Jiall ge-

hörig.

M np uuif(tl)ico stipendiari^ 70.22—23.
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Wita^ (?) a(^j. ivissenswert.

^^ nsn (iii)tah sciendimi 64.5.

witan pt.-pr. v. wissen; vgl. far-w.,

unwitandi.
ßs PC 7ism uuitandi IT.is-

Ee PC ns giuuitan cognita 59.2?.

"wltiiari st. m. marterer, peiniger.
Pw np vuitnera toriores 101. 32.

witnon sw. v. peinigen, strafen.

E® 3spi üuitnod corripit 51.6.

P'^^' 3spi vvitnod afficit 10 1.2.

-wito 5. gi-w.

-witskepi s. gi-w.

-witti s. gi-w.

wittoto [hd. ?] sw. adj. 7nit eifier vitta

(kopfhinde) iwibunden.
Pw b, nsm uuittoto iiütatus 101. 37.

with präp. gegen, nach.
Ee uuiht (c. instr.) secundum 60.8.

P^ vu(id) (od. vuith, s. s. 8, note

12; c. acc.) 14. 9.

-with s. stior-w.

withar adv. wieder, zurück, gegen.

B wither 18. 12.

(x vuithar (thar vu. at contra) 65.2o-

withar jn'äp. c. dat. wider, gegen.

ß^ vuithar 5 7nal z. h. 16. 7, uuithar

5 mal z. h. I7.19.

(u)uithar ? 62.7.

withar-Ilian sw. v. zurückeilen.

E ns uuithariliandi recurrens 46.ig—17.

withar-tiohaii st. v. zurückziehen.
P"^ 3ppi vvithartiähäd reiraxerint

97.14.

withar-Yard st.
f. rückfahrt.

P"^ ds vvitharverdi reditu 102. 10.

*withar-wägian sw. v. zurückflute)!,,

überflutest.

PW 3spi vuithaidvväid {l. vuithar-

vväid? vgl. s. 97, note 3) restagnat

P^^ 3spi uüithäruüaid restagnat

105.7.

withar-wegan st. v. eins gegen das

andere wägen, wiedervergelten.

P^ 3spi vuitharvvigid conipensat

98.32.

withar-werdig" adj. widersetzlich.

P^^ b, ns uuitheruuerdiga (uersuta)

89.19.

wither(-) s. withar (-).

with-quethan .9^. v. entsagen.

P^ pc, np vvithquuethäna abdicata

103.19.

withuiiillk adj. zur mitgift gehörig.

Vö apni uuithumlica dotales II2.J9.

wif st. n. iveib.

Ee ns uuif 55.27 mulier, np) uuif

58.13.

(i gp vuivo femine 65.4.

-wivil s. güld-w.

wlöh st.
(f.) flocke.

Vo (ns) uuuloo flocci 111. 41 (s. Ä.

Gl. IV. 245 note 1).

luiocco s. wekko.

wökriaii sw. v. gewiiinen, erwerben.
Ee j;c giuuokrid 56.29.

w^ola interj.

Ee Vuola euge, interiectio letantis

52.35.

P* vuola 15.7,9.

P^ vuola (vu. vuenk utinam)

89.9, uuüla 102 2.

wöliaii siu. V. zu gründe richten.

E 3j)pi uuoliad demoliuntur 47.9.

wolim interj. wohlan.
P'^ vvolnv age 92.n, vuölnu ag<^

97.28.

-woiiohed s. gi-w.

Word st. n. wort; vgl. spot-w.

ß^ gp uuordo 17.2, dp uuordon 17. 12.

E ap) uuord 46.19.

Ee ap vuord 48.4, vuord 57.2.

P^ ds uuorde 12.20, dp vu(o)r(do?2)

uerbis 13. 13.

T dj) uuordum 3. 10.

vuorkid s. wirkian.

wormo sw. m. wurm.
P ns uuormo coccus, uermiculus

81.28-

wormoii sw. v. pc. pt. = bunt.

P pc giuuormot vermiculata 78. 15.

uuoroldi s. werold.

wösti adj. wüst, öde.

FM h, dsn uuoftuu 31. 21, b, dsf
uuoftun 31.19.

wöstian sw. v. wüst machen.
E 2^c, ns iuuoftid (uuarth i. deserta

est) 46.21.

Ee pc, ns giuuoftid (vuard g. deserta

est) 48.6.
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wräka st. f. räche, Vergeltung.
Ee as uuraka 58 s (Li .den A. Gl.

IV 300.\[} wird dieses wort zu
hoiuicidium Lucas 23,25 gestellt).

Pw jig vvräka (vv. endi giuuald

fulmen) 92 is, (a)s vvraka fulmen
(critcisj 90.22.

wrekan st. v. rächen, vergelten.

E 2spk uurekaf rependas 47.7.

Ee ^/'uurekan (defendere) 60. 37, 2s2}k

uurekaf repejidas 49.8.

wreiiio sw. wi. hengst.
Vo ns uurenio burdo 112.6.

wrenisk adj. leichtfertig, geil.

V^ ns unrenifc j^etulans 112.16.

wreno (-e- ?) sw. m. niuskel.

i*^^ (a)p vvrenon toros 98 q,

-wriiig-an s. üt-w.

writaii st. V. schreiben.

A pc, ns uuiita(n) 20 7.

*writolon (-1- ?) sw. v. pc, p. : ge-

schwätzig.
Pw pc, bp hüufitolouthion garru-
lorum 96.41—42.

*wrög-ian sw. v. aufhetzen, entzweien.
Ee PC nsn givuröhtid (in se ip)simi)

diuismn 54. 15, giuufohtid dass. 55.9.

uuuloo s. wlöh.

wunder st. (n.) wunder.
Ee gs vunderef 53.ii.

uuunding 6\ windiug.

-wunni s. un-w.

[wuoten] V.

P j)c, 7ism Vuadender furibundus
76.20-

-wurdi s. far-w.

-würdig s. sam-w.

wurgarin st. f. erwürgerin.
P^ ns vvrgarin strangulatrix 9 7. 31.

-wurm s. horn-w., win-w.

wurm-l)etig (?) adj. wurmbeissig,
wurmstichig.
P^ (ajjn) uuurmbetid (/. uuurm-
betich) cariosa 91. 14.

-wurt s. bini-w., ettar-w., hwite-w.,

staf-w.

yrias sb. (pl. ?)

1 De j)agano cursu quem yriaf

nominant scissis jjannis uel calcia-

mentis 66.27.

[zabelou] v.

P zabelota palpitat 86. is-

P^^ zauolunde jmlpitans 91.32.

[zagillh] adj.

Pw zagilichon soporos 89. 13.

[zähl] adj.

Pw zähe tenaces 91.i8.

[ze] präp.
Ee ce 53.6,16.

[zehanfalt] adj.

P zehanfalt decuplo 79. 31.

[zehön]

P zeheta tinxit 84. 21.

[zein] sb.

P zeiu ales, arundo 85.25.

[zemna] sb.

P zeinna canistrum 73.22.

[zeizo] sb.

P zeizo pusio 82.23.

[zi] präp.
P zi 77.27, 83.34, ci 83.3.

[zibrochida]
f.

zerbrechung.
P (dp) zibrochidon fanfractibus) 84.28.

[zidarpin] sb.

P zidarpin plectrmn 86 23.

[ziegela]
f.

ziegel.

P (d)s ziegelon li^no 85.2o, (a)s zie-

gelon latereni 8 1.2.

[zimbar] sb.

P zimbar metallum 84.2.

[zin] sb.

P ein stagnuni 80 14.

[zins] sb.

Ee cinf didragma 5I.15. 16.

L*ziq[uebben] sw. v. aufschwemmen.
P pc, pn ziquebit turgida, tuniida

87.12—13.

cirkil st. (rn.) zirkel.

P ns circil circinus 76. 31.

[zisamene] adv.

P zifamene (z. g\-[renno\) congelaiiero

79.9.

[zisameneriunau] v.

P zifamenegiran conglutinata est

81.28—29-

[zisezzen] v.

P zifazza (/. zifazta) dcstituit 84.17.

[zispizen] v.

P zifpizit ^c?77 (pede) 81. 22.

[zitdrua.s) .s6.

P zitdruaf impctigo 81.19.
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[zoubar] sb.

P zoubar pra^stigium 79.8.

[zuht] sh.

Ee ds zuhti 51.17.

[zuiidra] sh.

Pw zundra alimoniam 90.2i.

[zwene] zahlw.
Ee zuena 52.38-

[zwlg"] sh.

P zuig surculus 84.36.

[zwiro] zahladv.

P zuiro Mä 81.26.

[zwisg-ilij sh.vvisg-mj so.

P ziuufgili (/. znuisgili) duplicitas

8I9.
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